த . / 73 


நளவெண்பா 


Ne178 


வ 


கடவுள் துணை 
புகழேந்திப்புலவரால் 

செய்யப்பட்ட 


N.178 


நளவெண்பா மூலமும் 


சென்னை இராஜதானி வித்தியாசாலைத் 

தமிழ்ப்பிரதட்பண்டிதராயிருந்த 
தி . ஈ . ஸ்ரீ நிவாசராகவாசாரியார் செய்த 
மணி விளக்குப்பதவுரையும் 

T 
ஆங்கிலேய மொழிபெயர்ப்புடனும் , 


சம்ப 
- பதிப்பு 


THUME 
OO 


1330 


URAS 


TRERESS 


ஊ . புஷ்பாத செட்டி அண்டு கம்பெனியாரால் 
கலாரத்நாகரம் என்னும் 
தமது அச்சுக்கூடத்தில் 
பதிப்பிக்கப்பட்டன 


1899 ) 
Registered Copyright. 


1 
பப் 


கொல்பங்கு ice ஜாம் 
de Souza , ko te ne ate the zid to 
புகழேந்திப்புலவர் சரித்திரம் . 
தும்மடையில இவருகை 
கமலை 

அவ இ உண RS 
முந்திப் புலவர் சரித்திரத்தைப் பலவாறு கர்ணபரம் 
சொல்லி வருகிறார்கள் , 

காட்டன் 
அவருடைய காலம் 

காலம் காடு 
காக் குறித்து விவரம் நன்றாய்த் தெரியாதா 
பெயர் டவரிருந்த தாய்த் தெரியவருகிறதினால் உத் 

(சடு ) வருஷங்களுக்கு முன் அவரிருந்தாரென்று கொள் 
கலாம் . அவர் வேளாள ரென்றும் , பிறந்த இடம் இத் தான் 
பாட்டிற் செங்கற்பட்டுக்குச் சமீபத்திலுள்ள பொன் 

கள் தூரென்றும், படிக்காசுப்புலவர் பாடிய தொட 
பாடல சதகத்திற சொல்லப்பட்டிருக்கிறது . இவள க 
பருவ களுவரும் கடைச்சங்க -மிருந் தகாலத் திருந்ததாதி 

ருகின்றது . ஆதலால் ஒளவைக்கும் . இப்புலவ ரு 
பாஷணை நடந்ததாகக் சொல்வது உசிதமல்ல 

றுவர் . ஆனால் பக்தன் என்னும் ஓர் வைகியசி 
இன்போல் அந்தாதிபாடி அவன் நாகலோகத்தினின்று 

ருநெல்லிக்கனியில் பாதிக்கனி ஒளவைபெற்று, 
நெடுங்காலஞ் சீவித்திருந்ததாக பலர் கூறுகின் 

இவ்விரண்டு காலங்களிலு மிருந்த ஒளவை ஒ 
துணியவேண்டியதாக விருக்கின்றது வாசெய் 
ல்கள் நளவெண்பாவும் , இரத்தினச் சுருக்கமுமே 
கொண்ட ரம்பரையிற் கேட்ட இடம் சரித்திரத்லை 
துகின்றோம், sie நியாமல் 
இந்திப் புலவர் மதுரை நகரில் அரசாட்சி செய் 
பாண்டியராஜன் கம்ஸ் தான வித்துவான 
சலத்தில் உறையூரில் அரசு செய்து கொண் 
துங்க சோழராஜனுக்குப் பெண் கும்படி 
என வித்துவானாகவும் உடாத் 
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DOINE 


Srilasasa REUSIcte 


கவும் 


புகழேந்திப்புலவர் சரித்திரம் , 


வ 


மாய்ச் " சோழராஜன் எங்கள் குலத்துப் பெண்ணைக் கொடாத 
தக்கவனோ ? எங்களிலும் ஏற்றமானவனோ ? சொல்லும் கன 
ஒட்டக் கூத்தப்புலவர் சோழராஜன் பெருமை தோன்ற 
னுடைய குதிரை நதி மாலை முதலியவைகளுக்குப் பாண்டிய 
னுடைய குதிரை நதி மாலை முதலியவைகள் சமான 

en 
மாட்டா என்னும் பொருளுள்ள 
Besirenes கை 

Teamofuoco 

கே 
" கோர்த்துக்கொய்போ கனவட்டமம்மானே 5 

கூறுவதுங்காவிரிக்கு வையையோவம் மகனே 
ஆருக்குவேம்பங்கராகுமோவம்மானே. உலை 

ஆதித்தனுக்குங்க சம்புலியோவம்மானே 
வீரர்க்குள் வீரனொரு மீனவனோவம்மானே 

வெற்றிப்புலிக்கொடிக்கு மீன்கொடியோவம்மாலே 
ஊருக்குறந்தைங்கர் கொற்கையோ வம்மானே 
ஒக்குமோசோணாட்டுக்குப் பாண்டி நாடம்மானே. 

” 
என்று இப்பாடலைச் சொன்னார் . அது கேட்டு , அப்பாண்டியம் 
சாஜன் சமஸ்தான வித்துவானாகிய மேற்குறித்த புகழேந்தி 
புலவர் ஒட்டக்கூத்தப் புலவரை நோக்கி அதற்கு மாறாக 
1 

இ Dா இரும் 
ஒருமுனிவனேரியிலோ வரை தெளித்த தம்மானே 

ஒப்பரிய திருவிளையாட றெந்தையிலோவம்மானே 
திருநெமோலவதாரஞ்சிறுபுலியோ வம்மானே 

சிவனமுடியிலேறுவ துஞ் செங்கதிரோவம்மானே 
கரையெதிரல்காவிரியோ வையையோவம்மானே 

கைக்குத்தாத்தியங் கண்ணியோவம்மானே 
பாவையணிந்ததுஞ் சோழன் பாதந் தனையோவம்மானே 

பாண்டியனார்பராக்கிரமம் பகர்வரிதேயம்மானே . 
என்று இக்கவியைச் சொன்னார் . அப்போதே ஒட்டக்க 
புலவருக்குப் புகழேந்திப் புலவர் மேற் பொறாமை ய 
யிற்று . மின்பு பாண்டியராஜன் தன் பெண்ணைச் சோ 
னுக்குக் க பிய 

செய்து கொடுத்துத் தான் அனுப்பிய 
வரிசையுடன் - 

புலவரையும் தன் பெண்ணுக்கு 
னமா யனுப்ப , ஒட்டம் - இவன் உமக்குப் பெண்செ 
வொட்டாமற் றடை செய்முடைய குலமுதலிய 


SE 


2 


அவடகரித்தியம் 


da 


வன 


என் . இவ்ன்பின்பும் வந்த கருமானை யார் என்றும் 
வ , அதற்கவன் , 

பப் பாலியல் 
ல்வன் புதல்வன் திருவேங் கடவன் 

செகத்குருவாங் 
சல்லன் 

கவியைக் குறை சொன்ன 
அரைக் குறடு கொண்டும் 
லைப் பிடுங்கிப் பருந்தாட்டமாட்டி 

ருந்தாட்ட மாட்டிப் பகைவர் முன்னே 
அல்லும் பகலு மடிப்பேன் கவியிருப் பாணிகொண்டே 
என்று சொன்னான் பபின்பு வேளாளன்வர அவனை நோக்கியக் 
" பிரபல வித்துவான்களுக்கு முன்னே . புன்கவிஞர்கள் வந்தது 
ற்பது தகுதியோ? " என்றார் . அதற்கு வேளாளன் 

கல்லாம்கண்டிமெண்டு 
கோக்கண்டு மன்னர் குரைகடற் புக்கிலர் கோகனகப் ம் 
பூக்கண்டு கொட்டியும் பூவா தொழிந்தில பூதலமேழ் fans 
காக்கின்ற மன்ன கவியொட்டிக் காத்ததின் கட்டுரையாம் 
பாக்கண் டொளிப்பர்க ளோ தமிழ் பாடிய பாவலரே . 
என்றான் . இவர்கள் திறத்தைக்கண்டு புகழேந்தியால் நேர்ந்த 

வறிந்து ஒட்டக்கூத்தரும் காவபங்கப்பட்டார் . 

வக் uை alaare 
சிறைசெய்யப்பட்ட வித்துவான்களும் வெகுமதி பெற்றுத் 

- ம் பாப் பான் 
தேத்தமிடஞ் சேர்ந்தார்கள் . 

யை கடைமைகனைவவனைால் 
இச்செய்திகளையெல்லாம் வரிசங்கம் பெண்களால் சோழ 

னைவில் அறிந்து மன்வருத்தமடைந்து சயனக்கிரசுத் 
சோழராஜன் வரும்போது வீட்டுகவாசிற்க தலைதில் 
டிக்கொண்டாள் . அது கண்டு கோழராஜன் வற்பும் 
தம்பேசியுங் கதவு திறவா தயடியால் அவருடைய 
தணிப்பிக்கும்படி ஒட்டக்கூத்தப்புலவரை யனுப்பி 

மாங்க்கத்தப்புவதை பலம் 
பா போய் 

3 மபைல் ஆக்குக் 
பினியன்னை வேண்டுவதில்லை களினமலர்த் 
எகனாடத் திறந்திடு வாய்திற வாவிடிலோ 
றனைய விரவிகு லாதியன் வாசல்வந்தால் கணைம் 
திறக்குமின் கைத்தல மாகிய தாமரையே " 

D5StateMESOMElsai 
பாடல் கடுமையாயிருந்தபடியால் ஒட்டக்கூத்தர் 
னேயினியன்னை வேண்வெதென்செல் என்றும் 
வாத்துங்கன் " என்றும் 

என்றும் பாடபேத முண்போக்க 


Tone 


es 


புக்ழேந்திப் புலவர் 


பாட்டுக்கு இரட்டைத் தாழ்ப்பாள் என்று சொல்லி மற் 
தாழ்ப்பாளையும் போட்டாள் , 


ஊகித் 


கோபந் தணிந்தானம் 


இதைக் கேள்வியுற்றும் சோழராஜனானவன் புகழேந்திப்பு 
வரை நொேளாய்ச் சிறைச்சாலையினின்று மீட்காதிருந்த 
கோபத்தினால் தன் மனைவிக்கு ஊடலுண்டாயிற்றென்று ஊ 
துப் புகழேந்திப் புலவரைச் சிறைநீக்கி ட்ராணியின் கோபத் 
தைத் தணிக்கும்படி யனுப்பா அவர் அந்தப்புரம் போய் ராஜஸ் 
திரிக்கு ஊடல் தணியும் பொருட்டு , வயல் 
National 

எ m Fes 
இழையொன் றிரண்டு வகிர்செய்த நுண்ணிடை போ 
பொற் , குழையொன் றிரண்டு விழியணங் கேகொண்ட கோபம் 
தணி , மழையொன் திரண்டுகைம் 

ரண்டுகைம்மான பாணனின் வாசல் 
வந்தால் , பிழையொன் றிரண்டு பொருரோ குடியிற் பிறிந்த 
வரே ” - என்றர் . பவாய வாலி கர்பப்ட்டு 
S செப இண்கலக் saises 
இப்பாடலைக் கேட்டவடனே மகிழ்ச்சியடைந்து இராணி 

அது முதல்சோழராஜன் புகழேந்திப் புலவ 
ரைப் பரிபாலித்து வந்தான் . ஆயினும் ஓட்டக்க 

ஆயினும் ஒட்டக்கூத்தனுடைய 
பொறாமையினாலும் அவன் பேச்சை யரசன் கேப் 
புகழேந்திப் 

புலவர் அங்கிருக்கம்இஷ்டமில்லாமல் அந்நாட்டிற் 
சேர்த்திக் மள்ளுவமென்னும் ஒரு சிறிய காட்டில் முரணூரி 
லிருந்த சந்திரன் சுவர்க்கி யென்னும் மாசனிடஞ்சேர்ந்து அவன் 
விரும்பினபடியாகளவெண்பா வென்னும் நூலைச் செய்து பரிசு 
பெற்று வாழ்ந்திருந்தார் . 

மமக ப எவ் 
உப்கும் உமைழைப்புல் 

ன்பு குலோத்துங்கன் மிக மரியாதையுடன் அவரை வர 
வழைத்து உபசரித்து நளவெண்பாவைப் பிரசங்கிக்கச் செய் 
தான் . அங்கள்வெண்பாவைக் கம்பர் ஒட்டக்கூத்தர் முதலிய 
வித்துவான்கள் முன்னிலையில் பிரசங்கஞ் செய்துகொண்டு 
வருகையில் ,பாக்கவல்லாம் மோக 
மல்லிகையே வெண்சங்கா வண்தே வானகருப்பு 

இருக் 
14 வில்லி கணைதெரிந்து மெய்காப்ப - முல்லைமலர் 
வட மென்மானை தோளசைய மெல்ல நடந்ததோ 

புன்மாலை யந்திப் பொழுது உங்கள் 


தனாலும் 


பின் 


a 


ToATF 


2 
புகழேந்திப் புலவர் சரித்திரம். 
என்னும் இப்பாடலைச் சொல்லும்போது - ஒட்டக்கூத் தப்புகள் 
வர் " மல்லிகை யரும்பைச் சங்காகவும் , வண்டை சங்கரர் தஞ் 
செய்கிறவனாகவும் கற்பித்தது உசிதமே . சங்கவத்தியஞ்செய் 
வோர் அதன் அடியை யல்லவோ வாயில் வை து ஊதுவார் 
கள் ; அப்படிக்கு வண்டுகள் அடிப்புறத் வது கிறதில்லையே , 
ஆதலால் அந்த வர்ணனை குற்றம் ? என்றார் ப்ரும்ம் 

அதற்குப் புகழேந்திப்புலவர் கட்குடியனுகுச் சூத்தென் 
றும் வாயென்றும் தெரியுமா ? 23 என்றார் 

வ்வாறு அவர் 

ல TE 
செய்த துராகேபங்களுக்கெல்லாம் சாதுரியமான உத்தரஞ் 
சொல்லி அவர் நாவை யடக்கினார் . கம்பர் அவருக்குச் சார்பாய 
நின்று புகழ்ந்தார் . ஜம்பா பருப்பவருக்கும் கருவிய 

ம் பாக்க உலக Tiu வின்ம anai 
ஒட்டக்கூத்தர் புகழேந்திப்புலவரை வெளிக்கு அவமதித்து, 
வந்தும் உள்ளத்தில் அவர் கவித்திறத்தைப்பறி. வியப்படைக் 
தே யிருந் தார் . ஒருகால் அவா 

தன் மனைவியோடு நளவெண் 
பாவை வியந்து பேசிக்கொண் டிருக்கையி 

டுப் 
புறத்தி லொளித்திருந்து கேட்ட புகழேந்தி அவரிடத்திருந்த 
பகைமையை 

அவர் வீட்டுக்குட் சொறு அவரோடே 
சிநேகம்பாராட்ட அவரும் மனமுற்றுச் சிநேம் பாராட்டினார் 
அரசனும் இச்செய்தி கேட்டுச் சந்தோஷித் அவ்விருவரைய 
நோக்கு அகோட்டிலுள்ள செய்த்தான பென்னுந்து 
சுவாமியின்மேல் " நெய்த்தா னத்தாணைச் சவித்தே 
பது மகுடமாக சந்தவிருத்தம் பாடும்படி சொல்ல , ஒட்டக் 
கூத்தர் , 

து 
விக்காவுக்கா வித்தா விப்போய் 

பபை நாவல் 
விட்டார் நட்டார் சுட்டூர் புக்கார் பயங்குமம் 
இக்கா பத்தா சைப்பா டுற்றே ல மற்றும் 

மிந்ஜே. டிப்போய் வைப்பர் . நிற்பீர் மாயம் 
அக்கா டப்பேய் தொக்கா டச்சூ bana 
ழப்பா டத்தீ வெ டப்பூ 

இக்பாக 
ணெக்கா டக்கா னத்தா டப்போ 
நெய்த்தா னத்தா னைச்சே வித்தே . 

மாதவரம் காக 
என்கிற பாட்டையும் , 


TUESTG 


தலத்துச் 

என் 
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AGORTERN 
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GEE 


TASTE 


S 
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புகழேந்திப்புலவர் சரித்திரம் . 


ver 


த்த 


ច ទេ 


Day 


இன்ப 


moodi 


Dias To 


புகழேந்திட்டயவர் ,-தாக்கல்டிலை விடபட்டு 

தற்ளே லிப்பூ சற்பா சத்தே பலவறும் கனலே 

தபா மற்சா கைக்கே நிற்பீர்க்க வைகுஜடை 
க முற்பா விக்கோ லிப்பூ சித்தே பவ : 
பவன் முட்டா மற்சே வித்தே நிற்பீர் . ப 
வற்றாநெட்டோ டைப்பா ரைச்சேன்டி - 

மிகும் 
மைய கத்தே றித்தா விப்போய் 
to நெற்களுற்ற தலப்பா கிற்சேர் 
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பாத்திரத் 
நடந்தா னத்தா னைச்சே வித்தே 

வலங்கைகாயாகவரும் , 
என்கிற பாட்டையும் பாடினார்கள் 

திரு 
மற்றொருநாள் திருக்குறுங்குடி யென்னும் தலத் - 
மாள் மேல் வல்போசையுள்ள கலித்துறைகளைப் பாடும் 
சன் சொல்ல ஒட்டக்கூத்தர், வலப் 
திக்குளெட்டக்கயம் துக்கமுற் றுத்திடுக் கட்ட 

வால் 
மைக்கடற் பசாந் தைக்கவிட் டோற்கிட மாம் 
விக்குமுற் றிக்கணுச் சற்றுவிட்டுத்தெறித் திட்டம் 
கொக்குமொ கிக்கக்கி விக்குமச் சோலைக் குறுங் 

கம்ays 
என்றொரு பாட்ம் , 

2018 umas datoe te 
புகழேந்திப்புலவ , 
எட்டெழுத் தைக்கருத் திற்குறித் திட்டுரித் தம்பால் 
சிட்டர் கட் குத்திருப் பொற்பதத் தைச்சிறக் கத்த 
வட்டநெட்டைப்பூணி மெத்தையத் தற்கிடம் வா 

குட்டினத் துக்குலந் தத்திமுத் தீனுங் குறுங்குடியே 
என்றொரு பாட்டும் பாடினார்கள் . அரசனும் முன் 
இருவருக்கும் சமமாகவே நடப்பித்து வந்தான் . இல் 
ழேந்திப் புலவர் சோழநாட்டிலிருந்து காலங்கழித்தா 

வெண்பாவிற் பு ழேந்தி பரணிக்கோ செயங்கொல்லன் 
விருத்தமென்னு, பொண்பாவி லுயாகம்பன் கோவை 
தாதிக் கொட்டக்கடத்தன் , கண்பாய கலம்பகத்திற் 
யர்கள் வசைபாடக் காளமேகம் , பண்பாகப் பகாசம் 
காச லாதொருவர் பகரா தே . 


வி 


வாடஉன் 

கடவுள் துணை . 
roir ation 

sistered 
grai ந ள வ ண 

பா 
காம 900 ellatatale Eass 

BINDU Rites 
நூற்சிறப்புப்பாயிரம் போம் 
பயம் 1 மா aisleuralaras lair esisy 

ientifaloiEo 
தெய்வ வணக்கம் . 

வ் உ - iss( i- இ ) 
triates இவ்விநாயகக்கடவுள் : 

-doss to a 14 
நசரிதங் கூர நிலவலயந்தாங்குகளன்யாகவான் 

சரிதங் கூற வருந்துணையாம் ஈசன் - 
கரியா னனித்தான் கருது புகழ் பூண்டலம் ) 
கரியரினனத்தான் கழல் , கை ஆகிய .sa 

In order to relate the great history of Nala , wlto pro 
teots his kingdom , so that his subjects may obtain happi 
ness, I invoke as a help the feet of the renowned ele . 
phant-faced Deity , who forms the subject of the contem 
plations of Siva Vishnu and Brahma . பலரும் 

( இதன் பதப்பொருள். ) நேசர் - மித்திரர் , இதம் கூர - நன் 
மை மிகும்படி, நில வலயம் பூமண்டலத்தை , தாங்கு நளன் 
இரக்ஷித்த நளமகாராஜ்னுடைய , மா சரிதம் - பெருமையுள்ள 
சரித்திரத்தை கூற - சொல்வதற்கு , துணையா 

வரும் - சகரிய 
மாகவரும் , ( எதுவெனில்) , ஈசன் சிவனும் , கேரில் 

சிவனும் , கரியான் விட் 
இணுவும் , அனத்தான் - பிரமனும் , கருது - சிந்திக்கின் 

, புகழ் 
பூண்ட - கீர்த்தியணிந்த , கரி ஆனனத் தான் - ஆனை முகமுள்ள 

agamathE 
விநாயகமூர்த்தியினது , கழல் - திருவடி , எ - று 

El orly 63318V 
mal அனத்தான் அன்ன த்தை வாகனமாக வடையவன் அவர்க 
வால் கருதப்படும் புகழ் மாபாரதம் எழுதியது முதலில் செய் 
கைகளால் விளைந்தது . ipts ban hean ente larigiro 

isio ள் Gaeliterals 

மற்றொருபாடம். 
வ ona ஆம் சடகோபமுனிவர். 

சடகோபழனிவர் - 9 ( is- இ ) 
நேசரிதங் கூர நிலவலயந் தாங்குகளன்பாக ante 
மரசரிதங் கூற வருந்துணையாப் பேகரிய to 
சமர்மகிழ்மா றன் புகழாம் 

வண்டமிழ்வே தம்விர்த்த 
கிழ்மா மன்றாண் மூலக்கம்கம் - 2 


122 als 


பாற்சிறப்புப்பாயிரம், 

Toto - S 
Lu order to relate the great history of Nala , who pro 
tects his kingdom , so that his subjects may obtain happi 
ness , I invoke as a help the feet of the great Sadagopa 
Mooniver, who is adorned with wreaths of makizham 
Howers, and who expounded to the world the Tamil 
Vedas which contemplate the praise of Vishnu , the lo 
of Luckshmi. 

Tres Le to the 
( இ - ள் .) நேசர் - மித்திரர் , இதம் கூர 

நன்மை 
படி , நில வலயம் - பூமண்டலத்தை, தாங்கு களன் - இரக்ஷி 
நளமகாராசனுடைய , மா சரிதம் - பெருமையுள்ள சரித் 

தை , கூற சொல்வதற்கு, துணையா வரும் - சகாயம் 
( எதுவெனில் ) எபேசரிய - சொல்ல எளிதாகாது, மக 
மகள் , மகிழ் - களிக்கின்ற , மால் தன் - திருமாலினுடைய , புக 
நாம் புகழே பொருளாகக் கொண்ட வண் தமிழ் வேதம் 
அழகிய தமிழ்வேதத்தை விரித்த வேளியிட்டாம் மா மழை 
மேன்மையான மகிழம் பூமாலை யணிந்த, மாறன் - சடகோப் 
முனிவருடைய, தாள் மலர் - திருவடியாகிய தாமரைமலர் , 

ய - ( es ) 
தமிழ்வேதம் 
வதம் - திருவாய்மொழிமுதலிய பிரபந்தங்கள் . 

to ears 
TO றையல் - விஷ்ணு 
ത്തുക് 

maana காடு 
ஆதித் தனிக்கோல மானா னடியவற்காச் 

க Eை R 
சோதித் திருத் தூணிற் றோன்றினான் வேதத்தின் 
முன்னின்றான் வேழ முதலே யெனவழைப்ப 
என்னென்று னெங்க 
கறை 

He is our god , who has incarnated as the matchless 
Varaca , who lias for the sake of his devoted follower 
Pracalatha is ved forth from the great and broly pillar , 
ciwho is contemplated as the head of the Vedas , and who, 
when the ele hant cried ont for help sayiug * 0 thou 
original cause " appeared and enquired into the reasoil of 


RESEE 


scoriog 


the cry 


( இ - ள் .) ஆதி - முதலான, தனி ஒப்பற்ற, கோலம் ஆனான் 
வராக அவதாரமானவனும் , அடியவற்கு ஆட் . அடியவனாகிட 
பிரகலா த ஆ வானுக்காக, சோதி ஒளிபொருந்திய தின 
தூணில் மேன்மையான தூணில் தோன்றினான் அவதரித்த 
வனும் , வேதத்தின் - வேதங்களுக்கு , முன் முதலாகிய பி 
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நூற்சிறப்புப் பாயிரம் , 


STRECtead 


எறு.கபாவனை 


வத்தில், நின்றான் - ( பொருளாக ) நின்றவனும்) வேழ்ம் பானை , 
முதலே என அழைப்பமூல காரண்ெேசன்று அழைகிக்க 

|ga tie ot ouisial 
யில் , என் என்றான் ( ஓடிவந்து ) என்ன என்று வவைனவன் 
மாகிய திருமால் , எங்கட்கும் எங்களுக்கு இறைய , தென் 
வம் , எ 

சிவபெருமான் : 

போல பல ( ris - 
கரிலயால் 

இாலை 

ஃவாப் கம் 
கலாபமயிலிருந்த பாகத்தார் கங்கை es - ess 
உலாஷ சபைமோ லுறையு விலாவை பக்க 
வழியவார்த்தாலன்ன மாநீற்றார் நாகம் பயன்க 
கழியவார்த் தார் நமக்கோர்காப்பு . ne is a du ய 

He who has on his left side Parvati, whoresembles 
a beautifully feat hereal peacock , whose holy body S 
smeared with saered ashes , as if the mom on his lbckot 
hair, over which the Ganges flows, poured forth its 
beams, and who decointes hitikelf eith snakes , the siime 
is our matchless protector . too nauf@ u wa 

( இ - ள் . ) கலாப மயில் - தோகையுள்ளி மயில்போன்ற பாம் 
வதிதேவி , இருந்த - அமர்ந்த பக்கத்தாக் இடப்பக்க முலை 
யவரும் , கங்கை உலாவு - கங்காக திடஇலாவப்பெற்ற சன் 
மேல் சடை முடியின்மேல் , உறையும் இருக்கின்ற நிலா 
வைட சந்திரகாந்தியை வழிய - (உயவின் மேல்) வழியும்படி , 
வார்த்தால் அன்ன - ஊற்றினால் அதையொத்த , மா நீற்றார் 
பெருமை பொருந் திய விபூதியை யளிந்தவரும் , நாகம் 
பங்களை , கழிய - மிகவும் , ஆர்த்தார். - அணிகளாகக் கட்டிக் 
கொண்டவருமான சிவபெருமான், நமக்கு ஓர் காப்பு - நமக்கு 
ஒரு இரக்ஷகம்புல் று 

ora க்னே - ல் 
இப்பாட்டிலும் முற்பாட்டிலும் , ஒருபொருண்மேற் பல 
பெயர் ) என்கிற பொதுவியல் சக- ம் ) சூத்திரத்தின்படி பல 
எழுவாய்ப் பெயர்கள் ஒருடொருளைக் குறித்தனவாய் ஒருவினை 
கொண்டு முடிந்தன... 

இவங்க எப்படி . ( als) 

அவையடக்கமான வாய - 3 
வெந்தறுகண் வேழத்தை வேரிக் கமலத்தின் பில் 
தந்துவினாத்தட்டச்சுமைவதொக்கம் - பைட்டு தாடை 
பேரன்பாதிந் தாங்களன் 

நன் தெய்வத் திருக்கதையை 
போன்பாட லுற்ற விது 


BBS 


சன 


8rTT 


C 
நூற்சிறப்புப்பாயிரம் . 


As is the tying of the furious and angry elephant 
with the sweet- swelling fibre of the lotus plant,so is this 
attempt ofmine to sing the divine and excellent history. of 
Nala , who ornaments himself with wreaths made of fresli 
lowers upon which the bees sing . 

வா 
( இ - ள் . ) பைந் தொடையில் பசுமையான மலர்களில் , 
தேன் பாடும் - வண்டுகள் பாடப்பெற்ற , தார் - மாலையணிந்த 
நளன் தன் - நளனுடைய , தெய்வத் திருக்கதையை தெய்வித் 
தன்மையுள்ள சிறப்பான கதையை, யான் பாடலுற்ற இது - 
கான் பாடத்தொடங்கிய இச்செய்கை , வெம் தறுகண் - உக்கிரு 
மான கோபம் உள்ள, வேழத்தை யானையை, வேரி கமலத் 
தின் - வாசனையுள்ள தாமரையினது , தந்துவினால் - நூலினால் , 

கட்டதற்கு , சமைவது முயன்றதை , ஒக்கும் - ஒத் 
திருக்கும் , எ 
எறு. 25 காயக 

இராலை faitriler 
emies at ஆசிரியன் பெயர் Band 
பாரார் நிடத பதிநளன்சீர் வெண்பாவாற் an 04 
பேரார் புகழேந்தி பேசினான் -தாசார் - 
செழியனையுஞ்சென்னியையுஞ் சேரத் திறைகொண் 
மொழியின் சுவையே முதிர்ந்து . வா கலங்க ளுகை 
Toe The famous Pukazhanthi, whose poetical excellence 
obliged Pandia and Chola kings adorned with victorious 
garlands to protect him , related the renowned history of 
Nala , the king of the great country 

of Nidhacha ,in Venba 
inetre, clothed ih words pregnant with meaning . 

கை 
( இ - ள் . ) தார் ஆர் ( வெற்றி ) மாலைகள் பொருந்திய , செழி 
மனையும் பாண்டியனையும் , சென்னியையும் சோழனையும் , 
சேர - ஒருமிக்க , திறை கொள் - அடிமையாக்கிம் , மொழியின் 

சொற்சுவையானது , முதிர்ந்து - முதிர, வெண்பா 

வெண்பாக்களால் , பார் ஆர் நிடதம் - பூமியில் ( பெரு 
மை ) பெற்றிருந்த படத்தேசத்தின் , பதி அரசனாகிட்டி நளன் 

- நளமகாராசனுடைய 
சிறப்புள்ள சரித்திரத்தை , போ 
ஆர் - ( நல்ல ) பேர் பெற்ற , புகழேந்தி - புகழேந்திப் புலவர் , 
பேசினான் - பாடினார் . எ று , 10 

புகழேந்திப் புலவருடைய கவித்திறத்தை நன்கறிந்து 
குணபாண்டியனும் குலோத்துங்கசோழனம் ஆதரித்துவக் 
தைக் குறிக்க தோரார் செழியனையும் சென்னியைடஞ் சோத் 
திறைகொள் என்றார் . 

நம் வாயன்ப 


சுவை 
வால் 


வா 
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20 காவலர் 9 மாதர் 

sெ ed 
தகாத தாய் மாமா 

கடவுள் துணை . 
ா - கப்பாதங் - குனு ( is- இ 

வண் - பசு மேல 
இன் 

மூலமும் உரையும் என கரும்பல 
அபய்து 

france 

o 
ேப மனமக ( பாயச வம் ) - கைதடியகட்கல் 
அநளனைக்குறித்துச் செய்யப்பட்ட வெண்பா என்பது பொ 
ருவாம் வெண்பா-- வெண்பாவாலாகிய நூல், இது கருவி 
ஆகுவெயராய் நின்றது, களசரித்திர முணர்த்திய வெண்பாவா 
வாகிய நூல் என்பது திரண்டபொருள் . இதைநளனது வெண் 
பா என் ஆறாம் வேற்றுமைத் தொகையாக் கொண்டாலும் 
பொருந்தும் , விஷயமாயிருத்தல் வேற்றுமைப் பொருளாகில் 
சம்பந்தம் ; ஆகவே நளனை விஷயமாகக்கொண்ட - வெண்பா 
என்பதாம் . இருவகையிலும் கருத்திற் பேதமில்லை . 

பம் 
மவே 1 10 Bo Et Joe 
காப்பது 

வாய 
சுயம்வர காண்டம் . 

பக்கப்போல 
தமயந்தியின் கயம் வரத்தைக்குறித்துக் கூறிய காண்டம் 
எனப் பொருள் கொள்க . சயம் - தன்னாலே , வாம் - வரித்தல் , 
( இவன் கணவன் என்று ஏற்படுத்திக்கொள்ளல் காண்டம் 
என்பதற்குக் கூட்டம் என்பது பொருள் , ஆதலின் சுயம்வர்த் 
தைக் குறித்த கதைகளின் கூட்டத்தை யுணர்த்திய பிரிவு 
என்பது கருத்து , இ - இரும் - 4 
ப்பகங்கள் நூல்.தம் - மடி 

ஸ்ரவதை . தம் தம்வாக 1see 
1. பாண்டவரின் முன்றோன்றல் பார் முழுதுந் தோஜ் 
றொருநாள் , ஆண்டகையே 

ஆண்டகையே தூதுவனாய்ச் சென் 
மறுத்தா னி 

மண 
ணொடும் போய் மாளப் , பொறுத்தா னிருந்தான் 

S பன 

கேட்டு 
1. Dharma , the first born of the sons of Pande 
whose patience 
after the loss of his dominions 

at the game 
āt dice , saw the destruction of Thuriyothana with his 
great armies, and who flatter ) one day refused to restore 


றவனி 


வேண் 


ருந்தானை 


ESTS 


0 


புலர்ந்து . 


நளவெண்பாவுரை. 


the lost dominions at the request of Krishna who went to 
laim as a mediator , lived downcast in a forest . 

( இ - ள் . ) பார் முழுதும் - பூமி முழுதையும் , தோற்று - தோற் 
றுவிட்டு , ஒரு நாள் - ஒருகாலத்தில் , ஆண் தகையே - ஆண் 
மைக்குண நிறைந்த கண்ணனே, தூதுவனாய் அதனாகி , 
சென்று - போய் , அவனி - பூமியை, வேண்ட தரும்படி 
கேட்கவும் , மறுத்தான் - ( அங்கீகரியாமல் ) தடுத்தவனாகிய துரி 
யோ தனன் , இரு தானை - பெரிய சேனையோடும் , மீண்ணொ 

பூமியோடும் , போய்- , மாள --நாசமாகும்படி, பொ 
மத்தான் - ( மனங்கோணாமல் ) பொறுத்துக்கொண்டிருந்த , 
பாண்டவரின் முன் தோன்றல்- பாண்டு குமாரருக்குள் முதல் 
வனாகிய அரசன் ( யுதிட்டிரன் ) , புலர்ந்து . - ( துக்கத்தினால் ) 
வாடி , இருந்தான்ன ( வனத்தில் வாசஞ்செய்து கொண் டிரும் 
தனன் , எ - 
றும் 

கலம் 
கண்ணன் தூது சென்று பூமிவேண்டியது வனவாசத்தின் 
பின்ன தாயினும் , இந்நூல் செய்வதற்கு முற்பட்டதாகலின் 
அவர் பொறுமையைச் சிறப்பிக்கும் பொருட்டு ஈண்டு எடுத்துக் 
கூறினாரென அறிக 

என் - பால 
பாண்டவர் - பாண்டு என்கிற அரசனுடைய புத்திரர் , தத்தி 
தாந்த வடமொழி , தோன் 7 ல் தோன்றுதல் , அதாவது விளக் 
கல் , அல்லது உதித்தல் , தொழிற்பெயர் ; தோன்று - பகுதி , 
அல் - விகுதி , உகரக்கேடு - சந்தி , ஆகுபெயராய் அரசனைக்காட் 
டியது ; இந்த அல் விகுதியையே அநுபவத்தினால் கர்த்தாப் 
பொருளைக் காட்டுவதெனக் கொள்வது நேர் . முன்தோன்றல் 
முன்னாய தோன்றலெனப் பண்புத்தொகையாகக் கொள்ள 
லாம் . முன் தோன்றல் - முன் பிறந்தவன் , தமையன் எனவும் 
பொருள் கொள்ளலாம் . தோற்று -- வினையெச்சம் , இருந்தான் 
என்பதைக்கொண்டு முடிந்தது . தோல் - பாதி, ல்ற் ஆனது 
சந்தி , ற் - இறந்தகால இடைநிலை , உ - விகுதி . ஒருநாள் பண் 
புத்தொகை , தகை தகுதி , அதாவது சற்குணம் , இது தொழி 
லடியாகப் பிறந்த தானாலும் பொருளாற் பண்புப்பெயர் 
பகுதி , ஐ.- விகுதி , முற்றியலுகரமாயினும் முற்றும் மற்றொ 


5 . 


சுயம்வரகாணம், 


தாமா 


Tom துக 


கான 


SEETS 


சோவழி 23 எனபதனால் உகாம் கெட்டது உடையவனுக்கு 
ஆகுபெயர் . பறவை. என்பதில்போல ஐ கர்த்தாவைக் காட் 
டுவதெனவுங் கொள்ளலாம் . ஆண் தகை - இது பண்புப் பெய் 
சாயின், ஆமும் வேற்றுமைத் தொகைநிலைத்தொடர் கந்த் 
தாப்பெயராயின், பண்புத்தொகை , ஆணாகிய தகை என விரி 
யும் , கருத்தில் ஆண்மைக்குண முள்ளவ னென்பதாம் . இங்கு 
ஏகாரம் சிறப்பில் வந்ததெனக் கொளல்வேண்டும் . து துவன் 
தாது ( -தூதத்தன்மை ) - பகுதி , அன் - ஆண்பால் விகுதி , கும் 
றுகரம் கெடாது வகர வடம்படுமெய் தோன்றியது 
வேண்ட என்பது காரணப்பொருட்டால் வந்த செய்வெனெச் 
சம் . இதன் மேல் சிறப்பும்மை விகாரத்தால் தொக்கது . மறுத் 
தான் 

வினையாலணையும் பெயர் , மறு பகுதி , ஆன் - விகுதி , 
இடைநிலை , த் - சந்தி . மறுத்தான் இருந்தானை 

து 

ஸ்கிரமாயிருங்க 
தனனை என்றும் பொருளுரைக்கலாம் . அப்போது மறுத்தா 
னென்பது முற்றெச்சம் , இருந்தான் என்பது வினையா வணை 
யும் பெயர் காரியப் பொருட்டாய் 

செயவெ 
னெச்சம் . இகழப்பட்டவர் பொறுத்தல் இகழ்ந்தோர்க்குக் கே 
டாதலின் , இருந்தானை மண்ணொடும் போய் மாள என்றார் . 
இருந் தானை மண் உமமைத் தொகையுமாம் . முதலும்மை 
முற்றுப்பொருளது . இரண்டாவது எச்சவும்மை 
2. நாட்டின்கண் வாழ்வைத் துறந்து போய் நான் மறை 
ஈட்டங்கள் சூழ விருந்தானைக் 

காட்டில் 
பெருந்தகையைக் கண்டார்கள் பேரெழிற்றோள் 
வருந்தகைய ரெல்லாரும் வர் 

( வேந்தர் 
22 Dhaithiny having left his wealth buhind him in 
Bis country , lived in a forest surrounded by a crowdaa 
Brahmins , where kings with beautiful shoulders, who 
were fiti visitors, came to see him .: 78 - ra bobteit 
மனகாவல் 

( இ - ள் .) நாட்டின்கண் வாழவை 
போகத்தை , துறந்து போய் விட்டுப்போய் , நால் மழை 
யோர் - பிராமணருடைய , சட்டங்கள் கூட்டங்கள் , சூழ 
சுற்றிக்கொண்டிருக்க , காட்டில் - வனத்தில் இருந்தான் , 


LGITOIT 


வந்து 


ETES 


வந்து . 


கால உண தாகம் 


அ 


களவெண்பாவுரை , 


HIBIRSTUE 


TG 


எனது 


LIDGS 


TUITIEsaid 


R 


வாசஞ்செய்துகொண்டிருந் தவனாகிய , பெரு தகையை ம் பெரிய 
குணமுள்ள யுதிட்டிரமகாராஜனை , வரும் தகையர் , வளரும் 
குணமுள்ளவரான பேர் எழில் தோள் மிகுந்த அழகுள்ள 
பசங்களையுடைய வேந்தர் எல்லாரும் அரசர் யாவரும் , வந்து . 
( அக்காட்டிற்கு ) வந்து , கண்டார்கள் - எ-றுப்பாயாக 
கம் 

நாட்டின்கண் என்னுமிடத்தில் சாரியை னகாமா தலின் 
இடையுரி என்கிற மெய் - புணரியல் கூசு - ஆம் சூத்திரப் 
படி நகரமாகத் திரியவில்லை. ஒரு பொருண்மேல் ” என்கிற 
இத்திரவிதியை 

இருந்தானைப் 

பெருந் தகையை 
மிடத்துக் கொள்க. நான்மறையோர் - நான்குவே தங்களை ஓது 
பவர் எனக் காரணக்குறி . மறை யாவர்க்கும் சாதாரண மா 
காமல் மறைக்கப்படுதலால் மறை ; செயப்படுபொருள் விகுதி 
குன்றியது . ஈட்டம் - ஈண்டு - பகுதி , அம் - தொழிற்பெயர் 
விகுதி , ணகரம் டகரமாக வலிந்தது விகாரம் , சேர்ந்தவர் 
களுக்கு ஆகுபெயர் . பெருந்தகை - பண்புத்தொகை, இதன் 
மேற் பிறந்த அன்மொழித்தொகையு மாகலாம் . 

தாகையு மாகலாம் . ஆண்டகை 
என்பதனையும் இவ்வாறு கொள்ளலாம் . வருந் தகையர் 

இக்கல் 
வதற்குத் தகுதி யுள்ளவர்கள் எனவும் உரைக்கலாம் . தர் 
ளுக்கு எழிலாவது திரண்டு ஓங்கி வீரத் தனத்தைக் குறிப்பிக் 
கும்படியான நிலை , கண்டார்கள் - வினைமுற்று , ( காண குறு 
இய ) கண் - பகுதி , -- இடைநிலை , ஆர் , கள் - விகுதிகள்,-2) 
3. கொற்றவேற் முனைக் 

குருகாடன் பாலணைந்தான் 
எற்று நீர் ஞாலத் திருணீங்க - முற்றும் 
வழி முறையே வந்த மறையெல்லாம் தந்தான் 
மொழிமுறையே கோத்த 

முனி . led 
st: 8 ! The sage Vyasa , whó, to remove the dark igno 
cancer of the world whicha is surrounded by themoving 
poaters, taught his disciples the Vedns which were tadi 
tionally handed over to him , and who embodied the 
poranas in a compact form , cameand visited Dharma, the 
king of the Kuru country , who possessed armies with vic 
Corious weapons . 

SS 
( இ - ள் .) எற்றும் - எறிகிற , நீர் - கடல்சூழ்ந்த , ஞாலத்து 
பூமியிலுள்ள, இருள் - (அஞ்ஞான்) இருள் , நீங்க - நீங்கும்பொன் 


வரு 


TOne 


Stattai 


Tid 


do 


சுயவாகக்ணம். 


SOSTG 


SSETDCTIGATLEED 


SRI 


குட்டு , 

முற்றும் முழுவதும் , வழி முறையே ஆசாரிய பரம் 
மரையால் , வந்த ( தனக்கு) ஓதக்கிடைத்த, மறை எல்லாம் - 
நான்கு வேதங்களையும் , தந்தான் 

Maite asitthaa 

சீஷர் மூலமாகப் பரவச் 
செய்தவனாகிய , மொழி - புராண ) மொழிகளை , முறையே 
வான் முறையாக , கோத்த - ( சுருக்கி ) நூல்செய்த , முனி 
வியாச முனி , கொற்ற வேல் தானை - ஜயமுள்ள வேலோ திய 
சனயையுடைய , குரு நாடன்பால் குருநாட்டின் அரசன் 
கிய புதிட்டிரனிடத்து, அணைந்தான் - வந்து சேர்ந்தான் எ - று . 

வழிமுறையே வந்த மறையெல்லாம் தந்த மொழிமுறை 
பேர்எனவும்பாடம் . தந்தமொழி முறையே - அவ்வவற்றின் 
வான் கியக் கிராமங்களின்படி எனப் பொருள்கொள்க : அதிர 

இருக்கு முதலியவைகளைத் தனித்தனியே ஒன்றாகத் 
சேர்த்தவர் என்பது கருத்து . ஆதியில் வேதங்களும் புராணம் 
arraBRG 

ஒன்றா யுண்டாயினவென்று சாஸ்திர மிருப்பதால் 
பொழி என்பதற்கு வேதமல்லாத மொழி புராணம் என்று 
பொருள் கொள்ளப்பட்டது . வரன் முறையாவது எந்தெந்தச் 

a . NDS 
சரித்திரம் எதெதி லிருக்கவேண்டுமோ அவ்வவ்வகையாம் . 
முதல் இரண்டு என்கிற வரிசை யெனினும் ஒக்கும் , 

இதகையப்ண்டு 
கொற்றம் கொல் - பகுதி , அம் - தொழிற்பெயர் விகுதி , 
து - சாரியை ,பகுதி லகரமும் சாரியைத் தகர்மும் மகாமா 
எது சந்தி , உகாக்கேடும் அதுவே , ஜயம் என்பது பொருள். - 

நீங்க என்பது தந்தான் கோத்த என்பவைகளோடு கூடும் . 
புராணங்கள் அவரவராற் செய்யப்பட்ட வாயினும் நெடுங்கால் 
கோனது பற்றிச் சிதைந்து போயின வாதலால் அவற்றை முறை 
யே கோத்தார் வியாசமுனிவர் . தந்தான் என்பதை முனியோடு 

ாே இது 
மறை முதல்வ நீயிங்கே வந்தருளப் பெற்றேன் 

2 
பிறவிப் பெருந்துயர் மெல்லாம் 

அறவே 
பிழைத்தேனயா னென்றானப் பேராழி யானை 
அழைத்தேவல் கொண்ட வாசு . 

The king ( Dharma ) . who sent for Krishna , and 
employell him as his messenger, addressing Vyasa seid 


RE 


நள்வெண்பாவுரை : 


RIL 


SITE 


வாம் 


CORE 


ISL 


40 that auther of the Vedas ! I have had the pleasure of 
seeing you came hither, and have in consequence escaped 
the great troubles arising from transmigration . 

( இ - ள் .) அ பேர் ஆழியானை - அந்தப் பெரிய சக்கராயுத 
முடைய கண்ணனை , அழைத்து - (தம்மிடம் ) வருவித்து , ஏவல் 
கொண்ட ( தூது செல்லும்படி ) ஏவலாளாகக்கொண்டு 
புதிட்டிர மகாராஜன், ( அம்முனிவரைநோக்கி ) மறை முதல்வ 
வேதத்துக்கு ஆதாரமானவ 

ன . 

பிறவி பெரு துயரம் எல் 
பிறவியைப்பற்றிவரும் மூவகைத் துன்பங்களும் , அற 
இங்க, இங்கே 
- வந்து அருளப் பெற்றேன் - இருபை செய்து 
வரம் பாத்திரமானேன் ) ( ஆதலால் யான் - மான், பிழைத் 
தேன் - தப்பினேன் கடைத்தேறினேன் , என்றான் - என்று 
சொன்னான் , எ - று . 

நீயிங்கே வந்தருளப்பெற்றேன் அதனால் பிறவிப் பெரும் 
துயாமெல்லாம் அறவே அற்றதனால் , பிழைத்தேன் என்றான் 
எனக் கூட்டியு முரைக்கலாம் , 

வந்து அருள் 

வந்து இருபை 
பெற்றேன் என்னவுமாம் . 

பெறுதல் 

s 
பொருள் குன்றாவினை யாதலால் செயவெ 

னெச்சத்தைத் 
தொழிற்பெயராகக்கொண்டு செயப்படுபொரு ளாக்குக . பிறவி 
பிற்றிய துன்பங்களாவன : ஆத்தியாத்து மிகம் , ஆதியவதிகம் , 
ஆதிதெய்விகம் என்பன ஆதியாத் துமிகம் என்பது சரீரத் 
தைப்பற்றிவரும் தலைபோய் முதலியவையம் மனதைப்பற்றிய 
காமக் குரேந்த முதலியவையுமாம் . ஆதிபவுதிகம் என்பது 
மனிதர் மிருகம் பிசாசு முதலியவைகளால் நேரிடுவு தாம் , ஆதி 
தெய்விகம் என்பது காற்று மழை வெயில் முதலியவைகளா 
ஒண்டாவ தாம் பல்லடமனகா aime 
என்றான்--- என் - பல 

என் - பகுதி , இடைச்சொல் ; விதம் என்பது 
அத ன்பொருள்கம் - இறந்தகால 
- இறந்தகால இடைநிலை , 

ஆன் - ஆண்பால் 
விகுதி ; என்று சொன்னான் இவ்வி தமாகச் சொன்னானென் 

து பொருள் என்று என்றால் , என, முதலிய எச்சங்களுக் 
கும் இவ்வாறே யுரைத்துக்கொள்க. 
5. மெய்த்திருவந் துற்றாலும் வெந்துயர்வந் துற்றாலு 
ஒத்திருக்கு முள்ளத் துரவோனே - சிந்தம் 


செய்ய , 


ToLLO 


சுயம்வரகாண்டம் 

, 


( இ - ள் , 


வருந்தியவா வென்னென்றான் மறையா லுள்ளம் 
திருந்தியவர் மெய்த்தவத்தோன் றேர்ந்து . 

5 Tis great sage pass whoseupmind is puritaby 
the Vedas, seeing Dharma uneasy addressed him tbps 
KO thou who art equable in temper : whether true pros 
perity or heavy afflictiori befalls thiee ! What is thecause of 
thy sorrow ) 119 12018 

FOTSSPOSING TOsamaai 
* 

மா மறையால் - பெருமையான வேதத்தினால் 
உள்ளம் திருந்தி - மனம் சுத்தமாகி , அவாம் - இச்சிக்கத்தக்க , 
மெய் தவத்தோன் - மெய்யான தவஞ்செய்பவனாகிய வியாக 
முனிவன், தேர்ந்து - ( காரியத்தை ) அறிந்து , ( அரசனைகோக்கி ) 
மெய் திரு - மெய்யாகிய செல்வம் , வந்து உற்றாலும் வந்து 
சேர்ந்தாலும் , வெம் துயர் ஐ கொடிதான துன்பம் , வந்து உற் 
நாலும்-- ஒத்திருக்கும் மாறுபடாமல் ) ஒரு தன்மையதாய் 
இருக்கின்ற , உள்ளத்து மனத்தையுடையடி உரவோனே 
வலமுள்ள அரசனே , சித்தம் - ( உமது ) மனம் வருந்தியஆறு 
வருத்தப்பட்ட விதம் , என் என்றான் - என்னவென்று வினாவ 
னான , எ - று . 

- பை 
மொய்த்திருவாவது பான்மைக்குக் காரணமாயும் நிலைபெற் 
றிருக்கத்தக்கதுமான செல்வம் னானகம் ( ருக்குலேஷங் . ) 

உற்றால் - உறு - பகுதி , உற்று என விகாரப்பட்டு, ஆல் என் 
னும் எதிர்கால வினையெச்சவிகுதி பணர்ந்தது . அவாம் -அவா 
வும் என்னும் செய்யமென் வாய்பாட்டுப் பெயரெச்சம் 
" செய்யுமெனெச்ச வீற்று ” என்கிற ( வினையியல் 

ஆம் 
சூத்திரத்தினால் வு - 

என்னும் உயிர் மெய் கெட்டு வந்தது . 
திருந்தி என்னும் எச்சம் , சினைவினையாதலின் அவாம் என்ப 
தைக்கொண்டது , காரணப் பொருட்டாய் வந்த செய்வெனர் 
உத் திரிபெனவும் கொள்ளலாம் . உள்ளம் திருத் தியதனால் 
மெய்த்தவத்தை அவர்வினவன் என்பது கருத்து . உரவோன் 
உரம் - பகுதி , ஆன் - ஆண்பால் விகுதி , மகரக்கேடும் வகளில் 
தோன்றியதும் சந்தி , ஆ ஓ ஆயிற்று ; உாவு பகுதி யெனினும் 
ஒக்கும் , என் -- எவன் என்கிற அஃறிணை வினைக்குறிப்பு: இவை 
குறைந்தது . இது இக்க ஐகாரச் சாரியைகளைப்பெற்று என்ன 
என்னை என்றும் வரும் . க a Dttai 12) 
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6 அம்பொற் கயிலைக்கே யாகத் தரவணிவார்ம் 
தம்பொற் படைக்குத் தமியனா- எம்பியை முன் 
போக்கினே னென் றுரைத்தான் பூதலத்து மீதலத் 
சவாக்கினே ரில்லாத மன் , தும் 

SU 
6. The king ( Dharma ) whose veracity 

was matoes 
less, alike on earth or in heaven , answered ( V yasa ) say. 
ing - I have already sent my brother , alone to the res 
plendant Kailasa, which is fabricated of silver, to obtain 

golden weapon from Him whose body is adorned witis 
serpentste ருடியப் பாட்டு Saasi 
( (இ - ள். ) பூதலத்தும் பூமியிலும் , மீதலத்தும் - மேலுல 
கத்திலும் , வாக்கில் - ( சத்திய ) வசனத்தில் , நோ- இல்லாத 
ஒப்பில்லாத , மன் - யுதிட்டிரராஜன் , அம் பொன் - அழகிய 
வெள்ளியாலாகிய கயிலைக்கு - கயிலாசமலைக்கு , ஆகத்து திரு 
மேனியில் , அரவ அணிவார்தம் - சர்ப்பங்களை ஆபாணமாகத் 
தரித்தாகிவ் மிரான்துப் பொன் படைக்கு , பொன் போற் சொ 
விக்கும் ஆஸ்திரம் பெறுவதற்காக , எம்பியை - என் தம்பியா 
கிய அருச்சுனனை , தமியன் ஆ - ஒருவனாக , முன் - முன்ன 
மோபோக்கினேன் . அனுப்பினேன் என்று உமை 
( அம்முனிவருக்குச் ) சொன்னான் , எ - று . ஏ - அசை - கை 
பொன் என்பது பசும்பொன், செம்பொன், வெண்பொன் 
கரும்பொன் என்று பலவற்றிற்கும் பொதுப்பெயரா நிற்றலின் 
இங்கு வெள்ளிக்குக் கொள்ளப்பட்டது .-- 
கயிலைக்கு- குவவுருபு இடப்பொருளில் வந்து மயங்கிற்று . 

குவ்வுருபு பொருட்டுப்பொருளில் வந்தது . ஆ 
ஆக என்பது 
க என்பதில் ஈறுதொக்கது . 

nustan 
போக்கினேன் -பிறவினை , போக்கு பகுதி , ( போ - தன் 
வினைப்பகுதி , கு - பிறவினைவிகுதி ), இன் - இடைநிலை , என் 
விகுதி , கேவ ரும் படை - 
2 காண்டா வனந்தீக் கடவுளுணக் கைக்கணையால் 
- நீண்ட முகிறடுத்து நின்றாற்கு - மீண்டமார். 

காளிரண்டு நோவத் தனித்தனியே யோடியுநகள் 
( இதோளிரண்டு மன்றோ துணை . அது Suratas 
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pria 7 On the day that he defeated the celestials, and 
made them flee , each in his own way , thus causing pain 
both feet , were not his two shoulders a help to him who 
1 order that the God of fire might consume 

the forest 
€ Kanda, standing , prevented , with an arrow he held in 
ais land , the - wide-spread clouds fron pouring down 

TO 
( இ - ள் . ) காண்டா 
வனம் காண்டவமென்கிற வன ததை , 
தீ கடவுள் உண 

உண - அக்கினிதேவன் உண்ணும்படி , கை கணை 
பால் - கையில் தரித்த அம்பினால் , நீண்ட முகில் - பெரிய மே 
தங்களை தடுத்து - ( மழைபெய்ய வொட்டாமல் ) நிறுத்தி , வின் 
முற்கு - நின்ற அருச்சுனனுக்கு , அமரர் தேவர்கள் , மீண்டு - 
அங்கு நின்றும் ) திரும்பி , தாள் இரண்டும் - இரண்டுபாதங்க 
ரூம் , நோவு - துன்பப்பட , தனித்தனியே ஒருவரோடு ஒரு 
வர் சேராமல் , ஓடிய நாள் - ஓடிப்போன காலத்தில் தோள் 
இரண்டும் அன்றோ - இரண்டு புஜங்களும் அல்லவோடி துணை e 
துணையாயிருந்தன, எ - று . - 

எ - ப்க 

அப்டி வரும்) == 
துஷ்டரான அகார் முதலானோர்கள் சேர்ந்து மிக்க நெருக் 
கமும் கொடுமையுமா யிருந்த காண்டவவனம் என்கிற பெரும் 
காட்டை அக்கினிபகவான் எரிக்க நினைத்துத் தேவேந்தால் 

தோழனாகிய தக்ஷகனுடைய குடும்பத்திற்காக அதைப் 
பாதுகாத்து வந்ததனால் அவனுக்கு 

அவனுக்கு அஞ்சி ஒரு பிராமணன் 
போல் வந்து அர்ச்சுனனை யர்சிக்க அவன் ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவம் 
னுடைய அனுமதியினால் எரிக்கும்படி உத்தரவு கொடுக்கவே 
அக்கினி அதிற் பற்றிக்கொண்டு தகித்தது . அப்போது இந்தி 
சன் மேகங்களைக்கொண்டு மழை பொழிகையில் அதை அருச் 
தனன் தடுத்தமையால் தேவதைகள் தன்மேல் எதிர்த்துவா 
அவர்களை முறியடித்து ஓட்டினான் என்பது பாரத கதை 
இப்படிப்பட்ட சுத்தவீரனுக்காக . 

நீயேன் மனக்கவலைய படு 
இறாயென்று முனிவர் அரசனுக்குச் சொன்னார்ககம் 

காண்டாவனம் -காண்டவவனம் என்பதின் திரிப் தீக்கம் 
வுள் - தீயினதுகடவுள், தீயாகிய கடவுள் , என ஆறும் வேற் 
றுமைத் தொகையும் பண்புத் தொகையுமாம் , முகிறடுத்து.- 
குறில் செறியாலௗ ” என்கிற சூத்திரத்தில் உள் விற என் 
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8. பேராசு மெங்கள் பெருந்திருவுங் கை விட்டுச் 
ச சேர்வரிய வெங்கானஞ் சோதற்குக - காரணந்தால் 
யாதோவப் பாவென்றா னென்றுந் தன் வெண்குடை 
தீதோவப் பார்காத்த சேய் 

8. The king (Dharma ) who always, under his abits 
umbrella, j. e , upright rule , protected his kingdom from 
emil , sain -- " O Pather , I know not the cause which led 

me 
to lose my extensive dominions, and my g-rent wealth , and 
to come to this inaccessible aud sultry desert . 
( இடாள் . இப்படிச் சொல்ல முனிவரை நோக்கி ) என் 
றும் - எப்போதும் , தன் வெண் குடைக்கீழ் - தன்னுடைய 
வெண்வையான குடைநிழலில் , தீது - துன்பம் , ஓவ - ஒழிக்க, 
போக , பாம் பூமியை காத்த சேய் -- பரிபாலனஞ்செய்த 
அரசன் ( தருமராஜன் ) , அப்பா - அட்டனே, எங்கள் எங்களு 
டைய, பேர் 

அரசும் - பெருன் 

பெருமையான அரசாட்சியும் , பொ 
திருவும் - பெரிய செல்வமும் , கைவிட்டு - இழந்து 
அரிய - சேர் தற்குக்கூடாத, வெம் கானம் 

வெம் கானம் - கடினமான 
கததை , 

அடைதற்கு , காரணம் யாது 
காரணம் , என்றான் - 
தான் - ஓ - அசை. அப்பர் என்பது இரக்கச் சொல்லுமாம் 

அடடா 
இ பேர் பெருமையில் மை கெட்டு உயிர் முதன்மொழி வா 
ததனால் ஈறுகெட்டு முதல் நீண்டது , முற்றுமற்றொசோவழி ” 
என்பதனால் உகரம்கெட்ட தென்னவமாம் , பெருந்திரு - இங்கு 
இனமிகல் , சேர்வு - தொழிற்பெயர் , 

நான்காம் வேற்றுமைத் 
தொகை, க வெண்குடைக்கீழ் பார்காத்தலாவது நல்லா காட்டு 
யால் ஜனங்களைக் காத்தல் , லக்னம் 
9. கேடில் விழுச்செல்வங் கேடெய்து சூதாடல் - 
எடவிழ்தார் மன்னர்க் கியல் பேகாண் வாடிக் 
கலங்கலை நீ யென்றுரைத்தான் காமருவு நாடற் 
கிலங்கலை நூன் மார்ப னெடுத்து . anae 


கிரன 


சேர்தற்கு 


எ car 


சுயம்வரகாண்டம் . 


கடு 


சார் 


SGEO 


The snge ( Vyasa ) whose breast was adorned with 
le shining and moving thread said to him ( Dharma ) who 
ossessed the kingdom which was surrounded by extensive 
roves ,, Faint not thou in despair , for dost thou not 
ze that it is the nature of kings , who wear garlands of 
atal - opened flowers , to play at dice , which is fatal to 
seir inexhaustible great wealth . E20 gimnasta 
Finals 

- a lit 
( இ - ள் . ) கேடு இல் கெடுதியில்லாத விழு செல்வம் - பெரு 
மயான செல்வம் , கேடு எய்து - பாசம் அடையத்தக்க, சூது 
ஆடல் - சூதம் ஆடுவது , எடு அவிழ் - பூவிதழ்கள் விரியப் பெற்ற 

மாலையணிந்த , மன்னர்க்கு அரசருக்கு இயல்பே 
சபாவமேயாம் ; ( ஆனதால்) நீ வாடி 

கலங்கலை உடம் 
மெலிந்து மனங் கலங்க வேண்டாம் , என்று- , கா மருவு 
சாலை நெருங்கின , பாடற்கு நாடடையுடைய அரசனுக்கு 
புதிட்டிரனுக்கு) , இலக்கு விளங்காநின்ற, அலை - அசை 
ஒன்ற , நூல் மார்பன் - பூணூலை மார்பில் அணிந்த முனிவன் 
எடுத்து உரைத்தான் - எடுத்துச்சொன் 

எடுத்துச் சொன்னான் , எ - று . 
இலங்கலை நூன்மார்பன் , என்பதற்கு விளங்காகின்ற அலை 
போலுஞ் சொற்பெருக்குடைய சாஸ்திரங்களை இருதயத்தில் 
தரித்தவன் எனவும் பொருள் கொள்ளலாம் . பல்வேறு இன 

ae 
ஏகாரம் தேற்றத்தில் வந்தது . காண் அசை , போர் என் 
எம் பொருள் கொள்ளலாம் . கலங்கலை என்பதில் ஐ சாரியை 
லங்கல் - எதிர்மறை வியங்கோள் வினைமுற்று , கலங்கு என்ப 
தாடு எதிர்மறையைக் காட்டும் அல் சேர்ந்த 
ஓம் பகுதிமேல் ஐ முன்னிலை யொருமை விகுதி வந்த தென் 
புங் கொள்ளலாம் ஆயினும் மறுத்தலே பொருளான இல் 
திர்மறைவினைக்கு வருமல்லது ( பர்யுதாஸம் ) மற்றொன்றைத் 
முவும் பொருள் தான என்பது வருவது 

வருவது நோன்றென் 
க . இலங்கு அலை என்னும் இரண்டு வினைத்தொகையு மடுக்க 
எல் என்னும் பெயரைக்கொண்டன. விழுச்செல்வம் விழுப்ப 
கிய செல்வம் எனப் பண்புத்தொகை , எய்து சூது 

வினைத் 
தாகை ரிலைத்தொடர் எடுத்து உரைத்தலானது காரணங்க 
வாடு விவரித்துச்சொல்லுதல் , 

கேம்பவா ( க ) 


கலங்கல 
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நளவெண்பாவுகை, 


tesanarER 


காமடை 


நண்ணி 


-TC 


TET 


காவலர் 


19. தண்ணிழந்து மாயக் கவராடிக் காவலர் தாம் 
அமண்ணிழந்து பேர்ந்து வன்கண்ணி - விண்ணிழந்த 
சமின் போலு நூன்மார் மேதினியில் வேறுண்டே 
என்போ 

பா லுழந்தா படம் 
to a 

10. O thou that lass on thy breast , thread as brigh 
ag lightning descended ! Are there any,kings on this eart ! 
who like in yself have lost their wisdom and involve 
themseloos in difficulties and troublés, 

by playing 
deceitfnl díce, thos losing their kingdom and being force 
to retire to the forest 

இதை 
இ - ள் ) விண் இழந்த - வானத்தை விட்டுவந்த, மின் டே 
மின்னலை யொத்த துல 

நூல். மார்ப் 

பூணுலோடுகூடிய 
மார்பையுடையவனே மேதினியில் பூமியில் , என் போல் 
என்னைப்போல , கண் இழந்து 

விவேகங்கெட்டு , மாய கவறு 
மோசத்துக்கிடமாகிய சூதை , ஆடி மண் இழந்து 
யைத் துறந்து , போந்து - போய் , வனம் 
சேர்ந்து , இடர் 

ஆபத்தினால் , உழந்தார் - வருந்தினவரான 

அரசர் , வேறு உண்டோ - , ( என்று யுதிட்டிரன் 
வினாவினான் , எ - று . தாம் - அசை. பர்டைன் ( Seerae 
க கண் மு உவவையாகுபெயர் , காண் என்னும் பகுதி முதல் 
குறுகி கருவிப்பொருள் விகுதி கெட்டு வந்தது . காண்பதற்கும் 
கருவியாயுள்ளது ; அல்லது கண் - கண்ணுதல் சிந்தித்தல் 
இப்பகுதிமேல் 

அவ்விகுதி குன்றிவந்ததெனவும் கொள் 
போந்து - போ - பகுதி , உ - விகுதி , த் - இறந்தகால 
நிலை , சந்தியால் இரட்டித்த தகரம் நகரமாய் விகாரப்பட்டது 

து புகுந்து என்பதின் விகாரம் எனவுங் கொள்வர். காவலர் 
காவல் அர் எனப் பிரித்து காக்கும் 

காக்கும் அதிகாரமுடையவர் என 
கா வலர் எனப் பிரித்து காத்தலில் வல்லவர் 

எனவு 
கொள்ளலாம் . புரவலர் முதலானவையு மிப்படியே . கா - 
னிலைத் தொழிற்பெயர் . வேறு - குறிப்பு வினையாலணையும் 

Tம் , வ 
பெயர் , " வேறில்லை யுண் டைம்பான் மூவிடத்தன 

வினை 
20 சூத்திரம் . 

(UT காகவெடால் வட்டி பல 
11 சேடிவேன் மன்னனுக்குச் செப்புவான் செந்தனிச் 
( 5 நாமவேற் காளை நளனென்பான் - யாமக்கோல் 


Sal 


டை 


Tms 


இம் 


கடு 


கயம்வர காண்டம் . 
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தொலியாழி வைய மொருங்கிழப்பப் வண்டு 2 
கலியால் விளைந்த கதை . big all நாக 
laale [ Nyasa ) related to king Dharma, who was possess 
d of dreadful weapons , the story ofthe hero Nala , whe 
ad a straight unequalled sceptre, and who ati miduight 
var nade by Kali to lose the whole of his kingdom , 
which wassurrounded by the roaring ocean . 
SS 

Heas total 
( இ - ள் . ) செம் தனி கோல் - செம்மையாகிய ஒப்பற்ற செங் 
கோலையும் , நாமம் வேல் - பயத்தை யுண்டாக்கும்படியான 
ஆயுதத்தையும் உடைய , காளை - வீரனான நளன் என்பான் . 
உளன் என்று சொல்லப்பட்டவன் , யாமத்து 

யாமத்து - நடு இராத்திரி 
பில் , ஒலி ( விசேஷமாக ) ஒலிக்கின்ற , ஆழி சமுத்திரக் 
சூழ்ந்த , வையம் - பூமியை, கலியால் - கலிபுருஷனால் , ஒருங்கு 
ஒருமிக்க ( சேர்ந்த தாய் ) , இழப்ப இழந்துபோகும்படி பண்டு 
பாவத்தில் , விளைந்த கதை - நேர்ந்த கதையை , சேமம் 
செய்யத்தக்க வேல் ஆயுதத்தைத் தரித்த , 

மன்னனுக்கு 
தரும்புத்திர மஹாராஜனுக்கு, செப்புவான் - சொல்லத் தொடங் 
கினான் அந்த வியாசமுனி), எ - று . 

இப்பய்கக் 
ஒலிக வினைத்தொகை ஒருக்கு - வரிப்புனையந்து என்பது 
போல் முதனில்ை யே வினையெச்சமாக வந்திது , என் 

செப்புவான் 
என்பது இயல்பினால் இறந்தகாலம் எதிர்காலமானது, பொது 
வியல் க -ஆவது - சூ ... ஆழி -- ஆழ் பகுதி , இ இாம் 
பொருளைக் காட்டும் விகுதி , எதுவும் அமிழ்ந்துபோகுமிடம் என் 
அது பொருள் அல்லது ஆழ்தல் - தாழ்தல் , அதனையுடைவிது 
எனவுமாம் . அப்போது விருதி கர்த்தாவைக்காட்டும் வருக 
இனன்பான் என்னு மெழுவாய் இழப்பு என்பதிலும் , இழப்பு 
என்னும் வினையெச்சம் விளைந்த என்னும் பெயரெச்சத்திலும் 
அடிந்தன, வியாசமுனி தோன்றா எழுவாய் . செப்புவான் 
பயனிலை , கதை - செயப்படுபொருள், பங்கு வகார் 
12. காமர் கயல் புரளக் காவி மூகைநெகிழத் sெ 

பாதாமரையின் செந்தேன் நளையவிழ்ப்பூமடந்தை 
- தன்னாட்டம் போலுந் தகைமைத்தே சாகரஞ்கும் 
மேலநன்டைடின் முன்னாட்டு நாடு 


சூது 


களவெண்பாவதை. 


று . ஏ - அசையா 


12. Tlie comtry . ( of Nala ) , where the tanik fish slide 
along gracefully , where the buds of the dark - lily blossom 
and where the good honey - comb of the lotus bursts open , 
audewhich is worthy of pre - emipevee in this good earth 
surrounded by vater , ds like the sporting of the eyes of th 
goddess ofthe eartharasse ballarpeerai sis 

( இ - ள் .) சாகரம் கீழ் - சமுத்திரம் சூழ்ந்த , நல் காட்டில் 
நல்ல தேசங்களில் , முன் நாட்டும் - முதலிலே வைக்கத்தக்க 
காடு - என்னுடைய) தேசமானது , காமர் - அழகாகிய , கயல் 
மீன்கள் , புரள - பாண்டுவருதலாலும் , காவி 

முகை 

2 நீலோத் 
பல முகிழ்கள், நெகிழ - மலர் தலாலும் , தாமரையின் தாம் 
ரைப்பூவினது , செம் தேன் தளை நல்ல தேனோடு கூடிய க 
டானது, அவிழ - விரிதலினாலும் , பூமடந்தை தன் - திருமக 
ளுடைய நாட்டம் போலும் கண்ணையொத்த , தகைமைத்து 
குணமுள்ளது. எ 

கண்ணானது புரளும் கயல்போலவும் மலர்கின்ற குவளையம் 
தாமரையும் போலவும் இருக்கும் , ஆதலால் நீர்வளப்பத்தா 
லாகிய பொலிவுபற்றி அந்நாடு திருமகளின் கண்ணோடு உல 
மிக்கப்பட்டது . அன்றியும் தன்னாட்டம் என்பதில் ஆ 
எனப் தம் பிரித்துத் திருமகளின் நர்த்தனம்போ லிருந்ததெ 
னம் பொருள் கூறினு மமையும் , அந்தப்பக்ஷத்தில் கயல் என் 
வதைக் கண்ணாகவும் , காவி - சிவந்த , முகை - ( அல்லி ) மொன் 
குள் , எனக்கொண்டு , இதழாகவும் , தாமரை என்பதை முக : 
மாகவும் , செந்தேனைப் பாடும் பாட்டாகவும் , உருவக வுயர்வு 
நவிற்சியணியாகக் கொள்ளவேண்டும் . ஆடுங்கால கண் பரன் 
வதும் , உதடு விரிந்து தோன்றுவதும் , முகம் மலர்ந்து இனிய 
பாடல் உண்டாவதும் முறையாதலா லென்க. ன் 
வலமடந்தை - தாமரை மலரில் வீற்றிருக்கும் பெண் , பூதேவி 
என்று பொருள் கொள்ளலுமாம் . தன் - தான் என்பதின் 
விகாரம் . அந்நாட்டின் பெயர் நிடதம் . புரள் முதலிய செய் 
வெனெச்சம் , மழைபெய்ய நெல்விளைந்த தென்பதிற்போலக் 
காரணப் பொருட்டாய் வந்தன . காமர் - உரிச்சொல் , 

நாடு - பகுதி , ஆம் - கருவிப்பொருள் விகுதி , " நெடி 
லோடுயிர்த்தொடர் ” என்னுஞ்சூத்திரத்தில் மிக என்றதனால் 


நாட 


சுஜம்வராணி 


TU 


ங்கேயும் உகரம் இரட்டித்தது ; தரம் கெட்டது சந்தி . 
ட்டம் ஆடு - பகுதி , அம் தொழிற்பெயர் விகுதி , மற்றவை 
மன்போல் தகைமைத்து ஒன்றன்பால் குறிப்பு வினைமுற்று , 
கைமை - பண்புப்பெயர்ப்பகுதி , து - விகுதி , தீ சந்தி . ( க 2 ) 

AE 
1. கோதை மடவார்தங் கோதின் மெயிற்றிமிர்ந்த 
சீத களபச் செழுஞ்சேற்றால் - வீதிவாய் 
மானக் கரிவழுக்கு மாவிந்த மென்பதோர் 
ஞானக் கலைவாழ் நகர் ,1 ) assists D 

பன்னா Samosoil 
13. There is a town called Mavindum , which abounded 
living literature and science, and in whose streets the 
lephants slid on the rich aud cool mixture of sandal 
hich the garland - bedeckeds.females daub.on , their botles . 
( இ - ள் .) -கோதை மடவார் 

தம் - மாலை சூடிய பெண்களு 
உடய , -கோது இல் - குற்றமில்லாத , மெய்யில் உடம்பில் , 
மிர்த்த ஆசிய , சீத களபம் - குளிர்ச்சியான கலவைச் சாக் 
தாகிய, செழும் சேற்றால் - வளிமான சேற்றினால் , வீதிவாய் - 
தருக்களில், மானம் கரி - பெருமையான யானைகள் , வழுக் 

சறுக்கிவிழப்பெற்ற , மாவிந்தமென்பதுவுமாவிந்த 
மென்று சொல்லப்பட்ட , ஞானம் கலை - ஞான சாஸ்திரங்கள் , 
பாழ் - வாழும் இடமான, ஓர் நகர் - ஒருபட்டணம் (உண்டு ) 

மையாக 
அப்பெண்கள் ரோவேதினாம் சந்தனச்சேறு உண்டாயிற்று 
என்பது கருத்து . இதனால் அந்தகாரத்தின் செல்வமிகுதி குறிப் 
சிக்கப்பட்டது . கோதை போன்ற மடவார் எனவுங் கொள் 
எலாம் . Uே 2 

வாழ் - வினைத்தொகை, இது பெயரெச்சத்தின் விகாரமாத 
வின் பெயரெச்சத்தின் முடிபுகளைக் கொள்ளும் , செய்வ தாதி 
மறுபொருட்பெயரு மெஞ்சநிற்பது பெயரெச்சம்மே " என்ற 
வினையியல் உகம் ) சூத்திரப்படி வாழ் என்பது நகர் என்னும் 
இடத்தைக்கொண்டது. சீதகள்பம் என்பது வடநூன் முடி 
பா தலின் , இயல்பாயிற்று , சீதக்களபம் என்று தமிழ்முடிபாக 
வம் கொள்ளலாம் . கொங்கையிசைத் திமிரித்த எனப் பாடமும் 
உண்டு சக்பன் - பைல் . 

( கங ) 


நளவெண்பாவுரை. 


14. நின்றுபுயல் வானம் பொழிந்த நெடுந்தாரை 6 
க என்று மதில்கமழு மென்பரால் - தென்றல் 

அலர்த்தும் கொடிமாடத் தாயிழையா ரைம்பால் 
புலர்த்தும் புகைவான் புகுந்து , போர் 
14. They say that long streaks of water which th 
standing clouds pour from the sky always smell of sanda 
since on the terraces of lofty houses upon which the flag 
flutter in the sonth wind , the maidens who are adorne 
with the choicest jewels, ( after bathing ) dry their har 
in the smoke ( of the sandal incense ) which goes up inti 
she sties to ளாபார்ச bass Rolioratin 
DIS at prep if agini 

( இ - ள் . ) தென்றல் - தென்காற்று , அலர்த்தும் - அசையா 
செய்கின்ற கொடி - கொடிச்சீலைகளையுடைய , மாடத்து 
உபரிகைகளில் , ஆய் இழையாக் - ஆய்ந்த ஆபரணங்களைத் 
தரித்த பெண்கள் , ஐம்பால் - கூந்தல்களை , புலர்த்தும் - உலர் 
துகிற , புகை : அகிற்புகை , வான் புகுந்து - வானத்திற் பிரவே 
சித்து (இருப்பதினாலே ,) வானம் - ஆகாசத்தில் , நின்று 
இருந்தும் புயல் - மேகம் , பொழிந்த - பெய்த , நெடு தாரை 
பெரிய மழைத் தாரையானது , என்றும் - எப்போதும் , அகில் 
கமழும் - அகில் - வாசனை வீசும் , என்டார் - என்று சொல்வர் 
ஏறு , ஆல் - அசை. -is 

இதுவும் அந்நகரத்தின் வளத்தைக் குறித்தது . புகுந்து எல் 
னும் செய்தென் எச்சம் கமழும் என்னும் பிறகருத்தாவிஜ 
யோடு முடியாதா தலின் "இருப்பதினால் என்பது வருவிக்க 
பட்டது , சொற்றிரியினும் என்கிற வினையியல் உலகம் 
சூத்திர விதியினால் புகுந்து என்பது புக என்பதின் திரில் 
னக்கொண்டு காரணப்பொருட்டாய்க் கொள்ளினும் பொரு 
தும் , ஐம்பால் ஐந்து பகுப்பினை யுடையது . அவையாவன் - 
உச்சியில் முடித்தலாகிய முடியும் , பக்கத்தில் முடித்தலாகிய 
கொண்டையும் , பின்னே செருகலாகிய சுருளும் , சுருட்டி 
முடித்தலாகிய குழலும் , பின்னிவிடு தலாகிய பனிசிசையமாம் . 

seg. To Oures 

பாகம்பம்பம் 
வ அலர்த்தும் கொடி - பெயரெச்சம் , செயப்படு பொருளைக் 
கொண்டது . புலர்த்தும்புகை- இங்கே கருவியைக்கொகண்டது . 


சுயம்வரகாண்டம் . 


நாபன் 


5.வெஞ்சிலையே கோடுவன மென்குழலே சோருவன 
அஞ்சிலம்பே வாய்விட் டரற்றுவன - கஞ்சம் 
கலங்குவன மாளிகைமேற் காரிகையார் 

கண்ணே 
விலங்குவன மெய்ந்நெறியை விட்டு , கடை 

பெடில் 
15 : The only curved things in this city are the crual 
bws ; the only thing which gets loose is the soft haft at 
males ; the only things which open their mouths and 
ment are the ankle ornaments ; the only thing which 
embles is pater ; and the only things which go astray 
om the right path are the eyes of the maidens 

who sit on 
he terraces of houses . ac finuli loteros, nec 
( இ - ள் . ) வெம் சிலையே - கடுமையான வில்லே, கோடுவன 
காணலா குவனன ( மற்றெவையும் அல்ல ) . மெல் குழலே 
மல்லிய கூந்தலே, சோருவன 19 தளர்ச்சியடைவன அம் 
லம்பே அழகிய சிலம்பு என்னும் ( ஆபரண்மே ) வாய் விட்டு , 
பாய்திறந்து , அரற்றுவன் கதறுவன் , கஞ்சம் தண்ணீ cr? 

aicosiarbaieite 
லங்குவன - கலங்கிப்போவன ; ( அல்லது ) ( கஞ்சம் - கைத்தா 
பங்கள், கலங்குவன பல ஒன்றாய்ச் 

பல ஒன்றாய்ச் சேர்ந்து ஒலிப்பன . 
தாளிகை மேல் - வீடுகளின் மேலுள்ள, காரிகையார் 

காரிகையார் - பெண்க 
நடைய , கண்ணே கண்களே, மெய் நெறின் 

ஓவிசம் 
ரொன வழியை விட்டு , விலங்குவன- ஒதுங்கிப்போவன,எ - று . 

தயா )பறை- கருவ படலைகல் 
கஞ்சம் என்பது சங்குமாம் . தானத்தை உணர்த்தும் போ 
நம் இது காம்ஸயம் என்னும் ஆரியத்தின் திரிபேயா தலால் 
வெண்கலத்தினம் செய்த பலதாளங்களுக்குமா மெனஅறிக 
ம் - நீரில் , சங்கு சங்குகளே , அலங்குவன - அலைந்து கொண் 
ருப்பன எனவுங் கொள்ளலாம் . கஞ்ம் - கப்பமடையில் 
மற்றெவையும் அல்ல என்பதை ஒவ்வொரு வாக்கியத்தில் 
முடிவிலும் , ஏகாரத்தைக் கஞ்சம் என்பதோடுன் கூட்டி 
கொள்க, அந்நகரிலுள்ளாரில் யார்க்கும் கோடுதல் முதலான 
தாக்குணங்க வில்லையென்பது கருத்து , இதுவும் அகங்கரின் 
பெருமையை யுணர்த்தியது . 

காரிகை அழகு, அதனையுடையார் காரிகையார் காரிகை 
இவன் எனக் கொள்ளின் , ஆர் பலர்பால் விகுதி , லை 


களவெண்பாவுரை . 


மை அக்கண்களுக்கே யா 


CB 


மாம் 


பெண்கள் அன்பினாலும் , காணத்தினாலும் , கோபத்தினாலும், 
நேராகப் பாராமல் கீழ்வளைத்துப் பார்த்தல் இயல் பாதலால் 
மெய்ந்நெறியைவிட்டு விலங்குந் தன்மை அக்கண்களு 
றி மற்றவைகளுக்கு இல்லை என்பது. உயிர் புணரியல் அ 
சூத்திரம் ) " குறில்வழி யத்தனி யைந்நொது முன்மெலி மிகத் 
Semipirai Dost 

என்பதனால் மெய்ந்நெறியென நகர மிகுந்தது . ஏகாரம் 
கள் பிரிவிலையில் வந்தன. ஜ ர ( கரு 
Sai tro pls neram othesis : aal 
16. தெரிவன நூ லென்றுந் தெரியா தனவும் போக 
ம வரிவளையார் தங்கண் மருங்கே - ஒருபொழுதும் 

29ef 
இல்லா தனவு மிரவே யிகழ்ந்தெவரும் - 
கல்லா தனவுங் கரவு - வில்லஸ் - 
16. That which is ever studied is literature and 

science 
that whiah is never seen she waist of females am 
wear ettäped bangles ; that which is never fonud is beg 
gary and that which is ever despised by all and neve, 
štndied is deceit . 

மையங்கி - 5 
( இருள் என்றும் தெரிவன் - எக்காலமும் யாவராலும் அறி 
யப்படுவன, எல்- சாஸ்திரங்களே ( அன்றி மத்திகாலோசனை 
முதலியவையல்ல ) ; தெரியா தனவும் - காணப்படா தன , வரி 
இளையார் தங்கள் - சித்திரரேகைகளுள்ள வளைகளையணிக் 
பெண்களுடைய , மருங்கே - இடையே ( அன்றி ஞாயமுதல 
எவையல்ல , ஒருபொழுதும் - எப்போதும் , இல்லாதனவும் 
இல்லாத பொருள்களும் , இரவே - இரக்குந்தொழிலே ( அல் 
றிச் சுகத்துக்கு வேண்டியவையல்ல ) , எவரும் - எப்படிப்பு 

வரும் , இகழ்ந்து தூஷித்து , கல்லா தனவும் - கல்லாம் 
விட்டவையும் , காவு - வஞ்சனையே ( அன்றி மற்ற மெஞ்ஞான 
வகைகள் அல்ல எறும்பைப் படை 
- இவ்விரண்பொட்டும் ஒழித்துக் காட்டல் அணி . 
TOT is tes da uch ma mielisse 
Tide 

கல்லா தன என்பது செயப்படுபொருளை ” என்கிற பொது 
வியல் சக - ம் சூத்திரவிதியைக் கொண்டது . மலை ( கசு 
17. மாமனு நூல் வாழ வருசந் திரன் சுவர்க்கி 

தாமரையாள் வைகுந் தடந்தோளான் - காமருபூக் 


ai 


சுயம்வரகாண்டம் , 

பைகா 


உங் 


நான் 


Toeticate 


a தாதான் முரணைநகர் தானென்று சாற்றலாம்ப dை s 
பாராளும் வேந்தன் பதி . 

assdaysioli 
17. Wē may say that the capital of king Nala, who 
rules the earth is like the city of Muranai, the capital or 
king Swarki, who is as beautiful as the moon , who was 
born to uphold the great institutes of Manu, upon whose 
broad shonlders Lakshmidwells , and who is deeked with 
garlands of beautiful flowers. Tiestee 

( இ - ள் . ) மா மனு நூல் - பெருமை பொருந்திய மனுதரும் 
நூலானது , வாழ - வாழ்வதற்கு , வரு உற்பவித்த, சந்திரன் 
சந்திரன் போன்றவனும் , தாமரையாள் திருமகள் , வைகும் - 
வாழ்கின்ற , தடம் - விசாலமாகிய , தோளான் தோளையும் 
யவனும் , காமர் - அழகிய , பூ தாரான் பூமாலை தரித்தவனும் 
ஆகிய , சுவர்க்கி சுவர்க்கி யென்பவனுடைய , முரணை - முரணை 
யென்னும் , நகர் தான் என்று - நகர் இது என்று , சாற்றலாம் 
சொல்லிக்கூடும் , பார் ஆளும் - பூமியை யாளுகின்ற, வேந்தன் 
நளமகாராஜனுடைய , பதிர ஸ்தானமாகிய மாவிந்தநகரத்தை , 
எக்று, விவேக்கை காயை 

ம் 
- சந்திரன் சுவர்க்கி யென்று ஒருபெயராகவுங் கொள்ளலாம் , 
இவ்வரசன் இந்நூலாசிரியர்க்கு உதவி செய்தவன், ஆன துபற்றி 
இவனை ஏற்குமிடமறிந்து புகழ்ந்து பேசுவர் . வேந்தன்பதியை 
மரணைக்கர் என்று சாற்றலாம் எனக் கூட்டிக்கொள்க. சாற் 
றல் - எழுவாய் , ஆம் - பயனிலை . 

பயனிலை . வேந்தன்ப எழுவாய் 
சாற்றல் ஆம் - பயனிலை என்னவுமாம் ; சாற்றற்கு ஆம் என்பது 
பொருள் . இவன் திருமாலின் அவதாரம் எனக் குறிப்பித்தற்கு 
" தர்மரையாள்வாழுந் தடந்தோளான் ” என்றார் . படரா ( கன ) 
od odioget spil vilius gran lo ebie od boss 
18. ஓடாத தானை நளனென் றுளனொருவன் பலா 
பீடாருஞ் செல்வப் பெடைவண்டோ - டோன 

முருகுடைய மாத்தக் முகானைக்குக் தண்டார் டாக 
இ அருகுடையான் வெண்குடையா னாங்கு - 1 
118.There was one Nala , who commanded armies that 
naver retreated in battle , who ruled his coaetry Imder 300 
white umberlla , and who decorated his chest with garlands 
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abounding in honey which wets the faces of men and feeds 
friendly bees .. 
( இ - ள் 

-ள் . ) ஆங்கு - அப்பட்டணத்தின்கண் , பீடு - பெருமை , 
ஆரும் நிறைந்த செல்வம் - செல்வமுள்ள, பெடை பெண் 
வண்டு , வண்டோடும் ஆண்வண்டோடு , ஊடா - பிணங்கினத் 
aada 
னால, முருகு உடைய உள்ளிருந்த தேன் பெயர்ந்துவர் 

சமீபத்திலுள்ள , மாந்தர் முகம் - மனிதருடைய 

நனைக்கும் - நனைக்கும்படியான , தண் தார் - குளிர்ச் 
சியான மாலையை, உடையான் உடையவனும் , வெண் 

வெண் குடை 
வெண்மையான குடையுடைவனும் ஆகிய , ஓடாத 
தோற்கரத சேனையுள்ள, நளன் 

நளனென்று 
வாங்க 
சொல்லப்பட்ட , ஒருவன் - ஓரரசன் , உளன் - இருந்தான், எ று 

- . 
பக்க 

வண்டு ஊகையில் விசையாய் மலர்களின் மேல் உழுத 
கொண்டு செல்வதனால் உள்ளிருந்த தேன் வெளிப்பட்டதென 
அறிக, வண்டுக்குச் செல்வமிரவது பொன்சிறகுடைமை , 
ஊடர் என்பதைக் காரணப்பொருட்டாய் வந்த செய்வேன் 
னெச்சத்தின் திரிபெனக் கொள்க . " மாதர் முலைநனைக்கும் 
என்றும் பாலும் உண்டுப்பல உம்பல் இலான ( கஅ ) 
19. சத மதிக்குடைக்கீழ்ச் செம்மை யறங்கிடப்பத் 
தாதவிழ்பூந் தாரான் றனிக்காத்தான் 

உமாதர் 
அருகூட்டும் பைங்கிளியூ மாடற் பருந்தும் 
ஒருகூட்டில் வாழ வுல்கு . 

cuintanto - tec 

purapatta 
19. The garland bedecked Nala governed the world 
alone , under a cool moon - like ambrella that justice might 
prosper un -interruplied , and that the green parrots , which 
feed by the side of women , might live together in the 
same cage with the kite , which is uaturally warlike. 
(இடள் ) -தாது 

அவிழ் - வாசனைப்பொடி உதிருகின்ற, பூ 
தாரான் - பூமாலைவையுடைய நளமகாராஜன் ) சீத மதி குளிர்ச் 
சியான சந்திரனைப் போன்ற, குடைக்கீழ் ய குடையின் கீழ், 
அறம் - தருமம், செம்மை - நன்றாக , கிடப்ப இருக்கும்படி 
மும் , மாதர் காயெண்கள் , அருகு - சமீபத்தில், ஊட்டும் 
( பால் முதலியவைகளை ) உண்பிக்கப்பெற்ற , பை கிளியும் 
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சுயம்வர காண்டம் . 


உரு 


THAGI 


பசுமையான கிளியும் , ஆடல் பருந்தும் - போர் செய்கின்ற 
( பருந்தும் , ஒரு கூட்டில் - ஒரே கூண்டில் , வாழ - வாழும்படி 
யும் , உலகு - உலகத்தை , தனி - ஒப்பில்லாமல் , காத்தான் 
காப்பாற்றினான் , எ - று . 

As ப .18 

Lislalala 
குடையென்பது ஆகுபெயராய் அதிகாரத்தை யுணர்த்திற்று , 
கிடப்ப , வாழ , என்பவை வினைச்செவ்வெண் ஆதலின் எண் 
ணும்மை வருவிக்கப்பட்டது. 

( ககூ ) 
Tamila thaaniaseiran 
20. வாங்குவளைக் கையார் வதன் மதிபூத்த கார் 

பூங்குவளைக் காட்டிடையே போயினான் - தேங்கு 
தேனாடி வண்டு சிறகுலர்த்து நீர்காடன் ( வளைத் 

பூநாடிச் சோலை புக.- mas 
1820, Nala , who possessed a well watered country in 
which the bees, having bathed in the sweet honey of the 
kuvalai flower, dried their wings on his way to the flower 
garden , went through the forest of the gazing eyes of 
females , whose faces resembled the moon , and whose 
hands were adorned with bangles. Si este PTE 

ள் . தேம் குவளை - வாசனை பொருந்திய குவளைப்பூவி 
னது , தேன் - தேனிலே , ஆடி- நீராடி , வண்டு - வண்டுகள், 
சிறகு உலர்த்தும் - சிறகுகளை உலர்த்தும்படியான, நீர் நாடன் 
வளமுள்ள நாடுடைய நளன் , பூ நாடி - மலர்களை இச்சித்து, 
சோலை புக - தோட்டத்திற் போவதற்கு , வாங்கு 
வளைகளுள்ள கைகளையுடைய 

பண்களின் 
தென் மதி - முகமாகிய சந்திரனிடத்து , பூத்த- , பூ குவளை 
காடு இடையே ( பார்வையாகிய ) அழகிய நீலோற்பலக் காட்டி 
னடுவில், போயினான் - போனான் , எ - று . 

தவி SES 
நளன் பெண்கள் தன் கட்டழகை வியந்து பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கச் சென்றான் என்பது கருத்து . 

பூநாடி என்பதற்குப் பூக்கும்படியான காம்புள்ள என்று 
பொருள்கொண்டு சோலைக்கு விசேடணமாக்கினு மமையும் . 
வாங்கு என்பதற்கு வாங்கிப்போன கழன்று போன 

( ) வளைக் 
தையார் எனவும் பொருள் கொள்ளலாம் 

ம் 

அப்போது அவனைப் 
பார்த்துக் காதல் கொண்டமையால் உடம்பு மெலிய வள கழன் 
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றது என்பது கருத்தாம் , வாங்குதல் அழைத்தலு மாதலான் 
தம்மொலியால் அரசனை அழையாகின்ற என்னவுமாம் . ( 20 

வேலவே 
21. வென்றி மதவேடன் வில்லெடுப்ப வீதியெலாம் . 

தென்றன் மது நீர் தெளித்துவர - நின்ற 
தளவேனன் மீதலருந் தாழ்வரை சூழ் நாடற் 
கிளவேனில் வந்த தெதிர் . 
21 . The morning sun shed its rays aginst Nala , who 
possessed the vale- girt country , where the jessamine brda 
ches out over the millet and flower; where cupid uses his 
bow ( with flowered arrows , ) and wher the south wind 
sprinkles honeyed water all through th streets . 

( இ - ள் . ) வீதி எலாம் - தெருக்களில் எல்லாம் , வென்றி 
வெற்றிபொருந்திய , மதன் வேடன் கன்மதனாகிய வேடன் 
வில் எடுப்ப - வில் 

வில்லையெடு 

படுத்து நிற்கும்படியாகவும் , தென்றல் 
தென்காற்று , மது நீர் - தேனாகிய நீரை , தெளித்து வர தே 
ளித்துக்கொண்டு வரவும் , நின்ற - நிலைபெற்ற , தளவு - முல் 
லைக்கொடி , ஏனல் மீது - தினையின்மேல் , அலரும் மலரும் 
படியான , தாழ் வரை மலைகளின் தாழ்வரைகள் , சூழ் 
சூழ்ந்த , நாடற்கு - நாடுடைய நானுக்கு , இள வேனில் - இ 
வேனிற் காலமானது , எதிர் வந்தது - எதிர்ப்பட்டது , எ 
இளவேனில் - வசந்தகாலம் .) 

en tegrater 
ரு பிரபு வருகையில் மெய்காப்பாளன் விற்பிடித்து உடல் 
வாலும் வாசனை நீரை வழியில்தெளித்திருத்தலும் இயல்பாத 
லின் , வசந்தன் பிசபுவாக அங்ஙனம் அமைந்தா னென்பதும் 
அந்தப்பிரபு சோலைக்குரிய வனாதலின் அரசனை எதிர் கொண் 
டான் என்பதும் குறிப்பு பொருள் . மன்மதன் வில்லெடுக்க 
என்பது பெண்கள் ஆசை கூ.ர என்கிறபடி . 

Tres Le Test 
வென்றி -- வெல் - பாதி, றி - தொழிற்பெயர் விகுதி , லகரம் 
மகரம் ஆனது சந்தி , நாம் னகரம் ஆனது மெலித்தல் விகா 
சம் , மதன் வேடன் பது சிலவிகாரமா முயர் திணை என் 
பதனால் மதவேடம் என்றாயிற்று ; அன்றி , வேள் தன் எனப் 
பிரிக்கினும் அடையும் . இளவேனில் எதிர்வந்தது என்றால் 
தென்றல் முதலிய குறிப்பாற் றோன்றிய தென்கிறபடி.- ( உக ) 
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தேரிற் றுகளைத் திருந்திழையார் பூங்குழலின் 
வேரிப் புன்னனைப்ப வேயடைந்தான் - கார்வண்டு 
தொக்கிருந்தா லித்துழலுந் தூங்கிருள்வெய் யோம் 
கொதுங்கிப் புக்கிருந்தா என்ன பொழில் . 
|22 , Nala , the anst of whose enti ( lying about ) gets 
aked in the scented water on the flower -bedecked hair 
|jewelled maidens, retitied into a groves where the bladls 
es swarmed together , flying about joyfully , and where 
otinded perpetual darkness , which retreated there be 
re the rays of the sun 

Tali ) -1c ITE 
இக்Ranisa 

ULTETES 
( இ - ள் . ) தேரின் 
9 

தேரினின்றும் உண்டாகிய , துகளை 
பாடியை , திருந்து இழையார் 

ழையார்கள் திருத்தமான ஆப்பாண்ட் 
பண்ட பெண்களினுடைய பூ குழலின் . பூச்சூடிய கூந்தலி 
எண்டாகிய , வேரி புனல் - வாசனை நீர் , பனைப்பாப்பானைக்கும் 
டிஉ , கார் வண்டு - கறுத்தவண்டுகள் , தொக்கு இருந்து - சோடு 
ருந்து , ஆலித்து - களித்து , உழலுப் - சுழலப்பெற்ற, அரங்கு 

அசையாத இருட்டு , வெய்யோற்கு சூரியலுக்கு 
துங்கில்புக்கு புகுந்து , இருந்தால் , அன்ன -1இருந்தா 
தை யொத்திருக்கின்ற, பொழில் -சோலையை, அடைந்தான் 
ளன் சேர்ந்தான், எ 
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அசை . 
as கன் 
இவன் போக்கைப் பெண்கள் கூந்தல்சோர வியந்து பார்த் 
க்கொண் டிருக்கையில் துகள் கூந்தலில் படிந்து வாசனை 
பால் 
எல் நனைக்கப்படுகின்ற தென்ப தாம் , ப்கம் - - பட்லாம் 
இங்கு உழலும் , அன்ன, இவ்விரண்டு பெயரெச்சங்களும் 
இக்கிப் பொழில் என்பதைக்கொண்டனன் சூரியனுக்கு ஒதுங்கி 
ன்றால் சூரியனுக்கு அஞ்சி என்பது கருத்து . தேரின் - இன் - 
தேனுருபு , ஏதுப்பொருளில் வந்தது , ஆறனுரு போடு வந்து 
பரியையுமாம் . வேரிப்புனல் 

- பூந்தேன் ; காலையில் நீராடி சிற் 
ம் பெண்களின் கூந்தலினீர் . என்னவுமாம் . தொக்கு 
தன்வாய்பாட்டு வினையெச்சம் , தொகு - பகுதி , உ 
கரம் இரட்டித்துக் காலங்காட்டிற்று , உ கெட்டது சுந்த 
ன்ன - குறிப்புப்பெயரெச்சம் , அலங்குதி , இசைச்சொல் , 
- விகுதி, ன்- சாரியை, சாரியையாய்வந்தி னகர பிரம்யேது 


ஏ 


feet. 


உன் 

நளவெண்பாவுரை . 
சந்தி , அன் பகுதி என்னவுமாம் சுட்டின் மேல் விதத்தைக் 
காட்டும் ன் என்கிற விகுதிசேர் உண்டாகியதோர் இடைப் பகு 
பதமென்பது நியாயத்திற்கு ஒத்திருக்கின்றது . இன்ன என் 
பது மிப்படியே . அங்கு அன்று முதலியவைகளுக்கும் இல் 
வாறே உறுப்பமைத்தல் தக்கது . (sis 

E - 19 0 or no pls 1 
23. நீணிறத்தாற் சோலை நிறம்பெயர நீடிய தன் , த 

ணிறத்தாற் பொய்கைத் தலஞ்சிவப்ப மாணித் 
தான் , முன்னப்புட் டோன்று முளரித் தலைவை 
கும் , அன்னப்புட் டோன்றிற்றே யாங்கு . 
23. Before the upright Nala , appeared in the garder 
a swan that lived on a lotus in the tank , changing the 
dark hue of the garden with the bright colour of its bod 
and imparting to the waters , the red -colour of its long 

க - 

Dina 
( இ - ள் .) ஆங்கு - அச்சோலையில் , மாண் நிறத்தான் - பொ 
மையான குணமுள்ள நளனுக்கு , முன் - எதிரில், நீள் நிற 
தால் பிரகாசமான தனது தேக நிறத்தினால் , சோலை - அந்த 
தோட்டம் , நிறம் பெயர் - நிறம் மாறிநிற்க, நீடிய - மிகும் 
தன் தாள் நிறத்தால் தன்னுடைய பாதத்தின் நிறத்தினால் 
பொய்கை தலம் - தடாகத்தின் இடம் , சிவப்ப சிவங் 
காண , அப்புள் - தண்ணீரில் , தோன்றும் - உண்டாகிய , மு 
சித்தலை தாமரையின் மேல் , வைகும் - வாசஞ்செய்கின் 
அன்னப்புள் - அன்னப்பனீ , தோன்றிற்று - காணப்பட்ட 
எ - று . ஏ - அசை இவள் 

மாணிறத்தான் மாட்சியுள்ள மார்புடையவன் எனவுமா 
உடம்பெல்லாம் வெளுத்து மூக்கும் காலுஞ் சிவந்திருக்கு 
ரா ஆஹம்சம் என்பர் . பலரும் 
பருகும் 

நீடிய என்பது நிறத்தின் விசேடணம் . பெயா, சிவப்ப 
இவ் விரண் டெச்சங்களும் தோன்றிற்று என்பதில் முடிந்தன 
அப்பு : வடசொல் . 

ஆம் கால வா 
24 பேதை மடவன்னந் தன்னைப் பிழையாமல் - 1 

மேதிக் குலமேறி மென்கரும்பைக் - கோதித்ம் - 


சுயம்வரகாண்டம் , 


ன் 


- அசை . 


கடித்துத்தான் முத்துமிழும் கங்கை நீர் நாடன் 
பிடித்துத்தா வென்றான் பெயர்ந்து . 

Ce 
9-24 . Nala , who possessed the country through which 
he Ganges flowed , and in which the herd of buffalowe, 
reaking the tender sugar cane , chewed it so that its 
earls dropped ont (of their monthis ) , saidaro mnia ! 
pproach that beautifulswan gently , and without -missing 
atch it and bring it here is an - ua tonia ☺ 
( இ - ள் . ) மேதி குலம் - எருமைக்கூட்டம் , ஏறி - ( சோலை 
நிற்) பிரவேசித்து , மெல் கரும்பை - மென்மையான கரும் 
பங்கழிகளை , கடித்து கோதி - கடித்துக்கொழித்து , முத்து 
அக்கரும்பினின்றும் வாயில் விழுகின்ற ) முத்துக்களை , உலி 
மும், - உமிழ்ந்து விடப்பெற்ற , கங்கை நீர் . கங்காசலம் சூழ்ந் 

நாடன் - நாட்டையுடைய நளன் , பெயர்ந்து - ( அங்கே ) 
போய் , பேதை - பெண்ணே , மட அன்னந் தன்னை - அறியா 
மையுள்ள அன்னப் பறவையை, பிழையாமல் தப்பாமல் , 
பிடித்து தா என்றான் - எ - று . தான் 

கால்வாயை 
கரும்புக்கு மென்மையாவது செழிப்பு , உமிழும் என்னும் 
பெயரெச்சம் நாடென்னு மிடப்பெயர் கொண்டது. கங்க 
என்றது சிறந்த ஆற்றுக்கும் ஆம் இல்ல CITES TOC 

பதை என்பது அண்மையினியல்பும் - என்னும் பெய 
வருசு ஆம் சூத்திரத்தால் விளியில் இயல்பாயிற்று . 
| மடமை - இளமையாக்கொண்டு பேதமையாகிய இளவன் 
சத்தை எனவு முரைக்கலாம் . அங்கிருந்த ஒரு பெண்ணை 
செயப்படுபொருள் வருவித்துக் கொள்க . 

( உச ) 
. மாடிமட வன்னத்தை நல்ல மயிற்குழாம் - Rate 
ஓடி வளைக்கின்ற தொப்பவே - நீயால் 
பைங்கூந்தல் வல்லியர்கள் பற்றிக் கொடுபோந்து 
தங்கோவின் முன்வைத்தார் தாழந்து . -பல 

25 . Like a number of fair peacocks, the tender mai 
lens with their long time silk - like hair , went and sur 
rounded the young swan , and 

having caught it, breughe 
ud presented it humbly to their king 


கங்கை 


meap 


10 


EYE6 


5 


10 

நளவெண்பாவுரை , 
( இ - ள் .) நாடி ( அரசன் பேச்சை ) மனதிற் கொண்டு , நல்ல 
மயில் குழாம் - நல்ல மயில்களின் கூட்டம் , ஓடி வளைக்கின் 
ந்து ஓடி வளைத்துக் கொள்வதை , ஒப்பு - ஒத்திருக்க , நீடிய 
ண்ட , நல் பைங் கூந்தல் நல்ல பசுமையான கூந்தல்கம் 
புடைய, வல்லியர்கள் கொடி போன்ற மாதர்கள் , மட அன 
னத்தை - மடப்பமுள்ள அன்னத்தை பற்றி கொடு- பிடித்து, 
கொண்டு , போந்து - வந்து , தம் கோவின் முன் - தங் 
அரசனுக் கெதிரில் , தாழ்ந்து - வணங்கி , வைத்தார்- எற 
ஏன் அசையா - 

கொண்டு என்பது கொடு என இடைகுறைந்தது, மடப்பம் 
அழகு எனவுமாம் , ( s 

அரசன் ஒருத்தியை போக்கிச் சொன்னாலும் பலரும் - 5 
முன் நான் முன் என் றோடுவது சேவகரின் இயற்கை யார் 
லின் அங்கனஞ் செய்தாரெனக் கொள்க. 

கூந்தலுக்குப் பசுமையாவது வளப்பம் , பசுமையையும் கடு 
மையையும் ஒருவகையில் அபேதமாச் சொல்வது முண்டு. 
26. அன்னக் 

தனைப்பிடித்தங் காயிழையார் கொண்டு 
போய் , மன்னன் றிருமுன்னர் வைத்தலுமே 

அன்னம் , மலங்கிற்றே தன்னுடைய வான்கின 
பாயைத் தேடிக், கலங்கிற்றே மன்னவனைக் கண்டு 

26, - As soon as the swAD was brought before 
pesence of the kiug by the maidens adorned with 
choicest jewels, it was much terrified and tremblingly loo . 
ed round in despair for its numerous relations, is 
( (இ - ள் .) அங்கு - அவ்விடத்தில் , அன்னந் தனை பி 
அம்ச பக்ஷியைப் பிடித்து , ஆய் இழையார் - ஆய்ந்த 
முள்ள பெண்கள் , கொண்டு போய்- , மன்னன் திரு முன்ன 
அரசனுடைய மேன்மையான சந்நிதானத்தில் , வைத்தலுமே 
வைத்தவுடனே, அன்னம் - அந்த அம்சபக்ஷி , தன்னுடைய 
வான் கிளையை - பெரிய சுற்றத்தை , தேடி 

, மலங்கிற்று 
அவைந்ததாகி , மன்னவனை கண்டு - அரசனைப் 

அரசனைப்பார்த்து , 
இற்று மனக்கலக்கமுற்றது , எறு. 
ஏ - அசை . அங்கு - அசையுமாம் . - 


கல 


சுயம்வரகாண்டம் . 


வைத்தலும் - இதோர் வகை வினையெச்சம் . உம் - பிற் 
பொருட்டு விகுதி , தொழிற்பெயர்மேல் வரும் , ( உசு ) 

( அரசன் அன்னத்தைப்பார்த்துச் சொன்னது. ) 
17. அஞ்சன் மடவனமே யுன்ற னணிகடையும் வினா 
வெஞ்சி யனையார் மணிநடையும் - விஞ்சியது . 
காணப் பிடித்ததுகா ணென்றான் களிவண்டு is 
மாணப் பிடித்ததார் முன் பதகப் பட்கல் . 
27. The king , who was adorned with garlands of 
lowers , of which the joyous bets might be proud , said is 
Fear not, O young gwan ! I caught you merely to see 
yhicb was better, yoorgraceful walk or the elegant gait 
of the ladies , who are as tender as creepers. moet 
( இ - ள் . ) மட அனமே மெடமைபொருந்திய அன்னகே , 
அஞ்சல் - பயப்படாதே ; உன்றன் - உன்னுலைய , அணிநடை 
ம் - அலங்காரமான நடையும் , வஞ்சி அனையார் அட்வஞ்சிக் 
கொடியொத்தி பெண்களுடைய மணி கடையும் - அழகுள்ள 
டையும் ( ஆகிய இவற்றுள், விஞ்சியது காண - அதிகட்டப் 
உதைக் காணும் பொருட்டு , பிடித்தது - உன்னைப் பிடித்தது 

- என்று சொன்னான் , களி வண்டும் . மதர்த்திருக்கும் 
ஸ் , மாண - பெருமை பெறும்படி , பிடித்த - கட்டிய , 
மாலையணிந்த , மன் - அரசன் , எ.று , காண் - அசை த 
சன் என்றானெனக் கூட்டுக . பிடித்தது . என்னும் எடு 
கும் ஆம் என்னும் பயனிலை எஞ்சிநின்றது . பிடித்தது 
சிற்பெயர் ; பிடி - பகுதி , இ - விகுதி , த்- இறந்தகால 
சிலை , த் - சந்தி , அ - சாரியை , இந்தத் திவ்விகுதி காலக் 
6 மிடைநிலைகளைப் பெற்றுவரும் , பிடிக்கின்றது , பிடிப் 
எனவுங் காண்க, மை விகுதியும் சிறுபான்மை இவ்வாறு 
தம் பிடித்தமை , பிடிக்கின்றமைமுதலியவற்றைக்காண்க. 
ஞ்சல் எதிர்மறை வியங்கோள் வினைமுற்று 

வினைமுற்று . மாண 
எண் என்னும் பண்படியாகப்பிறந்த செயவென்னெச்சம் 

அரசன் முதலில் இங்கனம் கூறியது கருணையாலன்றி அப் 
றவை உணர்ந்து கொள்ளுமெனக் கருதியன்று ( உஎ 
8. செய்ய கமலத் திருவை நிகாான பாடம் 

தையல் பிடித்த தனியன்னம் - வெய்ய 


G 


உஉ 


கள்வெண்பாவரை , 


SIFRIE 
லா 


அடுமாற்ற மில்லா வரசன்சொற் கேட்டுத் 
தடுமாற்றம் தீர்ந்ததே தான் 

28. The matchless swan , which was caught by 
maiden , who resembled Lakshmiof the red lotos , hôərin 
the words of the king , who entertained no cruel intention 
did at once recover from its fear and trembling . 

( இ - ள் . ) செய்ய கமலம் திருவை - சிவந்த தாமரையி 
வாசஞ்செய்தின்ற இலக்குமியை , நிகரான - ஒத்த , தையல் 
பெண் , படித்த , தனி - ஒப்பில்லாத , அன்னம் - வெய்ய 
கொடிதான் அடு மாற்றம் - கொல்லும்படியான பகை, இல் 

இல்லாத , அரசன் சொல் - நளன் பேச்சை கேட்டு 
தடுமாற்றம் - துன்பம் , தீர்த்தது - நீங்கப் பெற்றது . எ 
ஏரு தான் அசைகள் - 

செய்ய -செம்மையென்னும் பண்படியிற் பிறந்த குறிப்பு 
பெயரெச்சம் , வெய்ய - இதுவும் அப்படியே , வெம்மை யெல் 
பது பண்படி அன்னந் தடுமாற்றம் தீர்ந்தது என்பது பொது 
வியல் உகம் 
சூத்திசவுரையால் அமைந்தது . உ - ம் பாட்டி 
சோலை நிறம்பெயர் என்பது மிவ்வாறே.. DEC 
- அடுமாற்றம் அடுதலுக்கு ஏதுவாகிய - மாற்றம் 
வினைத்தொகை பெயரெச்சத்தின் விகாரமாதலால் 
பெயர் கொண்டது. 4 
மாற்றம் - மாறு என்பதிற் பிறந்தது , 

தடுமாற்றம் 
மாறு என்னும் பகுதியிற் பிறந்தது , இரண்டும் தொழிற்க 
பொருளால் பண்பு . 
29. திசை முகந்த வெண்கவிகைத் தேர்வேந்தேயு 

இசை முகந்த தோளுக் கிசைவாள் வசையில் 
தமையந்தி யென்றோதுந் தையலாண் மென்றே 
அமையந்தி யென்றோ ரணங்கு 

29. ( Theswal), addressing Nala , ) said : - " Ochariote 
whose white umbrella spreads through all the region 
there is a maiden named Darányauti, a goddess -lil 
damsel, who is of good report, whose rounded shoaldea 
are like soft bamboos, will match well with your 
Dvued shoulders . " 
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இ - ள் .) திசை முகந்த - திக்குகளைத் தன்னு ளடக்கிய , 
வண் கவிகை - வெண்குடையுள்ள, தேர் வேந்தே - இத்தாதி 
தியான அரசனே, உன்றன்- இசை முகந்த - கீர்த்திபெற்ற 
தாளுக்கு - புயங்களுக்கு , மெல் தோள் மென்மையான 
தாள், அமை - மூங்கிலை , அந்தி - சேர்ந்தது , என்ற - என்று 
சால்லப்பட்ட , ஓர் அணங்கு - ஒரு தெய்வப்பெண் போன்ற , 
சை இல் - குற்றம் இல்லாத , தமையந்தி என்று- ஓதும் - 
சால்லப்பட , தையலாள் - ஒருமாது , இசைவாள் பொருந்தி 
ருப்பாள் ( என்று அன்னஞ் சொல்லிற்று ,) எ - று 
அந்தி என்னு முதனிலை , நேர் என்பது போல இங்கே வினை 
ற்றாயிற்று வினையியல் கூ 2 - ம் சூத்திரத்தின் உரையைக் 

ண்க . வெண்கவிகை - இதில் கொம் இடையுரிவடசொலின் 
ன்பதினால் டகாமாத்திரியாது ணகரமாத் திரிந்ததென்கள் 
தயல் - அழகு, அதை யுடையாள் தையலாள். 20 (உக) 

ன்ன மொழிந்த மொழிபுகா முன்புக்குக் மயில் 
கன்னி மனக்கோயில் கைக்கொள்ளச் சொன்ன 
ஆர்மடந்தை யென்றா னநங்கன் சிலைவளைப்பப் 
பர் மடந்தை கோமான் பதைத்து . 
30. No soones had the words of the swan teacles , 
ala s ear than the maiden took posssesion of This 

heart , 
d the kiny who may be styled tre basband of the earth , 
pabled . lnid who aimed his bove st him , tenguired os 

hose daughter is she of whom yon spoke? " 
மடந்தை கோமான் - பூமியாகிய பெண்ணுக் 
ரசன் அன்னம் மொழிந்த 

மொழிந்த- அன்னஞ் 
கா முன் - சொல் ( காதிற் ) பிரவேசிப்பதற்கு 

தமயந்தியானவள், புக்கு - பிரவேசித்து , 
என் மனமாகிய கோயிலை , கைக்கொள்ள 
காண்டதனால் , அநங்கன் 

மன்மதன் 
லை வளைக்கவே . பதைத்து 
, 

துடித்து 
சொல்லிய மயிலுக்கொப்பானவள் 
மகள் , என்றான் - என்று சொன்னான் 
எ - று . 


கள்வெண்பா 
வரை: 


மனதில் தமயந்தியின் சிந்தை உண்டானதனால் காமத்தோ 
அவளுடைய செய்தியைக் கேட்கத் தலைப்பட்டான் என்பது 
கருத்து. - 

a 
புகாமுன் என்றது துரிதத்தைக் குறிப்பித்தது - அதிசக் 
வணி . கைக்கொள்ள என்னும் செயவெனெச்சம் சிலைவளைப் 
என்பதில் காரணவகையால் முடிந்தது . வளைப்ப என்பது 
பதைத்து என்பதில் அவ்வகையே முடிந்தது. - 

சொன்னமயில் என்பதற்குப் பொன் மயிலெனப் பொரும் 
கூறினும் ஒக்கும் . சொன்ன சொல்லின என்பதில் இன் இடை 
நிலையின் முதல் குறைய மெய் - புணரியல் உச ஆம் சூத்தி 
விதியால் பகுதி லகரம் னகரமாகத்திரிய உண்டாயிற்று. வொன 
எனப் பொருளாகும்போது ஸ்வர்ணம் என்கிற ஆரியமொழி 
சிதைவு , வான் ஆவா க் ( 60 
31. எழுவடுதோண் மன்னா விலங்கிழையேர் தூண்ட 
கொழுந்தியிற் சாய்ந்த குவளை - உழுநர் 
மடைமிதிப்பத் தேன்பாயு மாடொலிநீர் காட 
கொடைவி தர்ப்பன் பெற்றதோர் கொம்பு , 

31. to king whose shoulders resemble pillars 
maiden is the danghter of the benevolent king of Vidan 
where the kuvalai flowers , which are dug up and thron 
aside by the ploughs as they are guided by the peasan 
pour forth bovey in such abundance as to water the pla 
and where the wates make a noise ( as the flow ) sinh 

( இ - ள் . ) எழு அடு தோள் - கம்பத்தை 
மடைய , மன்னா - அரசனே, இலங்கு இழை 
களையுடைய அந்தப்பெண் , உழுநர் - உழவர் , 
பாடுகளைத் தூண்டும் பொழுது , கொழு நுதி 
னால் , சாய்ந்த பெயர்ந்து வீழ்ந்த , குவ 
களினின்றும் , மடை - நீர்மடைகளை , மிதி 
தேன் பாயும் - தேன் பாயப்பெற்ற , மா 
நீர் - ஒலிக்கின்ற நீர்பொருந்திய , நாடன் 

இயர் கொடை ஈகைக்குணமுள்ள 
ராஜன் , பெற்றது - பெற்ற, ஓர் கொ 
பைட் போன்றவள், எ - று . 


சுயம்வரகாண்டம் 


சா 


- அந்நாட்டின் பெயர் விதர்ப்பம் , அதனால் விதர்ப்பத்தை 
டையவன் விதர்ப்பன் என அரசனுக்கும் பெயர் வந்தது , 
இலங்கிழை எழுவாய் , கொம்பு- பயனிலை , கொம்பு என் 
வம் அஃறிணை நோக்கிப் பெற்றது எனப் பிரயோகிக்கப்பட் 
து . பெற்றது - வினையாலணையும் பெயராக்கொண்டு இருபெ 
ராக்கொண்டு இருபெயரொட்டுப் பண்புத்தொகை யாக்குக , 
உழுநர்மிதிப்ப - மிதிக்கையில் தேன்பாயு மெனவு முரைக்க 

முன்னுரையில் மடையை மிதித் தடக்கும்படியாகத் 
தன்பாய்கிற தென்பதாம் , பின்னதில் மிதிக்கமிதிக்கப் பாய் 
ற தென்பதாம் . 

to 
தூண்ட, மிதிப்ப, -இரண்டிற்கும் உழுகரே கர்த்தா , உழு 
இதில் நர் - பலர்பால் விகுதி . 
பலர்பால் விகுதி . பகைவலை 

( ஙக ) 
( இதுமுதலிய நான்கு பாட்டால் அவளை வருணித்தல் . ) 
நாற்குணமு நாற்படையா வைம்புலனு நல்லமைக் 

க்குஞ்சிலம்பே யணிமுரசா- வேற்படை 
யும் , 

வாளுமே கண்ணா வதன மதிக்குடைக்கீழ் 
மே பெண்மை யரசு . 

தெருகன்யா 
32 , That maiden rules her female kingdom , ander the 
ibrella of, her moon - like face having her four disposi 
ns as her four armies, her five senses as her good prime 
histers , her sounding anklets as beautiful drums, 
I her eyes as her lanee and sword . 

கால் குணமும் - ( அச்சம் நாணம் , மடமை பயிர்ப்பு 
நான்கு குணங்களும் , நால் படை ஆ - ( தேர் யானை 
லாள் என்கிற ) நால்வகைச் சேனை யாகவும் , ஐம் 
மெய் வாய் கண் மூக்கு செவி என்கிற ) பஞ்சேர் 
ம் , நல் அமைச்சு ஆ - நல்ல மந்திரிகளாகவும் , ஆர் 

சிலம்பே - பா 
பாதசாமே , அணி முரசு ஆ .. 
பான பேரிகையாகவும் , கண் - கண்கள் , வேல் படை 
வாயுதமும் , வாளும் கத்தியும் , ஆ - ஆகவும் , வதன் 
சந்திரனாகிய , குடைக்கீழ் 

க்கீழ் - குடையின் 

குடையின் - கீழே , 
அரசு பெண் தன்மையான ராச்சியத்தை , ஆளும் - 
எ - று . ஏகாரங்கள் - அசை , பிரிநிலை என்னவுமாம் . 


க்கின்ற 


நள்வெண்பாவுசை 


ஆ 


அச்சம் - பயம் , நாணம் - வெட்கம் , மடமை -கபட்மின் 
மை , பயிர்ப்பு - அருவருத்தல் ; இந்நான்கும் பெண்களுக்கு 
உரிமையான குணம் ஆ - ஆக என்னும் செயவெனச்சம் ஈழ 
குறைந்தது 
ஓரரசனுக்குப் படை தன்னைக் காக்கவும் பிறரை வெல்லவும் 
துணையாவது போல நாற்குணமும் பெண்மையைக் காக்கவும் 
ஆடவர்க்கு ஆசை கொளுத்தி வயப்படுத்தவர் துணையென் 
அம் , அமைச்சர் அரசன் செய்கைக்கு ஒன்றிநிற்பது போல் ஐம் 
புலன்களும் மீறிப்போகாமல் நல்லொழுக்கத்துக்கு இசைந்தன 
வென்றும் , முரசினால் பெருமை வெளிப்படுவதுபோல் , நடை 
கேற்பச் சிலம்பொலித்தலினால் நடையழகு காணாதவர்க்கு 
தோன்றுமென்றும் , கண்பார்வையால் ஆயுதங்களாற் பட்டவ ! 
போல் ஆடவர் சோர்ந்து விழுவரென்றும் , சந்திரன் போன்த 
குடை செங்கோன் மேன்மைக்குக் குறியாயிருப்பதுபோல 
சந்திரன் போன்ற முகமும் யாவரும் பணியும்படியான மோ . 
கம் காரணமாய்ப் பெண்மையைச் சிறப்பிக்கில் தென்றும் 
இவ்வாறு உருவகப்படுத்தினா ரென்க. ஆகவே பந்தி என் 
லாப்பெண்களுக்கு மேலான அழகும் நற்குணங்கள் 

அமைா 
தவ ளென்பது திரண்ட கருத்து . sisting 

கண் முந்தி இந்திரியமாகிய தன்மையால் அமைச்சாகச் சே 
தது , பிந்தி உருவமிருக்கும் தன்மையால் ஆயுதத்திற் சேர்க 
தென அறிக . கண்- பால்பகா வஃறிணைப் பெயர் , வ 
33. மோட்டிளங் கொங்கை முடியச் சுமந்தே 

மாட்டா திடையென்று வாய்விட்டு நா 
அலம்புவார் கோதை யடியிணையில் வீழ்க் 

புலம்புமா ஏபுரங்கள் பூண்டு, 

33. The anklets seeing that her waist was n 
support her soft mound - like breasts , having fall 
at the feet of Damayanti adorned with a fres) 
full of honey , caressed them and wept. 

( இ - ள் . ) இடை - இடுப்பு , மோடு இள கொங்கை 
வாகிய இளமை பொருந்திய முலைகளை , முடிய - நெ 
சுமந்து . ஏறமாட்டாது - சுமந்து நிற்க மாட்டாது , 


சுயம்வரகாண்டம் 


( இ - ள் 


SE 


Ink of the maiden ( lit. Swara ) of whom yen spoke to mey 

soul melts within me. What acquaintance does there 
ist between you and her p " 

ள் .) ( இப்படி அன்னஞ் சொல்லக் கேட்டு அரசன்.) 
தே அன்னத்தை - அந்த அம்சப்க்ஷியை, மூன்னே- முன்னே 
னே , இளம்பருவத்திலேயே , நடை வென்றாள் தன்பால் 
கடையினால் ஜயித்தவளாகிய தமயந்தியினிடத்தில் , பயந்து . 
சைப்பட்டு , அன்னமே-- , நீ உரைத்த - நீ சொன்ன, அன் 
ததை அன்னம் 

போன்றவளை , உன்ன - சிந்திக்க, என் ஆவி 
எ உயிர் , சோரும் - தளர்கின்றது ; உனக்கு அவளோ 
என்ன அடைவு 

என்ன சம்பந்தம் , என்றான் - எ 
பறு - அசை 

உரைத்த என்பது செயப்படுபொருளைச் செய்ததுபோ 
ரைக்கப்பட்டது . செய்யு நிகழ்பெதிர்வும் ) என்றமையின் 
சாரும் என்பது இங்கு நிகழ்காலத்த தாயிற்று என்ன வென் 
எனுங் குறிப்பு முற்று 

குறைந்து அகாச்சாரியை 
BEEilee 
பூமனைவாய் வாழ்கின்ற பட்குலங்கள் யாமம் 
மாமனைவாய் வாழு மயிற்குலங்கள் 
படைகற்பான் வந்தடைக்கான மைல் தொடு 
நடைகற்பான் வந்தடைந்தே க ES 
37. We, the race of 

birds that lite ou Howers 
shing to study the gait of her . what isra.ttorned with 

geted 
celets are contin nally near her ), like the race af 
cocks that live in her palace , where Cupid resorts 
rn his drill 
இ - ள் ) 

ள் ) பூ மனைவாய் வாழ்கின்ற தாமரைப்பூவாகிய மான் 
கயிலே வாசஞ்செய்கின்ற, புள் குலங்கள் பறவை 

- 
ங்களாகிய பாம்- . அவள் தன் அவடை Lon Lolas 
ய் வாழும் 

இடரியமாளிகையில் வாதஞ் செய்கின்ற, மயில் 
லங்கள் மயில்களின் கூட்டங்களா யிருக்கின்றேம் காமன் 
மன்மதன் படை அற்பான் - ஆப்தவித்தை கற்கும் பொருட்டு , 
மது அடைந்தான் ( அவனிடம் ) வந்து சேர்ந்தான் குரம் 
ங்கள், டைந்தொடியாள் பாத சடையாமையாள் கையை 
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விணிந்த அவளுடைய கால் நடையை கற்பான் பகற்பதற்கு 
வந்து அடைந்தேம் வந்து சேர்ந்தோம் , எ- று . 

Eu 
தாமை 

மரைத் தடாகத்தினும் அவள் மாளிகை மிகவும் விரும் 
பம்படி யிருப்பதனால் எங்களுக்கு வசதியாயிருக்கின்றது என் 
பதாம் . அவளுக்குப் பருவம் வந்தவுடனே. 

அவளுடைய நோ 
கம் . பேச்சு முதலியவை 

ஆடவர் 

மனதை ஆகர்விப்பதனா 
அவற்றை மன்டி தனுக்கு ஆயுதமாகக் குறித்தார் . அவள் நடை 
மிகவும் அழகிது ஆனதால் அதைக் கற்க நாம் அங்கே வந்தே 
என்பதுங் கருத்து . இது அவளோடு உனக்கென்ன அடை 
என்பதற்கு உத்தரவு , கற்பான் - பான் ஈற்று வினையெச்சம் . 
58. இற்றது நெஞ்ச மெழுந்த திருங்காதல் 
- அற்றது மான மழிந்தது நாண் - மற்றினியுன் 

வாயுடைய தென்னுடைய வாழ்வென்றான் வெ ! 
150 தீயுடைய நெஞ்சுடையான் றேர்ந்து . - காம 

miss . He whose heart burved like fire , exhausted wis 
Amst , said : - " My heart is broken , great lust has ariser 
my honor is lost, shame is destroyed hereafter my lif 
rests on the words of thy mouth . 

La cu alte u 
( இ - ள் ) இதுகேட்டு மளன் , ) வெம் காமம் தீ உடைய 
வெப்பமான காமாக்கினி பொருந்தின. நெஞ்சு உடையான 
மனமுள்ளவனாக , தேர்ந்து - துணிந்து , ( அன்னத்தை நோக் 
நெஞ்சம் , இற்றது .- மனம் விண்டுபோயிற்று , இரு காதடி 
பெரியா ஆசை, எழுந்தது - உண்டாயிற்று , மானம் - கவுர 
அற்றது போய்விட்டது , பாண் - வெடகம் , அழிந்தது 21 
மாயிற்று , மற்று இதிருக்கட்டும் , இனி - இனிமேல் , 6 . 

வாழவு- உன் உடையது - உன் வாயின் 
விருக்கின்றது , என்றான் ( நீ அவளிடம் போய்ப் பேசிக்கார் 

படுத்தினால் தான் நான் வாழ்ந்திருப்பே னென் 
படி, எ 

கட் iodication - Test 
மேற்று என்பது வினைமாற்றில் வந்தது . நெஞ்சுடையா 
என்னுங் குறிப்புமுற்று சண்டு வினையெச்சமாக் கொள்ளப்பு 
து .இனி எதிர் காலங் காட்டு மிடைச்சொல் , இற்றது . அ 


தனுடைய 


2மனுகூலம் 


sala 


சுயம்வர காண்டம் , 


து , அழிந்தது , இவை நிச்சயம் பற்றி எதிர்காலம் இறந்தகால 
கயின. 

ts-( 1- அ ) 
1. வீமன் றிருங்கள மெல்லியலையுன்னுடைய ட 
வர்ம நெடும்புயத்தே வைகுவிப்பேன் - சோகம் 
நெடுங்குடையா யென்றுரைத்து நீங்கியதேயன் 
ஒருங்கிடையாட்டன்பா லுயர்ந்தும்பேரினம் 
14393 O good king of the long umbreila that affyrd , 
steetion , I shall case 

Bhima s beautifule dangbter to 
Ingoan broad shoulders . " So saying, the swan ter 
vay to her . who had a slender waist. I fee 
( இ - ள் . ) சேமம் . க்ஷேமஞ் செய்கின்ற , நெடு குடையாய் 
பரியகுடையை யுடையவனே , வீமன் திருமகள் ஆம் வீமன் 
களாகிய , மெல்லியலை - மென்மையான தன்மையுள்ள தம 
தியை உன்னுடைய வாமம் - அழகான , நெடு பயத்தும் 
சரிய தோள்களினிடத்திலே, வைகுவிப்பேன் - சேரச்செய் 
வன் , என்று உரைத்து , சொல்லி , அன்னம் - உயர்ந்து 
மலெழும்பி , ஒடுங்கு இடையாள் தன்பால் - சிறுத்த இடை 
பயுடைய தமயந்தியினிடத்து , நீங்கியது போயிற்று 

போயிற்று ., 

எனும் 
சைலப்பைare taleS . 
என்று இங்கு இடைச்சொல் ( இடையியல் ரு சிவது 
எனதோ வெந்து அவ்வினையே பொருளாகக் கொண்டது ) 
தம் என்பது அதன்பொருள் . ( வீமன் திருமட்டதை மென் 
வயை ) எனவும் பாடமுண்டு. அது தா Sat கூக 
இவ்வள்விற் செல்லுங்கொ லிவ்வளவிற் காணும் 
கொல் , இவ்வளவிற் காத லியம் புங்கொல் - இவ் 
வளவில், மீளுங்கொ லென்றுரையிர் விம்மி 
மும்மதமின் , முளுங்கொல் யானை யரசு, 
46 The king who possessed killing elephants that 
ad their three - fold lusts , sorrowiug said : - Will it 
e ., the swan ) have reached by this time by this time 
it hare seenher by this time will it have told her 
lust ? Or will it by this time have started back on ite 
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இது முதல் ஐந்துபாட்டால் நளனது கைக்கினை கூறப்படும் . 
( இ - ள் . ) மும்மதம் நின்று - மூன்று மதவொழுக்கு நிற்கப் 
பெற்று , ஆளும் - ஆளுகை செய்யும்படியான , கொல் யானை 
கொல்லுான்ற யானையையுடைய , அளக் - நளமகாபாகன், இல் 
வளவில் செல்லுங்கொல் - இந்தக்காலத்திற் சென்றிருக்குமோ 
இல்வளவில் காணுங்கொல் - இந்வேத்திற் பார்த்திருக்குமோ 
இவ்வளவில்- காதல் , இயம்புங்கொல் - ( நமது ) ஆசையைக் 
சொல்லியிருக்குமோ , இவ்வளவில் - மீளுங்கொல் - திரும் 
மோ ( அன்னம் ) என்று உரையர் என்று சொல்லி , விம்மினான் 
( துக்கத்தினால் ) தேம்பிக்கொண் டிருந்தான் , எறு , அ s 

கைக்கிளையாவது ஒருதலைக்காமம் ; விரகவே தனை - யென் 
அறிக விரகம் - பிரிந்திருத்தல் , வேதனை - துன்பம், யார் 
வ உரையா --செய்டா என்னும் வாய்பாட்டு இறந்தகால விலை 
யெச்சம் , மும்மதங்களாவன, இரண்டு கன்னங்களிலும் வாத் 
புறத்திலும் ஒழுகுவன. கொல் - ஐயப்பொருளில் வந்த இடைச் 
சொல் , ( இடையியல் கசு - ம் சூ . ) கொல்யானை யென்னு 
மடத்து வினைத்தொகை . மும்மதமின்றாளும் என்றது மதத் 
களுக்கும் பரவசமா யிருக்கிற தென்பதாம் . 
41. சேவல் குயிற்பெடைக்குப் பேசுஞ்சிறுகுரல்கே 
தடாவி வருகி யழிந்திட்டான் - பூவின் 
இடையன்னஞ் செங்கா லிளவன்னஞ் சொன்ன 
நடையன்னந் தன்பா பயந்து S is 
41. Tearing the sweet- note of the male pheasantha 
conversed with its mate , Nala swooned away actuated 
Just towards Damayanti, whose gait resembled that 
the gwani, who resembled Lakshmi that resides in ti 
lotus, aud of whom the red web - footed young swan , 

ha 
spoken to him . 

பூவின் இடை அன்னம் பூவில் வாசஞ்செய்க 
திருமகளை யொத்த செம் கால் இள அன்னம் சிவந்த காசி 
புடைய இளமையான அன்னப்பணி சொன்ன- நடை அ 
னம் தன்பால் - நடையில் அன்னத்தையொத்த தமயந்தி 
னிடத்தில் , நயந்து - காதல்கொண்டு , சேவல் ஆண்கும் 


ள 


சுயம்வரகாண்டம் , 


இவி 


GROETERO 


தயில் பெடைக்கு பெண் குயிலுக்கு , பேசும் சொல்லுகின்ற , 
று குரல் - மெல்லிய தொனிமை, கேட்டு- ஆவி உருகி 
பயிர் தளர்ந்து , அழிந்திட்டான் - மூர்ச்சித்தான் (நளன் ), எ - று . 
முதலும் மூன்றாவதும் அன்னம் உவமையாகுபெயர் 
சிடை யன்னமென்பதும் இளவன்னம் சொன்ன என்பதும் 
டையன்னத்துக்கு அடை , குயிற்பெடைக்கு - இருபெய 
காட்டுப் பண்புத்தொகை கனகபு கோடற்பொருளில் 
தேது . ஆவி உருகி அழிந்திட்டான் என்பதல் 
வஞ் செய்தெனெச்சம் சினை வினையா தலால் முதல் வினையில் 
முடிந்தது . - - 
2. அன்ன முரைத்த குயிலுக் கலசுவான் பல 
மென்மயிறன் றேகை விரித்தாட - முன்ன தனைக் 
கண்டாற்ற துள்ளங் கலங்கினான் காமநோய் ப்லை 
கொண்டார்க் கி தன்றோ குணம் anura 

42. He, who anxiously longed for the pheasant-like 
Damayanti of whom the swan spoke, seeing the gentle 
eacock spread out its tail and dance before him , was 
inable to bear it , and his heart was troubled . Is not the 

nature of all those who are attacked with a lustful 


பெக SN 


ase ? 


இ - ள் .) அன்னம்--உரைத்த சொல்லிய , குயிலுக்கு 
ல்போன்றவளுக்காக , அலசுவான் மன்மேங்கி 
சன் , மெல் மயில் - மென்மையாகிய மயிற்பறவை , 
பகை விரித்தாட தன்வாலை விரித் தாடாசிற்க , மும் 
அதனை கண்டு- , ஆற்றது - பொறாமல் , உள்ளம் கலக் 

து 
ன் - மனங்கலங்கிநின்றான் - காமநோய் கொண்டவாக்கு 
வியாதி யுள்ளவர்களுக்கு , இது அன்றே குணம் 
த் தளர்வதல்லவோ இயல் எ - று . - ulai 
வரலன் உள்ளங்கலங்கினான் என்பதை 02 உயர்திணை தெக 
தே " என்கிற விதியாலமைத்துக்கொள்க குயிலுக்கு 
கு குவ்வும் 4 பொருட்டுப்பொருளில் வந்தது . 

பெது 
வாரணியும் கொங்கை மடவா ணுடங்கிடைக்கும் 
பேருவமை - கப் பிறந்துடையீர் - வாகிர் 


நளவெண்பாவரை , 


கொடியா செனச்செங்கை கூப்பினா 

னெஞ்சந் 
இதுடியா நெடிதுயிராச் சோர்ந்து 15 - 5 

43 . Nala , tronbled in mind and downoast, heaving 
sigh , said aplifting his rosy hands : - Come , O y 
creepers ! for ye are born as emblems of the flexible wais 
of theemaider ,whose breasts are enveloped in a bodice. " 
இருள் . ) ( கஎன் நெஞ்சம் துடியா - மனத் துடித்து , நெடி , 
உயிரா - நெடுமையாக மூச்செறிந்து , சோர்ந்து - தளர்க் 
கொடியார் - கொடிகளே , வாரணியுங் கொங்கை - கச்சு இ 
பெற்ற முலைகளையுடைய , மடவாள் - தமயந்தியினுடை 
துடங்கு இடைக்கு - துவளுகின்ற இடைக்கு , பேர் உவன 
ஆக - பெரிய உபமானப்பொருளாக , பிறந்துடையீர் பித் 
திருக்கிறீர்கள் , ( ஆதலால் ) வாரிர் க வாருங்கள் , என் - என் 
செம் கை சிவந்தகைகளை , கூப்பினான் - எ - று , பாக்க 

அஃறிணையாகிய கொடிகளை கொடியார் என்று உயர் திக் 
பாகக் கூறியது , உவப்பினு முயர்வினும் என்னும் பொ 

( . 
வியல் உஅ 2 ம ) சூத்திரத்தின்படி சிறப்பு 

சூத்திரத்தின்படி சிறப்பு பற்றி , சிறப் 
பெண்ணிடைக்கு உவமையா நிற்றல் . கொடியார் என்பதற்கு 
சிலேஷையினால் கொடுமையானவர்களே எனவும் 
கொள்ளலாம் . கூப்பினான் கூப்பு - பிறவினைப்பகுதி , கூம்பு 
தன்வினைப்பகுதி ; மெல்லொற்று வல்லொற்றானது. பிறவி 
இங் 

கா 
44. கொங்கை யிளநீசாற் குளிர்ந்தவிளஞ் சொற்கள் 
2. பாற் , பொங்கு சுழியென்னும் பூந்தடத்தின் - 
கைநறுங் , கொய்தாம வாசக் குழனிழற்கீ ழா 

வெய்தாமக் காம விடாய் , 
44. May I not quench the thirsty longings of 1 
burning lust beneath the shade of the sweet- smelling a 
Hower -bedecked hair 5f- Damayanti, whose breasts a 
like the tender cocoannte which are pregnant with wat 
whose soft and pleasant speech is as sweet as the sug, 
cane, and whose beautiful navel is like the lotus beari 


பொரு 


குறி 


task 


FEEL 


ப ) கொங்கை இள நீரால் தனங்களாகிய இளநீர் 
காய்களினாலும் , குளிர்ந்த இள சொல் கரும்பால் - குளிர்ச் 


சுயம்வர காண்டம் , 


சாக 


ராஜி 


மன மெத்தென்ற பேச்சாகிய கருப்பஞ்சாற்றினாலும் , பொங்கு 
ழில் என்னும் பூ தடத்தில் பொலிவான, உந்திச்சுழியாகிய 

ரத்தடாகத்தி னிடத்தில் , மங்கை - தமயந்தியின் துடி நறு 
ஈசனையுள்ள கொய் கொய்து கட்டிய , தாமம் மாலைகளின், 
ரசம் - சுகந் தம்பொருந்திய , குழல் - கூந்தலின், நிழற்கீழ் 
நலிலே , வெய்து இம்- வெப்பமான , அ காம விடாய் அம் 
இகாமவருத்தத்தை , ஆறேனோ - ஆறப் பெறேனோ ( என்மா 
நசன் ஏங்கினான் ) , எறு: 

Stottaal 

அவயவங்களிலுங் 
காள்க . இங்கு ஓகாரம் ( ஆசா ஸாம் ) 

என்கிற 
பாருளில் வந்தது . இதுவும் புதியன புகுதல் , 

இளநீர் --- இளமையாகிய நீரையுடைய காய் , அன்மொ 
தாகை , 

கைது 
மன்னன் விடுத்த வடிவிற் றிகழ்கின்ற, அன்னம் 
போய்க் கன்னியருகணைய நன்னுதலும் , தன 
அனாடல் விட்டுத் - தனியிடஞ்சேர் தாங்கதனை , 
யென்னாடல் சொல்லென்று k ங்கு . 

அது 
43. Gn the beautifal swan , despatched by Nals , aye 
aching the dansel, she who had a beautiful forehead 
ving her game went to a retired spot and said : - Tel 
what is the news you bring into 

ள் ,) மன்னன் விடுத்த - அரசன் அனுப்பிய , வடிவில் 
இன்ற ரூபத்தினால் விளங்குகின்ற , அன்னம் போய் 
னி அருகு - தமயந்தியின் பக்கத்தை , அணைய - சேர்ந்த 
தகல் நுதலும் - நல்ல நெற்றியையுடைய தமயந்தியும் , 
- ஆடல் விட்டு - தன்விளையாட்டைத் துறந்து , தனி இடம் 
சர்ந்து - தனித்த இட 

தனித்த இடத்திலே வந்து , ஆதனை - அவ்வன்னத் 
தநோக்கி , எங்கு இவ்விடத்தில், என் நாடல் - என்ன விரும் 
து , சொல் 

எ று , ஆங்கு அசை 
விடுத்து, திகழ்கின்ற - , இரண்டும் அன்னத்தின் விசே 
உணம் , வடிவில் - ஐந்தனுருபு, எதுப்பொருளில் வந்தது. 
சடல் -ஆகுபெயர் , 

( சடு 


என 


मेको 


களவெண்பாவரை. 


தான் 


46. செம்மனத்தான் றண்ணளியான் செங்கோலால் 
பெ மங்கையர்கள் , தம்மனத்தை வாங்கும் தடத்தே 

வான் - மெய்ம்மை , நளனென்பான் . மேனிலத்த 
நானிலத்து மிக்கான் , உளனென்பான் - வேக் 

னுனக்கு 
- 46. the swan in reply said : - There hires a 2 
hamed Nala , who is possessed of a virtuons beart, benes 
lent disposition , a right seeptre, and broad shoaiders th 
attract the mind of maidens. He is great in beaven and e 
earth . In truth he is your king ( i . e . husband .)" 
( இ - ள் . ) ( அன்னஞ் சொல்லத் தொடங்கிற்று . செம் மன 

செம்மையான மனமுள்ளவன் ; தண் அளியான் 
குளிர்ச்சியான கிருபையுள்ளவன் ; செங்கோலான் 
வான ஆளுகையுள்ளவன் ; மங்கையர்கள் தம் - பெண்களுடை 
மனத்தை - மனங்களை , வாங்கும் தடம் தோளான் - இரு 
கும்படியான பெரிய புசங்களையுடையவன் மேல் நிலத்தும் 
மேவலகத்திலும் , கால் நிலத்தும் - கால் வகை 

கால் வகைப்பட்டது 
விலும் , மிக்கான் - மேம்பட்டவனாக , உளனென்பான் - இரு 
இறவனென்று சொல்லப்பட்ட , நளனென்பான் - கள 
வவன் , உனக்கு வேந்தன் - அரசன் கணவன் என்கிற 
மெய்ம்மை - இது சத்தியம், எறு , தோம் 

உள னென்பால் எனப் பாடமோதல் நன்று ; அப்போது 
கான் - மேம்பட்டவனாகிய , - நளனென்பான் - நளனெ 
சொல்லப்பட்டவன் , உனக்கு வேந்தன் - உனக்குத் தலைவன் 
என்பால் உளன் - என்வசத்தி லிருக்கின்றான் , எ 
அமையும் . என்பான் - அசையென்னவுமாம் . இப்படிப்பட 
வனை உனக்குக் கணவனாக்குகிறேன் என்பது கருத்து . -- 

அன்றியும் , நளன் என்பான உனக்கு வேந்தனுளன் - கன் 
னகத் தக்கவனா யிருக்கின்றானெனவு முரைக்கலாம் . 
கான்குகிலங்களாவன, - குறிஞ்சி முல்லை பாலை மருதம் 6 
தல் என்பவைகளில் பாலை நீங்க நன்மக்கள் குடியிருப்பு 
குரிய மற்றை நான்குமாம் . நானிலம் நாற்கடல் சூழ் 
இலமென உரைப்பாரு முளர் . 

( ச 


காடை 


சுயம்வர 

காண்டம் 
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7. அறங்கிடந்த நெஞ்சு மருளொழுகு கண்ணும் 
மறிங்கிடந்த திண்டோள் வலியும் - திறங்கிடந்த 
செங்கண்மா லல்லனேற் றோவேந்த ரொப்பரோ 
அங்கண்மா ஞாலத் தவற்கு , ம் 

47 If the red - eyed , powerfnl Vishnu cannot , in this 
stensive and beautiful world, be compared to Nala in the 
ossession of the most virtuous heart, benevolent eyes and 
ictorious shoulders, who they among the charioteers can 
a compared to him 

sas 
( இ - ள் .) அம் கண் மா ஞாலத்து அழகிய இடம் வரி 
கான பூமியில் , அவற்கு - அந்த களனுக்கு , அறம் கடந்த தரு 
உம் தங்கிய , நெஞ்சும் - மனமும் , அருள் ஒழுகு - தயாாசம் 
பொழிகின்ற, கண்ணும் - மறம் கிடந்த வீரம் நிலைத்த , திண் 
தோள் வலியும் - உறுதியான புஜ பலமும் , ( ஆகிய இவைகளி 
மல் ) திறம் கிடந்த - சகல சாமர்த்தியமும் பொருந்திய , செம் 
கண் மால் -- சிவந்த கண்களையுடைய விஷணுவே , அல்லனேல் 
உப்பல்லாமற்போனால் , தேர் வேந்தர் - ( மற்ற) ரதாதியதிக 
சாதிய அரசர் , ஒப்பரோ - ஒப்பார்களோ ஒவ்வார்கள் , 

als seals 
திருமாலே யன்றி அவனுக்கு யாரையும் ஒப்பிடக்கூடா 

CS 
என்பது கருத்து , பின் ஒப்பர் என்பதனால் , அல்லனேல் என் 
தனோடும் ஒப்பு 

நால , எனில் 
றால் , ஆனால் , இவற்றோடு சேர்ந்த வினைமுற்று வினையெச் 
பொருளைத் தரும் 
புள்ளின் மொழியினொடு பூவாளி தன்னுடைய 
உள்ளங் கவர வொளியிழந்த வெள்ளை 
மதியி 

ருந்த தாமென்ன வாயந்திருந்தாள் வண்டின் 
பொதியிருந்த மெல்லோதிப் பொன் 

- நமது 
48. Damayanti upon whose soft tressesswarosof 

hees 
ighted , on hearing the word of the swan , was pierced in 
te heart by the flowered arrows (of Onpid ) and fuoked 
ke the moon that had lost its splendoars 

( இ - ள் ) வண்டின் பொதி - வண்டின் சட்டம், இருந்த 
மெல் ஓதி மெல்லிய கடக்சலையடைய , பொன் 


என்பது 


STA 


அ 


நளவெண்பாவகை. 
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போன்ற தம்பந்தி புள்ளின் மொழியினொடு - அன்னப் பறயை 
யின் பேச்சோடு கூடவே , பூவாளி - மலரம்பு , தன்னுடைய 
உள்ளம் கவர் - மனதைக் கிரகிக்க, ஒளி இழந்த - காந்தி யற்று 
வெள்ளை மதி 

வெண்மையாகிய சந்திரன், இருந்தது . ஆ 
என்ன - இருந்ததைப் போல , வாய்ந்து - ( வெண்ணிறத்தை 
பொருந்தி , இருந்தாள் - எ - று Sை Rad 

புள்ளின் மொழியினொடு என்றது விரைவைக் காட்டுகள் 
றது . முன்னமே நளனைக் கேட்டு ஆசைகொண் டிருந்தவள் 
தலால் அன்னம் உனக்குப் புருஷனாக்குவே னென்றவடகே 
காமமிகுந்து அதனால் உடம்புவெளுத்திருந்தான் என்ப 
கருத்து , பூவாளி மன்மதனுமாம் . 

காரணப்பொருட்டாய் வந்த செயவெனெச்சம் , 
49. மன்னன் மனத்தெழுந்த மையனோயத்தனையும் 
வீக அன்ன முரைக்கவகமுருகி - முன்னம்தன் 

முயங்கினாள் போற்றன் முலை முகத்தைப் பாதாம் 
மயங்கினாளென் செய்வாண் மற்று , வா 

49. On the swan relating to her the extent to whic 
lust had arisen in the heart of Nala , Damia yanti s hea , 
melted withiu her , and imagining herself as having alrea 
embraced him , she gazed npon her breasts and becal 
gnite intoxicated (with Inst What else could she do 

மன்னன் மனத்து - நளன் மனதில் , எழுந்த - 2 
கிய , மையல் நோய் அத்தனையும் - காமநோயை யெல்ல 
அன்னம் - உரைக்க - சொல்ல , அகம் உருகி - மனந் தளர்க் 
முன்னம் முன்னதாக , முயங்கினாள் போல் - தழுவிக்கொ 
-வள்போல் , தன் முலை முகத்தை பாரா - பார்த்து , மம் 
கினாள் - மயக்கம் 

பொருந்தி யிருந்தாள் ( தமயந்தி ) மற்று 
செய்வாள் இன்மை யாது செய்யமாட்டுவாள், என் 

நளனுக்குத் தன் மேல் அதிக ஆசை இருப்பதைக் 
வடனே அவனைத் தழுவிக்கொண்ட தாகவே பாவித்துத் த 
கவிழ்த்து ஒன்றுங் தோன்றாமல் மயங்கியிருந் தாள் என்ப 
கருத்து . - இங்கு மற்று பிறிதென்னும் பொருளில் வந்தது 
முயங்கினாள் எனவும் பாடமுண்டு , அப்போது அவன் தன்னை 


ள 


சுயம்வரகாண்டம் . 


ழுவிக்கொண்டதாக என்று உரைத்துக்கொள்க. யாராக 
சய்யா வென்னும் வாய்பாட்டு வினையெச்சம் , விகுதியே 
லங்காட்டும் . 

( சக 
வாவி யுறையு மடவனமே யென்னுடைய , ஆவி 
யுவந்தளித்தா யாதியால் - காவினிடைத் தேர் 
வேந்தற் கென்னிலையை சென்றுரைத்தி யென் 
றுரைத்தாள் , பார்வேந்தன் பாவை பதைத்து . - 
-50 . The datighter of him who ruled the earth time 
ne Bhima ) being troubled in mind , o saidiarO 
thon 
yung swan that livest in fanks I thou hast become the 
eans of causing joy to my soul. Return to the garden , aud 
il the king who rides in chariots , my state ( of mind ) " 
( இ - ள் .) பார் வேந்தன் பாவை - வீமராஜனுடைய மகளா 
ப தமயந்தி , பதைத்து மனம்பொறாமல் , வாவி உறையும் 
டாகத்தில் வாசஞ்செய்கிற , மட அனமே மட்டையாருந்திய 
ன்னமே , என்னுடைய - ஆவி - உயிரை உவந்து அளித் 

- சந்தோஷித்துக் கொடுத்தவனாக , ஆதி - ஆகிறாய் காஜி 
டை - தோட்டத்தில் , சென்று - போய் , தேர் வேந்தற்கு 
மகா ராசனுக்கு , என் நிலைமை என்னுடைய காதல் விஞ்சி 
கும் விதத்தை, உரைத்தி - சொல் , என்று - ,உரைத் 

சொல்லினாள் ( தமயந்தி ), எ - று . ஆல் அசை 
| என்னு முதனிலை , முன்னிலை இகா விகுதி தகம் எழுத்தும் 
றுபெற்று ஆதி ஆயிற்று . தி - விகுதி என்பதே சோ வருதி , 
றி முதலியவையும் இத்தன்மையவே . இவை நிகழ்கால 
ன்னிலை யொருமை முற்றயும் . எவலொருமை முற்றவம் 

ne ( ரும் 
மன்னன் புயநின் மலர்க்கைக்குக்கச்சாகும் என் 
ன முயங்குவிப்பே னென்றன்னக் 
பொருந்தவன்பா லோதிமலாப் பூங்கணைகள் பாய் 
இருந்தவன்பாற் போன தெழுந்து 

51. I shall cause the shoulders of the king to becomə 
Svering to your soft band , " said the swan , and so say 
after a few adapted words aboutNals , it rose and iten 


aree 


ள 
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பின்னும் 
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னம் 


away to him avlo was pierced by the floweredianzoy 
of aupid .. 

எரு 

Sea 
( இ - ள் . ) மன்னன் புயம் - நளனுடைய புஜமானது , வி 
உன்னுடைய , மலர் கைக்கு - பூபோன்ற கைத்தலத்துக் 
கச்சு ஆகும் - கிஞ்சுகம் ஆகும் , என்ன - என்று - 

என்று சொல்லும்ப 
முயங்குவிப்பேன் - அணையச்செய்வேன், என்று - அ 

பின்னும் - மேலும் , பொருந்த - பொருந்தும்படி 4 
பால் - இஷ்டத்தினால் , ஓதி - சொல்லி , எழுந்து - அவ்விட 
விட்டு எழும்பி , மலர் பூ கணைகள் - மலர்களாகிய அழகா 
அம்புகள் , பாய இருந்தவன்பால் - பாயும்படி இருந்தவனாக 
களனிடத்து , போனது - போயிற்று , எ - று ens in a 

நளன் உன்னைக் கலியாணஞ் செய்யும்படி செய்வேனென் 
தமயந்திக்குச் சொல்லி அன்னம் காமமுற்றிருந்த களனிட 
சென்ற தென்பது கருத்து , 

பாணிக்காகணத்தில் பெண்கையைப் புருஷன் தன் கையா 
பிடிப்பதாகையால் , மன்னன் புய நின்மலர்க்கைக்குக் கச்சாகு 
என்றது .வேனமுலைக்குக் கச்சாகும் ” எனவும் பாடம் , 
32. கொற்றவன்றன் றேவிக்குக் கோமகடன் றோழி 

உற்ற தறியா வுள நடுங்கிப் - பொற்றொடிக்கு 
வேறுபா டுண்டென்றார் வேந்தனுக்கு 
மற்றதன் 

கூறினாள் பெற்ற கொடி , 
a 52 - The ( attendant ) maidens of the king s 

dangi 
sot knowing what had happend, became afraid and 
the king s wife that some thing had taken possession 
Damayanti ; and the queen mother mentioned the wi 
affair to the king 

ள் ) கோமகள் தன் - இராஜகுமாரியாகிய தமயம் 
னுடைய , தோழியர்கள் - தோழிமார் , உற்றது - ( அவளுக் 
நேர்ந்ததை, அறியா - அறியாமல் , உளம் நடுங்கி 

நடுங்கி கொ 
வன்றன் தேவிக்கு வீமராஜனுடைய மனைவியுடன், பெ 
தொடிக்கு 

பொன்னாலாகிய வளையவையுடைய தமயந்தி 
வேறுபாடு - வேற்றுநிலை (யாதோ, ) உண்டு என்றார் - உண் 
பிருக்கிறதென்று சொல்லினார்கள் , பெற்ற கொடி - ( அவளை 


சுயம்வரகாண்டம் 


கான 


eeze 


மற்றவளாகிய அர்சி , அதனை அச்செய்தியை , வேந்தனுக்கு 
எனாள் - வீமராசனுக்குச் சொன்னாள் , எ - று , மற்றும் அசை ? 
இங்கி என்னும் செய்தெனெச்சம்உளத்தின் வினையாதலால் 
னவினை என்கிற சூத்திர விதிப்படி என்றார் என்னும் பிற 
ரத்தாவின் வினையில் முடிந்தது , வேறுபாடாவது உடம்பு 
ளுத்தது முதலியன. வேறுபாடு 

- வேறுபட்டு , இரண்டு 
கருசொல்லாய்ப் பகுதியாயிற்று . பாடு முதனிலை விகாரப் 
1 தொழிற்பெயர் , அறியா - அறிந்து, என்று பொருள் கூறி 
2 அமையும் . கொடி - உவமையாகுபெயர் , தேவிக் 

asodampeT. 
உருபு கொடைப்பொருளில் வந்தது . E 

( 
கருங்குழலார் செங்கையினால் வெண்கவரிப் பைக் 
மருங்குலவ வார் முரசு மார்ப்ப - நெருங்கு கால் 
புரிவளை நின்றேங்கப் போய்ப்புக்கான பெற்ற 
வரிவளைக்கை கல்லாண் மனை - க 
53. Sarrounded by dark- asires danselsoho with their 
e hands fanned him with chowries cansing refreshing 
on both sides , 

and amid thebeating of drums and 
e blowing of the twisted conchs, king Bhima entered 
apartment of her,whose hauds were ornamented with : 
ed bangles . 
விகள்.) அதுகேட்டு வீமராசன் கரு குழலாந்த 
கருமை 

கூந்தலுள்ள பெண்களுடைய, செம் கையினால் செம்மை 
பெ கையினால் , வெண் கவரி - வெண்சாமரையில் து , டைம் 

பசுமையான காற்று ( இளங்காற்று , மருங்கு பக்கம் 
ல் , உலவ - வீச , வார் முரசம் 

- வாரிறுத்தக்கட்டிய பல 
அல்லது பெரிய பேரிகை ஆர்ப்ப பக்திக்கவும் நெருக்கு 
தங்கியிருக்கிற , புரி - சுருளாயிருக்கிற வளைல் சங்குகள் , 
று ஏங்க - நிலைபெற்றுக் கப்திக்க போய் 

சப்திக்க பெற்ற 
ன் பெற்ற , வரி வளை கை - நல்ல ரேகையுள்ள வளையல்க 

த . கையையுடைய, நல்லாள் தமயந்தியினது , மனை 
எகையில் , புக்கான - பிரவேசித் 

தான் 
சின்றென்பது அசையும் ஆம் . கருங்குழலார் செங்கையினால் 
கண்கவர் பைங்கால் ” என்று ஒன்றோடொன்று மாறான 
பாருள் குறித்தமையினால் இது முரண்தொடை ge 


கல் 


குஉ 


நளவெண்பாவுரை , 


உலவ - உலவு. - பகுதி , இது குறிய தன் கீழா ) என்பதினு 
உலா என்பது உல எனக்குறுதி , உகாச்சாரியை எற்றது. 28 
ஆர்ப்ப , ஏங்க - இவை வினைச்செவ்வெண் வ E 
54. கோதை சுமந்த கொட்டிபோ லிடை நுடங்கத் 2 
பதாதை திருவடிமேற் மான்வீழ்ந்தாள் . மீதெல்ல 

காந்தாரம் பாடிக் களிவண்டு நின்றாற்றும் 
பூத்தார் மெல்லோதிப் 
பொன் . 

54 . Damayanti , who resembled Lakshmi and whe 
solt hair . was decorated with garlands of flowers , or 
which , the joyous bees flew 

humming beautiful airs, like 
creeper bearing a garland , bending her waist prostrata 
herself at the sacred feet of her father . 

( இ - ள். ) மீதெல்லாம் - மேலெல்லாம் , நின்று - கார் 
ராம் பாடி - இசையைப்பாடி , களிவண்டு - களிக்கின்ற வன் 
கள் , அரற்றும் - கூவப்பெற்ற , பூ தார் - இமாலை சூடிய, - 
அந்த , மெல் ஓதி- மேன்மையான கூந்தலையுடைய, பொன் 
திருமகளோடொத்த தமயந்தி , கோதை சுமந்த மாலைசுமம் 
கொடி போல் - கொடியைப் போல் , இடை- நுடங்க ஆசை 
தாதை திருவடிமேல் - தந்தையின் அழகிய பாதங்களின்பே 
முந்தாள்- , ( தொழுதாளென்றபடி ), எ - று , தான் - அதை 

காடிபோல் வீழ்ந்தாளென்று கூட்டுக , பூந்தார் என 
குறிப்புப் பெயரெச்சமுமாம்.- அரற்றும் என்கிற பெயரே 
ஆந்தார் என்கிற இடப்பெயரைக்கொண்டது. கோதைசும . 
கூந் தலைச்சுமந்த எனவு முரைக்கலாம் . 

( 
65. பேரழகு சோர்கின்ற தென்னப் பிறைநு தன் 

நீரரும்பத் தன்பேதை நின்றாளைப் - பாராக் 

குலவேந்தன் சிந்தித்தான் கோவேந்தர் தம்மை 
- மலர்வேயந்து கொள்ளு மணம் , 

The king of the solar - race saw his daughter ww 
stood. witl . her cresceut - like forehead , shedding far 
great beauty and dripping with perspiration , and thong 
of that kind of marriage , by which a hnsband is select 
by wearing n gårland round his neck . 

( இள் . ) பேர் அழகு - பெரிய அழகு, சோர்கின்றது என் 
வழிகிறது என்னும்படி , பிறை நுதல் மேல் -சிந்திகப்பின் 


சுயம்வரக்கண்டம் . 


என்ற நெற்றியின் மேல் ,நீர் அரும்பு - வியர்வை நீர் துளிக்க 

பேதை நீன்ன்ளை நின்றவளாகிய - தன்மகளை, பாரா 
த்து , குல வேந்தன் - நற்குலத்திலுதித்த விதர்ப்பாரசன் 
- வேந்தர் தம்மை - பூமியை ஆளுகின்ற ராசாக்களை மலர் 
பயந்து - பூமாலை சூட்டி , கொள்ளும் 

கொள்ளத்தக்க மணம் 
யொணத்தை, சிந்தித் தான் - நினைத்தான் , எ - றுதான் 

Sudalna serg aganisatis a 
நெற்றி வியர்த்தது , தண்டமிட்டு எழுந்த வருத்தத்தினால் 
என்மேல் காமசித்தையினாவெனினுமொக்கும்சா வியர்வையை 
முகு ஒழுகுவது என்று குறித்தாக - tiu ( ருரு ) 

its ஜார் . 16 silers 20 
மங்கை சுயம்வரநா ளேழென்று வார்முரசம் 

மறைகென் றியம்பினான் பைங்கமுகின் 
கூந்தன்மேற் கங்கைக் கொழுந்தோடு நன்டைன் 
வேந்தர்மேற் றாதோட விட்டு 

யா அபப்டி 
6.hathe king ( Bhimalar whiopossessed the good country 
which the water of the Granges flows in wavelets por 
leaves of the green Arecanut palm , sent messengers to 
gs , and commanded the drummers to proclaim everys 
ere that seven days were fixed for Damayanti s Swa = 
aram 

பா 
விாேள் .) பைம்கமுகின் - பசுமையான பாக்குடிதங்களின் , 
தல்மேல் - மடல்களின் மேல் , கங்கை கொழுந்து - தங்கள் 
பின் சிறிய நீர்த்தாரை , ஓடும் பெருகப்பெற்ற கல் நாடன் 
ஓநாட்டையுடைய விதர்ப்பராஜன் , வேந்தர்மேல் ராஜாக்க 
ம் , தூது ஓடவிட்டு - தூதரைப் போகவிட்டு, மங்கை 

தம் 
- சுயமவாத்திற்கு உரிய நாள் 
Smtected 

வார் முரசம் - பெரிதான பேரிகையை , எங்கு இ 
டத்திலும் , அறைக என்று அடியங்கள் என்று , இயம்பினான 

க lை as areDNES 
சான்னான் , எ - று 

ஆ 
oin piereyae alalit 10 அரா EP 
காழுந்து உவமையாகுபெயர் , கங்கையின் ஆலைக 
ந் தெறிக்கும் தண்ணீர்தாஸ்வயம்வரம் என்கிற ஆரியமொழி 
இம்வரம் , சயம்வரம் , சயமரம் எனச் சிதைந்து வழங்குகின் 
saa85boti ladisalandteadir Fous 

adsia Epiils 
து , அறைகென்றான - அறைக என்பதில் ஈறுதொகுத்தல் , 


தியின் 


சுயம்வர நாள் இல்லை 


தே என் 


ன் 


FIRL 


TOD oo 


நளவெண்பாவுரை . 


57. மாமுத்த வெண்குடையான் மால்களிற்றான் 

டிரைக்கும் , தாமத் தரிச்சந் திசன் சுவர்க்கி 
தார் , பாவேய்ந்த செந்தமிழா மென்னப் ட 
தே , கோவேந்தர் செல்வக் குழாம் . 
57. Just as the name of Svarki, who may be compl 
to Harichandran whose white umbrella is adorned 
precious pearis , who possesses great war elephants, 
who is decked with garlands of flowers upon which 
bees sing : is aiversally known , being made the sad 
of sweet Tamil verse , so spread far and wide the illus 
ous assemblies of kings of this earth . 

( இ - ள் . ) மா - பெரிய , முத்தம் - முத்துகளணிந்த, 6 . 
குடையான் வெள்ளைக்குடை யுடையவனும் , மால்க 
பெருமைபொருந்திய யானையுடையவனும் , வண்டு - இ 
கும் - கூ 

சுவப்பெற்ற , தாமத்து - பூமாலையுள்ள , அரிச்சந்திர 
அரிச்சந்திரனைப் போலச் சத்தியவானும் ஆகிய , அசுவர் . 
சுவர்க்கி என்பவனுடைய காமிம் தாம் பரநாமமாலையை 
வேய்ந்த பாடல்களினா லணியப்பெற்ற , செம் தமிழ் 
என்ன - செவ்விய தமிழ்ப் பிரபந்தம் போல், கோ வேந்த 
பூமி ஆளும் அரசருடைய, செல்வம் - செல்வம் பொரும் 

- கூட்டமானது , பாந்தது - வியாபித்தது, 
குழாம் வீமாகரம் வரும்பொருட்டு மாற்றிசையும் .பல 
எ - று .-ஏ - அசைய க 6 

மால் உரிச்சொல்லா தலின் " இடையுரிவடசொல் என் 
விதியினால் திரியாது நின்றது , --- 

மகா 
58. செந்தடையும் வண்டுறை தார்ச் செய்யாள் வக 

மார்பன் , கந்தடையும் வேழக் கடைத்தலைவாய் 
வந்தடைந்த , பூவேந்தர் தங்கள் கிளை பொன்ன 
வீண்டிற்றே , கோவேந்தன் மாதைக் குறித்து 
5S . The attendants of the earthly sovereigns, who e 
veting Damayanthi arrived at the cours- pard , where a 
alephants are tiedy of king Bhinta , who wars beautif 
armour , who is decked with garlands of flowers apg 
which the bees sing , and upon whose chest the goddess 
courage dweils , came crowding to the golden capital. 


குழாம் 


சுயம்வாகாண்டம் . 


( இ - ள் . ) செம் தடையும் - நல்ல கவசமும் , வண்டு, உறை 
தார் வண்டுகள் வாசஞ்செய்கின்ற மாலையும் , செய்யாள் 
தைரியலக்ஷமியும் , வளம் - வளர்கின்ற , மார்பன் - மார்வை 
புடையவனாகிய வீமார்ஜன் துக்கத்து - கட்டுத் தறியை அடை 
4 ம் - அடைந்திருக்கிற , வேழம் யானையை யுடைத்தாயிருக் 
சிற, கடைத்தலைவாய் - தலைக்கடையில் , கோ வேந்தன் - வீம் 
ராஜனுடைய , மாதை குறித்து - மகளாகிய தெமயந்தியைக் 
குறித்து , வந்து அடைந்த - வந்து சேர்ந்தபூ வேந்தர் தங்கள் 
பாலர்களுடைய , கிளை பரிவாதமானது , பொன் நகரில் 
அழகான நகரத்தினிடத்தில் , ஈண்டிற்று - நெருங்கிற்று , எ- று , 
ஏ அசை. வடு ission 
வீமராஜன் அரமனை வாசலில் வந்த அரசருடைய 

சேனை 
அதலானவைகள் அங்ககரத்தில் இடம் இன்றி நெருங்கின என் 
து கருத்து தார் , செய்யாள், என்மை இடங்களில் உம்மை 
காரத்தால் தொக்கன. ஒரு aே s 

assets 
செய்யாள் - செம்மை - பகுதி , பண்பு, ஆள் - பெண்பால் 
தி , மை கெட்டு முன்னின்ற மகரமெய் யகரமாகத் திரிந்து 
க்குறின் முன்னொற் முதலால் இரட்டி முடிந்தது . ( ருஅ) 


புள்ளுறையுஞ் சோலைகளும் பூங்கமல வாவிகளும் 
உள்ளும் புறமு மினிதுறைந்தார் - தெள்ளரிக்கண் 
ஆமகளைப் பொன்னைப் பொருவேல் விதர்ப்பன் 
மன் , கோமகளைத் தம் மனத்தே கொண்டு 


2 


ORSPIRISI 


19. With their minds e filled with thoughts of the 
iant king of Vidarpa s daughter, whose beauty shone 
e gold , and whose eyes were as clear as those of 
kshmi , they , with heartfelt joy , took up their alaode 
the groves where the birds lived , and by the tanks in 
ich grew the flower of the lotus. te mua 
( இ - ள் .) தெள் அரி கண் - தெளிதான் ரேகைக ளுள்ள 
ண்களையுடைய, மகளை - இலக்குமிக்குச் சமானமானன் 
தம் , மொன்னை - பொன்போல் விளங்குகிறவளுமான பொரு 
வல் - யுத்தஞ் செய்யவல்ல ஆய்தக் ( தாத்த ) , விதர்ப்பன் தன் 


நளவெண்பாவுரை 


கக 


விதர்ப்ப ராஜனுடைய , கோ மகளை மேன்மையான மகளாகிய 
தமயந்தியை, தம் மனத்தே கொண்டு தங்கள் மனங்களிற் 
சிந்தித்துப் (பல நாட்டரசரும் ), புள் உறையும் - பக்ஷிகளிருக் 
இன்ற , சோலைகளும் தோட்டங்களிலும் , கமல வாவிகளும் 
அழகிய தாமரைத் தடாகங்களிலும் , உள்ளும் புறமும் - மன 
தின் உள்ளும் வெளியிலும் , இனிது - சாதோஷமாக , உறைம் 
தார் வாசஞ்செய்தார்கள் , எ - று . 5 

வந்த அரசர் ஊரில் இடம் போதாமையால் தோப்புகளிலும் 
குளக்கரைகளிலும் வசித்தார்க ளென்பது கருத்து.காம் 

கோ என்பது இலக்கணையால் மேன்மையை யுணர்த்திற்று 
அவ்விடங்களின் பொலிவினாலும் தமயந்தியைக் காண்போர் 
மென்கிற எண்ணத்தினாலும் உள்ளும் புறமும் இனிது என் 
துை . அச்சோலை முதலியவைகளின் உள்ளிடத்திலும் வொ 
மிடத்திலும் அம் பொருந்தும் , பூமகளைப் பொன்னைக் 
மகளை என்னுமிடத்தில் ஒருபொருள் மேல் ” என்கிற சூத் 
விதியை அமைத்துக்கொள்க. பூமகள் என்பதைப் பூதே 
கும் , பொன் என்பதைச் சீதேவிக்கும் கொள்ளினு மமையும் 
60. வழிமேல் விழிவைத்து வாணுதலா ணாம் , பெ 

மேற் செவிவைத்து மோகச் - சுழிமேற்றன் , - 
ப 

சோட வைத்தயர்வான் கண்டா னெடுவா 
மஞ்சோட வன்னம் வர ose 

Dாளம் 
60. With his eye fixed upon the path ( of the sw 
with his ear on the name of her who possessed a b 
forehead , and with his heartitossed about in the whira 
of bis own lustful desires , dres who was cast down 
dejected ; saw in the heaven the swan returning wi 
resplendent beauty . You 
( இ - ள் .) வழிமேல் அன்னம் போனவழியில் , விழி வைத் 
கண்ணை வைத்து , வாள் நுதலாள் - பிரகாசமான செற்றி 
யுடைய தமயந்தியினது , நாம் மொழிமேல் - பெயராகிய செ 
லின் மேல் , 

செவிவைத்து - காதைவைத்து , மோக சுழிமேல் 
மோகமாகிய நீர்ச்சுழிமேல் , தன் நெஞ்சு - தன்மனதை, 
வைத்து - ஓடும்படி வைத்து , அயர்வான் - வருந்துகின்ற நள் 


55 


To 


3DI 


சுயம்வரகாண்டம் 


a 
களாமரை 


நெடு வானில் -பெரியவானத்தில், மஞ்சோடு - அழகுடனே, 
அ அன்னம் - அந்த அன்னப்ப , வர்க்கண்டான் - எறு 

மஞ்ச காரியம் அனுகூலப்படுத்தி வருகையால் விசேஷ 
பன்ன பொலிவு , மஞ்சோடு ம மேகத்தோடும் எனவுங் பொருள் 
கொள்ளலாம் ; 
மேகமண்டலத்தின் கிட்டப்பறந்து வந்தது 

என் 
பது கருத்துக வா என்பதைத் தொழிற்பெயராக கொண்டு 
கண்டான் என்பதற்குச் செயப்படுபொரு ளர்க்குக்காக 

மஞ்சு - இது அழகின்பேராம் , பொது வரு சொல் , மேல் 
ஏழனுருடி , 

மரம் of a rai -2ts 1 (40) 
61. முகம்பார்த் தரும் 
தருணோக்கி முன்னிரந்து செல்வா 

என் 
அகம்பார்க்கு மற்றோரைப் 

போல - ம் 

போல - மிகுங்காதல் 
கேளா விருந்திட்டா னன்ன ததைக 
வாளால் விருந்திட்ட மன் . 
61. Like the mendicant who, perceiving the mind of 
the rich man , stands before him , beggingly săzing at his 
ace and claring his sompassion , so the king ( Malay whe 
with his sword slew his enemies , and made a feast of them 
as trough excessive lust , eagerly listening to ( this 
beds of ) the swart. 072 01 - Labas 
பவள்) முகம் பார்த்து - அருள் நோக்கி தயையைம் 

முன் - எதிரிற் சென்று , இரந்து யோசித்து செல்வர் 
னமுள்ளவர்களுடைய , அகம் மன்னத பார்க்கும் எதிர் 
சர்க்கிறது அற்றோரைப்போல - தரித்திரரைப் போல , மிகு 
தல் மிகுந் தகா தலினால் , அன்னத்தை மேளா இருத்தில் 
என் தமயந்தி சங்கதியைக் ) கேட்டிருந்தான் , நயாரெனில் , 
களாசை -பகைவரை, வாளால் கத்தியினால் , கலிருந்து 
ட்டம் 
(களி முதலிய வைகளுக்கு ) விருந்தாகச் செய்த மன். 
சம்காராஜன் ,அறுகம்பலை ne 

அன்னம் பொலிவோடு வாக்கண்ட சந்தோசத்தினால் ஒன் 
பத்தோன்றாமல் சிறிதுநோய் யாதுங்கேளாமல் இருந் தான் 
னவுமாம் . அன்னத்தை கேள் ஆ . உறவினரைப் போற 
கொண்டு, விருந்திட்டான் -- உணவு முதலியவைகளால் உன் 
ரித்தா னென்பதும் அமையும் , அவரைப் பாகன் 


டுஅ 


நடுவண்பாவரை 


SoTS 


SUESD 


ஆ- நறுதொக்கி விசையெச்சம் கேளா -செய்யா என் 
னும் உடன்பாட்டு வினையெச்சம் , கேளாமல் என்ற போது எதிர் 
மறை வினையெச்சம் , பார்த்து முதலிய வினையெச்சு வடுக்குக் 
காரணகாரியங் பொருத்தத்தால் வந்தது . லே - ( சக ) 
02. அன்னக் குலத்தின் 
சே யழிகின்ற என்னுயி 
ஒன்றை மீள் இவனக்களித்தாய் - முன்னுரைத்த, தே 

மொழிக்குத் தீதிலவே யென் றான் றிருந்தாரை 
எமொழிக்கும் வேலா னெடுத்து 
(162. He whose duty was to damp the joys of his 
enemies , isked ," Q king 

of the race ofthe swan ! yos 
have restored to life my soul which was well nigh per 
ishing . Is the honey -mouthed maiden , of whom you spoke 
before , safe from evil p * 

( இ - ள் .) திருந்தாரை - சத்துருக்களை , ஏம் ஒழிக்கும் களிப்பு 
ஒழியச்செய்கிற, வேலான் 

- 

வேலையுடையவனான நளன் அன் 
னம் குலத்தின் - அன்னங்களின் கூட்டத்துக்கு , அரசே - ஆரம் 
னாகிய ஓ பெரிய அன்னமே , அழிகின்ற நாசமடையும்படி 
யிருந்த என் உயிரை - என்பிராணனை , மீள - திரும்பவும் 
எனக்கு- , அளித்தாய் - கொடுத்தாய் , முன் உரைத்த - ( 0 
முன்சொன்ன , தேமொழிக்கு தேன்போலும் பேச்சைய 
தமயந்திக்கு, தீது இலவே . துன்பங்கள் இல்லையே, எ 
என்றான் - இப்படியாக எடுத்துச் சொன்னான் எ- று ales 
இநளன் தன் காதலினால் அவளுக்குத் தீங்கு ஒன்றும் இல் 
திருக்கிறதா என்று தமயந்தியின் க்ஷேமத்தை விசாரித்தா 
என்றது . கருத்து , தேமொழி - உவமத்தொகைப்புறத்து 
பிறந்த அன்மொழித்தொகை, தேன் என்பதில் தேன்மொழி 
சூத்திரத்தினால் னகரங்கெட்டது , எடுத்துச் சொல்லு தல் - 
தானமாகச் சொல்லுதல் , மேன்மைப்படுத்தி எனவுமாம் . ஏம் 
ஏமம் இடைகுறைந்தது . 

பக் . Re 
15 திதிலவே என்னுமிடத்து தீது தீமை என்பது போல் பல 
புப்பெயா பாது யெண்புப் பெயர் விகுதி , ஒன் றன்பால் விகு 
யன்று ) ஆதலால் இது பால்கோ வஃறிணைப் பெயர் , இம் 
பன்மைக்காய் பன்மை வினை கொண்டது, பக் ( சு 


சுயம்வரகாண்டம் , 


TRB 


63. கொற்றவன்ற னேவலினாற் போயக் குலக்கொடி 

பால் , உற்றதுவு மாங்கவடா னுற்றதுவும் - முற் 
றும் , மொழிந்ததே யன்ன மொழிகேட் டாசற் 
பகழிந்ததே யுள்ள வறிவு. 
88 - The leinamas - bereft of his former reason on 
hearing the words of the swan , which gave him & falt 
aecon nt of its going according to his sovereign command 
and its meeting with her who came of a noble race . 

( இ - ள் .) அன்னம் மற்றவன் தன் - அரசனுடைய, ஏவ 
லினால் - கட்டளையினால் , அ குலக்கொடிபால் - அந்த நற்குலத் 
திற்பிறந்த கொடி போன்ற தமயந்தியினிடத்து , போய்- , உற 
மதுவும் - சேர்ந்ததும் , அவள்- , ஆங்கு - அப்படி , உற்றது. 
வும் பொருந்திய கருத்தும் , முற்றும் 

முழுதும் , மொழிப் 
இது - சொல்லிற்று ; மொழிகேட்டு அச்சொல்லைக் கேட்ட 
பட்டதனால் ,) அரசற்கு - நளனுக்கு , உள்ள அறிவு - முன்னி 
த அறிவும் , அழிந்தது - கெட்டது , எ - று . தான் ஏம் 
செகள் 
என்ன மொழி- அப்படிப்பட்ட சொல்லை எனவும் கொள்ள 

அப்போது அன்னம் என்பது வருவிக்கவேண்டும் . குலக் 
டி என்பதற்குக் குலாசலம் குலமணி என்பது போல மேன் 
புள்ள கொடி எனவும் பொருளுரைக்கலாம் . அவள் தன் 
த்தில் மிகுந்த காதல் கொண்டு வருந்துகிறாள் என்பதைக் 
த அரசனுக்கு ஒன்றும் தோன்குமல் மோகமாயிற்று என் 


மட்க என்பது கேட்டு எனத்திரிந்தது , (வினையியல் உம் 
இசம் எண்டு அவ்வெச்சம் காரணப் பொருட்டாய் வந்தது . 
வரிலுக்குமள் ஓடும் ” என்றதனால் உகரம் கெடாமல் 
இம் என் உடம்படுமெய் பெற்றது , 
கேட்ட செவிவழியே கேளா துணர் வோட் 
ஒட்டை மனத்தோ டுயிர்தாங்கி மீட்டும் 
குழியிற் படுகரிபோற் கோமான் கிடந்தான் 
தழலிற் படுதளிர் போற் சாய்ந்து . 

கரு 
1. Bis mind not catehing the words of the stran , bae 
entire bhronth his organ of hearing and supporting 


tes62 


நளவெண்பாவுரை, 


கான 


அது 


his life with an empty hearb , the king . like an entrapped 
elephant in a pit, dropped down on a side , like a tender 
leaf in the fire . ute solli aanaa 

( இ - ள் . ) கேட்ட செவி வழியே - அச்செய்தி கேட்ட காதின் 
வழியாக , உணர்வு - அறிவு , கேளாது - கேளாமல் , ஓட - ஓடிப் 
போக , ஓட்டை மனத்தோடு - ஓட்டையான மனத்தினால் , உயிர் 
தாங்கி - பிராணனைத் தாங்கிக்கொண்டு , 

திக்கொண்டு , மீட்டும் - திரும்பவும் 
கோமான் 

அரசன் , தழலில் படு தளர்போல் நெருப்பில் 
பட்ட தளிரைப்போல் , சாய்ந்து - வாடி வீழ்ந்து , 

வாடி வீழ்ந்து , குழியில் 

படு 
கரி போல் படுகுழியிலே 

வீழ்ந்த யானையைப் போல் , கிடந் 
ஓய்ந்து கிடந்தான் , எ - று . 
- கேளாது ஓட 

என்பதற்கு 

எவ்வளவு வலிந் துரின்ருலும் 
அறிவுமயங்குற் றென்பது கருத்து . 

கோமான் - இதில் மான் விகுதி , - - ( சுச ) 
65. கோதை சுயம்வரநாள் கொற்றவனுக் குற்றுகை 

ப்ப , ஏதமிலாக் காட்சியர்வந் தெய்தினார் - போதி 
பெடையோடு 

வண்டுறங்கும் பேரொலிநீர் நாட 
* அடையாத வாயி லகம் . 

65. In order to proclaim distinctly to the kings, 
day of Damayanti s Swayamvaram , accomplished mes 
gers arrived at the ever open (i.e. hospitable) tdoor of 
who possessed a conntry , where the male and fe 
bees sleep together in the same flower , and where 
poisy din of the waters is heard . 

( இ - ள் .) கோதை சுயம்வர நாள் தமயந்தியின் சுயம்வு 
துக்கு இட்டநாளை , கொற்றவனுக்கு - அரசனுக்கு , உற்று உ 

நன்றாய்ச் சொல்லும் பொருட்டு , ஏதம் இலா 
இல்லாத , காட்சியர் - அறிவை யுடையவராகிய தூதர் , பேசு 
பூவில் , பெடையோடு - பெண்வண்டுகளுடனே , வண்டு உ 
கும் 

ஆண்வண்டுகள் தூங்கப்பெற்ற, பேரொலி நீர் நா 
மிகுந்த வொலியுள்ள நீர்வளம் பொருந்தின் நாட்டையுடை 
நளனது , அடையாத ( என்றும் ) மூடாத , வாயில், அக்ட 
வாசலினிடத்து வந்து எய்தினார் - வந்து சேர்ந்தார்கள் எ 


சுயம்வரகாண்டம் , 


. naan 


வாசல் மூடாதிருத்தல் அச்சம் இல்லாமையாலும் எப்போ 
தும் கொடுப்பதற்கு யாசகரை யெதிர்பார்ப்பதினாலும் என்றும் 
அறிக.- குருவா - --ங்கள் ( si - சுரு) 
66. காவலன்றன் றூதர் கடைக்கா வலர்க்கறிவித் 
தேவலிற்போ தென் றியம்புதலும் மாவின் 

பொவிக்கதேர் பூட்டென்றான் பூவாளி பாயலைம் 
உ மெலிந்த தோள் வேர் தன் விரைந்து . பால் க 
66. When the messengers of king Blima entered the 
Court of Nala on his permission , and related tie icrg 
( of Damayanti s marriage ) , he whose withered shoulders 
were pierced by the flowered arrows ( of Cupid ) , ordered 
his magnificent horse chariot to be made ready . 

காயவை 
( இ - ள் .) காவலன் தன் தூதர் - விதர்ப்பராஜனுடைய து 
கள், கடை காவலர்க்கு - வாசல் காப்போருக்கு , அறிவித்து 
ஏவலின் - ( அரசனுடைய ) உத்தரவினால் , போய் 

உள்ளே 
போய் , ஈதென்று காரியம் இன்னது என்று, இயம்புதலும் 
சான்னவுடனே, பூவாளி பாய 

மலரம்பு 

பாய்வதினால் , 
விந்த தோள் - தளர்ந்த புயங்களையுடைய , வேந்தன் கள் 
பாஜன் , விரைந்து - துரிதப்பட்டு மாவின் குதிரைகளை 
விந்த தேர் - அழகிய தேரில் பூட்டு என்றான் - ( சாரதியை 
* கி ) கட்டு என்று சொன்னான் , எயறும் லே வகை 
வின் என்னும் ஐந்தாம் வேற்றுமையுருபு செயப்படு பொரு 
மயங்கிவந்தது யா தனுரும் 

பில்கா என்கிற பெயர் * 0 ] 
திர விதிப்படி , அல்லது இன் சாரியை யாகவும் , ஐ உருபு 

Bu hos svidio ore 
சிக்கதாகவும் கொள்ளலாம் . 

Due in tamil media is oils 
கெட்ட சிறுமருங்குற் கீழ்மகளிர் நீள்வரம்பில்யம் 
இட்ட பசுங்குவளை யோடித்த கட்டி 
கரையத்தே னூறுங் கடனாட னூர்க்குலை 

ரையத்தே ரூரென்றான் வேந்து .. asin hors 
1. The king.cNala ) commanded ( his charioteen )llaye 
" Drive quickly to the country of Vidarpa, which is 
he sea -shere , where the lumps of earth dng up by the 
gh are dissolved in the honey which gushes out of 
tender kuvalainfiawers , which are coast or the orrbanka 


நளவெண்பாவுரை. 


INSTEIRTUGIES 


STED TO 


ments of the fields by the low cast females whose vaists 
are so slender that they are apt to break 
( இ - ள் . ) கெட்ட - அழியத்தக்க , சிறு மருங்குல் - சிறிய 
இடையையுடைய , கீழ் மகளிர் -பள்ளச்சிகள் , நீள் வரம்பில் - 
நீண்டவரப்புகளிலே , இட்ட களைத்து போட்ட , பசு குவளை 
பசுமையான நீலோற்பல மலர்கள் , ஏர் அடித்த - உழுமாடு 
கள் பெயர்த்த , கட்டி, மண்கட்டிகள், கரைய - கரையும்படி , 
ன் ஊறும் - தேன்சுரந்து ஒழுகப்பெற்ற , கடல் 

நாடன் 
கடற்கரையின் நாடுள்ள விதர்ப்பராஜனுடைய , ஊர்க்கு - நகரத் 
திற்கு விரைய துரிதமாக தேர் ஊர் - தேரைச்செலுத்து 
என்றான் -- என்று சொன்னான் , 

வேலம்மா - 

வேந்து - நளமகாராஜன் சார் 
தியை நோக்கி ,) எ - று . 

இப்பாகமாக 
களை பிடுங்கும்போது பிடுங்கிப் போட்ட குவளைகளினின் 
றும் ஒழுகுகின்ற தேனால் ஏரடித்த மண் கட்டிகள் கரையத் 
தக்க வளப்பமுள்ள துங்கடைசியருஞ் சுந்தரமா யிருக்கப் பெற் 
ஐதும் அந் நாடு என்பதாம் . 

பாம்ப 
விரைய என்னும் வினையெச்சம் இங்கு வினை வரி, 
63 சடைச்செகிகெல் பொன்விளைக்கும் தன்னாடு 
பலனாக்க கடற்றானை முன்னாகக் கண்டான் 
கமைந்த , வில்லியரும் பொற்றாம் வீமன் றிரு 
ளா , நல்லுயிரும் வாழு நகர் 

யோகம் 

, 
( 68. Nalan saw b hind thin , his country which is 
clusters of good golden paddy, and before him 
sea - like army of brave and valjant archers , extendin , 
the city where lived his sweetheart, Bhima s beant 
daughter, who 

was decked with a garland of gold 
( இ - ள் . ) சடை செந்நெல் சடையற்றிய செங்கே 
வது , பொன் விளைக்கும் - பொன்னை விளைவிக்கின்ற , தன் 
தன் இராச்சியம் , பின் ஆக - பின்புறத்ததாக , கடல் தான் 
கடல் போன்ற சேனை , முன் ஆகம் முன்புறத்ததாக , அடற் 
வீரத்திற்கு , அமைந் த பொருந்தின் , வில்லியரும் - வில்லுரை 

SR 
வாரும் , பொன் தாமம் - பொன்மாலை யணிந்த , வீமன் திரு 
சாம்பவீமராஜனுடைய அழகுள்ள மகளான தமயந்தியா! 


의 


பாவா 


சுயம்வரகாண்டம் , 


கல் உயிரும் ( தன்னுடைய ) நல்ல உயிரும் , வாழும் கேரி - வாழ் 
இன்ற குண்டினபுரியை , கண்டான் (நளன் ,) எ - று . 
மாவிந்த கோ முதல் குண்டின் நகரம்வரையில் நளன் சேனை 
இன்றது என்பது கருத்து , செந்நெல் பொன்விளைக்கு மென் 
றால் பொன் போன்ற தானியங்களை விளைக்குமென்பது அல் 
லது அந்நெற்களால் மிகுந்த திரவியமுண்டாக்கு மென்பது 
தாற்பரியம் , 8 - பப்பலன் Topics 
அடற்கு -- குவ்வுருபு செயப்படுபொருளில் வந்த 

ததெனவுங் 
கொள்ளலாம் , 5 sease 

( சு ) 
69. நெற்றித் தனிக்கண் ணெருப்பைக் குளிர்விக்குங் 

கொற்றத் தனியாழ்க் குலமுனிவன் - உற்றடைம் 
தான் , தேனாடுந் தெய்வத் தருவும் திருமணியம் , 
வானாடுங் காத்தான் மருங்கு . taisaras 
69. The sage Narada , whose matchless guitar could 
cool even the fiery temper of Siva -whose forehead is 
adorned with a single eye , Approached him (Iudra ), whe 

ded the celestial trees ( around which the bees flew , 
precious gem of Swerga, and the regions of Heaven . 

ள் . ) நெற்றி தனி கண் - நெற்றியில் ஒப்பற்ற கண்ணை 
. சிவபெருமானது , செருப்பை - கோபாக்கினியையும் 
, 
விக்கும் குளிரும்படி செய்யவல்ல , கொற்றம் - ஜய 

உபமான மில்லாத வீணையையுடைய , 
மனிவன் மேன்மையான நாரதமுனிவன், தேன் - வண்டு 
காடும் குறித்துச்செல்லப் பெற்ற, தெய்வ தருவும் தெய்வ 
சங்களையும் கற்பகமரங்கள் , திரு மணியும் - மேன்மை 
தந்திய சிந்தாமணி 

என்கிற ரத்தக்கல்லையும் , வான் நாடும் 
க்க லோகத்தையும் , காத்தான் மருங்கு காப்பவனாகிய 
எனிடத்து , உற்று அடைந்தான் - குறித்துச்சென்முன் , 
TG 

ஆபா பணம் as 
ன் ஆடும் தேன் கூடுகள் ஆடிக்கொண் டிருக்கப்பெத்த 
ம் பொருள் கூறலாம் . நெற்றித்தனிக்கண் -அன்மொழித் 
கை , சிவனது நெற்றித் திருக்கண்ணின் நெருப்பை எணி 
க்கும் . சிறப்பும்மை தொக்குகின்றது, இதனால் காதல் 
வாசிக்குஞ் சிறப்புக் கூறப்பட்டது. காக்க மேக்க 


1. தனி யாழ் 


காது 


நளவெண்பாவுரை , 


JEEDVERT 


SR 


குலம் என்பது மேன்மைக்குறிப்பென்று முன்னமே சொல் 
லப்பட்டது . திருமணி - செல்வத்தைத் 

தரு மணி எனவுமாம் . 
தெய்வத்தரு - தெய்வத்தன்மை பொருந்திய தரு , அதாவது 
தெய்வங்கள் போல் அடுத்தவர்க்கு இஷ்டத்தைக் கொடுக்கு 
மரம் , 

wa கொலிக கக்கலாம் sonna 
70. வீரர் விறல் வேந்தர் விண்ணாடு சேர்கின்றார் . ஆ 

ஆரு மிலராலென் றையுற்று - நாரதனார்ப்பரியாக 
வற நன் முகமே நோக்கினா னாகஞ் சிறகரிந்த - 
( மின்முகவேற் கையான் விரைந்து . 

insolens 
70. Initra , who held in his hand a diamond weapon 
Thics glitterect like lightning: and who strippede the 
Dountains of their wings , said .-- None of the heroes and 
powerful kings of the earth have ever attained Heav en , 
and doubtingly gazed at the beautiful face of Narada . 
ai ( இ - ள் .) நாகம் - மலைகளினுடைய , சிறகு அரிந்த சிறகு 
களை வெட்டின, மின் முக வேல் கையான மின்னலை முகத் 

iam at 
வடைய வச்சிராயுதத்தைக் கையில் தரித்தவனாகிய இந்திரன் 
வீரர்.- வீரரான , விறல் வேந்தர் - பெருமையுள்ள அ 
எவரும் , விண் 

சொர்க்கத்தை , சேர்கி 
இலர் சேராதிருக்கிறார்கள் , 

என்று - ஐயுற்று 
பட்டு , விரைந்து - துரிதமாய் , நாரதனார் நல் முகமே 
மாமுனிவருடைய தெளிவான முகத்தையே , நோக்கி 
பார்த்தான், எ - று . ஆல் 
3 - பன் 

படம் - one 
எகாரம் 

ரம் - பிரிகிலை, அவர் முகத்தெளிவினால் ஏதோ 
ஷஞ் சொல்லவந்தரரென நினைத்துத் தன் ஐயத்தைக் குறி 
யாதும் வினாவினானில்லை என்பது கருத்து . எதிர்மறைக்கு 
Gமுற்று உடன்பாட்டு முற்றோடு சேர்ந்து தொழிலை மறு 
னால் சேர்கின்றாரிலர் என்பது உடன்பாட் டெதிர்மறை மு. 
வீரர் சொர்க்கத்துக்குச் செல்வது பெரும்பாலும் போர்ட் 
போதலின் ஏன் போரில்லையென்று வினவினான் என்றதாயி 

முன்னாளில் மலைகள் சிறகுள்ளனவா யிருந்து பறந்து . * 
களின் மேல் விழுந்து அழித்துக்கொண்டிருந்ததனால் இந்த 
அவற்றின் சிறகரிந்தான் என்றது. புராணகதைக் 


ஆரும் 


நாடு 


data 


அசை 


சுயம்வரகாண்டம், 


சு 


சிவீமன் மடந்தை மணத்தின் விரைதொடுத்த விரும் 
போதாயம் பனைவான் சயம் வரத்து - மாமன்னா மே 

போயினாசென்றான் புரந்தரற்குப் பொய்யாதவம் 
பா வாயினான் மாதவத்தோர் மன் 
SRI1 . The chief of the great devotees, whose routharas 
liever guilty of a lie , said to Indra : - " The great soves 
reigns have gone to the marriage of Bhima s daughter, in 
order that, they may wear the sweet smelling marriage ) 
garland at her Swayamvaram o customer. 

p வயம் 
( இ - ள் . ) பொய்யா த வாயினான் - பொய்சொல்லாத வாயை 
உடையவனாகிய , மர் தவத்தோர் மன் - பெருந்தவ முடையவர்க் 
குச் சிரேஷ்டனாகிய நாரதமுனிபுரத்தாற்கு - இந்திரனுக்கும் 
சயம்வரத்து - சுயம்வரத்தில் , வீமன் மடந்தை மன 

மணத்தின் 
வீமாரஜன் புத்திரியாகிய தமயந்தியின் கலியாணத்திற்காக 
தொடுத்த கட்டியூ , விரை - சுதந்தமுள்ள, தாமம் - மாலையை , 
பனைவான் அணிந்து கொள்ளுதற்கு மா மன்னர் - பெரிய அர 
கள் , போயினார் என்றான் 

எ அ . salesias 
னும் ஏதுவாகக் கொள்ளப்படு மாதலின் கண்டு மணத் 
என்னும் ஐந்தனுருப் பொருட்டில் வந்தது . 
ரதர் தமயந்தியின் சுயம்வரத்தையே தெரிவிக்க வந்தவர் 
ரென் குறிப்பையும் அறிந்து கூறியதனால் வினாவும் விடை 
பொருந்தின என்றுணர்க . same 

( எக 
அழகு சுமந்திளைத்த வாகத்தாள் வண்டு - 
பழகு கருங்கூந்தற் பாவை மழகளிற்று 
வீமன் குலத்துக்கோர் மெய்த் தீப் மற்றவளே 
காமன் றிருவுக்கோர் காப்பு , முக - 

72. She , whose body was exhausted beneath her loão 
beauty upon whose raven tresses the beetles became 
testicated , and who was a true light in the fainily of 
123 -who resembled A young elephant , is a safe guard 
he treasuresof Copid , அ s 
( இ - ள் ) அந்தத் தமயந்தி அழகு சுமந்து இளைத்த கதி 

- அழகைச் சுமப்பதினால் இளைத்துப் போன தேகமுள்ள 
ேவண்டு பழகு கரு கூந்தல் பாவை வண்டுகள் பழக 


நாடு 


சுசு 


நளவெண்பாவுரை . 


வரும்படியான கரிய கூந்தலையுடைய பிரதிமைபோன்றவள் , 
மழ களிற்று வீமன் குலத்துக்கு - இளமையுள்ள யானை போன்ற 
வீமராசன் வமிசத்துக்கு, ஓர் மெய் தீபம் - ஒரு மெய்யான 
விளக்கு ; மற்று - மேலும் , அவளே - அத்தமயந்தியே , காமன் 
திருவுக்கு - மன்மதனுடைய செல்வத்துக்கு , ஓர் காப்பு - ஒரு 
பக்திப்பாக இருக்கிறாள் , எ - று . 

களிற்றையுடைய வீமனென்று மாம் . ஆகத்தாள், பாவை , 
தீபம் இம்மூன்றும் அவளுக்கு விசேஷணமு மாம் , காமனுக் 
குச் செல்வமாவது உலகத்தாரையெல்லாம் தன்வயத்தி லிருக் 
கச்செய்தல் , பாவை , தீபம் , - ஆகுபெயர் , மற்று- மொழி 
மாற்றில் வந்தது என்னவுமாம் . 

( 12 ) 
73. மால்வரையை வச்சிரத்தா லீர்ந்தானும் வானவ 

ரும் , கோல்வளை 
தன் மாலை குறித்தெழுந்தார் -- 
சால்புடைய , விண்ணாடு நீங்கி விதர்ப்பன் றிரு 
நகர்க்கு , மண்ணாடு நோக்கி மகிழ்ந்து , 

73. He who cleft the huge mountains with his di 
mond weapon , as well as the other gods, ( viz . Agni, Yam 
and Varuna ) gazing at the earth with joy , left the glori 
regions of heaven , and started to the sacred city of Vid : 
(to compete ) for the (marriage ) garland of her who 
adorned with beantiful bangles . 
( இ - ள் . ) ( அன்று நாரதர் சொல்லியதைக் கேட்டு ) . 

பெரியமலைகளை , வச்சிரத்தால் வச்சிராம் 
தால் , எர்த் தானும் - பிளந் தவனாகிய இந்திரனும் , வானவரு 
( அக்கினி இயமன் வருணன் என்கிற தேவர்களும் , கோல் 

அழகான வளையல்களை யுடையவளான தமயந்தியி 
மாலை குறித்து - மணமாலையைக் குறித்து , மண் நாடு நோக் 
பூலோகத்தைப்பார்த்து , மகிழ்ந்து - சந்தோஷப்பட்டு , 
புடைய - மேன்மையுள்ள , விண் நாடு - சொர்க்கத்தை , நீங் . 
விட்டு , விதர்ப்பன் திருநகர்க்கு - விதர்ப்பசாசனுடைய பட் 
ணத்திற்கு எழுந்தார் - ( போக ) எழுந்தார்கள் , எ - று . 

கோல் - கோலம் என்பதின் விகாரம் , கோல் - வட்டம் 
எனவு முரைக்கலாம் . தேவர்க்குத் தமயந்தி மணத்திலிர் 


வரையை 


தன் 


சுயம்வரகாண்டம் . 


இசையினால் பூலோகமே மேன்மையாகத் தோன்றின தென் 
பது கருத்து , 

வானவர் என்கிற பொதுச்சொல் இங்கு சந்தர்ப்பத்தால் 
அக்கினி முதலானார்க்குக் கொள்ளப்பட்டது. 

( எ ) 
பைந்தெரியல் 

வேல்வேந்தன். யா வைடாற் போயி 
மனிதன் , சிந்தை கெடுத்ததனைத் தேடுவான் - 

முந்தி , வருவான்போற் றோமேல் வருவானைக் 
கண்டார் . பெருவானிற் றேவர் பெரிது , 5 
3 74 mie gods of the spacions heavens distinctly saw 
him ( e. Nala ) who was riding in his chariot , and whib 
having lost His affection which had gone after the dangh 
ter of the armed king ( Bhima ) who was deoked with 
green garlands , was as one of the first to go in search 
of it . 

S 
இ - ள் ) பைம் தெரியல் வேல் வேந்தன் மாவைபால் பசு 
மயான மாலையையும் வேலாயுதத்தையு முடைய 
வீமராசன் 
பய தமயந்தியினிடத்தில், போயின் தன் சிந்தை சென்ற 
எதை , கெடுத்து போக்கடித்து , அதனை தேடுவான் - 

தேடும் பொருட்டு , முந்தி வருவான் போல் மூன்ள 
ருகின்றவன்போல் , தேர் மேல் வருவானை - தேர்மேலேறி 
எற நளமகாராஜனை , பெரு வானில் தேவர் பெரிய 
க்கலோகத்தி லிருக்கும் இந்திரன் முதலாகிய தேவர்கள், 

பெரிதாக, கண்டார் - பார்த்தார்கள் , எ - று , 
நபொருளைப் போக்கடித்தவன் பிறர் அவ்விடம் போல் 
முன் போய்த்தேடுவது இயற்கை யாதலால் முந்தி என் 
அவாவினால் நளன் முந்திச்சென்றான் என்பதாயிற்று . 
நளனைக்கண்டது தங்கள் காரியத்துக்கு உதவியென்று 
த்ததனால் பெரிது என்றார் 
பாயின்ட் போ பகுதி , இன் இறந் தகரில் இடைநிலை , அ . 
பெரெச்சவிகுதி , யகரம் எகரவினாமுன் " என்கிற சூத்திரத் 
நெறியே ” என்றதினால் வந்ததெனக் கொள்க இடை 

சொலின் என்பதினால் வந்த வுடம்படு மெய் என்பது 
தோதென் அறிகள் 


சஅ 


களவெண்பாவுரை , 


15 


15. காவற் குடைவேந்தைக் கண்ணுற்று விண்ணவர் 

கோன் ஏவற் றொழிலுக் கிசையென்றான் - 
a எவற்கு , மன்னவனு சேர்ந்தான் மனத்தினான் 
( மற்றதனை , இன்னதென் வோரா திசைந்து , 10 
ே 75 . (Ludra ) the sovereign of heaven , seeingking Nals 
who possessed the umbrella beneath which the world was 
protected , asked him to undertakes the work which he 
was about to command hian to do and king (Nala ) net 
considering in his mind what that ( work ) might be , 
eamsented to obey his commands. oil 
( இ - ள் . ) காவல் குடை வேந்தை - உலகத்துக்குக் காவலா 
இய குடையையுடைய நளமகாராசனை , கண்ணுற்று - பார்த்து , 
விண்ணவர் கோன் - தேவராசனாகிய இந்திரன் , ஏவல் தொழி 
லுக்கு - ( நாம் ) ஏவுகிற தொழிலுக்கு , இசை என்றான் - ( நீ ) ஒத் 
துக்கொள்ள வேண்டும் என்று சொன்னான் மன்னவனும் 
மகாராசனும் , மனத்தினால்- , அதனை - அத்தொழிலை , இ 
தென ஓராது - இப்படிப்பட்டதென்று நினையாமல், ஏவ 
இசைந்து - ஏவலுக்கு ஒத்துக்கொண்டு , நேர்ந்தான் - வ 
கொடுத்தான் , எ - று . மற்று - அசை 

வாக்கு என்பது தகுதியால் வருவிக்கப்பட்டது. வில் 
கண்ணுற்று - கண் 

கண் உறு என்பன ஒருசொற்றன்மைய 
சேர்ந்த வொருபகுதி - 
76. செங்கண் மதயானைத் தேர்வேந்தே தேமான 

எங்களிலே சூட்ட வியல்வீமன் - மங்கையாக 
தூதாக வென்றானத் தோகையைத்தன் னாகத் 
கோதாக வென்றானக் கோ . 

76. O king , that ridest in chariots and reser 
fiery - eyed and lust-burning elephants ! you must a 
our messenger to the daughter of the good king Bh 
that one of us may wear the honeyed garland. 
king (Nala ) therefore banished that maiden from his y 
as something sapless . 

( இ - ள் . ) செம் கண் மதயானை தேர் வேந்தே - சிவந்த 
ணுள்ள மதயானை போன்ற தாதிபதியாகிய நளமகார 


சுவாகாணம் 


மனககவசர 


DIRED 


தே பாலை தேன்பொழிகின்ற மாலையை எங்களிலே கால் 
களுக்குள் ஒருவருக்கு , ஆனா கட்டும்படி - இயல்பாகன் 
மங்கையால் மேற்குணமுள்ள வீமன் பத்திரிகைத்துது 
ஆக ( 3 ) துதனாக வேண்டும் . என்றால் என்று சொன்னான் 
( இந்திரன் கோ - அவ்வாசன், அ . தோல்களை அந்தத் 
தமயந்தியை , தன் ஆகத்தால் தன்மனதினால் , கோது ஆகம் 
சாரமற்ற பொருளாக ரேத்து ), வென்றான் 
வண்ணம் ஜயித்தான் எ - று . - 
செத்தியசந்தனாதலால் வாக்குக்கொடுத்துத் தப்பாமலிருக்கும் 
படி நளன் தமயம் போல் ஆசையை ஒழிக்கலுற்றன் என்பது 
கருத்து. 
செங்கண் என்பது வீரத்தின் குறி , நளனுக்கு விசேஷணமு 

. தூதாக என்பதில் ஆக் - ஆ என்னு முதனிலையிற் பிறந்த 
வியங்கோள் வினைமுற்று , கோதாக என்பதில் ஆக அப்பகுதி 
மிழ் பிறந்த வினையெச்சம், 
7. தேவர் பணி தலைமேற் செல்லும் திரிந்தோருகால் 
மேவுமிளங் கன்னிபான் மீண்டேகும் பாவிற்க 
குழல் போல நின்றுழலுங் கொள்கைத்தேன் 
மல்போலும் தண்குடையா னெஞ்சு A 
| Theheart of tum ( Nala ), whose coof rmbrella 

the shade covering the whole worli , at olie tians 
titations Emmalsils of the kites whieh lie has 
eti sui ab anta time, changingengain , sent atten 
oubtful maidoo I was courted by all . just as the 
Shreaver s way is eontotally tossed albent . 

ள் பூவின் - ஆரிக்கு , கிழல் போலும் - நிழவக்டேம் 
என்ற தண் குடையார் குளிர்ச்சியான குடையையும் 
து கெஞ்சுக மனமான 

தேவர் பணி தேவதைகளின் 
இவயை , தலைமேல் த யின் மேல தாகக்கொண்டு செல் 
யோம் ஒரு கால் இரும், திரிந்து - சஞ்சரித்துமயம் 
மாறி மேவும் - விரும்பப்பு 

இள 

கன்னட 
படத்து, மீண்டு எகும் திம்ப போர் வல் - கற்பா 
குழல்போல் அதனைச் செத்தும் , மூங்கிற்குதல் 


AL 


ne 


நள்வெண்பாவுடைால் 


- 


போல, நின்று உழலும் நிலைபெற்றுச் சுற்றும்படியாகிய , 
கொள்கைத்து - தன்மையையுடையது , எ - று . ஏ அசை 

காதல் பதிந்திருந்த வாசனை சடுதியில் விடுவது அருமையாத 
வின் சத்தியம் தப்பாமல் தேவதைகளின் பேச்சின்படி துணில் 
அம் நளனிமனம் ஒருகால் தமயந்தியையும் நாடிநின்றது என் 
பது கருத்து . 
இன் உருபு ஏற்றுக்கோடற் 

பொருளில் வந்தது , சாரியை 
யாக்கி ஆறனுருபு தொக்க தாக்கொண்டு சம்ப 

சம்பந்தப் பொரு 
ளெனினும் அச்சம்பந்தமும் இதுவேயாம் . 

( என் ) 
78. ஆவ துரைத்தா யதுவே தலைநின்றேன் 

தேவர்கோ னேயத் திருநகரிற் காவல் 
கடக்குமா றென்னென்றான் காமநீ ராழி 
அடக்குமா றுள்ளத் தவன், - 
78. HE ( Malhy tho knew the way to shut in the 
sea of lust said (to Indra ) : - 0 tins of the godst yet 
have spoken thatwhich can be done, to that alone have 
I submitted ; bat hgw am I to puss the sentry in that 
beautiful city ? " 

? co to 
( இ - ள் ) காம்ம் நீர் ஆழி - காமமாகிய நீர் நிறைந்த சமக் 
திரத்தை, அடக்கும் ஆறு அடக்கும் வகையை யுடைத் 
உள்ளத்தவன் மனமுடைய நளன், தேவர் கோனே - மே 
திரனே , ஆவது . - ஆகவேண்டிய காரியத்தை 
சொன்னய , அதுவே தலங்ன்றேன் 

வ முக்கிய 
கொண்டுநின்றேன் , அ திருநகரில் அந்த மேன்மை பொரு 
பட்டணத்தில் , காவல் கடக்கும் ஆறு என் - ( அந்தப்புரம் 
காவலைத் தாண்டிப் போகும் வசை என்ன , என்றான் - எ . 
அடக்குமாறு கடக்கும் மா எனப் பிரி 

எனப் பிரித்து, அட 

முரைக்கலாம் . மாறு 
படியான மாறுதலையடைய என 
வது முன்னிலையில் வேறுபடுதல் 

6 
வார் வெஞ் சிலையொய வச்சிரத்தான் மால்வ 

போர்வெஞ்சிக்கறுத்த பொற்றோளா 
பாருமுன் காரை போய் மற்றவளைக் கால 
மூன் கார்வண்டின் பணறுந் தாரானைப் பார்த் 


சுயம்வாகாண lai 


19 theligolden shantdered goalaanaithilisidiamond 
meapon - hexed of the world - corepine wiugs of the ings 
monntains, except those of the lofty and frightful mount 
Mahalaptooks at NAIIA who was tteaked with alands 
swating satila uming heessaidge Goeaut sagtainers 
none will be able to see you . na telo 
( இ - ள் , வார் 

- கண்ட் , வெம் சிலை 2 உக்கிரமான மைக 
மலையானது , ஒழிய நீங்க வச்சிருத்தால் அச்சுயூத்த்திலை , 
பாரல் வரையை ( மற்ற பெரிய மலைகளை போர் இவர் சிறகு 
அறுத்த - உலகத்தைப் போர்க்கும்படியான கொடிய சிறகுகள் 
வெட்டின், பொன் தோளான் - அழகிய தோள்களை யுடையான 
குக்கிய இந்திரன் , கார் வண்டின் கறுத்த வண்டுகளினுமையாக 
பர்வத நாறும் . பாடல் தோன்றப் பெற்றது தோரானை - Drts 
தரித்த நளனை பார்த்து , யாரும் உனை காணார் - எவரும் 
உன்னைக் காணமாட்டார்கள் போய் அவளை கான் பொய் 
அந்தத் தடைக்தியைப் பார் , என்றான் - எறு மற்று அதை 

வோர் வேஞ்சிலை ஒழிய என்ட தற்கு , வார் அதிகமான 
வெம் கடுமையான, சிலை - ஒலி, ஒழிய வேகும்படி, எனப் 
பொருள் கூறி கலைகள் அற்கா சென்று போய் வீழ்வ 
எனக்கள் நசுக்குக் - திறிக்கொண்டிருந்த கோலம் போய் 

அடி என்று கருத்துக்கொள்வதும் தகுதி மைநாக்கை 
இரயோடிய தனால் அது ஒழிய என்றும் 2 ( 74 ) 

சைமுகந்த வா தியவெரித்த காலத்து 13 
சைமுகந்தா என்ன தெருவடி யாவுசையிருக்க 
பொன்னான போத்திருக் கார் போன்றதே போர் 
கென்னடர் கோமானாகர் 

80 thenpanital sking Birdinay thersotereign at this 
ita peopleof Nidarpayilaith its fare givinggatest tis 
shiltectamihilags , ausd its bresis phasintegrate the 
rasoosers 161 thereunthu seetts as tethe irremmeliables 
Idon edunty for Sweruntohaddisftheitsteelestial pliarej ! 
d come down to the earth 

aricttating 
( ள் ) பேரா போர்செய்ய 

போர் செய்ய இல்ல விதர்ப்ப மன்னும் 
மாயான் விதாட்து மென்றும் நல்ல காட்டாருக்கு அரசு 

மசாசனது கேபட்டணமானது, இதை முகத்தக்க 


நன்வெண்பாவுரை 


கீர்த்தியை முகந்து கொண்டிருக்கிறாவாசல்களும் இயல் 
தெரிந்த நாவலணைத்தெரிந்து செய்யப்பெற்ற நடுவிடம் 

et 
களும் திசை முகந்த அன்ன தெருவும் திக்குகளை முகந்தது 
போலிருக்கிற தெருக்களும் இருப்பதனாவ ) வசை இறந்த 
நிந்தனை இல்லாத , பொன் பாடு படுதய்வலோகம் , போந் திருக் 
தால் போன்றது . வந்திருந்தது போ லிருந் தது எறு, ஏ- அசை . 
- இசை முகந்த வாயும் என்பதற்குச் சங்கிதம் பொருந்திய 
வாசல்களும் என்றும், இயல் தெரிந்த நாவும் என்பதற்கு இவக் 
கணந்தெரிந்த இந்த விடங்களும் என்றும் பொருள் கூறலாம் 
ஆகவே எங்கும் பலர் கூடி -பாகம் பாடப்பெற்ற கோபாத் 
துவாரங்களும் , பலர் கூடி இலக்கண இலக்கிய 

முதலான சாஸ் 
இரம் பயிலப் பெற்ற சபாமண்டம் முதலான நடுவிடங்களும் , 
திசைகளுள்ளளவும் கீண்ட பெரிய தெருக்களுமுள்ள அப்பட் 
உணம் சொர்க்கலோகம் போலிருந்ததென்பது கருத்து. அன் 
இயம் வாய் நாம் என்பவை மனிதர் அவயவமேயாதிக் வீதி 
என்பது ஒழுங்கு என்றாகிச் சங்கீத சாகித்தியங்கள் பொகும் 
திய வாய நாக்குகளும் திசையேறிக் கீர்த்திபெற்ற ஒழுங்கு 
முள்ள ஒரு மனிதனைப்போலவே அந்நகரத்தை ரூபித்தார் . 

அப்பட்டணத்தின் நிலைமை. இந்திரபட்டணத்தோ த 
இருத்தலால் அதுவே இங்கு வந்திருக்கிறதோ என்று கு , 
தார் இது தற்குறிப்பேற் றவணி. 

உமா 
81. தேங்குவளை தன்னிலே செந்தா மரைமலாப் 

பூங்குவளை தாமசைக்கே பூத்ததே - ஆங்கு 

மது நோக்கும் தாரானும் வாணுதலும் தம்மிற் 
- பொதுநோக் கெதிர்நோக்கும் போது 
St81 . When inthatmlace , lie ( Nila ) who was decl 
with honeyed garlacids , and she ( Damayanti ) who had 
light forehead , stood vis a vis , gaziug at each oth 
their looks resembled the flowering of the red lotus 
the blhok நெய்தல் Srid the blooming of the black நெய் , 
on the red lotus . 

Sch 
- ( இ - ள் .) ஆங்கு அவ்விடத்தில், மது நோக்கும் தேன் ( 
ளிப்படப் ) பார்க்கின்ற, தாரானும் - மாலையை யணிந்த 
னும் , வாள் நுதலும் - பிரகாசமான நெற்றியையுடைய தம 


சுவேதகாண் ; 


CHISEL 


தியும் , தம்மில் தங்களில் , பொது நோக்கு பொதுமையான 
ளேக்கத்தினால் , எதிர் நோக்கும் போது எதிர்நின்று பார்த்த 
காலத்தில், தேம் குவளை தன்னிலே வாசனையுள்ள கருகெயித்த 
பூவிலே , செந்தாமரை 

தாமரை - சிவந்த தாமரைப் பூவானது , மலர் 
மாலாந் திருக்க , தாமரைக்கு தாமரையில் , - குவளை - அழகிய 
கருநெய்தற்கு இத்தது பூத்தது போலாயிற்று எ 
ஏ அசை 
பொதுநோக்கு ஆசை கொள்ளாதது போன்ற பார்வையு 

ஆகவே , " யானோக்குங் காலை நிலநோக்கு நோக்காக 
கால் , தானோக்கி மெல்ல நகும் " என்பது போலப் பார்த்தார் 
கள் எனவுங் கருத்துக்கொள்ளலாம் , தமயந்தியின் கண்ணொவ 
யைக் குவளைப் பூவாகவும் நளனுடைய கண்ணொளியைத் தாம் 
ரைப் பூவாகவும் ரூபித்தார் . ஆகவே , அவள் பார்வையில் இவன் 
பார்வையும் , இவன் பார்வையில் அவள் பார்வையும் கலந்தன 
வென்றபடி , 

ஒருவரை யொருவர் பார்த்தாரென்பது திரண்டு 


கருத்து . கை 


மரைக்கு என்பதில் குவவுருபு இடப்பொருளில் வந்தது . ) 
நீண்ட கமலத்தை நீலக் கடை சென்று 

88 
தீண் மளவிற் றிறந்ததே ண்டதோர் 
அற்பன்றாழ கூந்தலால் வேட்கை யகத்தடக்கிக் 
கற்பின்றாழ வீழ்த்த கதவு 
821 Damayanti, whose tresses hung down from her 

checking her lustful desires , bolted with chastity 
door of her modesty which opened no booner her 
lidike eyes touched the lotus - like face of Nala 
இ - ள் ) பூண்டது கொண்ட ஓர் அறபின் ஒரு அன்பி 

தாழ் கூடுதலாள் தொங்கும் கூந்தலையுடைய தமயந்தி 
து , வேட்கை காதலை , அகத்து அடக்கி - உள்ளே தள்ளி , 
பின் தாழ் கற்பாகிய தாழ்ப்பாளை, வீழ்த்தி போட பெத்து , 

( நிறையாகிய ) கதவானது, மீண்ட கமலத்தை உயாந்த 
சைப்பூவை , நீலக்கடை நீலோற்பலத்தின் நுனி, செக 
- தீண்டும் அளவில் பரிசுக்கும் வரையில், திறந்தது 
கொண்டது, என்று ஏ அசை 


D 


எச 

நளவெண்பாவரை , 
அற்பின் என்பதில் இன் ஏதுப்பொருளில் வந்தது. நிறைக் 
கதவு திறந்ததற்கு அன்பு காரணம் . அன்பு - சாதாரணமான 
ஆசை , காதல் காமரூபமாகிய ஆசை , அற்பின் றாழ்கூந்தலாள் 
என்பதற்கு , அல் - இருளை , பின் - பின்னியிருக்கின்ற, தாழ் 
கூந்தலாள் எனப் பொருளுரைக்கவு மாம் , இங்கே நீண்டகம் 
லம் என்றது நளன் முகத்தை 

நீலக்கடை யென்றது தமயந்தி 
மின் கண்ணுனியை . ஆகக் கருத்து என்னவெனில் , முன்பொது 
கோக்காய் நோக்கின தில் தமயந்திக் கோர் அன்புண்டாக அத 
னால் அந்தப்புரத்துக் கன்னியர் இச்சையோடு யாரையுநோக்கு 
வது கூடாதென்னும் ஒருநிறை அவளிடத்து இருந்தும் கடைக் 
கண்ணால் அவன் முகத்தைப் பார்க்குமளவு கருத் துண்டாயிற்று 
என்பதாம் . 
கற்பின் என்பதில் இன் - சாரியை , அற்பின் என்பதில் இன் 

( அ 2 ) 
னுருபின் ஈறு எதுகைநோக்கி இயல்பாகவே நின்றது 
583. உய்ஞ்சு கரையேற வொட்டுங்கொ லொண்டொ 
நெஞ்சுடவும் 

நெடுங்கண்கள் - விஞ்சவே டியாள் 
0. நீண்டதோ வங்ஙனே யிங்ஙனே மீணமலராக 

ஆண்டதோண் மன்ன னழகு 

83. The beauty of Nala , upon whose shoulders TiN 
mi of the long - lotus dwells , increased on every par 
Damayanti looked nt him ; wliile so , will the long 
that captivate every one s mind , of her who is add 
with golden bracelets permit her to escape and survi 

( இ - ள் . ) ஒள் தொடியாள் - பிரகாசமான வளைகளை 
ந்த தமயந்தியினுடைய , நெஞ்சு தடவும் - ( நோக்குவோருடை 
மனங்களைப் பரிசிக்கிற, நெடு கண்கள் - நீட்சியான 
கள் , விஞ்சவே வளரவே , நீள் மலராள் - நீண்ட தாமா 
மலரிலிருக்குத் திருமகள் , ஆண்ட - கைப்பற்றிய , தோள் - தே 
களையுடைய , மன்னன் நளனுடைய , அழகு - அழகானது , - 
கனே இங்கனே - அப்படியும் இப்படியும் , நீண்டதோ - நீ 
யானதோ , ( ஆதலால் ), உய்ஞ்சு உய்ந்து ( தப்பி ,கரை 
ஒட்டுங்கொல் - கறையிலேற வொட்டுமோ , ஓட்டாது, எ 

நளன் அழகைப் பார்க்கப் பார்க்கத் தமயந்திக்கு ஆசை 
ழியவில்லை , அதைக் குறித்துக் கவிசொல்லுகிறார், அவள் க 


foET 


சுயம்வரகாண்டம் . 


எடு 


20NE 


மலர்ந்து நோக்க நோக்க இவன் அழகு நீண்டுகொண்டே வந் 
ததோ என்று அப்படி அழகு வளர்ந் தால் பார்வைக்கு முடிவு 
இல்லை யென்ப தாம் .SA 

ஓகாரம் எதிர்மறையில் வந்தது , கொல் ஐயப் பொருளில் 
வந்த இடைச்சொல், உயஞ்சு என்பது போலி. 

( அது ) 
84. மன்னாகத் துள்ளழுந்தி வராணிந்த மென்முலை 
இமயம் பொன்னாணும் பக்கொளிப்பப் புல்லுல் 
னென் அன்னா , எடுத்தயே என்பை யிடையே 

பகுந்து , தடுத்ததே நாணந் தறி பட்டு 
TA84 . " I will throw myself thought Damayanti " on 
the chest of king Nala , and embrace him so thatmy breasts 
which are enveloped in a bodice , and the gold thread 
wear ) may become hid . ” But a sense of shame having 
arisen in the midst of her great lustful desires , it drove 
thern away completely 
உள் ) மன் - அரசனுடைய , ஆகத்துள் மார்பிலே, அழுக் 

வார் அணிந்த - கஞ்சுகம் அணிந்த , மெல் முலையும் - 
லிய தனங்களும் , பொன் காணும் - பொன் நூலும் , புக்கு 

புகுந்து ஒளிக்கும்படி , புல்லுவன் என்று - தழுவிக் 
வேன் என்று , உன்ன நினைத்து , எடுத்த - கொண் 
சடை பெரிய ஆசையை , நாண் ஆம் - வெட்கமாகிய , 
கட்டுத்தறி ( அல்லது )கம்பம் , இடையே புகுந்து - நடுவில் 
பசித்து , 
தடுத்தது - தடை செய்தது , எ - று , ஏ - அசை . 

ROTE 
பந்தி ஆசைப் பெருக்கத்தினால் தான் அவனைக் கட்டிக் 
வேனென்று நினைத்து , இடையே தோன்றிய வெட்கத் 
அம்பினைப்பை யொழித்தாள் என்பது கருத்து , ஒருவன் 
கயில் தூண் முதலியவை தடுக்க ஓ 

ம் நின்றுபோவது 
என அறிக, தறி - முளையுமாம் . 
வல் கடந்தெங்கள் கன்னிமா டம்புகுந்தா 
நவனோ விஞ்சைக் கிறைவனோ - தேவடு 
உள்ளவா சொல்லென்று ளூசற் குழைமீது - 
வெள்ளவா ணீர்சோர விட்டு , 3 ) 


SSHERI 


எசு 


நளவெண்பாவுதை , 


as 85. Damayanti shedding glistening tears as plentilal 
as the water in the sea , on her swinging eaterings suid 
* Who art thou that hast passed the guarda, and entered 

onr 
maiden apartment ? Art thou the chief of the magicians , 
or art thou au inhabitant of heaven ? Tell me the 


mote 
( இ - ள் .) ஊசல் குழைமீது - ஊசலாடுங் கா தணிகளின் மீது,, 
வெள்ள வாள் நீர் சோரவிட்டு - கடல்போன்ற கண்களினுடைய 
பிரகாசமான 

நீமை ஒழுகவிட்டு, காவல் கடந்து - காவலைத் 
தாண்டி எங்கள் கன்னி மாடம் - எங்களுடைய கன்னிகா அம் 
தப்புரத்தில் , புகுந் தாய்- புகுந் தவனே ( 6 ) பாவினோ - எவ 
னே விஞ்சைக்கு இறைவனே - மாயவித்தைக்கு அதிபதியா 
கிய வித்தியா தானோ, தேவனோ . தேவலோகத்தானோ, உள்ள 
ஆ - உள்ளபடி , சொல் 

- , என்றாள் - என்று சொன்னாள் ( தம் 
மந்தி , எ- று . tie to 4 பாராக 
கண்ணீர்க்குக் காரணம் தனக் இப்படிப்பட்ட புருஷன் நே 


சாமை . 


புகுந்தாய் விளிப்பெயர் ; முன்னிலை வினைமுற்றாயுங் கெ 
ளலாம் . குறில்ணைந்த பகரமன்றி ஏனையகரம் யகரமு 
மொழிவரின் கெடுமென அறிக , ஆறு என்பது ஈறுகுறை 
நின்றது . 
36. தீராத காமத் தழலைத்தன் செம்மையெனும் 

நீரா லவித்துக் கொடுநின்று 
பொன்பை 

ரேவலுடன் போந்தவா சொல்ல 
நன்னாடுஞ் சொன்னானளன் . 
5-86 . - Nala having extinguished the unquenchable 
of his last with the water of his good disposition , re 
fte Damayanti ) all the circnmstances under which he 
come at the command of the Gods , whom this earth i 
worthy to receive , and then informed her of his 

g 
country . 

( இ - ள் ) தீராத காம தழலை - ஒழியாத காமாக்கினி 
தன் செம்மை எனும் - தன் சற்குணமாகிய , நீரால் - தன 
ரால் , அவித்துக்கொடு - தணியச் செய்து கொண்டு, நின் 
வாராத - ( பூலோகத்துக்கு வரத்தகாத பொன் நாம் 


சுயம்வரகாண்டம் , 


என 


சொர்க்கலோகத்தாருடைய, ஏவலுடன் கட்டளையினால் , 
போந்த ஆன வந்தவிதத்தை , சொல்லி-- , நளன் - தன் தன் 
னுடைய நல் நாடும் நல்ல நாட்டையும் , சொன்னான் - எ று 
1. உடன் என்னுஞ் சொல்லுருபானதுப் பொருளில் வந்தது , 
ஏவலுடன் போந்தவா - ஏவலைக்கொண்டு வந்தவிதம் எனவு 
முரைக்கலாம் 

( அசு ) 
87, என்னுரையை யாதென் றிகழா திடையவர்வாழ் 
50 பொன்லுலகங் காக்கும் புரவலனை - மென்மாலை 

சூட்டுவா யென்றான் றொடையிற்றேன் றும்பிக் 
* ஊட்டுவா னெல்லா முரைத்து . - ( கே 
ai 8A Nala whe fed the bees with the honey on his 
garlands, having related all , said , “ Disregard- not my 
mords , but bestow the soft garland on the brave Tndra , 
the protector of the golden country which is inhabited by 
than gods. 

- 
இ - ள் . ) தொடையில் - மாலையில் , தேன் - தேனை , தும்பிக் 
- வண்டுகளுக்கே , ஊட்டுவான் - உண்பிப்பவனாகிய நளன் 
லாம் உரைத்து - எல்லாவற்றையுஞ் சொல்லி , என் உறை 
- என் பேச்சை , யாது என்று - யாதோவென்று, இகழாது - 
க்ஷியஞ் செய்யாமல் , இமையவர் வாழ் - தேவர் வாசஞ்செய் 

பொன் உலகம் - சொர்க்கலோகத்தை , காக்கும் - சக்ஷக் 
புரவலலை - வீரனாகிய இத்திரனுக்கு , மென் மாலை மெல் 
மாலையை , சூட்டுவாய் என்றான் ( நீ ) சூட்டு என்று உரைத் 


Stotra 


இறரை நீ மதியாவிடினும் இந்திரன் மிக்க மேன்மையுடைய 

ாைதலால் அவனையாகிலுங் கலியாணஞ் செய்துகொள் என் 
ன் என்பது கருத்து . 
புரவலனை என்பதில் ஐயுருபு கோடற் பொருளில் ம 
5. மாலை சூட்டு என ஒருசொல்போல எடுத்து அதற்கு கலி 
ணஞ் செய்துகொள் என்பதைப் பொருளாகக்கொண்டு, பும் 
லனை செயப்படுபொருளாகக் கொள்ளலுமாம் , இகழ்ச்சிக் 
நிப்பாகிய ஓகாரம் , வருவித்து யாது என்பதோடு கூட்டப் 

naam ( அள) 
அ 


DESI2 


எ.அ 


நளவெண்பாவுரை , 


88. இயமாகின் றார்ப்ப வினவளை நின் றேங்க 

வயமருதோண் மன்னா வகுத்த - சுயம்வரந்தான் 
நின்பொருட்டா லென்று நினைகென்ற ணீள்கு 
தன்பொருட்டா னைவா டளர்ந்து . [ டையான் 

88. Damayanti, who was quite pensive on account of 
the king of the long umbrella , being troubled in mind 
said , " 0king blessed with powerful shoulders , consider 
that the day fized for the Swayam yaram , on which the 
guitars will be played and the conchs blown , is all done 
for your sake . 

( இ - ள் .) ( இப்பேச்சைக் கேட்டபோது ) நீள் குடையான் 
தன்பொருட்டால் - பெரிய குடையையுடைய நளன் நிமித்தம் , 
நைவாள் - வாடுகின்றவளாகிய தமயந்தி , தளர்ந்து மனஞ் 
சோர்ந்து , வயம் மரு - பலம் பொருந்தின , தோள் மன்னா - 
தோளையுடைய அரசனே , இயமரம் - வாத்தியங்கள், நின்று 
நிலைத்து , ஆர்ப்ப - ஒலிக்கவும் , இன வளை - இனமாகிய சர் 
கள் , நின்று - ஏங்க - ஒலிக்கவும் , வகுத்த சுயம்வரம் 
படுத்திய சுயம்வரமானது , நின் பொருட்டால் தான் என் 
உன் நிமித்தமே என்று நினைக என்றாள் - நினையென்று சொ 
லினாள் , எ - று , மலே 
ப பொருட்டால் என்பதில் ஆல் - அசை . நீயா கிய உத்தே 
தினால் - என்றும் பொருள் கூறலாம் . இயமரம் - வாத்தி 
துக்கே ஒருபேராக் கொள்ளவேண்டும் . அங்ஙனம் ஒருமெ 
இல்லையென்றால் , இயம் மரம் என வைத்து வாத்தியமா 
மரம் , அதாவது மரத்தினாற்செய்த வாத்தியம் எனப் பொ 
கொள்ளலாம் ; அல்லது அரம் எனப் பிரித்து அலம் என்ப 
போலியாகிய அரம் என்கிற வடசொல்லாகக்கொண்டு மிகள் 
என்று பொருள் கொள்ளலாம் . நினைக என்னும் வியங்கோள் 
ஈற்றகரந் தொக்கது ; வியங்கோள் செய்யுளில் பெரும்பாது 
இவ்வாறு வருமென்று அறிக . நின்று - அசையுமாகும் . ( அ . 
89. போதரிக்கண் மாதராள் பொன்மாலை சூட்ட 

ஆதரித்தார் தம்மோ டவையகத்தே 
சோதிச்,செழுந்தரள வெண்குடையாய் தேவ 
களு நீயும் , எழுந்தருள்க வென்றா ளெடுத்து , 

89. The maiden ( Damayanti ) who had eyes as bri 
liant as the lotus flower , said , " O thou whose whi . 


தான் 


சுயம்வரகாண்டம் , 


எஸ் 


. 


Red 


28 


( அக ) 


umbrelli is adorned with brilliant pearls, may the Gods 
and yory Sif be pleased to appear in the assembly with the 
ave tcss . kings who come to wear the beautiful garland . 
( இ - ள் 

போது - தாமரைமலர் போன்ற , அரி கண் - இரேகை 
பொருந்தின கண்ணுள்ள, 

மாதராள் தமயந்தி , சோதி 
செழு தாளம் காந்தியுள்ள செழுமையான 

செழுமையான முத்துக்கள் 
பதித்த, வெண் குடையாய வெள்ளைக்குடை யுடையவனே , 
பொன் 

லை சூட்ட - அழகான மாஸ்யைச் சூட்டுதற்கு, ஆத 
ரித்தார் நம்மோடு - ஆசைப்பட்டவர்களாகிய அரசர்களோடு , 
அவையக தே - சபையில் , தேவர்களும் நீயும்- , எழுந்தருள்க 
எழுந் தரு வேண்டும் , என்றாள் எடுத்து - என்று எடுத்துச் 
சொன்னார் , எ - று . தான் - அசை , 

முற்பாட்டிற் சொல்லியபடி சுயம்வரம் உனக்காகச் செய் 
ததனால் தேவர்களை மாத்திரம் வரவிட்டு நீ நீன் அபோக 
வேண்டா மென்று வேண்டினபடி . 
காதர் - அழகு மாதராள் 

அழகுடையவள். 
வானவர்கோ னேவல் வழிச்சென்று - வாணு தலை 
பத்தான்ணுகி மீண்டபடி சாற்றவே தேன்மும் 
லும் , வண்டார் களன் போந்து வச்சிலை யுதற்ருெ 
ழுதாள் , கண்டா ருவப்பக் கலந்து . 
90. To the celight of the celestials that were present, 

who wore garlands upon which the bees sung 
thipperl hin ( se . Indra ) who possessed the diamond 
you , in order to relate all that had taken place on his 

aute command of the king of Heaven and on his 
ting with her who had a briglit forehead . 
உள் ) வானவர் கோன் - தேவேந்திரனுடைய , ஓவல் வழி 
ஊனயின்படி, சென்று போய் , வாள் நுதலை- தமயந்தின் 
எ அது தான் சேர்ந்து , மீண்டபடி திரும்பி 
ந . சொல்லுதற்கு, தேன் முரலும் வள் 
வேண்டுகள் ஒலிக்கப் பெற்ற அழகான 
பாஜன் , போந்து போய் , கண்டார் 
பேந்தோஷிக்கும்படி, கலந்து - சேம் 
பானை , தொழுதான் - வணங்கினான் , எ 


அ 


நளவெண்பாவுரை . 


தாா 


ல 


இரண்டாம் வேற்றுமைத் தொகையா தலின் வச்சிராயுதன் 
என்னும் உயர் திணைப்பெயர் ஈறு திரிந்தது ; (உருபுபுணரியல் 
கசு ம் சூத்திரப்படி .) வாணு தல் - அன்மொழித்தொகை, வள் 

பண்புத்தொகை , ஆதலின் ளகரம் ணகரமாயிற்று . ) 
91. விண்ணவர் த மேவலுடன் வீமன் றிருமகள் பா 
நண்ணு புகழ்நளனு நன்குரைத்த 

பெண்ண 
ணங்கின் , வன்மொழியும் தேவர் மனமகிழத் 
தான்மொழிந்த, மென்மொழியுஞ் சென்றுரைத் 
தான் மீண்டு 

91. The famous Nala who went on an embassy to the 
daughter of king Bhima at the cornmand of the 
relestials , related on his retarn , the well -spoken yet hara 
words of the goddess of woman ( Damayanti ) , and also the 
soft words which he ( in return ) had addressed her, 
which gladdened the hearts of the Gods . 

( இ - ள் . ) விண்ணவர் தம் ஏவலுடன் - தேவர் கட்டளையி 
னால் , வீமன் திருமகள்பால் - தமயந்தியினிடத்து , புகழ் 
ணும் நளன் - கீர்த்திபெற்ற நளன் , நன்கு உரைத்த - நன்றா 
சொன்னவைகளைக் குறித்து , பெண் அணங்கின் - தமய 
பின், வன் மொழியும் - கடினமான வார்த்தையையும் , த 
மொழிந்த - ( அதற்கு ) தான் சொன்ன , மென் மொழியும் - 6 
வான வார்த்தையையும் , தேவர் மன மகிழ - தேவதைகள் 
வ இதயம் சந்தோஷிக்கும்படி , மீண்டு சென்று உரைத்த 
திரும்பிவந்து சொன்னான் , எ - று . சர் 
விண்ணவர் தம் மேவலுடன் 

மேவலுடன் எனப்பிரித்துத் தேவர் 
டைய ஆசையினால் என்றும் உரைக்கலாம் . பெண் அணங் 
பெண்களின் தெய்வம். இவன் உடன்படுத்த வேண்டின 
மென்மொழியென்றும் அவள் இகழ்ந்ததனால் வன்மொழி 

சர் . உரைத்த - வினையா லணையும் பெயர் , இ 
மத்தொகை . 

( ச 
தநீ ரம்பூ வணியாடை 
வண்டினைமற் றவ்விடத்தே - சங்கை 
னவருண னாகண் டலன்றருமன் 
ந்தார் வரம் . 


சுயம்வரகாண்டம். 
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92.- Varusa , Indra , Yama aad Agni blessed Nala 
thus, ** In whatever place you desire, in that very place you 
will nyfailingly obtain fire, food , water and beautiful 
elathes., 

( இ - ள் ) அங்கி நெருப்பையும் , அமுதம் நீர் அன்னத்தையும் 
தண்ணீரையும் , அம் பூ அணி ஆடை - அழகிய இப்போன்ற 
உடுக்கத்தக்க வஸ்திரத்தையும் , எங்கு நீ வேண்டினை - எங்கே 
நீ விரும்புவாயோ , அவ்விடத்தேட , சங்கை அறம் சந்தேகமில் 
லாமல், பெற்றாய் - பெறுவாய் , என என்று , வருணன் வரு 
ணதேவனும் , ஆகண்டலன் - இந்திரனும் , தருமன் யம் தரும் 
பாசனும் , மற்றோனும் - மற்றொருவனாகிய அக்கினி தேவனும் , 
வரம் வரத்தை , ஈந்தார் - கொடுத்தார்கள் , எ று , மற்றும் 
அசை 

வேண்டினை , பெற்றாய் , என்பவற்றுள் நிச்சயத்தினால் எதிர் 
காலம் இறந்தகாலமாயிற்று பொதுவியல் - சூ சங்கூ. ) இம் 
இரன் -- யாகத்தில் தான் பிரத்தியமாய்வந்து அவிர்ப்பர்கம் 
அவதாகவும் கடைசியில் உத்தமமான பதவியடையும்படி 
வம் , அக்கினி - நினைத்தவிடத்தில் நெருப்பைப் பெறும் 
பாகவும் சோதிலோகம் பெறும்படியாகவும் , யமன் - தரு 
இல் மனநிலை மிருக்கும்படியாகவும் வேண்டுமிடத்து அன் 
ம் பெறும்படியாகவும் , வருணன் -- தண்ணீரும் உத்தம 
யூமாலை முதலானவைகளும் வேண்டும்பொழுது பெறும் 
ராகவும் , வாங்கொடுத்தார் என்று ஸ்ரீமகாபாரதத்தில் 
கலி யிருக்கின்றது . தமிழ் நைடதத்திலும் சற்றேறக் 
உய இவ்வரங்களை யளித்தாரென்றே சொல்லி யிருக்கின் 
ஆதலின் இப்பாட்டுக்கும் அக்கருத்துக் கிஞ்சித்துப் பொ 
எம்படி , உரை செய்யப்பட்டது . பூ அணி ஆடை பூவும் 
பத்தக்க ஆடையும் என்றும் உரைக்கவம் . 
மறோனும் - உம்மை எச்சப்பொருளது , இடை சூ - 
செவ்வெண்னி னீற்றிலே வந்தது , 
அங்கவர் வேண்டும் வாங்கொடுக்கப் பெற்ற 
பர்கள் , 

ளொடுந் தார்வேந்தன் சார்ந் தன்ன 
மது கை , வயமருவு கின்ற மனக்கா வலர்க் 
தச் , சயமாந்தான் கண்டதோர் சார்பு . 


மல் 


அவ 


நளவெல் பாபாவுரை , 


aia 93. Having thas received the reqnisitergifts bestow 
ed by the Gods, the garland - adeckert king accompanied by 
them , proceeded to the marriage paudal erected for the 
reception of the kings whose loving hearts were set upon 
the maiden . ( Damayauti ) . பான் 

( இ - ள் . ) தார் வேந்தன் - மாலை தரித்த நளமகாராஜன் , 
அங்கு அவ்விடத்தில், அவர்கள் - தேவர்கள், வேண்டும் வரம் 
கொடுக்கபெற்று - வேண்டிய வரங்களைத் தரப் பெற்றுக் 
கொண்டு , மேல் - பின்பு, மாகை வயம் - தமயந்தி வசத்தில் , 
மருவுகின்ற - ( ஆசையோடு பொருந்துகின்ற , மனம் - மன 
முள்ள, காவலர்க்கு - அரசர்க்கு ( ஏற்படுத்திய ), சயமரம் 
கண்டது - சுயம்வர ஸ்தானடாகக்கண்ட , ஓர் சார்பு - ஓரிடத் 
தை , அவர்கள் தங்களொடு - அத்தேவர்களோடு , சார்ந்தனன் 
சேர்ந்தான் , எ - று . தான் - அசை .. 

காவலர்க்குச் சார்பாகக்கடை ஓர் சயமரம் எனவுங் கூட்ட 
லாம் . மேன் மங்கை எனக்கட்டி மேலான மங்கையென்வும் 
பொருள் கொள்ளலாம் . 

( 5 
94 தூதுவந்த காதலனைச் சொல்லிச் செலவிடுத்த 
10 மாதுவந்து பின் போன வன்னெஞ்சால் - யாது 

அயிர்த்தா ளுயிர்த்தா ளணிவதன மெல்லாம் 
வியர்த்தா ளுரை மறக்காள் வீழ்ந்து 

94. The maiden who opened her mind to the king 
had been sent as a messenger, having pleasingly allo 
her heart to follow him , doubted whatever she saw . | 
ed a sigh , perspirer! all over her beautiful face , and sw 
ing away forgot speech . S 
1. ( இ - ள் ) தூது வந்த காதலனை - தூதாகவந்த அரபு 
சொல்லி - ( சொல்லவேண்டியவைகளைச் ) சொல்லி , 
விடுத்த - போம்படி அனுப்பின், மாது தமயந்தி , உவந்து 

- வித்து , பின் போன - ( அவன் ) பின்னே சென்ற, வன் ( 
சால் - கடினமான மனதினால் (மனஞ்சென்றதினால் ), யா , 
அயிர்த்தாள் - எதையுஞ் சந்தேகித்தாள் ,உத்தாள் - ரெ 
மூச்செறிந்தாள் , அணி வதனமெல்லாம் - 

ழகான முக 
லெங்கும் , வியர்த்தாள் - வியர்வையடைந்தா , வீழ்ந்து - ( த 
யில் ) சாய்ந்து , உரை மறந் தாள் - பேச்சையு மறந்தால் , எ 


G 


சுயம்வரகாண்டம் ) 


அக 


- கருத்து முற்றும் நளன் மேல் நின்றதனால் பலவகையால் 
அவவை அடைந்தாள் என்றபடி . 

TES 
95. உள்ளம் போய் நாண்போ யுரைபோய் வரிநெடுக 

கண் வெள்ளம் போய் வேகின்ற மென்றவிர் 
போல் - பிள்ளை மீன் , புள்ளரிக்கு நாடன் றிரும் 
டந்தை பூவாளி, உள்ளரிக்கச் சோர்ந்தா ளுயிர் - 

95. On Capid overpowering her mind , the daughter 
of the sovereign of Vidarpa, where the birds siatch up the 
little fish ( from the water ,) lost her reason , her shame, her 
power of speech and the power of her long and sea - like 
eyes and like the tender green leaf consumed in the fire , 
her spirit became downcast and dejected , ass 

( இ - ள் ) பிள்ளை மீன் - மீன்குட்டிகளை , புள் பறவைகள் 
அரிக்கும் - கொண்டுபோகின்ற ( அல்லது மீன்குட்டிகள் புற 
வைகளை அரிக்கின்ற,) நாடன் திரு மடந்தை - விதர்ப்பகாட் 
டையுடையவன் மகள் , பூவாளி - மன்மதன் , உள் அரிக்கது 
தக்காணத்தைக் கவர , உள்ளம் போய் 

ள்ளம் போய் - மனம் 
மனம்போய் 
ன் போய் - வெட்கம் போய், உரை போய் - பேச்சுப்போய் , 
இகடு கண் வெள்ளம் இரேகைகள் பொருந்திய நெடுமை 

கண்ணாகிய கடல் ( கடல்போன்ற கண் ) , போய் 
ன்ற மென் தளிர் போல் வெந்து கொண் டிருக்கிற மெல் 
தளிரைப்போல , உயிர் சோர்ந்தாள் பிராணன் தளரம் 
மூள எ - று . 
பாய் என்பது காரணப்பொருட்டாய்வந்த செய்வொனச் 
திரிபு. உயிர்சோர்ந்தாள் என்பது " உயர்திணை தொடர்ந்த 
இற விதியாலமைந்தது . 

( கரு ) 
பூவின்வரம் வாளி புகுந்த வழியேயென் ) 
ஆவியார் போனாலு வைவழியே - பாவியேன் 
ஆசை போ காதென் றழிந்தா ளணியாழின் 
ஓசை போற் சொல்லா ளுயிர்த்து . 

வது 
96. She whose speech was likethe sound of the 

besys 
harp ( யாழ் ) heaving a sign , exclaimed , Although my 
may depart from my body through the path caused by 
flower - tipped arrow ( of Cupid ), yet the love of this 
ich ( herself ) will not depart.13 La 

* வான் 

கால்க 


நளவெண்பாவுசை . 


(இள்) அணி யாழின் ஓசை போல் - அழகான வீணாநர் தம் 
போன்ற , சொல்லாள் - சொற்களையுடைய தமயந்தி , பூவின் 
வாய் வாளி - பூவை முனையிற் கொண்ட மன்மத பாணங்கள் , 
புகுந்த வழியே - பிரவேசித்த வழியாலே , என் ஆவியார் போ 
னாலும் - என் உயிர் போனாலும் , அ வழியே அந்தவழியி 
னாலே , பாவியேன் ஆசை- பாவியாகிய என்னுடைய ஆசையா 
னது, போகாது - செல்லாது . ( அழியாது , என்று என்று 
சொல்லி, உயிர்த்து - பெருமூச் செறிந்து , அழிந்தாள் - விச 
னப்பட்டாள் , எ - று . 
மன்மதனுடைய அம்பு தைத்த துவாரத்தினால் என்னுயிர் 
வெளிப்புறப்பட்டுப் போனாலும் , என்னாசை நிலைநிற்குமே யன் 
விட் போய்விடமாட்டாது ; மறுபிறப்பிலும் தொடரும் என் 
இறபடி , ஆவியார் என்றது. மயிலார் குயிலார் என்பன போல் 
உயர்வில் வந்த திணைவழுவமைதி , ( பொதுவியல் - உஅ - ம் சூ ) 
பூவின்வாய்வாளி - பூக்களால் பொருந்திய அம்புகள் எனவும் 
பொருள்படும் . என்று - வினையெச்சம் . 
97. வையம் பகலிழப்ப வான மொளியிழப்பப் 

பொய்கையு நீள்கழியும் புள்ளிழப்பப் பையன் 
செவ்வாய வன்றி றுணையிழப்பச் சென்றடை 
வெவ்வாய் விரிகதிரோன் வெற்பு . 
97. The burning 

mouthed sun , who sheds his rays 
over the earth ) gradually arrived towards the moun 
அஸ்தமயம் ) so that the earth lost its daylight and 
heaven its brightness, the birds deserted the tanks 
the long channels, and the red -mouthed Andril los 
help -mate. 

( இது முதல் நான்குபாட்டால் அந்திப்பொழுதையும் 
இரண்டுபாட்டால் சந்திரோதயத்தையும் வர்ணிக்கின்றார் 

இ - ள் ) வையம் - பூமி , பகல் இழப்ப பகலை இது 
வும் , வானம் - ஒளி இழப்ப - பிரகாசத்தை இழக்கவும் , டெ 
கையும் தடாகங்களும் , நீள் - நீண்ட , கழியும் - கழிகள் 
புள் இழப்ப நீர்ப்பறவைகளை இழக்கவும் , செவ்வாய் - 
வாயுள்ள , அன்றில் - அன்றிற்பறவைகள், துணை இழட் 
கூடிமருவும்படியாகிய சகாயங்களை இழக்கவம் , வெம் வா 


சுயம்வர்காண்டம் 


உவணமான வாயையுடைய, விரி கதிரோன் - விரிந்த இரணம் 
களையுடைய சூரியன் , பைய - மெல்ல , வெற்பு அஸ்தமம் 
மலையை , சென்று அடைந்தான் - போய்ச் சேர்ந்தான், எ - று . 
எ- அசை , 

துணை என்பதை ஆணுக்குப் பெண்ணும் பெண்ணுக்கு ஆணு 
மெனக் கொள்க 

இழப்ப முதலியவை எண்ணும்மைகள் தொக்குகின்றன , 
வினைச் செவ்வெண் . யவினையொடுவரினும் என்னும் சூத்திரத் 
தில் ஏற்பனஎன்றமையின் ( இடையியல் கூம்) சூத்திரவிதிப் 
படி தொகைபெற்றில. யவர் 
சபையம் குறிப்புவினையெச்சம் ; பை பகுதி - ( மந்தம் ) , 
பண்பு, அ .- விகுதி , - உடம்படுமெய் , வெவ்வாய் என்பது 
கதிருக்கு விசேஷணம் , 

( கள் ) 
மாயிரு ஞாலத் துயிர்காண வானரங்கிற் 
பாயி ளென்னும் படாம்வாங்கிச் சேய்நின் 
றைந்தா ரணம்பாட வாடிப்போய்வெய்யோன் 
றைந் தான் குடபால் வரை . 
8. In the theatre of the heavens, removing the enra 
of darkness , the sun , like an actor having for his 
tors the people of the extensive world , performed his 
hile the sacred lyrics were sang at a distance , amit 
nself at last behind the western mountains. 
ள் . ) மா . இரு ஞாலத்து - பெரிய பூமியிலிருக்கின்ற , 

பிராணிகள் பார்க்கும்படி , வான் அரங்கில் 
மாசிய நாட்டிய சாலையில் , பாய் இருள் என்னும் 
வாங்கிப் பாய்கின்ற இருட்டு என்கிற திரைச்சீலையைத் 
சேய் நின்று - தூரத்தில் நின்று , அறைந்து - உாத்தும் 
தவி , ஆரணம் பாட வேதம் பாட , ஆடி போய் - நாட் 
செய்து போய் , வெய்யோன் - சூரியன் , குடபால் வரை 
தமலையில் மறைந்தான் - காணாமற்போனான் , எ 
பயன் வானத்தில் உலாவிச்சென்றதை ஒருகூத்தாடி 
லோடிப் போனது போல் ரூபித்தார் . மார் இரு - ஒரு 


DESOME 


காண 


D 


று 


அசு 


நளவெண்பாவுரை . 


பொருட் பன்மொழியாகிய இவ்விரண்டும் பொதுவியல் - 
சளம் சூத்திரத்தினால் பொருந்தின. 
இமா-- உரிச்சொல்லா தலின் இடையுரிவடசொலின் " என் 
பதனால் வகரம்பெறாது யகரம்பெற்றது . பூமியில் உண்டாகும் 
வேதகோஷத்தைப் பாட்டாக ரூபிக்கிறார் , ஆதலாலே சேய் 
நின்று என்றார் . பாட என்பதற்கு ஆரணம் எழுவாய் , ( கூஅ) 
99. மல்லிகையே வெண்சங்கா வண்தே வான் கருப்பு 

வில்லி கணைதெரிந்து மெய்காப்ப - முல்லையென் 
மென்மாலை தோளசைய மெல்ல நடந்ததே னும் 
புன்மாலை யந்திப் பொழுது . 

99. While the bees were blowing the jessamine flowers 
as the white conchs , and the long sugar-cane bowed Cupid 
with chosen arrows protected her body, the evening 
slowly approached like a king upon whose shoulders 

Buries 
moved the soft garlands of the wild jessamine . 

( இ - ள் . ) மல்லிகையே - மல்லிகை, யரும்பையே, ெ 
சங்கா - வெண்மையான 

கொண்டு , வண் 
வான் கருப்பு வில்லி - பெரிய கரும்பு வில்லையும் 
காமன . கணை தெரிந்து - அம்புகளை ஆராய்ந்தெடுத்து , 

காத்துக்கொண் டிருக்க , முல்லை 
மென் மாலை - முல்லைப்பூ என்கிற மெல்லிய மாலையா 
தோள் அசைய - தோளில் ஆடாநிற்க , புன் மாலை 
பொழுது - இழிவான தன்மையுள்ள ( அல்லது அற்ப 
பிலநிறமுள்ள ) அந்திப்பொழுதானது , மெல்ல நடந்த 
எ - று . ஏ - அசை . 

மெல்ல - குறிப்புவினையெச்சம் , மெல் - பகுதி , ( பண் 
அ - வித்தி , லகர மிரட்டியது சந்தி , 

அந்திப்பொழுதை ஓர் அரசன் நடப்பது போல் ரூபித் 
இங்கும் வினையெச்சங்களுக்கு கள - ம் பாட்டிற் சொ 
இலக்கணங்களை அமைத்துக் கொள்க . 

( 
100 , புற்கென்றா ரந்தி புனைமலர்க்க ணீரரும்ப 

நிற்கின்ற தந்தோ நிலங்காப்பான் - முற்கெ 


சங்கமாக்க 


ஊத 


காப்ப- உடம்பைக் 


a 


சயம் வரகாண்டம் 


உடைகின்ற வேந்தர்க்கு மாண்டஞ்சி னோர்க்கும் 
இடைநின்ற காலம்போ லின்று 

100. The evening twilight, spread forth its gloom 
masing tears in the eyes of those that are striken by love , 
uud resembled the intervening moments of anxiety passed 
by those that hurried forward for the acquisition of the 
object of their aim , and by those that apprehensive of 
disappointment remained at home. 

E 
( ( இ - ள் .) அந்தி - அந்திக்காலமானது , புற்கென்றார் - விற 
கத்தினால் கபிலநிறமானவர்க ளுடைய , புனை மலர் கண் - அழ 
கான மலர்போன்ற கண்களில் , நீர் அரும்ப - நீர் துளிக்கும் 
படி , சிலம் காப்பான் - இராச்சியத்தைக் கைப்பற்றிக் காக்கும் 
பொருட்டு , முற்கொண்டு முற்பட்டு , ஆண்டு அடைகின்ற 
வேந்தர்க்கும் அந்த ராச்சியத்திற் சேரும் அரசருக்கும் , 
ஞ்சினோர்க்கும் - அங்கு செல்லப் பயப்பட்ட ராஜாக்களுக் 
இடைநின்ற காலம் போல் - நடுவேரிற்கிற காலம்போலே , 
ன்றது- அந்தோ - ஐயோ, எ - று . இன்று அசை , 
வின்று என்பதில் இன் சாரியை எனக்கொண்டு போன்று 
மரைக்கலாம் . - வாக 
ஈச்சியத்தைக் கைப்பற்றத் துணிந்து முன் சென்றவர்க் 

கு அஞ்சி நின்றவர்க்கும் வெற்றி தோல்விகளால் 

ம் துயரமு மேற்படாமல் கலக்கமாயிருக்கும் கடுக் 
313 லே பகலுக்கும் இரவுக்கும் கடுவாய் அஞ்சி நின்ற 


anre7E 


பொழுது சூரியனால் விடப்பட்டும் சந்திரனால் கைப் 
பாமலு மிருத்தலால் இங்கனம் கூறப்பட்டது . நிலம் 
களனெனக்கொண்டு அவனை முன்னிட்டு அங்கே 
களுக்கும் அஞ்சி நின்றவர்க்கும் நடுக்காலம் தமயந்தி 
எம் விஷயம் தேராமலிருப்பது போலெனவு மாம் , 
ஆர் . அந்தி எனப்பிரித்து நிறைந்த அந்திப்பொழு 
பிலைநிறம் பெற்று மலர்களாகிய கண்களில் தேனாகிய 
பும்படி நிற்கின்றதெனப் பொருள் செய்து அந்தி 
ரூ காமியைப்போல் உருவகப்படுத்தினாசெனிலும் 


அஅ 


நளவெண்பாவுசை, 


மொக்கும் . கபிலநிறமாவது கருமை கலந்த பொன்னிறம் . 
சாயங்காலத்துக்குச் சூரியகிரண சங்பந்தஞ் சிறிதும் இருளின் 
சம்பந்தஞ் சிறிதுமா யிருத்தலால் கபிலநிறமுண்டென அறிக, 
பற்கு - கபிலநிறம் , இதனோடு என்றார் என்பது சேர அந்நிற 
முடையவர்கள் எனப் பொருள்படுகின்றது . அந்தி அந்தயம் 
என்கிற வடமொழித் திரிபு , கடைசி என்பது பொருள் , உயர் 
திணை தொடர்ந்த ? என்கிற விதியினால் , புற்கென்றாம் கண் நீர் 
அரும்ப எனவும் கூட்டலாம் . அந்தோ- இரக்கக்குறிப்பான 
இடைச்சொல் 

- - ( 100 ) 
101. பைந்தொடியா ளாவியருகுவா னிற்கின்ற -- 
co 

அந்தி முறுவலித்த தாமென்ன - வந்ததால் 
வரும்மையார் வேற் கண்ணாள் வனமுலைமே லா ரழலைப் 

பெய்வா னமைந்த பிறை, 
101. The crescent moon which was destined to pour 
hick fire on the beantiful breasts of the piercing- eyen 
maiden , began to rise ; displaying a splendour whie ) 
sembled the laugh of the evering twilight which 
intending to take away the soul of her who was ad 
arithr green bracelets ., una 

( இ - ள் . ) பைந்தொடியாள் ஆவி - பசிய வளையணி 
பேந்தியின் உயிரை , பருகுவான் - குடிப்பதற்கு நிற்க 
அந்தி - அந்திப்பொழுது , முறுவலித்தது ஆமென்ன 
என்று சொல்லும்படி , மை ஆர் வேல் கண்ணாள் - 
பெற்ற வேல்போன்ற கண்களையுடைய தமயந்திய 
முலைமேல் - அழகுள்ள தனங்களின் மேலே, ஆர் 
நிறைந்த நெருப்பை , பெய்வான் - பெய்வதற்கு, அ 
ஏற்பட்ட , பிறை - சந்திரப் பிறையானது , வந்தது - 1 
எ - று . ஆல் - அசை . 
102. கூட்டுமை போற்சிறந்த கூரிருளைக் கூட 

உடால் கோட்டுமண் கொண்ட குளிர்த 
ஓர் ஈட்டுமணிப் பூணிலாப் மென்முலைமோ 

தச் சொரிந்ததே, நீணிலா வென்னு .ெ 
( 102. The cool crescent moon which with its 
horns dug up , as if it were mad , the exceeding thic 


சுயம்வரகாண்டம் . 


STOTRatics 
பேபட்டமை 


ness which was even blacker than prepared Jank ,upozifed 
abandant fire from its longsbeams upon the soft breasts of 
Damayanti, which sparkled with the diamond ornaments , 
with whieh they were profusely studded . 

D 
( இ - ள் .) கூட்டு மை போல் சிறந்த 

காமகதை 
போல நிறஞ்சிறந்த , கூர் இருளை - மிகுதியான இருளை , உன் 
கோட்டால் வளைவாகிய 

கொம்பினால் , கோட்டு - பெயர்த்து , 
மண் கொண்ட மண்ணைக் கொண்டிருக்கின்ற , குளிர் திங்கள் 
குளிர்ந்திருக்கிற சந்திரன், ஈட்டும் சேர்க்கப் படப்பமெணி 
பூண் நிலாம் சரித்தினாபரணங்கள் விளங்குகின்ற, மெல் மூலை 
இலமெல்லி 

மெல்லிய முலைகளின் மேல் , மகள் நிலா என்னும் 
நெருப்பு - அதிகமான நிலா 

அதிகமான நிலா என்கிற நெருப்பை , பந்த 
சொரிந்தது - நிறையப் பெய்த்து , எ மறு , ஏரு அசை , ate 
அசந்திரனீைமதம்பிடித்த - விருஷபத்தைப் போலக் - குறித் 
தார் , அது நிலத்தைப் பெயர்த்துக் கொம்பில் மண்கொண் 
டிருப்பதுபோல் சந்திரன் இருளை 
நீக்கம் அவ்விருளிற் சிறிது 
கோட்டில் ஒட்டி யிருப்பதாகக் களங்கத்தைக் குறித்தார் 
இலாப்படுவது அவருக்கு நெருப்புப்படுவதுபோல் விருந்த தென் 
பது கருத்து , நிலாவும் என்கிற பெயரெச்சம் சற்றுயிர் மெய் 
கெட்டு நின்றது , ( வினை - உஉ - ம் ) சூத்திரத்தைக்காண்க 

2 
103 . அனனங்கா 

ணீங்களுமவ வாதித்தன் அரனும் 
போய் , 

மன்னும் படியகலா வல்லிரவில் மின் 
னும் , மழைத்தாரை வல்லிருட்கும் வாடைக்கு 

நாங்கள் , பிழைத்தால்வர் தேனென்னும் பேர் , 
as 

203 TO Swans ! said Damayanti, you as well as that 
sun are now retiring; but if we escape from the darkness 
of sight , lightning and rain , and from the torthewind 
during this perpetually dark night, then you may return 
and enquire after our health . 1,5 halus ) 

CENTOLLANO 
( இது முதல் இருபத்திரண்டு 

தமயந்திக் 
தண்டாகிய காதற் றுன்பம் , 

விரகவேதனை 
பலவகையிற் கூறுகின்றார் . ) 
OTreeanigorobot wori laxatio 

இன்) அன்னங்காள் . அன்னங்களே 
அந்த ஆதித்தன் தானும் குரியனும் , போய் மன்னும்படி 


Gita 


DaGTES 
பாடல்களால் 

S0GAL 
அதாவது 

THUSS 


நீங்களும் 

மகன் 


நளவெண்பாவுகை . 


taYBarE 

Dral 
HEIVIAGES 


TOS 


எனவங்கள் , எ - று . 


TOBகவ omaresan 


இலைபெறும்படிர அகலா நீங்காதாவள் இரவில் கடினம 
சேர்த்தாவில் மின்னும் மின்னலைச் செய்கின்ற, மழைத்தாக 
காறar ) காமாகம் Taiw Farada 
மேகங்களினுடைய நீரொழுக்காகிய, 

வல் இருக்கும் 

PanoTGOING 
மையுள்ள. இருளுக்கும் , வாடைக்கும் - வடகாற்றுக்கும் . 5 

BOME வன 
கள் - நானும் என் போன்றவர்களும் , பிழைத்தால் - தப்பினா 
வந்து - நீங்கள் ) வந்து , பேர் - பெயரைக் குறித்து ), ஏ 
என்னும் - ஏன் க்ஷேமமா என்று வினவுங்கள், எ - று 
as பேர் என்பது பேர்ந்து என வினை யெச்சமாகக் கொண் 
பேர்ந்து வந்து - திரும்பிவந்து எனவு முரைக்கலாம் . விலை 
முற்றே ” என்கிற விளைவ ந.2 - ம் சூத்திரத்தின் உரையை 
காண்க.படைலை is noa - பகை 

என்னும் முன்னிலை எவற்பன்மை முற்று - ( வினையியல் 
உக - ஆம் - சூ பல்லோர்படர்க்கை முன்னிலை தன்மையிற் 
செல்லா தாகுஞ் செய்யுமென் முற்றே " என்றாமா தலால் இது 
முன்னிலையிலே வருகின்ற வேறு முற்றெனக் கொள்க , வ 
என்னு முதனிலையில் வரும் என்பது செய்யூமென் முற்று , வா 
ரும் என்பது முன்னிலை யேவற்பன்மை நட என்பதில் நடக்கும் 
என்பது செய்யமென்முற்று நடவும் என்பது முன்னிலை முற்று , 
இவ்வாஜே பார்க்கும் - பாரும் , களிக்கும் களியும் , முதலிய 
வேறுபாடு 

சில முற்றும் எச்சம்போல் வேல 
உன்றி யளவாயினும் பொருள் வேற்றுமை யொழியாது . 

நிலவு தோன்றியும் திடீரென்று சிறிது மழையு மழைக்காற் 
மும் சேர்த்ததாகப் புலம்பினா. ளெனக் கருத்துக் ெ 

கருத்துக் கொள்ள 
வேண்டும் மழைக்காலம் சூரியனுக்கும் அன்னங்களுக்கும் 

2seTARS HOT காலம் Tales 
விரோதமென்பது விளக்கம் . - குவ் வருட நீக்கப் பொருளில் 
மயங்கி வந்தது . கார் நாம் பார்க்க மாக பாராள ft (505 ) 
நார்மன 

Tardo 
204 செப்பிளங் கொங்கைமீர் தீங்கட் சுடர் பாட்டுக் 

கொப்புளங் கொண்ட குளிர் வானை - இப்பொழு 
கமேன் 
roat து 

மீன்பொதிந்து நின்ற விசும்பென்ப தென் 
கொலோ , தேன்பொதிந்த வாயாற் றெரிந்து . 
104. 1 O. ye maidens ! how Dow do you assert with your 
thoneyed - mouths , that the cool heavens spon wher ) 
Padise the heat of the moon engses blisters, is nothing but 


காணக.. 
Ta23 


சுயம்வர்காண்டம் , 


le star - spangled firmament, knowing as you do the real 
sense . - மெழுகை 

வருமா 
(இவள் ) செப்பு : இளம் 

கொங்கைமீர் செய்பைப் போலும் 
இளமையாகிய முலைகளையுடைய பெண்களே இப்போழுது - 
திங்கள் சுடர் பட்டு - சந்திரகிரணம் பட்ட தனால் , கொப்புளம் 
கொண்டால் கொப்புளங்களை படைத்தான , குளிர் வானை 
குளிர்ச்சியான ஆகாயத்தை , தெரிந்து அறிந்திருந்து , தேன் 
பொதிந்த வாயால் - தேன் நிறைந்த வாயினால் , மீன் பொதிந்து 
கின்ற விரும்பு என்பது - நட்சத்திரங்கள் நிறைந்திருக்கின்ற 
ஆகாயம் என்று சொல்வதும் என்கொலோ - என்ன காரணத் 
தினாலாகியதோ, எ - று.பெப் 
--கொங்கைமார் என்கிற பல்லோர்படர்க்கைப் பெயர் சேரவ் 
வித்தியாபெயாக களபொலீற்றயல் என்கிற பெயரியல் 
G sarawif airs to 

Tent 
நஉன் ஆம்சூர் விதியால் ஈற்றயல் ஆகரகம் ஈகாரமாகத் 
திரித்து விளியாயிற்று, ஜாஜ d on ஜயாக ( காசம் 
105காகானுந் தடங்காவுக்காமன் படை வீடு வானுங் 
கன் - 

தேர் வீதி மறிகடலும்- மீனக் கொடியாடை 
வயவையமெல்லாங் கோதண்ட சாலை பொடியாடி 
- கொன்றதெல்லாம் பொய் - 3 
Tes TeThe 

forests and the extensive groves constituts 
tire arsenal of the God of love, the heaven is the higliway 
upon which his chariot rolls , Alleswave -bounded ocean is 
this banner marked with . the insignia.of a fish , the whole 
earth is a depositary for his arrows ; therefore it is false to 
assert that he , Cupid has been destroyed by Siva ." 

இன் கானும் - காடும் , தடம் காவும் விசாலமான 
தோட்டங்களும் , காமன் படை வீடு - மன்மதனுக்கு ஆயுதிம் 
வைத்திருக்கும் வீடு, வானும் - ஆகாயமும் , தேர் வீதி - தேரைச் 
செலுத்தும்படியான தெரு . கடலும் தடுக்கின்ற கமுதி 
திரமும், மீனக் கொடியாடைக் மச்சம் எழுதப்பெற்ற கொடிச் 
சீலை - வையம் எல்லாம் - பூமியெல்லாம் , கோதண்ட சாலை 
வில்லெடுத்துப் பயிலுமிடம் , இப்படி யிருப்பதனால் பொடி 

சிவன் , கொன்றதெல்லாம் , 1 ( காமனைக் கொன்றதாகக் 
சொல்வதெல்லாம் பொய் விற்பத்தம்மைறு aiaichities 


TaI 


கூக 


நளவெண்பாவுரை 


பகானையும் காவையும் பூநிறைவுபற்றி மன்மதனுக்குப் படை 
வீடு என்றும் , வானை நிலாத்தோற்ற நிறைவுபற்றி தேர் 
வீதியென்றும் , மீன் நிறைந்து மீண்டும் அசைந்து கொண்டிருத்த 
வால் கடலைக் கொடிச்சீலை யென்றும் , இப்படியாகப் பூமியி 
லெங்துங்க காமன் தோன்று தலால் அதைக் கோதண்டசாலை 
யென்றும் உருவகப்படுத்தினார் . எல்லாம் காமவெழுச்சிக்குக் 
ககாணமானதனாலென அறிக கெகை ( காடு ) 
1268 கொள்ளை போ கின்ற துயிரென்னுங் கோளா 
ஆங்கவின் முள்ளெயிறோ மூரி நிலாவென்னும் 
- உள்ளம் , கொடிதிரா வென்னுங் குழையும் தழல் 

போல் , நெடிதிரா வாய் புலரா நின்று மதில் 
106.Mydife is beingpiuideredits tire brutaliores 
cent of the moon the thorny tooth of the deadly serpent ? 
The heart of night is hardened and unfeeling " - and so 
aayings she fainted away as #Fby the igteous influence of 
fire and during the long night she lost her power of speech . 
(இள், உயிர் கொள்ளை போகின்றது என்னும் மிராணன் 
கொள்ளை போகிற தென்று சொல்லுவான் , மூரி நிலா - பல 
முள்ள சந்திரனானது கோள் அமாவின் கொலை செய்யும் பாம் 
மினது , முள் எயிறோ - முள்ளைப் போன்ற பல்லோடி என்னும் 
இரா . இராத்திரி , உள்ளம் கொடிது மனம் கொடுமையா 
மிருக்கப் பெற்றது , என்னும் - நெடிது இராச பெரிய இய 
விலாதழல்போக நெருப்பிற் பட்டாற்போல், வாய் புலார் 
வாய உலாந்து 

வாடுவாள் ( தமயந்தி 
எ - று . via rd tonordaotguad and tigro aftedtimate 
10 நெடிது இரா என்பதற்கு நெடுங்காலம் நிலைபெற்றிராமல் 

அதாவது சஞ்சலப்பட்டுக்கொண்டு) என்று முரைக்கலாம் , 
அல்லது நெடிது குழையும் என்றுங் கூட்டலாம் , ( கச ) 
103. வெங்கதிரோன் றன்னை, விழுங்கிப் புழுங்கியோ 
போக கொங்கை யனலிற் கொளுத்தியோ - திங்கள் 
மலா விரிகின்ற வெண்ணில்வால் வேகின்ற தேயோ 
வாட எரிகின்ற தென்னோ விராங் பேப்க als 
* 10 % Wherefore is thes tight. so thos ? says Damae 
yanti , " is it because ithas swallowed up the burning sun 


நின்று 


Telietetroot 


SEAKIESEO 


சுயம்வாகாண்ட ma 


Pione 


that it is so hot 2 or is it the fire which arises 

out of the 
breasts of maidens likemyself that thus burns or is it 
the beat caused by the silvery rays of the moon E. 
இருள் ) வெம் கதிரோன் தன்னை வேப்பமான சூரியன் , 
முங்க கப்ளீகரித்து , புழுங்கியோ 

கபளீகரித்து , பாங்கியேரி கவப்பங்கொண்டே 
கொக்கை அனலில் கொளுந்தியோ ( என்போன்றவர்களுடைய 
ய ) முலையில் எழுகின்றீ . அக்கினியினால் எரிந்தோ திங்கஸ் : 
சந்திரனிடத்தில் , விரிகின்ற சபாந்திருக்கின்ற, வெள் சில 
வால் வெண்மையாகிய கிலாவினால் , வேகின்றதேயோர் இவர் 
இறதினாலோடும்என்னோ- எதனாவோ, இரா - இதாத்திரி எம் 
இன்றது. சொலிக்கின்றது ( என்று அவள் புலம்பினாள் எஅ.. 
103. ஊழி பலவோ ரிரவாயிற் றோவென்னும் - வா 
டி - கோழி குரலடைத்த தேர் வென்னும் - ஆழி 
அதுயிலாதோ வென்னுஞ் சுடர்ந்தியங் கான்றக் 

வெயிலர் லுடலுருகா வீழ்ந்து . பப்லம்- 12 
108 The body of Damayanti languishing under the 
barningsinfuence of the rays shed by the moon , she drop 
pod dawn saying " have innumerable , ages: been blended 
into this one night ? Has the cock stopped its crowing 
altogether ? Will she great deep never slamiber Prof 

( இ - ள் .) சுட்டி மதியம் பிரகாசமுள்ள சித்திரன் , கான்ற 
வெயிலால் - க்க்குகின்ற இல்வாகிய ) வெமயில்னால் உடல் 
உருகா - உடம்பு உருக , இடித்துடிக்கழிக் 
கள், ஓர் இரவு ஆயிற்றே ஒருபாத் 

திரியாகச் சமைந்தில் 
என்பாளா கோழி குரல் அனைத்ததோர் போர் 
பானது கூவாம் விருக்கும்படி குால் அடைக்கப்பெற்றதோ, 
என்னும் - என்பாள் . ஆழி துயிலா தோ சமுத்திரத் தூங்கா 
தோ, என்னும் - என் பாள் , எ - று , கை யவாஇ - class 
( உருகாட் என்கிறார் செய்யா வென்னும் வாய்பாட்ான சம் 
விளைவியல் உசு ஆம் ) சூத்திரத்தினால் வீழ்ந்து எென்னும் 
தன்கருத்தாவின் வினையைக்கொண்டது. இக்கலை - ( கன்டு 
ands 

க்ைைவ தான் 
109 ஆடி வரிவண் டருகே பறக்கவே 

கபால 
வாடி மெலிவாள் வனமுலைமேல் ஓடிப் 

ஒ se - மகம் மான் 
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களவெண்பாவுரை . 
பாறையாகச் சோர்வாள் பொ 

சார்வாள் பொறுக்குமேர் மேம் 
sr ai oarid arti 

துறைவா யடங்காத் துயர் of dhaanipt [ கத 
109. When the striped hees , after bathing ( in . hmey 
were flying by the maiden , she languished and her beauti 
ful breasts swolen out, and became heavy , so that she fait 
ed away under their weight . Can she bear the uncona 
trollable attlietios arising from last res கிலம் போலிய 6 
10 இம்ள் ) வரி வண்டு - இரேகைகளையுடைய வண்டு ஆடி - 
( மகரந்தத்தில் மூழ்கு , அருகே பறக்க பட்சமீபத்திலே பறிக் 
கும்போது , வாடி மெலிவாள் வாட்டங்கொண்டு இளைத்தும் 
போவான் வனம் முலைம் அழகைப் பொருந்திய முலைகள் மே 
லோடி - ஆரித்து, பொறையாக பாரமாயிருப்பதினால் , தோர் 
வாள் தளர்ந்துபோவாள் மோகம் அறைவாய் கருமவழி 
வில் , அடங்கா தியர் அடங்காத அன்புத்தை பொறுக்கு 
மோ - பொறுப்பாளோ ( பொறுக்கமாட்டாள் தமயத்தில் எ - று . 
ஒஅதைப் piletopus சாமா orbadole aor 
- மெலிவாள் முதலியவை இயல்பினால் இறந்தகாலம் எதிர்கால 
நாயின் முலைகள் பருத்திரும்பது விரிகத்தினால் பாரமாயிற்று 
TETNisatisegaonas1000 One anil தாம் STD aiittu 
110. சர் மகியே பிளநிலவே யிங்கனோ 

Grassroposite 
ஆ . சேயர்குழலின் மீதே சொரிவதெவன் -- மாரன் 

பொரவளித்தான் கண்ணி யுனக்குப் புலராக 
வீமை இரவளித்தா னல்லனோ வின்று 

பல் . - DS 
110. aa.O.cool mooel why do yoa thus shed your soft 
beams upon my disordered tresses ? Has not Capid , to 
Whom we are indebted for this never ending night, 

giver 
ர os garlands of victory to ear against வாட் 

9990 m 
( இ - ள் .) ஈர மதியே - குளிர்ச்சியுள்ள சந்திரனே , இன் 
சிலவு - இளமையான நிலவை , இங்கனே - இப்படி 

வெப்பகம் 
மிருக்குமாறு , சோக் குரலின் மீதும்தளர்ந்துவிழுங் சுந்தலை 
அடையபெண்மேல் , சொரிவது 2 பொழிவது , எவன் என்ன 
இன்று ) - இன்றைக்கு , பூலாக் இரவு அளித்தான் மாரன் க நீக் 
காத இரவைக் கொடுத்தவனாகிய 

பொர - போர் 

Te01 
செய்ய , உனக்கு - கண்ணி அளித்தான் - வெற்றிக்குரிய மால் 

ates 
யைத் தந்தவன் , அல்லனே அல்லா தவனோ, எறு , 
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கண்ணீட் பறவைகளைப் பிடிக்கும்படிகளின் சூரி கருவியெனி 
னும் தகும் . நீங்காத இரவைக்கோடுத்ததே உனிகர் கண்ண 
தடுத்து போலும் என்பது கருத்து . எவன் என்பது 

தீது , எவன் என்பது அஃறிணை 
யிருபர் கும் பொது 
பாது வினவனைக் குறிப்பு முற்று 

சக குறிப்பு முற்று வினையியல், 

பப்பப்புக்கும் பல் -இப்படிகக 
11. தாங்கு 

நிலவின் 
ம . வங்கிக்காமை 

மழல் போய்த தலை கொள்ளத் 
தேங்குழல்சேர் வண்டு சிறைவெதும்ப ஒங்கு 
O பாப்பின் 

um - 1 லட 

தாமம் கரிய தனியே தளர்கின் 
ஹன்றாள் மாமங் கரியாகப்வின்று,ாக Afranae 31 
afi - On thefatthe-nbon 

beath striking upon tile head 
of Damayan bi theowings of the boes which comparaneb toge 
ther in her beautiful tresses becamesingedand heaving 
a deep sigh , 

her hot breath burned to cinders the garland 
of niet brease ? aliditherissatistest with a pithe -sitant 
Watchtofrimaidnight to bear Withlesse 4a Ker sufferings, Isha 
faibted Wat don bldog breed e lo bue auld do gril 1973 
ceous arolisttoamell attackrabanaay iraaaglo eass 

( இ - ள் .) தாங்கும் - சுமக்கின்ற சிலவின் சுழல் லோகே 
செருப்பு போய் தலைகொள்ள தலைக்கேறினதினால் ( மிகு 
தியாக தேம் குழல் சேர் வாசனை பொருந்திய 

சுந்தலைச் 
சேர்ந்த , வண்டு - சிறை வெ 

சிறை வெதும்ப - இறகுவெந் துநிற்க , ஓங்கு 
உயிர்ப்பின் - மேல் எழுந்த மூச்சினால் , தாமம் கரியா 
கரியாகும்படி , இன்று - இந்த 
இந்தநாளில் , யாமம் 

ToTO ன் 
சாக்ஷியாக , தனியே தளர்கின்றாள் 

வாகவோ ஒன்றியாயிருந்து வாடு 
இன்றள் ( தமயந்தி , எ - ஐ . மாலை - கல்க 

தழல் தலைக்கொள்வது சிறைவெதும்புதற்குக் காரண 
12. மையிட்டங்கண்ணருவி வானவளை 
சோரக் 
கேப்பயிற் கபோலத் தலம்வைத்து மெய் 

மெய்வரும் 

வருந்தித் 
கை தேனிருந்த முங்கணையே தியாகத் தேமொழி 
(அயாள் , தானிருந்து, செவ்வாடவும் மலைகள் 

112.. When thetears came streaming down from her 
blakened eyes, and mereler bangles id tecoine 1555 
on her wasted wrists , "ebechokey -speeshed insidon ,testing 
her cheeky pon her hafidziabile berebody suffered aesem . 
bled one performing penance, having the honey - charged 
fowered arrows of Kama for the fire . 
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1-இன்,) தேமொழியாள் - தேன்போலுஞ் சொல்லையுடைய 
தமயந்தி , மை இட்டகண்வாகனமை தீட்டிய 

கண்ணினின்றும் 
அருவி ஃவார் பகிர்வெள்ளம் பெருக, வளை 

2 கோ வளையல் 
தர்ந் அவிழ, கையில்- கபோலத் தலம் 

கன்னத்தை வைத் 
திக மெய் வருந்தி உடம்பு வருத்தப்பட்டு , தேன் இருந்த 
வண்டுகளிருக்கின்ற பூவாகிய 

அம்பையே 
தீயாக அக்கினியாகக்கொண்டு , இருந்து தவம் செய்வாள் 
தவஞ் செய்பவளைப்போ லிருக் 

வளைப்போ லிருந்தாள் , எ- று . தான் அசை . O 
113. அள்ளிக் கொளலா யடையத் திரண்டெருன்றா 
Baat க் , கொள்ளிக்கும் விள்ளாத கூரிருளாய் - உள் 
--ஜொளம் , புதைய வேகவைத்த பொதுமகளிர் தங்கள் , 
ஜாகஇதயமே போன்ற திரா or utismeed ran rats 
மா aarostis 01 கோ hasrd tof rottpies 
saal3 -Amhe mights whose darkness was so solid , that is 
comla almost be grasped by the hand , and she thigs that 
even fire at the end of a brand could not penetrate its 
dense obscurity , was asdark as thehearts of harlots , whose 
attractiousimpressed every soakum மாக ( i - ஓ 

எ.சி இரா ? இர்த் திரியானது , அள்ளிக்கொளல் 
அள்ளிக் கொள்ளும்படியாகி , அடைய இரண்டுக்கும் 

கண்டு - முற்று 
சோந்து , ஒன்றாய - கொள்ளிக்கும் விள்ளாத கொள்ளிக் 
கட்டையினாலும் பிரிக்கக் கூடாத, கூர் இருளாய் 
இருளுள்ள தாய் , உள்ளம் - ( அணைவோருடைய மனம் , புதை 

ருபாய் 
வவைத்த 

நன்றாய் பதியும்படி காட்டிவைத்தி , பொதுமக 
ளிர் தங்கள் - வேசிகளுடைய , இதயம் போன்றது 

மனதை 
ஒத்திருந்தது , எ உறு, ஏ- அசைவை மேம்பககொலிக பூக 
* இப்படி யிருக்கையில் சந்திரன் அஸ்தமித்து இரு காக 

அவ்வண்ணமாகிய இரவு நீக்கக்கூடாத தாய் மயக்கம் 
தருவதாகத் துன்பத்திற்கு ஏதுவா மிகுப்ப பற்ற இத்தன் 
மையுள்ள வேசிமனதைஉமித்தார் .க ians rians 

கககூ ) 
ef nortmOA usesla ermeo arties agilNAL GEE 
ULA ஊக்கிய சொல்ல 

சொல்ல ரொலிக்கும் இடிக்குர okela 
ஜ ia வீக்கிய கக்சையர் வேல்வாளர் காக்கலா reif ao 
பலஇடையாமங் காவலர்கள் போந்தாரிருளில் rett 
Soga கயவாள் 

ருள் புடைத்தாற் போன்று 9uo told 
enetitionalis Fersaron 
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6114 The watcamen who were bold of speechy whose 
roices were as the sounding of the kettle - drum who were 
girt with belts and armed with lances and swords entered 
the city at midnight to see that all was safe , and as they 
walked their rounds the drakness of their sable - clad forms 
seemed to be in conflict with the darkness which opposed 
them .. 

1958 mees ens 
( இ - ள் .) ஊக்கிய 

சொல்லர் மேலோங்கிய சொல்லை 
புடையவர்களும் , ஒலிக்கும் துடி குரலர் - ஒலிக்கின்ற துடி 
யென்னும் வாத்தியம் போன்ற குரலை யுடையவர்களும் , வீக்கிய 
இச்சையா சல்லடத்தைக் கட்டியவர்களும் , ( கவசமுள்ளவர் 
களு மென்றுமாம் , வேல் வாளர் வேல் வாள் 

முதலிய ஆயுத 
முள்ளவர்களுமான , 

காவற்காரர் இருளின் 
புடைவாய் - இருட்டிலே, இருள் புடைத்தால் போன்று இரு 
டைக்குத்தித் தள்ளினது போலே இடை யாமம் காக்க - நடு 
சாத்திரியிற் பாகாக்கும் பொருட்டுமாக வோந்தார் வந்தார்கள் , 
எங்கறு . fatal era brom slt momil to ஜாப்ரா ile it 

agbia orltyd umroh artiqqon vilo 
துடியென்பது மலைப்பக்கங்களிலும் பாலை நிலங்களிலும் 

வ்லவா டை Tane 
அடிக்கிற தம்பம் ம , படை வாய , 

இரண்டும் ஏழனுருபு . 

32. 
நாம் 
இருள் உள்ள இ த்தில் என்பதும் ஒக்கும் . துடியின் குரலை 

orialsae வடை Micles 
புடையவர்கள் என்றுமாம் . 

( ககச் 
பாகம் - ப்பய - வ்றும் 
115 , சேமங் களிறுபுகத் தீம்பாலின் செவ்வழியாழ் 
வதா தாமுன் ளுறை புகுதக் தாத்வண்டு, காமன்றன் 
- பூவாளி யைந்திற் புகத்கயில், புக்கதே 
- ஓவாது முந்நீருலகுபருவக்கக் கல 
115. When the elephaits had retired into theis stas 
bles , when the guitar ( செவ்வழியாழ் ) whose notes were as 
sweetrto thereals ) as milk ( to the tastep has been put 
into a ito.) caseys whence the lower - frequencing tasas had 
tested themselvesaiyathe flowered meows Sama, the 
sea girt earth was wrapt in uedisturbed slumber 

( இ - ள் . ) களிறு யானை , சேமம் புக - காவலிடஞ்சோ, 
தீம் பாலின் மதுரமான பால்போன்ற , செவ்வழியாழ் செல் 

Dple, TN 
வழியென்னும் இராகம் பாடுகிற விணகள் உள்ளுறை 
உறையின் உள்ளே புகுத - பிரவேசிக்க, தார் வண்டெலபூவில் 
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மொய்க்கும் வண்டுகள் , காமன்தன் - மன்மதனுடைய , பூவாளி 
ஐந்தில் புகாய ஐவகைப்பட்ட அஷ்டங்களாகிய இம்புகளில் 
பிரவேசிக்க, முந்நீர் உலகு 

நீர on 29tetitis BanE Ema amlodian 
One S சூழந்த உலகமானது , 
ஓவாது விடாமல் துயில் படிக்கது - தூக்கம் பொருந்திற்று . 
எ மறுதாம் + ஏ - அசை elt livaritimsed of போயர் 
யாழ் வாசித்தல் முதலானவை யொழிந்து யாவரும் தூங்கி 

பெண்மை 
னாரென்பது கருத்து . 

( ககரு ) 
iss வ ல் 
116 , ஊன்றின் றுவகையா லுள்ள வுயிர் புறம்பே 
தான்றுங். கழுதுந்துயின்றதே தானறன 

கண்க 
உரைசோரச் சோர வுடல் சோர வாயி 

வானவன் 
னிரைசோரக் கைசோர நின்று. 
காகஇ 

102 Torte non 
116. The evilspirits which having fed upon human 
flesh , through joy gave ontward went to their inward feel 
ings , weit so steep standing , eics one s voiee gradually 
dying away , the 

body gradually vanishing , the < food grade 
dually slipping out from the month , and the hands grada 
ally dropping down by the sides. 
வடிக்ககப் 

வருக சக்றப்பு கமண்டவென் 
( இ - ள் .) ஊன் தின்று - மாமிசம் புசித்து , உவகையால் - 
சந்தோஷத்தினால் , உள்ள உ உள்ளே அடங்கியிருந்த 
மூச்செல்லாம் , புறம்பே தோன்றும் 

- வெளியில் காணப்படும் 
படியான, கழுதும் - பேயும் , தன் உரை சோரச் சோர - தன் 
சொல் மிகவுந்தளா, உடல் சோரட் , வாயின் இரை சோரம் 
வாயிலிருந்து உணவு 
விழ் , கை சோர நின்று - கையும் தளரும் 
படி நின்று, துயின்றது தூங்கிற்று , எ - று . ஏம் தான் அசை , 

நடு இராத்திரியில் ஒரு முகூர்த்தகாலம் பேயும் அங்கும் என் 
மது வழக்கும்கழுதும் என்கிற உம்மை இழிவு சிறப்பு . ( சக்சு ) 

or 240 ( படம் தோல் releases 
17. அன்றி லொருகண் டுயின்றொருகண்ட ஹார்வத் 
கார் தால் , இன்றுணைமேல் வைத்துறங்கு: மென்னு 
கஞ்சொல் இன்று, தவிர்ந்ததே போலாற்றிச் 

சாம்புகின்ற போதே , " அவிழ்ந்ததே கண்ணி 
அவட்கு . - வோல்விய வகை 
117. The old saying, that the Auril bird sleeps with 
one are closea , through love watching his sweet consots 
with other hasithis.night sheen proved to be falser Se 
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Damayanti, ( missing the matchfulreystof Nalay lamented 
as she pimed ( for him ),the tear- drops falling from her 
eyes. 

அட க 
) அன்றில் - அன்றிற் பறவை , ஒரு கண் துயின்று 
ஒருகண்ணினால் தூங்கி , ஒரு கண் - மற்றொருகண்ணை , ஆர்வ 
அன்பினால் , இன் துணை மேல் வைத்து 

பிரியமான தன் 
இணையின் மேல் வைத்து , உறங்கும் துங்கும் , 

என்னுஞ 
சொல் இன்று தவிர்ந்ததே போல் இன்றைக்கு விட்டது 
போல் , அரற்றி கூவி, சாம்புதின்ற போது கூட்டில் அலை 
யும்போது , அவட்கு - தமயந்திக்கு , கண்ணீர் அவிழ்ந்தது 
ஒழுகிற்று , எ - று , ஏ அசையம் உங்க பல 
கார துணை என்பது ஆணுக்கும் பெண்ணுக்குமாம் ஆதலின் 
பொதுப்பட இணையென்றேம், ohoo மார் 291 

( க்கள் ) 
125 E Toms arister and 
118. ஏழுலகுஞ் சூழிருளர் யென்பொருட்டால் வே 
on கின்ற , ஆழ்துயர மேதென் றேறிகிலேன் 

உபாழி 
வரையேர் வெனுநெடுந்தோண் மன்னாவோ தின் 
மற்றும் னும் , இரையோ விரிவுக் கியான் றக - ) 

Ml8 Tknow not wby the seven worlds have been 
elothed with darkness , orawhat is the causeiof this heavy 
sorrow , which thas burns on my account . Oking . whose 
broad shoulders are like great mountains, am I to be the 
prey to this night ? 
இ - ள் . ) ஏழ் உலகும் ஏழு 

லோகங்களும் , சூழ் இரு 
சூழ்ந்த இருளுள்ளனவாய் , என் பொருட்டு- , வேகின் 
ற2- வேவதினால் உண்டாகிய , ஆழ் துயரம் - ஆழ்ந்த அன்பு 
மானது, ஏது என்று எக்காரணத்தால் வந்தது என்றும் அறிகி 
லேன் அறியமாட்டேன் திருமாழி வரையோ பலமுள்ள 
மலையோ எனும் - என்று சொல்லப்பட்ட கெடு தோள் 
மன்னன் நெடுமையான தோளையுடைம் மகாராஜனே , ஓ 
ஐயோ , 
யா , யான் 

இரவுக்கு இராத்திரிக்கு தின்னும் 
இரையோ - புசிக்கும் புசிப்போ ( எனத் தமயந்தி புலம்பினாள் , 

. 
று , ஆல் - அசைல்வராக 
மன்னவோ என்பதில் ஒவைப்பிரியாமல் விளியுருபு எனவும் 
கூடும் , ( பெயரியல் இசு -ம் 
சூத்திரத்தின் ) நவம்பினோல் 
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மாகும் ... என்றதைக் காண்க . வேகின்ற என்னும் பெயரெச்சம் 
அம்புபட்ட புண் , சங்கு சுட்ட சுண்ணாம்பு என்பவைகளிற்போல் 
துயரம் என்னும் காரியப்பெயரைக் கொண்டது. இதைக் கரு 
வியில் அடக்குவாரு முண்டு , அறிகிலேன் அறி - பகுதி , ஏன் 
தன்மை யொருமை விகுதி , கு - சாரியை , இல் எதிர்மறைப் 
பண்படி இடைநிலையாயிற்று , உகரம் கெட்டது. சக்தி. (காசி ) 
119, கருவிக்கு நீங்காத காரிருள்வாய்க் கங்குல் 15 
- உருவிப் புகுந்ததா லூதை பருகிக்கார் காய 

வண்டுபோ கட்ட மலர்போன் மருண்மாலைப் 

உண்டுபோ கட்ட வுயிர்க்கு . 
119 Like the flower which alone is left after the 
black bees have sucked out the honey , is my life which 
alone remains after the drowsy evening has imbibed my 
spirits ; --and 

to take away this remaining life has this chiit 
blast of wind come this nightpiercing through the black 
darkness which no- instrament can 

dispelioner 
( இ - ள் . ) கருவிக்கு நீங்காத கார் இருள்வாய் 

கருவி 
கொண்டு நீக்கக்கூடாத கரிய இருட்டிலே , பருகி - ( தேனைக்) 
குடித்து , கார் வண்டு - கரியவண்டு, போகட்ட மலர்போல் 
போய்விட்ட பூவைப்போல் , மருள் மாலை 

- மயக்கத்தைச் செய் 
இன்ற மாலைப் பொழுது , உண்டு போகட்டான் 

உண்டுபோய் 

-IEITEOorror . 
விட்ட , உயிர்க்கு - ( என்) உயிர்க்காக, ஊதை 

என் உயிர்க்காக, ஊதை - காற்று , கங்குல் 
உருவி புகுந்தது - இரவை நடுவே பிளந்து கொண்டு வந்தது 

. 
று , ஆல் - அசை 

இ 
மாலைப் பொழுதினாலே வாடி வண்டு குடித்துப்போன 
பூவைப் போல், நிசாரமாயிருக்கும் என் உயிரைக் குடிக்க இக் 
காற்று வந்ததென்று நள்ளிரவில் உண்டாகிய காற்றைத் தம் 
மந்தி வெறுத்தாள் என்பது கருத்து . இக்காலத்துப் போகட்ட 
என வழங்கியது போலும் .ஆனால் பென 

உன் 
1120. எழுந்திருக்கு 

மேமாந்து மோக தவிசின் 
விழுந்திருக்கும் தன்னுடம்பை மீளச் --செழுங் 
Eeos 

தாளத் , தூணோடு சேர்க்கும் துணைரோது வுமில் 
லாதே , நாணோடு நின்றழிவா ணைந்து - 
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* 120 ) With great anxiety - she tises from her beautiful 
bedhof tender leaves , and then her body: Again pesumes its 
recumbent posture, and not having any help - mate , she em - 
braces the pillar of shining pearls by her side , till she is 
averpowered with shame , and becomes quite 

exhausted . 
( இ - ள் ) . ( அந்தக்கன்னி) காருத்விசின் - அழகிய மாக் 
தளிர் வரம்பிய ஆசனத்தினின்றும் , ஏமாந்து ( நினைப்பின்செறி 
லால்களன் வந்ததாய் நினைத்து செங்தோஷித்து, எழுந்திரும் 
கும் உஎழுந்திருப்பாள் . விழுந்திருக்கும் ( அத்தோற்றம் பொய் 
வானதால் ) விழுந்து கிடப்பாள் மீள மறுபடியும் , தன் உடம் 

மை , செழு தாள் தூணோடு சேர்க்கும் செழுமையான 
முத்துப்பதித்த கம்பத்தோடு சேர்ப்பாள் ; துணை 
இல்லாது - ஒரு துணையும் இல்லாமல் , நைந்து நின்று தளர்க் 

ம UMS 
திருந்து , நாணோ ( தன் செய்கையில் தனக்கேயுண்டாகிய ) 
வெடகத்தினால் , அழிவாள் - வ 

அசை 
ஓடு -- கருவிப்பொருளில் மயங்கிவந்தது 

( சஉ O 
doorSeteogd til 
121 விரிகின்ற மெல்லமளி வெண்ணிலவின் மீதே 
24THAI 
சொரிகின்ற காரிருள் போற் சோரும்- புரிகுது 

வ 
லைத் , தாங்குந் தளருந் தழலே நெடிதுயிர்க்கும் 
ஏங்குந் துயரோ டிருந்து , 

aloa 

15 - 
121. She, who supports her wevy tresses that loosened 
themselves on the soft mattress by her side, like the black 
darkness which sheds itself on the bright moonlight 
faints away from weariness , heaves a deep sigh withoftery 
breath, gasps , and is overcome with grief . 6 

மன் 
( இ - ள் . ) ( அவள் இன்னும் ) விரிகின்ற வாலியிருக்கின்ற , 
மெல்அமளி 

மெல்லிய படுக்கையில் வெள் நிலவின்மீ 
வெள்ளை நிலாவின் மேல், சொரிகின்றா கார் . இருள்போல் 
பொழிகின்ற கரிய இருளைப் போல , சோரும் - அவிழ்ந்து , விழு 
இன்ற 

- சுருளாயிருக்கின்ற கந்தலை , தாங்கும் 
சுமப்பாள் , தளரும் - தளர்வாள் ; தழலே நெருப்பாகவே 
நெடிது உயிர்க்கும் நீட்சியாக மூச்சு எறிவாள் - துயரோடு 
இருந்து - இன்பத்தோ டிருந்து ஏங்கும் இரங்குவாள் . எ - று . 
தம் அசைய கைப்பம்- குல்பர் 


இ 


RoTESS 


பரி குழலை 


கஉ 


நளவெண்பாவுரை, 


OTTI 


CantotalDosa 


T 


றெல் 


மாகாதல 


மின்னரு 


பாதியரோடு - இவ் ஒடு , உருபு , உடனிகழ்ச்சிப் பொருளைத் 
தராமல் விசேஷண்ப்பொருளைத் தரும் , துயருள்ளவளா யிருக் 
தாளென்பது கருத்து .-d letess parinita to relis alt aoord 
மகத yan ஜ ivait நாக ச Non Hadorner 

நெடிது உயிர்க்கும் நெடிது பாநெடுமையென்னும் பண்படி 
விற் பிறந்த பெயர் , இங்கு வினையை விசேடித்தமையால் வினை 
பரிச்சொல் இதைக் குறிப்பு முற்று - எச்சமாயிற்று . எனினு 
இமாக்கும் ; அப்போதும் வினையுரியேயாம் , இவ்வாறே சில 
செய்வென்னெச்ச முதலியவையும் ப வினையை விசேடித்து 
வரின் வினையுரியேயாம் , சொல்வகையிலே அவ்வவ் விதத் 
தைக்கொள்க - கர்கள் இரு Tons - ( கஉக) 

பர் , இரக்கம் 
122. உடைய மிடுக்கெல்லா 

மிடுக்கெல்லா மென்மேலே யோசிசி 
( பஇன்கோபகம் 
டிய மிடுக்கின்மை யாலோ 

கொடியன் 

மேல் 
வைத்ததோ மனனவாத 
ளோ , 

வேகாத தென்னோ விரா . 
° 12). " Is it because the mighthas exhausted all its 
strength of me thatit has not any strength remaining to 
dawn ? Or , has it fixed its affections on the cruel king 
Realty ? OPisit the king s pleasare ( that 

it should be so) ? 
Pay does not the nightpass away ? " ee 40 
( இ - ள் . ) உடைய மிடுக்கு எல்லாம் 

தான் கொண்டிருந்த 
கலமெல்லாம் , என்மேலே , ஓச்சி செலுத்தி, விடிய - விடிவ 
araaleel : 
தற்கு , மிடுக்கு இன்மையாலோ 

பி 15 

பலம் இல்லாமையாலேயோ , 
கொடியன்மேல் - கொடியவனாகிய களன் மேலே, மா காதல் 
வைத்ததோ - பெருங்கா தலை வைத்த தினாலோ , மன்னவர் தம் 
அந்தகளம் காறா.ஜருடைய, இன் அருளோ - இனிமையான கிரு 
பையினாலோ என்னோட் எக்காரணத்தினாலோ , இராட வேகா 
தது வெந்து போகாமலிருப்பது ( விடியாமலிருப்பது ) எ - று . 
உடம்பின் வெப்பத்தால் வேகாத தெனினுமமையும் . 

வே Sை 
என் 
காதல் கொண்டவர் வேண்டியவனை யிழிவாகவும் உயர்வாகவுஞ் 
சொலவது இயல்பு. 

tesee mainee - tor 
இராபேக் omeles - காமம் - வரும்இவர் 

( க22 ) 
123. மயங்குந் தெளியும் மனநடுங்கும் வெய்தும் ae 

றுயங்கும் வறிதே யுலாவும் - வயங்கிழைபோய்ச் 


alrERRER 


TetraRTEOPSYAS 


BB 


ஓம் 


RSTICS 


சுயம்வர காண்டம் , 


கண கடை 


1 சோருங் துயிலும் துயிலாகி கருநெடுங்கண்ட்கே 

நீருங் கடை சோர் நின்று , மணால் பார்ப்பான் 
123. emermind becomes alondea, uretlien 

clemis again , 
her heart trembles through fearstikexcitemente brings on 
vexation and she paces up and down abstractedly with 
her glittering jewels all gone, she dozes through exhaus . 
tion , while tears pour through the sleepless teners of her 
long black eyes . asnangRioto asmenie - ide 
ப ( இயன் ) ( அவள்) முயங்கும் மயக்கமடைவாள், தெளி 
யும் - தெளிவு பெறுவான் மனம் கடுங்கும் மனது கஞ்சலிக் 
கப் இயற்றிருப்பாள் க வெய்து உற்று தாம்ம பொருத்தி , உயம் 
கும் - வருத்துவாள் . வறிதே சும்மா , உலாவும் திரிவாள் 
வயங்கு சாவிளங்குகின்ற, இழை போய் - ஆபாணம் விழும் 
பன் சோரும்- தளர்வாள் ஏதுயிலா சார்தூங்காத கரு நெடும் 
மொடு கரிய 

நெடுமையான கண்களின்டைய நுனியில் 

காமை போன்ாோகமான 
நீர் - சோக நின்று ...பெருகும்படியிருந்துத்துயிலும்ானங்கு 
வாள்போல் இருப்பாள், எறுவம் அசை bisor ails tortort 

abnal p be 
போய் என்பது செய்தெனெச்சத்தின் திரிபு . வெய்து 
வருவாயடை . ) 
வெம்மை - பகுதி , து - பகுதிப்பொருள் விகுதி 

மை கெட்டு 
முன்னின்ற மகரமெய் யகரமாகத் திரிந்தது . வெம்மையுள்ள 

வரை ie 
நோய் என்று பொருள் கொண்டால் , து 

காண்டால் , து - உடைமைப்பொரு 

Raasaa 
ளில் வந்த விகுதியென் அறிக . 

( கஉங் ) 
மாம் - antae வ்வாய 
124. விழுது படத்திணிந்த வீங்கிருள்வாய்ப்படம் 
இக், கழுதும், வழிதேடுங் கங்கு 

டுங் கங்குல் - பொழுதி 
டையே -நீருயிர்க்குங் கண்ணோடு நெஞ்சுரும் 

வீழ்வார் தம் ஆருயிர்க்கு முண்டோ வரண் 
124. During this tight , 

whose increasing darkness, bis 
became ( as it were ) so solid and condensed that even Den 
vils lose their way in it , is their any protection to the 
fast- fallen beings whuse . Tresastreniara temisiana 
whose hearts melt within hieman jitosantes 

இவள்.) விழுற்றவவிழுது உண்டாகும்படி திணித்தும் 
வலப்பட்ட வீங்கு இருள்வாப் போட்டும் வளர்த்த இருப்ப்டியே 
துன்பப்பட்டு, கழுதும் விசாசும் , வதிண்டுதடும் வழியைத் 


TOL 


ehJILLESTEoEscal 


OIL 


tooda 


கசே 


நளவெண்பாவுரை , 


தம் - சாரியை , 


SelFER 


தேடும்படியான , கங்குல்யொழுதிடையே -- இராக்காலத்தில், 
கீர் உயிர்க்கும் கண்ணோடு - நீர் சொரியும் கண்களோடு நின்று , 
நெஞ்சு உருகி, வீழ்வார்தம் - மனங்கரைந்து நிலைபெறமாட் 
உாத கர்முகருடைய்,.ஆர் உயிருக்கும் - நிறைந்த உயிர்க்கும் . 
அரண் உண்டோ - காப்பு இருக்கின்றதோ ( இல்லை), எ சேறு , 

assos arrog italian 
Amigosla 

actreatois 
ஆருயிர் - அருமையான உயிர் எனினுமாம் . - (கச) 
125 பூசுரர்தங் கைம்மலரும் பூங்குமுத மும்முகிழ்ப் 
இயக் , காசினியுக்தாமரையுங் கண் விழிப்பு வா 
பை சிம்றா அலர்ந்ததேங் கோதையாபளாழ் துவர்த் 
தோடு , புலந்ந்ததே 

யற்றைப் பொழுது . - க்கு 
வா 125. V hen the hands of the Brahmins were claspea 
together (in morning ivorships and the water lily had 
closed its petals , when the inhabitants of the earth awoke 
from their sleep , and the lotus flower opened its eyes, the 
day dawned , and with the night , departed the deep sör. 
row of the maiden who wase adorned with fragrant honey 
ed garlands . 

பாட்டு 
இ ள் . ) ஆசுரார்தம் 

பிராமணருடைய , கைம்மலரும் 
அருயல் 

muias 
கைகளாகிய மலரும் , குமுதமும் அழகிய ஆம்பல்களும் 
முகிழ்ப்ப - குவிய , காசினியும் - பூமியிலுள்ளோரும் , தாமரை 

கமலங்களும் , கண் விழிப்ப கண் திறக்க ( மலா , 
வாசம் - பரிமளம் 

பரிமளம் அலர்ந்த - பரவின , தேம் கோதையாள் 
வண்டுமொய்த்த கூடத் தலையுடைய தமயந்தியின் , ஆழ் துயாத் 
தோடு - ஆழ்ந்த துன்பத்தோடு , அற்றைப்பொழுது - அன்றைக் 
காலம் , அவ்விரவு புலர்ந்தது 

நீங்கிற்று , எ - று . ஏ - அசை, 
துயரோடு - ஒரு உருபு உடனிகழ்ச்சிப்பொருளைத் தராமல் 
விசேஷணப் பொருளைத் தரும் துயருள்ளவளா யிருத் தாளென் 
பது கருத்து . மாகான Stead 
பொன tagro Seri 

ON 
காபொழுது விடிந்தது , தமயந்தி துயாமும் நீங்கிற்று என்பது 
கருத்து . பிராமணர் கைகூப்பிச் சூரியனைத்தொழுது அநுட்டா 
னஞ்செய்வரராகலின் பூகரர் கைம்மலரும் முகிழ்பம் என்றார் . 
குமுதமும் முகிழ்ப்பு என்னுமிடத்து மகரம் விரித்தல் விகாரம் , 
ஒப்புமைக்கூட்டவணியும் புணர்நிலையணியங் கலப்பு . ( கட்டு ) 


TGTGOURD 
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Daniel 


E 


சாரியை , சூரியன் உதையமான OSSss . 

சுயம்வாக்கண்டம் . 
126. வில்லி கணையிழப்பா 
வெண்மதியஞ் சீரிழப்பத் 
டைம் தொல்லை, 

யிருள் கிழியத் தோன்றினான் -- வல்லி 
மணமாலை வேட்டிடுதோள் வாளாசர் முன்னே 
உகம் குணவாயிற் செங்கதிரோன் குன்று . லிய are 
126AWhen the God of Love had faielraside this tower 
Sipped shafts , when the beauty of the pale meam had be 
gan to wane, when the veil of primeval darkness- was rent 
( by the smi s rays .) the golden -rayed sur rose in the 
sast , before the broad - shouldered 

and sword - girt sove 
reigns, who anxiously desired the marriage garlan.diot the 
creeper - like maiden . 

am 46காக 
( இ - ள் . ) வல்லி - கொடிபோன்ற தமயந்தியினது,, மண 
மாலை க் கலியாணமாலைவை, வேட்டியே விரும்பியிருக்கின்ற , 
தோள் - தோள்களையுடைய , வாள் அரசர் முன்னே வாளா 
அதக் தரித்த ராஜாக்களுக்கு மூன்னே, செங் கதிரோன் - செம் 
மையான. இரணங்களையுடைய சூரியன், குணவாயில் கீழ்த் 
திசையில், குன்று மலையில் , வில்லி கரும்புவில் லேடு திய 
காமன் கணை இழப்ப - அம்புகளை இழக்கவும் , வெண்மதியம் 
வெள்ளையான சந்திரன் 

சந்திரன் , சீர் இழப்பு - சிறப்பை இழக்கவும் , 
தொல்லை இருள் பழமையாகிய அந்தகாரம் , கிழியா நீங்கிப் 
போகவும் , தோன்றினான் - உதயமானான் , எறு கள க Hair 

en 
- 
கருக்குத் துன்பஞ்சிறிது தணியுமா தலின் மில்லிகணைகிழம்ம் 
என்றார். நளன் தோன்றியதுபோல் என்பது இங்கு குறிப்பு . 
ஒட்டணி . real - 

க்கும் கேக்காகக் 
127. முரசெறிந்த நாளேழு முற்றிய பின் கொற்ற 

வரை செறிந்த தோணமன்னர் வந்தார் 
கடை மாலை துவள் முடிதயங்க வால்வளையும் செறிந்த் 
STS காலை முரசுங் கலந்து . - கமல் 
இவன் 

tion இலைாவது 
127. When the seven days were over which were are 
shofintiet for the beating the truths , victoriouskiess 
those shoulders prere - like mountains exame Tituitk- sweet 
smalling garlands flowing over their bodies, and crowns 
glittering on their heads, amid the mingled notes of the 
soisted conchis and the morning drums..aa டை 
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mas 
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வரை 
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Ta030 
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ab Iyarti 

நளவெண்பாவுரை 
( இடள் ) மரவறிந்த காள் எழும் முற்றியியின் சுயம் 
வகத்துக் கெண்மாப்பேரிகையடித்தி எழுசா நிறைவேறின 
பிண்டம் கொந்த வரை செறிக்தி தோள் மன்னர் வ வெற்றிபொ 
ருத்திய மலையோசேத்த தோள்களையுடைய அரசால் விரை 
செறிந்த மாலை துவள் கே பரிமளஞ்சேர்ந்த பூமாலைகளசைய , 
அடி தயங்க வகிரமங்கள் விளங்க , வால் விளையும் வெண்மை 
யான சங்குகளும் 

மாசும் - கிரகயில் 20 

அடிக்கத்தக்க 
பேரிகைகளும் , கலந்து சேர்ந்து நிற்க சேர்ந்து ஒலிக்கம், 
ala mata; 61 mesimit adt holiesh placroizcue odio arruiss 

mesinaalilaeasure 
கலப்ப என்னும் எச்சம் கலந்து எனத் திரிந்தது . ( கஉஎ ) 

இகலெக பல்லாக்க odas 
128 மென்றிலந்திகர் மன்னர் நவெணைய வந்திருந்தான் 
non மகன்றுக்குதட்டிய கார் நீல முன்றில் 

Tone S 
க குறுவிழிக்கு நேக்காகன் கேந்தை பெரும் கண் 
ஆணின் சிறுவிழிக்கு நோற்றிருந்த சேய் . பல 
201280 lbelirg wheperforined penance to the slae 
long @dantes from the dance eyes of the daughfer , ófathe 
king of the extensive country of Vidarpa, where the dark 
hued water lilies , which are trampled upon by the calves 
blossom bers are tibers of the toises cameinta caeus 
pied a middle seat in the assembly of kings who were 
decked with fragrant garlands. 
TE பட்டை மாமணா - டி - பயே 

இவள் கேன் ஆன் கன்றுகள் புகுதடம்ப - மிதிக்கப் 
பெற்றிருந்த கார் லேம் கறுத்த குவளை மொட்டுகள்என மூன் 

ல் . - வாசல்களிலே , குறு விழிக்கும் - சிறிது மலால்பெற்ற 
நேர் - செவ்வையான 

சவவையப்பா 
ராஜச்சிய கள்ள பீமராஜன 
டைம் . கோடை 
கோதை மகளான 
ழகளாகிய தமயந்தியின் பருகமை 

கண்ணின் 
பெரிய எண்களினுடைய சிறு விழிக்கும் நுட்பமான பார் 
வைக்கு, சோற்று இருந்த - தவஞ்செய்திருந்த சேய் - ராஜ 
குமாரனாகிய நளன் , மன்றல் அம் தார் மன்னர் - வாசனை வீசும் 

e OTSW daiUN Goro Grow 1735 evea art rall SEI 
அதியமாவதரித்த அரசர்களுடைய கரு ககம் , இகத்தை, 
அணைய சொருக்கும்படி வந்திருந்தான் அர என்று nila oaories 
anWOND நாடு episod tieni 19vO prigot abralee நார்ame 
வகுவிக்கும்aa குறுமையாக விழிக்கும் . என்ற பயத்து 
உரைத்துக்கொள்க .மாமாம் ஜ rision sit is efomon (கஅ) 
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- சுயம்வரகாண்வரத்து 


adical 


MOSAINTICB 


மனம் . 

வண் 
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12 சித்திலத்திற் பொற்றோடு நீலமணித் தோடாக 
வண்மைத் தடங்கண் செல்ல வ்யவேந்தர்ட் சித்த்தியை 
றொவ மருங்டூக வரவண்டின்ஃபந்தர்க்கீழ் வாத்திர் 
ஸ்பா அருங்கேழ் மணிப்பூண்ணங்கு . 

பாமia மலில் 
ri.w29 the dark shade be her jettyoneyesalahanging thtd , 
the phare of a sapphide, the peaxl"set in her golden near -cig 
and the affections of the kings accompanying her as 
beetles, the maiden who resembled a nymph adorned with 
Jeeelai setiawith rime- colored gemspearnieanideetherPandal . 
2- இருள். சித்திலத்தின் - முத்துக்களையுடையாய , பொன் 
தோடு - பொன்னாலாய காதண்கள் , லேபமணி தோடு ஆக 
நீலக்கல்பதித்த காதணி யாகும்படி , மை தடம் கண் செல்ல 

EasaIBE 
ழை தீட்டிய விசாலமான கண்கள் செல்லுகையில் , வயவேக் 
malai - ons க்பட்டாய 

a . Toatoo too ப 
ம் - பலம் பொருந்திய அரசர்களுடைய 
பகை 
டின் வண்டைப்போல் மருங்கே வர 

பக்கத்தில் வர , அரு 
2.0na 

பப்பால Ungas 
கழ் மணிப்பூண் அருமையான நிறமுள்ள ரத்தினபகணங்க 
ளைத்தரித்த , அணங்கு 

தெய்வப் பெண்ணோடொத்த தமயந்தி , 
beதஜம் வர்பக் கலிலே கய faira adsealer 
பந்தலிலே , வந்தாள் 

5990 Terie 
ob ந் தல் - பந்தர் எனப் போலியாய்வந்தது , கண் காந்தியின் 
வே முத்துக்கட்டிய பொன்னாபரணம் குவளைபோற் றோன்றிய 

antadatheindoana apaa 
தெனவும் , அதனைக்குறித்து மனமாகிய வண்டுகள் ஓடி வந்தன 
இவன்வும் , குறிப்பான கருத்து . யாவர் மனமும் அவள் முகத் 
தன்மே லிருந்தன என்றபடி . கங்க - பத பட்கல் 

கலை 
130. பேதை மடமயிலைச் சூழும் பிணைமான் போல் 
கோதை மடமானைக்கொண்டணைந்த 

மாதா 
beticaாட் 
மருங்கின் வெளிவழியே மன்னவர்கண் புக்கு 

மா 
வடை நெருங்கினவே மேன்மே னிறைந்து . 

13. Like the does which surround the simple and 
elegatit peacock were the damsels he garround the 
இஸ்லாக bedieaked -maids ( ignorantidars Jwittle the eyes 
of thekings increasing in number one above another , 
sought to catch a glimpse of her , by peeping through the 
saiguleft 

between the waists ( br the tailleasyyateba 
டைஇயகள் ) பேதை மயக மயிலையப் பேதையானியவேப்பம் 
பொருந்திய மயிலை , சூழும் விணைமான் போல் இ சூழத்திருக் 


CUTLETS 


கா 


SAMS 


IGADORE 

tortoimba 


கவு 


நளவெண்பாவுரை , 


கின்ற பெண்மான்களைப்ஜோல் , கோதை மட மான் 6 மாலை 
பணிந்த மடப்புமுள்ள மானை யொத்த தமயந்தியை கொண்டு 
அணைந்த மாதம். இட்டுக்கொண்டுவந்த பெண்களுடைய, மருங் 
கின் வெளிவழியே இடையினிடத்தில் காணப்படும் வெளியின் 
வழியாக மன்னவர் கண் புக்கு அரசர் 

கண்கள் புகுந்து , மேல் 
மேல் நிறைந்து ) - மேலே மேலே நிரம்பி , நெருங்கின . நெருக்க 
மாயின் , எ - று . ஏ - அசை . 

தாய் on to anNS IS 
Mi பார்க 
sieuressrotis tend 

அவளைப் பெண்கள் பலர் பசூழ்ந்து இருப்பதனால் பார்க்கப் 
பெமுமல் அப்பெண்களுடைய - சிறுத்த இடைக்கு இடையி 
லுள்ள சந்துகளால் பார்த்தார்கள் என்பது கருத்து. - ( க xo) 

ஓல வல்காமலே 
131 மன்னர் விழித்தா மரைபூத்த மண்டபத்தேத 
பொன்னின் மடப்பாவை போய்ப்புக்காள் - மின் 

செய்யதாள் வெள்ளைச் சிறையன் 
DS 

னஞ் செங்கமலப் பொய்கைவாய்ப் போவதே 
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GOLD 


னிறத்துச் 


போன்று 


CHOSEN 


SUU 


இப்பவ பளவைன்பவெடுக்க -lates 

131 . Like the bright-hued , red - footed , white - feathered 
swan proceedirig to the tank where the red lotus grows, 
( Damayanti ), who wası as beautiful asia golden idol, 
proceeded to the marriage pandal where the eyes of the 
kings blosoomed like the lotus flowers . 

நான் உ a 
( இ - ள் 
-ள் .) மின் நிறத்து - மின்னலைப் 

போன்ற நிறத்தை 
படைய செய்ய தாள் - சிவந்த கரங்களையும் , வெள்ளை சிறை 
அன்னம் 

வெண்மையான 
Jos novo சிறகுகளையு முடைய, அன்னப் 

36 
பக்ஷ , செம்சமலம் பொய்கைவாய் 

- செந்தாமரைத் தடாகத் 
தில் , போவது போன்று போவதையொத்து , பொன்னின் 

TUUSB 
10am UDAISITtaoB 
மட பாவை - பொன்னாற்செய்த இளமைபொருந்திய பதுமை 
போன்ற தமயந்தி , மன்னர் விழி . தாமரை 

மன்னர் விழி , தாமரை பூத்த அரசர்களு 
சைய கண்களாகிய, தாமணமலர்கள் குத்திருந்த , மண்ட 
ஆத்தும் . மண்படத்தில் போய் புக்காள் - போய்ப் புகுந்தாள் , 
எவறு ஏகாரங்கள் அசை 

ப oniessut an essaid 

ecorario aapati ராதா 
மன்னர் விழித்தாமரை பூத்து என்பதற்கேற்ப மண்டபத் 
இல் என்பதை மண்படமாகிய தடாகத்தில் எனக் கொள்ள 
வேண்டும் . இது ஏகதோ வருவகம் 

- ( க ) 
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132. வடங்கொள் வனமுலையாள் வார் குழைமே லேம் 

டும் , நெடுங்கம் கடை பார்த்து நின்றான் -இடங் 
கண்டு , பூவாளி வேந்தன்றன் பொன்னாவும் பின் 
னேயிட்ட டேவாளி நாணின் மே விட்டு. ier - 

RG 
132. ahelard . Lof the flowered arrows , banging his 
golden cuiver at his back , and fastening a row of arrows 
on his bow - string , chose a convenieutspot , and stood there 
watching the corners ofthe eyes which glanced abetic 
long tresses of the damsel , whose beautiful breasts were 
adorned with pearls. 

a toate toate euide to 115 
( இ - ள் ) பூவாளி வேந்தன் - மலரம்புகளை யுடைய 

யூடையாகவும் 
தன் , இடம் கண்டு - இடம்பார்த்து , தன் பொன் ஆவம் - தன் 
னுடைய அழகிய அம்புக் கூட்டை 

பின் இட்டு - பின்னே கட்டி 
ஏவாளி 

அம்புகளின் வரிசையை , நாணின் மேல் இட்டுவில் 
வின் கயிற்றின்மேல் சேர்த்து , வடம் கொள் வன முலையாள் 
முத்து மாலைகளையணிந்த அழகுள்ள தனங்களையுடைய தேக 
மந்தியினது , வாந் குழைமேல் நீண்ட (காதுகளின் மேல் , 
ஓகே ஓடியிருக்கிறல் கெடும் கண் கடை நெடுமையான கண் 
ளின் நுனிகளை பார்த்து நின்றான் --எதிர்பார்த் திருந்தான் 

று . ஏன் அசைமாலை மாலை 
குழல் என்கிற பாடம் பொருந்தாதென அறிக , அவள் கடை 
க்கண்பட்ட இடத்தில் காமன் அதிகமாய்ப் பாதிக்கும்படி யிருங் 
தான் என்பது கருத்து , எ nei erotir bism 0 " (க.உ ) 
133. மன்னர் குலமும் 

குலமும் பெயரும் வளநாடும் ச 
இன்ன பரிசென் றியலணங்கு முன்னின்று 998 
தார்வேந்தன் பெற்ற தனிக்கொடிக்குக் காட்டி 

தேர்வேந்தர் தம்மைத் தெரிந்து . els is aஎனாள் 
133. A godaess - like maiden of good disposition laow . 
ing all the chariot warrior kings , stoodikkorvardt, anti 
pointed out to the matohless daughter of the garland 
bedecked king ( Bhima) each sovereign , describing at the 
same time the several characteristics of their respective 
families, titles, cud fertiletcountries as மா - 

(இஸ்க்க இயல் அணங்கும் சிக்குணமுள்ள தெய்வப் யென் 
போன்ற ஒருத்தி, தேர் வேந்தர் தம்மை - தேர் ஏறிக் கண்டை 


Koo 


ககம் 


கள்வெண்பாவுரை . 


பிறருது 
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TOOR 


காவலரைத 


என் 


TDOOL 
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செய்யவல்ல அரசர்களை , தெரிந்து அறிந்து , மன்னர் குலம் 
மும் அந்தந்த ராஜாக்களுடைய வமிசங்களும் , பெயரும் 
நாமதேயமும் , வளநாடும் ம் வளப்பமுடைய நாடும் , இன்ன 
பரிசு என்று - இப்படிப்பட்ட தன்மையுள்ளன என்று , தார் . 
வேந்தன் பெற்ற - வெற்றிமாலையையணித்தால் வீமராஜன் 
பெற்ற , தனி கோடிக்கும் ஒப்பற்ற கொடி போன்ற தமயம் 

பத்தலை .Due Rota போன oo . 
திக்கு முன் நின்று - எதிரில்நின்று , காட்டினாள் - காண்பித் 
தாள் , எறு. Head of aiad a 10 acamaipif 

காட்டு என்பது காண் என்னுந் தன்வினை மேற் 
பிறவினைப்பகுதி 

கயல் பனை - கமல் framae 16 - 2 ) 
வ -வ்மகாலடங்காயைப் 
இயலணங்கு என்பதற்குச் சரசுவதியெனவும் 

பொருள் 
கொள்ளலாம் . அதானகலாக 

தன்சேடிகாட் 
தோடு ஒவ்வாமையின் பொருந்தாது . இயலணங்கு 
தமிழுக்குரிய தெய்வப்பெண் 

- ஆங்கிலமாக்காவில் (காது ) 
134, பொன்னி யமுதப் புதுக்கொழுந்து பூங்கமிக 
தேன், சென்னி தடவுங் திருநாடன் பொன்னி 
கக் கணங்கவிழந்த பூண்முலையாய் சூழமரில் சின் 

னார் , கணங்கவிழ்ந்த வேலனிவன் காண் . -- - 12 

The king here introduced is the king of the Chololo 
கும் வயங்குக் காயப்பாவ conthathiyar -ப்பாக்கம் 
( 2184) " O maiden , whose jewelled breast is resplendent 
with golden -haed spots ! In this armed king before you , 
who destroys his enemies in the thick of the battle , you 
see the possessor of the suerred country , where shie Gavelets 
formed by the waterstotethe Cauvery , cast atheirispray to 
the tops ofthe Arecanut palm trees கொல 

( இ - ள் பொன்னின் - பொன்போல் , அணங்கு தேமல் , 
அவிழ்ந்தாய விரிந்திருக்கப் பெற்ற , பூண் முலையாய்ப் ஆபரணச் 
தரித்த முலைகளையுடையவளே ! சூம் அமரில் 
Pastor 

சூழ்ந்த புத்த 
தில் , தன்னார் . கணம் , கவிழ்ந்த பெகைவர் கூட்டம் . விழவு 
தற்கு ஏதுவான , வேலன் - இவன் - ஆயுத முடைய, இவள் 
பொன்னி அமுதம் - காவேரி யாற்றினுடைய தண்ணீரின்து , 
புதுக்கொழுந்து , புதிய அலைத்திவலைகள் ஓகமுகின் . 


SEOIDeitSROOF 


சுயம்வரகாண் 


s 


( 5 . 
டவலம் 

வர்யம் 


Totos 


சித்திய பாக்குமரங்களினது, சென் உச்சியை தடவும் 
வியாபிக்கும்படியிரன, 

திருநாடக இல்வம் பொருந்திய நாட் 
டின் அரசன் , காண் - போர் . என் காண் - அசையெனினு 
மொக்கும் airts a Iruito rehist 0 
6.9 இவன் சோழராஜன் என்பது கருது. எவரும் தமது பிரிட் 
intres on 19TOR out a six 
ந்திக்கூறுவது இயல்பாக a ti els etedly 

கருசு 
1851 போர்வாய் வடிவேலா போழப் படாதோரு 

சூர்வாய் 

மதாரி கட் டோ காய்கேள் 
பருத்ததேர் , மாலவரையைப் 

ண் 
பலை 

டொருகாற் செண்டால், தரித்தகோ விங்கிருந் 
வீழம்மலம் 
த . சேய் 

வல்ய பாதையை மா 

லால் . cotsmac கக்கக்க ஆன் 
The king here referred o- is Pandyan 
மேனன் 

கணண்டின் 

மலை 
- 135. O thon peacock -rsembling maiden , whose red 
hned eyes beaming with 

Joy , captivate those who have 
escaped from the well-m , de lance on the battlefield ! 
Sisters . this mona 

rom seeas the king who once upon 
a time removed from ng position one of the highest mapun : 
tains in the world by striking it with ) 

a ball. 
இ - ள் .) போர்வாய் . யுத்தத்தில் , வடி வேலால் 

162 a 3 Tous @ 

வடித்த 
வேலாயத்தினால் ,வ போழ்ப்படாதோரும்ப விளக்கப்படாத 
வீரருக்கு சூர் சுழம்படியான , வாய் வழியையுடைய, 
மதர் - மளித்தி 
அளித்திருக்கின்ற அரி இரோக்கள் பொருந்தின, 

சளையுடைய தேர்க்கால் மேலேபோன்றவளே ! 
சிகள் கு இருந்தா சேய்ம இங்கே வீற்றிருக்கின்ற ராஜ 

காவ win 
வாய் பூமியில், பருத்து 

பருத்த , ஓர் மால் 
இசையை 

பெரிய மவையை மேருவை புண்கெமுன்பு : 
ந காலத்தில் , செண்டால்ப்பந்தினால் , திரித்த 

andsisted 
செய்த அரசன் , எ - று . 
இயேன் என்பதாம். உக்கிரபாண்டியன் மேரு 
ண்டால் அடித்துத் திருப்பினான் என்னுங்கதை 

கரு ) 
படை இல : கல்லிலாலிகள் 
நிலமடந்தை மென் முலைமேல் வெண்டு 
ஈழ் குன்றருவி பாயும் குடநாடன்னன் 


கண 


கண்களையுடை 
காஇ இ இரும் 
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யைத் 


பாடலில் காண்க. 


126 


களவண்பாவுசை . 


TO 


TOG 


வென் 


Biri 


SMIToSG 


PaaSRO 


CR 
மற்புகழ் , மாதே வென் கண்டாய் மரனத் தனிக் 
கொடியின் மீதேசிலையுயர்த்த வேந்தும்பை 

கை 15 16 
paathee 

rarity tere pateere to is Saren 
136 O maiden of innortal fame ! this kingswhom 
you see before you , 

and wpge matchless banner is adorned 
with the insignia of a bows the sovereign of the country 
of Ooorg , where the rive flow from the mountains like 
the white flowing robes on: he soft breasts of the warlike 

antotal HTTTEN.GUSE 
goddess of earth . Ajo 
ரேகா 

கோப்பாஸ் 
ள் . ) நின்ற புகழ் மாதேவிவைபெற்ற புகழையுடைய 

பயமை lைistian 
பெண்ணே ! இவன் 

சில மடைந்தை வெற்றிபொ 
ருந்திய பூமிதேவியினுடைய , மொ முலைமேல் - மெல்லிய முலை 
என்று சொல்லத்தக்க கொல்லி மலையின் மேல் , வெள் துகில் 
போல் வெண்மையான உத்த 

Spion தியம் போல் , குன்று அருவி 
பாயும் - மலையருவி பாய்ப்பொதும் , குட்காடன் - குடநாட்டின் 
அதிபதியாகிய , மான , தனி கொடியின் பதே பெருமை 
புள்ள தனித்தா கொடிமரத்தின் மேல் , 

சிலைா உயர்த்த - வில்லை 
ஏற்றிவைத்தி, வேந்து அரசன் . எ - று 

கண்டாய் யாஅசைாயம் 
இவன் சேரராஜ னென்பதாம் . 

( கடசு ) 
கவம் 

மொபைல் 
137. ஆழிவடி யம்பலம்ப நின்றாது மன்னொருகாலம் 

பானைழிசை நூற் சங்கத் திருந்தாலும் நீள்விசும்பில் 
கலக்குற்றேவர் துாது நடந்தானும் பாரம் 

சப்போர். - 
I nea செற்றானுங் , கண்டாயிச் சேய் 
ஐ 137 . Theting rou see there is he who stool and mashe 
ed his well -formed arrows in the deep , wh 

at another 
t me presided at the agsembly of musicians, 

acted as 
an ambassador to the Gods who live iw the bl bountains 
and who came off victorious at the great w 

Maba 
baratham 

1 

கே 
( இ - ள் .), ஆழி வடி அம்பு 

கடலில் வடி அமபை , 
அலம்ப நின்றானும் ப கழுவும்படி நின்றவனும் 
கால் ஒருகாலத்தில் , ஏழ் இசை நூல் சங்கத்து 
சுரங்களை விளைக்கும் சங்கீத சாஸ்திர சபையில் , 
தலைவனாய் இருந்தவனும் , கள் விசும்பில் பெரிய சசில் 
இருக்கின்ற , இல் தேவர் சில்கடி 

தேவதைகள் தூது 
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சிட் தோதும் அதுவனாகச் சென்றவனுக்ர வாரிதிப் போர்கைசற் 
-5fgot ஸ்பா sra 1 TEarloited apad 
மானும் பாரதயுத்தத்தை ஜயித்தவனும் , இச்சேய் 
குமாரன் என்று கண்டாய் அசைய - 910 ஜாமா i geala 
Bias: amoodumarasa s1 baot neere or noi ir - rainy 

பார்த்தாயா எனவும் பொருள் கெடறலாம் . இவ்வாசன் 
இது மாக்கத்தை ஆண் வெந்த யதுவமிசத்தன் போலும் , இக்கு 
இந்தித் தீர்த்திமானான கார்த்தவீரியார்ச்சுனனென் போன் நரு 
மதாந்தி சங்கமத்தண்டையில் இராவணனை மீட்கும்படிவந்த 
இராஷ்தரைக்கொன்று கடவில் ஆயுதம் கழுவினானென்றும் , 
காாத முனிவருக்கும் விசுவாவசு என்னுங் கந்தருவனுக்குஞ் 
சங்கீதவாதம் நடந்தபோது சங்கத்தின் தலைவனா யிருந்தா 
னென்றும் புராணத்திற் சொல்லிய கதையொன்றுண்டு , 
குலத்தானாகிய கண்ணன், தேவதைகளின் அமிசமாய்ப் பிறந்த 
பாண்டவருக்குத் தூதுநடந்ததும் பாரதப்போரை வென்றதும் 
Ta Todo 
பாரதத்தால் விளங்கும் . அப்படிப்பட்டவ 

அப்படிப்பட்டவருடைய குலத்திற் 
பிறந்தானை அப்படியாகவே உபசரித்துச் சொல்வது உலக 
வியற்கை, கண்ணன் கள்னுக்குப்ாவிற்காலத் தானாயினும் இக் 
கவிக்கு முற்பட்டவனாகலின் மூரணை நகரத்தையும் உக்கிர 
பாண்டியனையுங் கூறியது போலக் கவிவழக்காய்க் கூறிய தென் 
பது ஒருவகை. அல்லது அக்குலத்தில் ரஜீ என்பின்னொரு 
வனைத் தேவதைகள் இந்திரன் விடுத்து தூதாகவந்து இட்டுக் 
கொண்டுபோய் அசுரிரைக் கொல்வித்தார்கள். இக்கதையையும் 
இராணங்களிற் காணலாம் . அபோகர்வால் 

அப்போது பொருள் செய்யவேண் 
6 ம் வகையாதெனில் , குற்றேவர் தூதாகவது நீள் விசும்பிழ் 
கென்றும் பார் . அதம் போர் - தமி மாச மாகத்தக்க யுத் 

னும் என்பதாம் . இவனையும் பாண்டிய 
தத்தைச் செயித்தவனும் எ 

WAboliolau - 
னென்று கொள்ளலாம் . ஆயினும் , 

ம் பாட்டோடு கூறி 

சொல்ல வே 
பதடக மலாம் அங்கனமாயூர் யாதவரைக 

ஆன் 
ல்லையாம் . 

பாலவாகல்கவர் 
158க்குத்ரியி ர் விவன்கண்டாயிக்இசங்கழுநீரும் மொகு 
சிக்கனப்பு அரவின் மசுத்தலை வென் 

றஞ்சி - இசனெல் 
மானம், பிசானைக் குருகிரங்கப் பேதை படம் வகை 
( as கெலாட்டும் , வள்ளைக் குருநாடர் மண் 


Sad 


RasLC 
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( coaltatoo Ta 


TIESS 


LITIC & 


நளவெண்பாவுரை . 


கொலை 


a 138 ; If yon.enquire , you will recognize in the monarch 
you see before you , the king of the Caru, country abound 
ingwith ajčr 2017 creepers, where the mother bird Focks do 
sleep its young ones , which mistaking the bad of the 
water - lily for the green head of a serpent , becomes afraid 
thie troubled during the whole siglittoTS காய 

இகள் . தெரியில் யோசித்தால் , இன் , செங்கழுர் 
மொட்டைம் செங்கரின் முகழை , அரவின் பசு 
என்று பாம்பின் பசுமையான தலையென்றுகணைத்து , அஞ்சி 
வெள்ளை குருகு 

- சீறவைக் குஞ்சு , இரிக்கயை அனிட்டு 
முரு பேதை புள்ெைபண் பணியானது 

இரவெல்லாம் 
தாலாட்டும் அதற்கு அவ்வச்சந்திரு கட்டி ) தாலாட்டுகின் , 
வள்ளை வெள்ளை யென்னும் கொடிகளுள்ள , குருகா மன் - 
குருநாட்டாருடைய அர்சன் , கண்டாய் 

டா, எ- று . பாகம் 
வருலாவை மலாயப் வருட 
பிள்ளைக்குருகு - அன்றிற்குஞ்சு அல்லது நாரைக்குஞ்சு என் 

eanale ) 
னவுமாம் . 

என் காவடி ( க ) 
139. தேமருதார்க் காளை யிவன் கண்டாய் செம்மலக் 

மேயல் , காமருகங் கீன்ற கதிர்முத்தைத் தாடி 
ஸ் வரை தன் , பத்திரத்தா லேற்கும் படுகர்ப் பழனஞ் 
சூம் , டித்திரத்தார் கோமான் மகன் 

கரு 
8 This yorth veho ise deekatt withs sweet smelling 
carlands is the son of the king 

of the inhabitants of Muttra 
which is surrounded by meadows and fields, in which the 
Lotus plant supporton its leaf the glittering pearl which 
akesaltifal coach drops on its flowara வெகமை 

ள் . தே மரு தார் கா - வாசனை பொருத்திய மாலைத் 
தயவவன் புருடனான , இவன 

செம் மலர் மேல் - சிவந்த 
வின் மேல்,காமரு விரும்பும்படியான , சங்கு , 
பெற்ற , கதிர் முத்தை - பிரகாசமுள்ள முத்தை , தாமரை 
தாமரைக் கொடியானது , தன் பத்திரத்தால் - த 

தனது இலையி 
னால் ஏற்கும் தாங்கிக்கொள்கின்ற, பதேர் பள்ளங்களை 
முடைய ஏழனம் சூழ் வயல் சூழ்ந்த முத்திரத்தார் . மத்திர 
தேசத்தாருளைய , கேர்மான் அரசனுக்காகன் குமாரன். 
கண்டாய்- ஏவப்பான கா his லப்ரிகங்க ) 


SSSS 


OULD 


SauRJ2OS.TI 

9 


என்ற 


SE 


சுயடிவாகாணம்.ம 


OR 


தக்க ie 


140. அஞ்சாயன் - மானே பயிவன்கண்டான் யாலைவாம் 

வெளுக்கறு பாய விளைந்தெழுந்த செஞ்சாலிம் 
be பச்சைத்தாண் மேதிக்கடைவாயிற்ப பாவொடு 
கரங்கும், மச்சத்தாக்கோமான் முகன் பவண e - - 
(140 , roamaides , tesembling a beautifully eoloredelieere 
This prince is the son of the king of the inhabitants of 
20 + 5 country where the milk flows out of the corners of 
the bufolderinputts as they threw the tenderestntle of 
beautifal paddy which spring up from being watered las 
the peasant duise , which flows out of the sugar- cane 
காத்தல் spinajpuriahid Rangpr - one of 
gredrile alivisions tof India. Ps trasta guia_A lo SUI 
( இள்ை - ஆம் சாய்ஸ் மானே ஓ அழ்கும் 

சாயிலையுடைய 

பெண் 
ணே இவன் ஆலைவாய வெம் சாறுபோ ஆலையினிட 
தில் உண்டாகிற விரும்புப்பதியான கருப்புஞ்சிறு பாய்வதி 
ேைல விளைந்து எழுந்தரா விளைந்து ஓங்கிய, செம் சாலி 
செம்மையானி சம்பா பயிர்களினுடைய பச்சைதோள் மாக 

மேதி கடைவாயில் எருமை 
டையான் தாள்கள்ன்ன்றும் , 
to a smo 01 ஜான் சா சார் . srabond oneerse 
நகையகடைவாயிலே , போல் ஒழுகும் - பாவொழுக்கின்று 
மச்சத்தார் கோமான் மச்சகாட்டாகுக்கு அரசனுசைம் , மகன் 
புத்திரன் , கண்டாய்மார் மறுவ்மப 

சாயலாவது ஐகடலினிகளாலும் அனுபவிக்கக்கூடிய ரூபமுத 
விய மேன்மையாய் வைட் - லக கபடி ( சற்றும் 
141 வண்ணக் குவளை மலர்வவ்வி வண்டெடுத்தி 2 
a1 பண்ணி செவிவைத்தப் பைங்குவளை உணவி 
தரும் 

ங்கடா நிற்கு வந்திநா டாளும் D E 
ஆ இருங்கடரி யானை விவன் , ல 

வ் - க்வாட 
14. This yases the issle maieederikant ; Misufi 
the country of where the buffalse Tenivesi gpare dhe 
Bader kurali dawers, their rapture as they listen to aks 
sweet tunes of the bees sucking the honey out of those 
flowers , preventing thein front eating thenae பாகனம் 
மை ஆக்லம்அவந்தஉ Milms 

இயல்பம 
வோஇ கன் ) இவன்-- வண்ணம் குவன மலர்கவெழகனை 
நீலோம் பலப் பூவை , வவ்வி - கிரகித்து , ( அதின்தேனை யாண்டு 
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வண்டு வண்டுகள் எடுத்தி பண்ணில் - தொடங்கிய பட்ட 
டிஸ்டி செவி வைத்து காதை வகுத்தி , அபைக்குவளை - அம் 
தயாயகமையான குவளைகளை உண்ணாது .. உண்ணாமல் , அரு 

அருமையான எருமைக் கடாக்கள் , நிற்கும் நிற்கின்ற , 
அவந்தி நாடு - மாளவா நாடட்டை ஆளும் - ஆளுகின்ற, இரு 

idlan 
கால பருமையான ஆண் யானை போன்றவன் 

மேவ 
5 எருமைக்கடாக்களும் சங்கீதாசம் அறிந்தவையானால் அச் 
சேட்வார் . எவ்வளவாசங்தேரசிகர் என்பது கருத்து . இவ்வக்ை 
யாக காட்டின் வளப்பமும் மேன்மையும் பலவகைக் குறிப்பால் 

aapng 
வர்ணிக்கப்பட்டு வருவதை முன்னும் பின்னும் உய்த்துணர்கள் 
142. விடக்கதிர்வேற் காளை யிவன்கண்டாய் மீனின் 
தொடக்கொழியில் 

போப்நிமிர்ந்த தூண்டில் 
மடற்கமுகின் செங்தோடு பீறீத்தேன் செந்சென் 
இப்பசுந்தோட்டில் , வந்தோடு பாஞ்சாலமன் . . 
- 142. Phis pottlewho is armed with weapons bright 
and poisonousy is the sing of the country of Panjab, where 
the fish - hoak which is cast.into the aic ( so swiftly ) as to 
cause the bait to drop out of it, tearing the tender bark of 
the Ayaadut Palm " caused the honey to gush out and has 
eatinong the teredler bladies of beatstitul paddy தக்வ 

பாஞ்சாலம்- Panjab . 
இருள்.) விடம் கதிர் வேல் - விஷத்தையொத்த காந்தி 
பள்ள ) ஆயுதந் தரித்த , காளை 

கட்டிளமையடையவனாக 
இவன் 

மச்சங்களினது ,தொடக்கு அசுத்தம் 
இழிய நீங்கும்படி போய் நிமிர்ந்த - மேலோங்கின, தூண் 
டில் - தூண்டிலானது , மடல் கமுகின் - மடவோடு கூடிய 
பாக்குமரத்தின் , செம் தோடு மீறி - சிவந்த பூவிதழ்களை கிழி 
க்க , தேன் - ( அவற்றின் ) தேனானது , செந்நெல் பசு தோட் 
டில் செம்மையான நெற்பயிர்களின் பசுமையான குருத்தியை 
களிலே , விந்து ஓடுட வேந்து பாயப் பெற்ற, பாஞ்சாலா பாகு 
சால நாட்டாருடைய, மன் - அதிபதி , கண்டாய்- எ - று 

. ohi 
விடக்கதிர்வேல் - விடக்கு அதிர் வேல் எனப் பிரித்து ஊன் 
அசைந்துகொண்டிருக்கின்ற வேல் என்றும் பொருள் கொள் 
எவாம்பான J - 

வேப்ப 
( ககம் 


மீனின் 


- 


காப்வரக்காண்மம் 


19 களை 


als, அன்னந் துயிலெழுப்பா வந்தா மரைவைலிலாக 
A ca சக்கே லாவா சனையானமய வனமகலை 

arinieredomiods 
கூனிரும்பு தீட்டுங் குலக்கோ சவாாடன் 
ime தேனிருத்தி சொல்லாயிச் சேய் ( id - C ) 
4 இல் 

ல் - தி 
43. D thou honey -speeched maiden ! This prince is the 
Svetaigiof the exceilene Country of ( காசலம் Bere title 
papersurhoeausthe good paddpi the field oftbeactical 
Rotas. plants sharpen their sewhes of cervedhiropean the 
hard back of the dark -hued turtle , so as to distarb.the 
Sumber of the swans. 

கலைme E ai பை 
பயை - மாமேடைல் 

பரிக லைகாட்ல 
Thanab 
வன் 
கோசலம்-- The propiece of Sule. 

is கடை 
(இாள் ) தேன் இருந்த சொல்லாய்- தேனின் தாம் 
இருக்கப்பெற்ற வார்த்தை யுடையவளே இச் சேய் . இந்த 
ராசகுமாரன் , அன்னம் அம்சபக்ஷிகளை , துயில் தூக்கத்தி 
னின்றும் , எழுப்ப - எழுப்பும்படியாக, அம் தாமரை வயலில் 
அழகான தாமரைகள் நிறைந் தாவீழ்னிகளில் செருநெல்வேரி 
வால் - செம்மையான் நிழ் கதிர்களை அறிகிற அள்ளர் , சினை 
ஆமைய கருத்தரித்திருக்கிற ஆமைகளின் , என் முதுகில் - கடி 

கான் முதுகின் ஓட்டில், கடன் இரும்பும் வணவான் இருப்பு 
ஆயுதங்களை , ( அரிவாள் தளைத் தீட்டும் கூந்செய்யப் பெற்ற , 
குலாகோசலகாவன் - மேன்மைய னாகோசலாய்டின் அம் 

நர 

oldir aaraico நாகம் all- ovam ali airs pe 
alis itis ano ஜானா et as 
தெள்ள அரிவாளைத் தீட்டும் ஓசையால் அன்னா துயிலெழும் 

raries mirro - dol oramia 
படி யிருந்தது , 

( கசங் ) 
தலம் - பாவதோம் . ( 
144. புண்டரிகந் தீயெரிய போல்விரியப் 
ஓ போல் , வண்டிரியுத் தெண்ணீர்மத்தயர்கோன் 
எண்டிசையில் போர் வேந்தக் 

கண்டறியாப் 
பொன்னாவம் பின்னுடைய, தேர்வேந்தன் கண் 
உாயிச் சேய் 

der 20 aste uur Utets 
144. This chariot- driving priace before you , who has 
never get given the warlike kings of the eight corners of 
Giv earth an opportimity of seeing the goidon var 
big -aback , is the sovereign.o £ -she mhabitants of theselt 
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watered conteya of Maghadaa wher- Puthe beautiful elds 
Powers blossom . with the slow of free and the bees fly 
about over them in swains like curling smoke . 

Too_a5IS ல பயலrs 
( இ - ள் . ) எண் திசையில் - எட்டுத் திக்குகளிலும் , போர் 
வேந்தர் - சண்டையில் வல்லவராகிய அரசர்கள் கண்டு அறி 
and aroun aisin Lenieuriandeesaratus To 
ofe . பார்த்தறியாத பொன் ஆவம் பொன்னும் செய்க ஆம் 
பார்க்கூடிமையின் உடையான பின்புறுத்தி பலுடையவனாகிய , 
பத்தர்வேந்தன் - இச்தாதிப் தியான , இச் சேய் இந்த ராசி 

குமா 
oils.dundais 2 oes பார் heritas u 1sed DNI 
சன், புண்டரிகம் - செந்தாமரைகள் , த எரில் போல் - 
சொலிப்பது போல , விரிய மலர , பூம் புகைபோல் - அழகிய 
புகைபோல , வண்டு இரியும் ( அவற்றின் 

மேல் ) ஓடிக்கொண் 
அருக்கின்ற தெள் $i பாதெனித்த நீர்நிறைந்த , மத்தியர்கோன் 
அங்கத தேசத்தாருடைய அதிபதி கண்டாய் , எ.று. கருே 
இந்தக் 
இவன் புறங்காட்டாதவ ன்னபது கருத்து 

கச்சி ) 
மேம்பவா வ்டி காட்டியப்பட்டு 

- ULOTad to fios 
1145 ஃகூன்கங்கின் பிள்ளை கொடிப்பவனக் கோடிட 
32 நித், தேன் கழியில் வீழத் திரைக்கரத்தால் 
உக - வான்கடல்வக்,தந்தோ வெனவெடுக்கு மங்கார 
பட் டேகளுடையான் , செந்தேன் மொழிவாயிச் சேய் . 
ஆம் 
45. Thitiden ; whose speedrals as sweet as Honey 
Daisipalice is the tiler அங்க காடு -whierenthe 

empimsive 
sea with its wave- like hands comes with a loud mournful 
sound, and takes a way the young one of the round conichs , 
dyhish, atamhless against the Egeksof greeping - cpral and 
falls into the honey -flowing estuary 
பிலக 

பலம் அம் 
( இ - ள் . ) செம் தேன் மொழியாய் - செவ்விய தேன் போன்ற 
சொல் புடையவளே, இச் சேம்பல் கூன் 

இச் செய்ய கூன் சங்கின் பிள்ளை 
வளைவுள்ள சங்கின் குட்டியானது , 

வளம் கோடு 
இடறி கொடியாகிய பவளத்தின் கொம்பில் இடுக்கி , தேன் 
கடியில் வீழ் தேருலாகிய கழியிலே போது , திரை 
கரத்தால் - அலையாகிய கையினால் , வான் கடல் 
இரமானது வந்து அந்தர் என்ம் ஐயோ வென்றிரங்கி , 
toararotta ஜாபன் teria.in 

teria.inteம் 
கடுக்கும் எங்க்காகின்ற , அங்க நாடு 

இங்கதேசத்தை 
கரையான் - ஆள்கின்றவன், எ- று . pierovoa soli ( க்சரு ) 
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16 வெள்வாளைக் காளை மீன் போதிக் குலமேழுப்பக் 

கள்வார்ந்த தாமரையின் காடுழக்கிப் புள்ளோடு 
ஸ்டம் வண்டிரியச் செல்ல மண்நீர்க் கலிங்க கேன் 
லே 

பாதண்டெரியற் றேர்வேர் தன் முன்னம் Poo husic 
30746- The chariot-driving king who is adorned with 
Go get tissis the sovereign siche alimbitants orithe 
theatil wateted.Kalinga where the white etet male வாளை 
fish arouse tho buffaloe het in the water, ) and these 
Srushing into the jungle of horiey - flowing lotns plants , 
Bread spn then , and drive away the birds the bees . - 

( இ - ள். ) தண் தெரியல் - குளிர்ச்சியான மாலையை யணிந்த 
தோ வேர் தீன்டர் வெள் வாளை காளை மீன் 
வாளைகளென்கிற 

பவனமுள்ள மீன்கள் 
எருமைக் கூட்டத்தை, எழுப்ப - ( வாலால் 

(வாலால் அறைந்து ) எழும் 
திருக்கச் செய்வதினாலே , ( அவை ) கள் வார்த்து தேன் ஒழுகு 
கின்ற, தாமரையின் காடு 

வனத்தை உழக்கி 
கலக்கிக பன்ளோடு பறவைகளுடனே , 

வண்டு - இரிய 
ஓடும்படி செல்லும் 

சோயாவதற்கு இடமாயே, மணி நீர் 
முத்தைப்போன்ற கீரையுடைய கலிங்கம் கோன்ன 

கலிங்க 
மாட்டாருடைய அதிபதி , எ 

asarur O SET 
மேதிக்குலம் எழுப்பாவாளை மீன் இப்படியாக எனவும் பொம் 
ருள் கொள்ளலாம் . செய்வ தாதி அறுபொருட் பெயரும் எஞ்ச் 

abius 
இற்பது பெயரெச்சம் என்றமையின் செல்வமென்பது நீர் 
என்னும் இடப்பெயரைக் கொண்டது. 

( கசசு ) 
47: அங்கை வரிவளையாயாழித் திரை கொணர்ந்த 
ஓம் செங்கண் மகாத்தைத் தீண்டிப் போய்க் கங்கை 
பங்கயிலை 

யிரையும் சேல் குளிக்கும் கேகயர்கோன் ஜெல் 
நம் வாடும் கைவரைமேல் , வேல்குளிக்க பின்னில் 
வேந்துடிப்பாக கே 
si a Pistoia na ata toota 2 - attoa toyo 

dinnas பல்க 
47 te thod whose beantiful hands are adorned with a 
oy of baugles ! This king who , buries bis - lance in the 
mountain - like shuulders of his powerful adversaries, is the 
Steigns on tteHailstartssaf கேட நா vே hare tnersen 
üshed touching the mosteyetin croeodile , which the 
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graves at the sea , bring rashiones retrents into the watels 
of this fanges ta ன்மோனை கல்பம் 

( இயன். 4 ஆம் கை வரி வளையாய் அழகிய கையின் கண் 
வரிசையான வளையல்களை யடையவளே , ஆழி திரை கடலின் 
இல , கொணர்ந்த காண்டுவந்து விட்டால் 

செங் கண் மக் 

( 
அத்தை சிவந்து தண்ணுள்ள மகரமீன, முதவையை தீண்டிப் 
போய் மாபரிசித்துச் சென்று , சேல் கெண்டை மீன்கள் 
ஐங்கையிடைக்கக்கர் 

கல் , குளிக்கும் அக்கினம் 
attala natinot- for 

ரோட் மாரர் rent 
கேகயர் கோன் - கேகயநாட்டாருடைய அரசன், தெவ் 
துருக்களுடைய 
கா கை வரைமேல் 

போர்வல்லமையள்ள 
புசமாகிய . மலையின்கண் வேல் - ( தன் ) ஆயுதம் , குளிக்க 

Sna 
அமிழும்படி , நின்றான் - நின்றவனாகிய , இவேந்து 
வரசன், எருது . noems) - பட்டிகட்ட வாரும் 

வேந்து - எழுவாய்க் கோன்பையனிலை , மேப் ( கன) 
18 மீர் நீர் நெடுங்கயத்து 

வள்ளைக் கொடியிது - 
தர்னேகு மன்னந் தனிக் கயிற்றில் போநீள் 

கழைக்கோ தையரேயிக்கும் காந்தார நாடன் 
Mae 

மழைக்கோதை மானேயிக்கன் லயப்பன 
148. O maiden , whose tresses are hike the cloudsThis 
hing is the sovereign of ensurewhere the swans which 
walls on the vallei creeper , which grows in the deep large 
ponds , are like the female rope- dancers, who walk on a 
single rope, aid io are able to finyam brig poles . - என் 

பைப்பட்டு 
காந்தாரம்--Candahan 
என்று மழை கொதை மானேஜ்மகம்போன்ற கூத்திலை 
அடைம் பெண்ணே , இம் மன் இவ்வாசன், மாரி நீர் நெடு 

மிகுதியான ருேள்ள பெரிய சத்திலே, வள்ளை 
கொடிது வள்ளையென்னும் கொடியின் மேல் , எகும் செல்லு 
இன்ற , அன்னம் - அன்னங்கள், தனி கயற்றில் - தனிமையான 
கயிற்றின் மேல் வோமா கட்டுது போகின்ற நீள் -1 

ள் - கழை , 
கண்ட மூங்க 
S10amlaaramDE 

IlakaaROTESUIDITOR ) 
தொம்பச்சிகளேற ஏய்க்கும் - ஒத்திருக்கும்படியான காந்தகை 
காடன் காந்தாமாட்டின் அரசன் எ ஆறு தான் - அசையும் 


ta 


Ta 


கோதையாண்ட 


சுயம்வரக்கண்டம் 


காக 


தேறல் 


(149 அங்கை நெடுவேற்க ணாயிழையாய் வரவியின் 
கலை வங்ம் சங்கம் புடைபெயரத் தான் கலங்கச் 
கவடைசெங்கமலம் , பூச்சிந்து நாட்டேல், பொன்வி 

காளைக்குத் தண்பணைசூழ் மாச்சிந்து நாட்டானிம் 
தலா மன் osa 

இவை -2 
149. O thou adorned with , well-made jewels and pos. 
sessing eyes like long lances held in the hard ! This kino 
is the sovereign of the great country of Scinde, where the 
shells in the tanks, moving about agitate the waters, and 
Danse, the lotus flowers to spill their fresh honey, which 
water the golden paddy growing in the valley surround 
ing the eanntries.TUA 

பொங்கு lar 
- ( 

இள் . அங்கை செல வேல் கண்ணா அங்கையிலுள்ள 
கெடுமையான வேல்போன்ற கண்களையுடைய, ஆய் இழையாய் 
ஆரகயத்து செய்த ஆமாணங்களையுடையவளே, இம் மன் 
வாவியின்வாய்பகா தடாகங்களில் , சங்கம் சங்குகள் , படை 
பெயர் இடம் பெயர் , கலங்கி கலக்கமுற்று, செம் கமல் 
areabommato sansa iladaof 

toutseid 
செந்தாமரைப் பவானது, சிந்தும் - சொரிகம் , 
பதியதேன், பொன் விளைக்கும் . பொன் போன்று நெல்லை 
விளையச் செய்கிறது . தண் பணை , சூழ் - குளிர்ச்சியான கழனியம் 
சூழ்ந்த , மா சிந்து நாட்டான் பெரிய சிந்து நாட்டையுடைய 

ஆக 15 - இ ) 
எ - று , திரன் அசை 
அங்கைபோலும் நெடுவேல்போலும் என்று இரண்டு 2 
மானமாய் முரைக்கலாம் . S sana 

an ( கச்சு 
150. காவலரைத் தன் சேடி காட்டக்கண் டீரிருவர் 
-Sep தேவர் களனுருவாச் சென்றிருந்தார் பூவரைந்தி 
ASTS மாசிலாப் பூங்குழலாண் மற்றவரைக்காணான்ய 

நூசலா குற்ற ஞளம் , கல்குடம் 
150. When Her female slaves pointed out blie kings & 
Sarathe touragods ed the form of palan and stgod 
among thekings P e flower bedeeked pure and fair 
haired maiden , on s hose Gods became disturbed 
her third 

பல வேலைன் படம் 
( இ - ள் . ) காவலரை - மாசரை , தன் செடிா தனக்கும் 

னி செய்யும் தோழியானல்கள் , காட்டு காண்பிக்க கிண்டுக 
ஏர் இருவர் தேவர் கால்லாக தேவனாதகள்ள கணன் உருவாய் 


வன 


கஉஉ 


நளவெண்பாவுரை , 


நளின் ரூவத்தைக்கொண்டு , சென்று இருந் தார்க சபையில்) 
போயிருந்தார்கள் வரைந்த மலர் சூட்டப்பெற்ற, மாசு 
இலா - குற்றமில்லாத , பூங்குழலாள் அழகான கடந்தலையுடைய 
தமயந்தி , அவரை காண என்று உத்தேவர்களைப் பார்த்து , 
உளம் - மனமானது , 
மனமானது , ஊசல் 

ஊசல் ஆடு ஊசலாடுவதுபோலச் 
சஞ்சலமாயிருக்கும் தன்மையை , உற்றாள் பாபொருந்தினாள் 

உமர்பாக இவர்கள் pol ori 970 ஜ risana 
எமற்ஜா ஆசை us Tours to giornoa aid at 
மாதேவர்- முன்கண்ட்டி இந்திரன்று அக்கினி, இயமன் , வருணன் 
என்பவர்கள் , arisi llige noi amrol old 

( கரும் 
பாமா : Ear on தா iworg நகலா 195fop oil காகம் 
151. பூணுக் கழகளிக்கும் பொற்றொடியைக் கண் உக் 
Is கால் காணுக்கு நெஞ்சுடைய நல்வேந்தர் - நீ 
-பாணிலத்து , மற்றவர் வாராதார் வானவரும்வக் 

வைதிருந்தார் பொற்றேர்களனுருவாய் வோந்து, 
151. maen they say the maident , who was addenee 
with gold bracelts , 

and owlio tent additional beauty to her 
jewels , the strong , minded .kings lost all sense of modesty 
Is it possible that anyof the kings of the great earti 
should have been absent wheiceven the liheavenlg beings 
came in the Deitioof -Nals , the possesson of the golders 
chariot வைாயை பரியம் ஃபான் Anal 

Ra தல் 
( இ - ள் . ) பூணுக்கு - ஆபரணத்திற்கு , அழகு அளிக்கும் 
அழகைத் தருகின்ற, பொற்றொடியை தமயந் தியை, 
கால் பார்த்தால் , நாண் உக்கு வெட்கம் 

கெட்டுகெஞ்சு 
டைய நல் இவேந்தா - மனவுறுதியுள்ள நல்ல. அரசர், சீன் 
நிலத்து வியரிய பூமியில் , வகார தார் கவராதவர் , மற்று எவர் 
மற்றும் யார் க. வானவரும் தேவர்களும் , பொன் தேர் நளன் 
உருவாய் - பொன்னாற்கே 

பொன்னாற்செய்த தேரையுடைய களமகாராஜன் 
ரூபமாக, போந்து ஆகி வந்திருந்தார் . எறு ost 
Bostal 

வராத அரசர் யாரெனக் கூட்டிக்கே நெஞ்சுக்கு நாண் 
எ க வா assadoff g 
வடகங்கெட் 

ரைக்கலாம் . இரு 

ario Oprairies 
வழியும் " என்றமையின் ஏவர் 

போந்து என்பது 
இங்கு அசையுமாகலாம் . மலை மலைவா ( கருக) 
152. மின்னுந்தார் வீமன்றின் மெய்மரபிற் செம்றை 
பாட்டுசர் கன்னியானாகிற் கடிமாலை அன்னத்தான் 
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இவரு சொன்னவனைச் சூட்ட வருளென்றாள் சூழ்விதி 

-யின் மன்னவனைத் தன்மனத்தே வைத்து . 
152. With ber mind occupied rewith thonglife of the 
God of fate, Damayanti) said . If . I am a rirtuous 
maiden in the true family of Bhima who is adorned with 
Saning garlands, grantthat the may cast his Faerals 
garla ad en bim , of whom theswan , spoke .. i to jo tosaRec da 
(இள் அத்தமயந்தி ) சூழ் விதியின் - சேர்ந்த விதிவசத் 
தால் , மன்னவனை தன் மனத்தே வைத்து - பகுளமக்களஜனை 
தன் இருதயத்தில் கிறுத்தி நினைத்து மின்னும் தார் வீமன் 
தன் - பிரகாசிக்கிற மாலையை யணிந்த வீமராஜனுடைய , மெய 
சார்பில் - சத்தியமுள்ள குலத்தில் , யான்- செம்மை சேர் 
ற்குண்சோதே , கன்னி ஆகில் பிறந்தி ) கன்னியர் விருப்பே 
னாகில் , அன்னம் தான் 

னம்தான் . சொன்னவனை அன்னப்பு சொன்ன 

Tamier மலை 
அரசனுக்கு , கடி மாலை சூட் அருள் என்றாள் மணமாலை 
சூட்டும்படி அருளவேண்டும் என்று ( தெய்வத்தைப் ) பிரார்த் 

S T 

பகை 
சித்த 

வ - க்வாவை இப்பட்டி 
விதியாவன நன்மை தீமைகள் . அவற்றின் மன்னவன் அப் 
பயனை யளிக்கின்ற கடவுளை எனப் பொருள் கொள்வதும் பொ 
ருந்தும் . ஐயருட கோடற்பொருளில் வந்தது. 

ஆ 
133 கண்ணிமைத்த லாலிடிகள் காசினியிற் றோய்தி 
எஞால் , வண்ண மலர்மாலை வாடுதலால் - எண்ணி 

குறுந்தா மரைவிரும்புலன்னுத லேயன்னாள் 
as அறிந்தஙண்ளன்றன்னையாங்கு ஓடிப் 
( 68. The maiden whoresembles anksfiraiTitanwe 
beantiful fore- head . who resides in the fragrant lotus 
fiowe discovered Nala by noticing his winking eyes, 
பார் earths 

touching feet and his fading garland of beauti 
tnt flowes Toordiales S1S 

ILOILOT 
( இட்டர் ) குறு தாமரை விரும்பும் - சுகந் தமான், தாமரை 
மல்ஸ் விரும்புகின்ற நன்னுதலே அன்னாள் - இலக்குமியை 
மொத்த தமியங்கியானவள்; ஆங்கு - அவ்விடத்தில், 2 கண் 
மத்தலால் - 

கண்கள் இமை கொட்டு திலாலும் , அடிகள் காசி 
வியில் தோய்தலால் பாதங்கள் பூமியில் படித்திருந்தலாஇயர் 
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நள் 


aITAINTEN 


வீரனை 


Tenile 


எண்ண் கலர் கேரக் வாடுதலால் அழகிய மாலை வதங்குவதி 
னாலும் ; எண்ணி - யோசித்து , நளன், தன்னை அறிந்தாள் 
னைத் தெரிந்து கொண்டாள் ள் எறு, கார் pd ridivLCI 
rer . T.T.bies ( iianaa pe 

15 
தவதைகளுக்குக் கண்ணரையை a 

கண்ணிமைத்தல் முதலிய இலக்கண 
கள் இல்லாமையால் அவர்களில் இவனைப்பிரித்து அறிந்தாள் . 
154. விண்ணரசரெல்லாரும் வெள்கி மனிஞ்சுளிக்கக் 

கண்ண்கன் ஞாலிங் களிகூர்ம மண்ணரசர் 2 
விஜ மன்மாலை தன் மனத்தே சூடம் வய 

வேந்தைப்பாக 
பொன்மாலை சூட்டினாள் பொன் . மகன் 
1.154: When the maiden who resembleauiklimi, -cast 
the golden garland on the 

powerful king Nala , 7 all the 
heavenly beings became ashamed and humbled in spirit , 
while the wide world rejoiced , and the minds of.the earth 
ly sovereignis became clouded with jealousy . 

ள் . ) விண் அரசர் எல்லாரும் - சொர்க்கலோகத்துக்கு 
அரசராகிய இந்திரன் முதலான தேவர் யாவரும் , வெளிக 
வெட்கப்பட்டு , மனம் சுளிக்க மனஞ் சுருங்கிநிற்க; கண் அகல் 
ஞாலம் - இடம் விசாலமாகிய பூமியிலுள்ளோர் , களி கூர் - சந் 
தோஷ மிகுந்திருக்க , மண் அரசர் - , வன் மாலை - வலிய மயக் 
கதிதை , தம் மனத்தே சூடம் தம் இதயங்களிலே பொருந்த , 
வய வேந்தை பலமுளல் நளமகா ராஜனுக்கு , பொன், பாலை 
திண்டினால் -- பொன் மல்ராலாகிய மாலையை சாத்தினாள் , 
பொன் . இலக்குமிக்குக் 

சமானமான தமயந்தி , எ - று . 
பிற அரசரும் ஓரவயவத்தில் ஓர் மாலை சூட்டினார் என்று கவி 
அரிதாக சாதுரியமாக் குறிப்பித்தார் . obiano ( கருச ) 
155. திண்டோள் 
வால raasiest oils beaf- euDialol 

வயவேந்தா செந்தா மரை முகம் 
பாபோய் , வெண்டா மரையாய் வெளுத்தவே 

ஒண்டாரைக் , கோமாலை வேலான் குலமாலை 

வேற்கண்ணாள் , பூமருலை பெற்றிருந்த போது . 
uide When theeling who possessed blankeuds föright 
and shaqaşla diamond, wea post received the flowered 
garland at the hands of the 

maiden whose eyes were as 
lances , and who was as the garland of the fanity of 
Bhima), the face of the broad shouldered and powerhut 
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TA0U 


சுயம்வர்காண்டம் , 
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OBREE 


SEAMLO 


TEL 


லா 


sings which were like the red lottis , thecame as pale as 
the white lotus. Lors latele nuevas 
மா (இருள். ) ஒள் தாரை பிரகாசமான கூர்மையை யுடைய , 
கோ - வச்சிராயுதத்தினது , மாலை - இயல்புள்ளம் வேலான் 
ஆயுதமுடைய நளன், குல மாலை 

குல மாலை - குலத்திற்குப் பூமாலை 
வேல் கண்ணாள் - வேல்போலுங் கண்களையுடைய தம் 
யந்தியினது , த மாலைபெற்று இருந்தபோது . ஆக்களினாலாகிய 
மாலையை யடைந்திருந்த வளவில் , திண் தோள் வய வேந்தர் 
திடமான புஜபலமுள்ள அரசர்களினுடைய, 

ய , செம் தாமரை 
முகம் போய் - சிவந்த தாமரைமலரை யொத்திருந்த முகங்கள் 
மாறி , வெண் தாமரை ஆய் - வெண்மையான தாமரைபோ 
வெளுத்த - வெள்ளை யாயின, எ - று . ஏ - அசை . 

வவ்வாபைல் SONG 
தமயந்தி நளனை வரிக்கவே மற்ற அரசர் முகம்ஒளியிழந்தது 
என்பது , கருத்து , மாலையென்பது மாறிமாறி வந்ததனால் 
சொற்பின் வருநிலையணி, கை பகைக்கு 

( கருரு ) 
156, மல்லன் மறுகின் மிடா குடனாகச் செல்லு 
* முழவிடை போற் செம்மாந்து , மெல்லியலாள 

பொன்மாலை பெற்றதோ ளோடும் புறப்பட 
2 டான் , நன்மாலை வேலா ளைன். heatin asha 

Boilert 
156. Nala who was armed with a well -made lance , 
departed with 

his skouldeis adorned with the golden 
garland of the soft maiden and hailed with joyu like the 
young boy which parades the broad street in company 
with boautiful cows . 

W 
( இ - ள் .) நல் மாலை நல்ல இயல்புடைய 

வேலான 
வேலத் தரித்தவ னாகிய , நளன் - மல்லல் பெருமையுள்ள 
மறுகில் வீதியில் , மடம் சாகும் மடப்பமுள்ள செவானது , 
உடன் ஆக - கூடச் செல்வதாயிருக்க , செல்லும் நடக்கின்ற 
மழ விடைபோல் - இளமையான 

இளமையான விருஷபம்போல் QELD 
களிப்படைந்து , மெல் 
மெல் இயலாள் 

மென்மையான 
(UTC 
கடாவமுள்ள தமயந்தியினது , பொன் மாலை பெற்ற பொன் 

இ 
மலர்மாலை யணிந்த தோளோடு வாட்சத்தோடுப்புறப் 
உன் எ 
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25 ஓடு உருபு இங்கு உபலக்ஷணம் , அதாவது ஓர் விசேஷக்குறி 
யான பொருளில் வந்தது , ஆகவே அப்படிப்பட்ட தோள் ஒரு 
விசேஷமாய்க் காண என்பதாம்ப நாகு இங்குத் தகுதியால் 
பசுவுக்குக் கொள்ளப்பட்டது . பாலக்ம - mas 

பலி 
சேம்மாந்து 

குதி . இதன் செயவெனெச்சம் 
செம்மாப்ப . செய்னெச்சம் செம்மாப்பின் , செம்மாந்தால், 

28.12 
இப்படியே ஏமாந்து , இறுமாந்து முதலியவைகளுக்குங் கொ 
nE எம் . One 

இப்பகுதிகள் பிறவினையாம்போது துவவிகுதிபெற்று 
மழை os 
ஏமாத்து , இறுமாத்து , சமமாத்து எனறய , 

என்றாய் , ஏமாத்தினான் 
இறுமாத்தினான் , செம்மாத்தினான் என்றிப்படி புடைபெயரும் 
Soucal 

8 இவை 
என அறிக . 

( கருசு ) 
மை- 2 - வைடையாலி மக - Ele 
157 , வேலை பெறாவமுதம் வீமன் றிருமடந்தை 
உகமாலை பெருதகலும் வானாடர்வேலை போல 
மனம் பொருங்கலிநீர் ஞாலத்தைப் புன்னெறியி லாக் 
( இலக்கும் , இருங்கலியைக் கண்டா ரெதிர் . படிக்க 
ites The dirinities , - who were disappointed in anot 
obtaining the garland from Bhima s pure danghter , who 
syks like the ambrosia which could not 

be yielded by the 
sensus they retired , saw 

before them the great Kali, who 
leads into wicked ways the inhabitants , of this earth which 
is washed by the clear waters of the sea . 
mal இ - ள் .) வேலை பெரு அமுதம் - கடல் எனாத அமுத மென் 
தும்படியான் , வீமன் திருமடங்தை வீமன்மகளுடையர மாலை 
இது மணமாலையைப் பெறாமல், அகலும் - நீங்கிப் போ 

Diseditatis 
இன்ற, வானாடர் - தேவதைகள் , வேலை பொரும் 
மோதுகின்ற; கலி நீர் ஞாலத்தை - ஒலிக்கின்ற கடல்சூழ்ந்த 
பூமியிலுள் ளாரை , புல் நெறியில் ஆக்கும் இழிவானவழியில் 
ச 

துகின்ற , இரு கலியை பெருமையான கலிபுருஷனை 
எதா 

எதிரிலே, கண்டார்வி , எ - று . - - 

பதிப்பு 
கலிக்குப் பெருமையாவது இழிவில் , எதிர்மறை யிலக்கணை 
பால் தாழ்மையுமாம் , 

( கருள்) 
பல வேகம cos 
மாங்குவர வென்னென் றிமயவர் தங் கோன்வின 
வத் , தீங்கு தருகலியுஞ் செப்பினான் நீங்கள் 


கரையை 


இ 


ICSES 


PLS 


FrentO 


சுயம்வாகாண்டக்க 


29.க 


BASEDIA 


To விருப்பான வீமன் றிருமடந்தை யோடும் 

விலை 
ம் இருப்பான் வருகின்றேன் பான் பபா aanae 
assaa Or , theaking not the celestials acting as a 
cause of his coming there, Kali, the - grent propagator cuta 
evil , answered : " I have come to unite myself ( in males 
riage ) to the daughter of Bhima whom you have all 
desirediheator இம் வகைாம் - இ -இரும் 

இ - ள் .) ஈங்கு வரவு என் என்று - இங்கே வருதல் எல்லா 
காரணமென்று , இமையவர் தம் கோன் வினவ தேவோதி 
என் வினாவ தீங்கு தரு. கலியும் தீமை வினைக்கின்ற கவி 
புருடனும் , நீங்கள் விருப்பான - நீங்களும் விருப்புப்படியான 
வீமன் திருவடந்தையோடு காத்தடியந்தியேக்கம் இருப்பான் 
மருவியிருப்பதற்காக வருகின்றேன் யான் தான் உருகிறேன் 
( என்று ), செப்பினான் சொன்னான் , எமம் eld otlash lialla 

பால pa . agai liteefsp am Gopath 
உங்களைப்போல் நானும் தமயந்தியை - கலியாணஞ்செடி 
வந்தேனென்றான் என்பது கருத்தும் உம்பா அசை பிரித் தம் 

Bandlani 
யான் என்பதோடு சுட்டவுமாம் . 
வலினம் என்பது குறியதன் விழாக் குறுகலும் 7 என்கிற 
( உயிர் புணரியல்அஉம் - சூ ) -விதியில் விசு எனக் குறும் 
அதனோடு உகரமேற்றது . என்னவுமாம் மாலிகா - என் இரு அத 
Dhas 

ககைதஜை an 
159. மன்னவரில் வைவே னளனே மதிவதனக் 

கன்னி மணமாலை கைக்கொண்டான - உன்னு. 
டைய , உள்ளக் கருத்தை யொழித்தே குதியென் 

SS 
முன வெள்ளைத் தனியானை வேந்து 
பண்மவலை log 

SEE வன் 
159. The king who possessed the matchless while 
elephant , said (to Kali ) , Nala , who possesses the shar 
est lance , anong the earthly kings , has obtained whe 
materiage gavland from the moon - faced virgina 394 
in tertions, therefore being frustrated , you bad better 
petiPh.R 10 லம் வேலைவாய டம் 

( இ.- ள் அக்கலியை நோக்கி அெைவள்ளை தனிப்பாக 
பேத்து வர வெண்மையான ஒப்பற்ற ஐராவதம் என்னும் 
பானைக்கு அதிபதியாகிய இந்திரன் , மன்னவரில் 

அரக்கு 
ளுள் , வை வேல் களனே 

கடமையான வேலுள்ள கேது 


TOBER 


toTC 


TO 


கஅ 


நளவெண்பாவுரை, 


எ 


நன்று 


ராஜனே , மதி வதன கன்னி - சந்திரன் போன்ற முகமுள்ள 
தமயந்தியினுடைய , மண மாலை , கைக்கொண்டான் . பெற் 
சன் ( ஆதலின் ) உன்னுடைய உள்ளக்கருத்தை - மனதின் 
எண்ணத்தை , கழித்து - போக்கி , ஏகுதி , யோ , என்று 
று . learnin 

DIES 
UN UDU HSinate Disம் Ro ( apa 
ஏகுதி இதில் தி - எவலொருமை விகுதி எனக்கொள்ளுதல் 

உ ( கருக) 
160, விண்ணரசர் நிற்க வெறித்தேன் மணமாலை 
15 மண்ணரசர்க் கந்த மடமாதின்-எண்ணம் 

கெடுக்கின்றேன் மற்றவடன் கேள்வனுக்குக் கீழ் 
கொடுக்கின்றே னென்றான் கொதித்து . 

( மை 
160. ( Hearing this , Kaliy being displeased , said : -31 
shall destroy the intentions of the simple maiden who 
when there were celestial kings present, bestowed the 
fragrant and honey - filled marriage garland upon an earth 
ly king and moreover, I shall dower the pride of her 
husband ." 

வாய 
( இ - ள் . ) அது கேட்டுக்கலி கொதித்து - மனஸ் தாயம் 
அடைந்து , விண் அரசர் நிற்க - தேவர்கள் இருக்க , வெறி தேன் 
மணம் மாலை - வாசனையுள்ள தேன் நிறைந்த மணமாவையை , 
மண் அரசர்க்கு ஈந்த - பூமி ராஜாக்களுக்குக் கொடுத்த ம 
மாதின் - மடமைபையுடைய தமயந்தியினது , எண்ணம் கெடுக் 
இன்றேன் - இஷ்டத்தை யழிக்கின்றேன் , மற்று - மேலும் , 
அவள் தன் கௌவனுக்கும் - அவளுடைய கணவனுக்கும் , கீழ் 
மை கொடுக்கின்றேன் 

தாழ்மைவரும்படி செய்கிறேன் , என் 
எறு 
இங்கு மடமாதென்றது , தார தமியர் தெரியாதென 

இகழ்ந்த 
படி , வெறி என்போடமாயின் , விண்ணரசர் வெறிதே 
நிற்க - பிரயோசன மில்லாமலிருக்க என்று பொருள் கொள்க . 

வேள்வன் -- கேண்மை என்னும் பண்டியாகிய கேள் 
பகுதி, அன் - விருதி , வ் - அத்தி , கொ வினாமுச்சட்டன் 
முன்னர் 22 என்னுஞ் சூத்திரத்தில் செறியே ” என்பதனால் 
அமைத்தது , கேண்மை தேசம் , 


க 


சான் 


சுயம்வரக்கண்டம் 


கவ 


161 , வாய்மையுஞ் செங்கோல் வளனு மனத்தின்கண் 
நாம் தூய்மையு மற்றவன் றோள்வலியும் -தமான் 
-கக் கொங்கற்பு மற்றவற்கு நின்றுரைத்துப் போனான் 
இல் அடுங்கொற்ற வச்சிரத்தா னாங்கு . கலை 

61. Indra, the possessor of the deadly diamud war 
weapon , then related to Kali the veraeity , the justice, the 
purity of mind , and the strength of the shouldres of Nala , 
as well as the great chastity of the maiden selio resembled 
Lakshmi residing in the lotus ,and then departed . 

( இ - ள் .) அடும் கொற்ற வச்சிரத்தான் சொல்கின்ற 
வெற்றிபொருந்திய வச்சிராயுதமுடைய இந்திரன் அவன் 
அந்த களனுடைய, வாய்மையும் சத்தியத்தையும் , செங்கோல் 
வளனும் திரைத்தனச் சீரையும் , மனத்தின்கண் மனதிலுள்ள 
வாய்மையும் - பரினத்தத்தையும், தோள் வலியும் பலத்தை 
பம்: Dean பூவிலிருக்கும் திருமகள் போன்ற தடைக்கியினது , 
நெடு கற்பும் - பதிவிர் தரி சிலைமையையும் , ஆங்கு - அவ்வி 
தில், அவற்கு அந்தக் கலியுருடணக்கு வின்று விரைத்து - 
நிலைபெறச் சொல்லி, போனான் (கன்னிவரு) சென்கன் 
பம் , மற்று இரண்டும் 

வ oraai This 

அசை 
5 
பள்னிடத்தில் உன் மிடுக்கும் செல்லாதென் 
னென்பது கருத்து . இமான் என்றும் பாட்டு2 

ஆமா 
பூமியென்றுரைப்பாரு முளர் . Eases 

aa 
182 செருக்கதிர்வேற் கண்ணியுடன் 

லேர்வேக்கன் 
இருக்கம் சரியே னிவரைப் பிரிக்க 

னாக வென்ற னுடனே பிறந்த 
sெ விடநாக மன்னான் வெகுண்டு,. - 

MOCHearing this ) Kali, whoopblad 
Pomotions from its biril , booming onraged eatal 
Onnot bear to see this chariot-driving lang anited to the 
nagu Whose eyes are Ice brighten tendes you at 
allow me to separate these two 
- ( 

- இப்பேச்சைக்கேட்டம் வலைகள் 
வண்டமான லிம் விஷம்பொருத்தில், வாகம் என்னன் 
பதில் பயெர்ந்த கவியருடன் வெகுண்டு போவித்து சேரும் 


D 


களவெண்பாவதை 


மத்தஞ்செய்யவல்லதாகதிர் - கிரந்தியுள்ள பவேல் வேல் 
போன்ற கண்ணியுடன் சாகண்களையுடைய தயைத்தியோடு , 
தேவேந்தன் தாதிட தியான களமகாராஜன் , கூடி இருக்க 
கூடியிருப்பதை, தறியேன் - சகியேன், 

இவரை- இத்தத்தம்பதி 
களை , பிரிக்கப் பிரிப்பதற்கு, உடன் ஆக - நீ உழன்பட வேண் 
டும். என்றான் என்றுசொன்னான் இச்திரனோடும் எ - று , 
SIDHDoll onio pass on timing 
6.செருக்க திர்வே . வென்பதை செருக்கு அதிர் வேல் எனப் 
பிரித்து அகங்காரத்தினால் சய்திக்கிற அல்லது அசைந்து 
கொண்டிருக்கிற வேல் என்றும் பொருள் கொள்ளலாம் . 
உடனே என்பதற்கும் இந்திரன் பேச்சைக்கேட்டு உடனே கலி 
இப்படி என் முன் எனப் பொருளாகும் . பாட் ஜைா ( கன ) 
163 வெங்கதிரோன் நானும் விதர்ப்பன்றிருமடந்தை 
கணமங்கலகால காண வருவான் போல் -செங்குமு 
கவிதிம் , வாயடங்க பன்னற்கும் வஞ்சிக்கு என்னெஞ் 
* மகில் , தீங்உங்க்பவேறினான் றேர். - ப்பம் Sans 
- 163. ava the buring rayekissni, like one coming to 
witness the marriage of thespmre daughter of the king 
Vidárpa , appeared riding in his chariot , thus causing 
( by its rays ) the red water - inly to close its petals , and 
suhduing the fire in the pure heart of the king and the 
creeper - likemaiden nu am tos to 

the Tema 
( இ - ள் .) வெங்கதிரோன் தானும் சூரியனும் , விதர்ப்பன் 
திருமடந்தை - தமயந்தியினது , மங்கல நாள் காண - 

கலியாண 
இனத்தையர்பாக்கம் வருவான் போல் வ்ளுகிறவன் போல், 
செக் குமுதம் வாய் அட்கட சவ்வில்லிகள், முகம் குவிய 
வம் , மன்னற்கும் , கள்னுக்கும் , வஞ்சிக்கும் - தமயந்திக்கும் , 
நல் நெஞ்சில் - நல்லிக்காதில் தீ 

நல்லி மனதில் தென்குடங்க காவிரகர்க்கினி 
தணிந்துபோக iye தேர் எறிஞன் தின்ற இரத்த்தின்மேல் 
I coloring bogus guinroosd ddid ati mosil Esromonto 
Sid feties nivins - toirals aica es2 0 sed doregree 
Sasik கோ தயாாயிற்றென்பது கருத்து மங்கலநாண் என்று 

ட மோதின் மங்கல சூத்திரத்தை யெனப் பொருள்கொண்டு 
விவாகத்துக்கு ஆகுபெயராக்கவேண்டும் . தான் அதை ( க ) 
sh -இன்னுயிர்க்கு நேநோயிள் முறுவ வென்கின்ற 
பொன்னழிகைத் தாமே பதைப்பார் போல் 

- 


சுயம்வர்காண்கில்கள் 


வாமென்மலரும் , சூட்டினார் சூட்டித்துடிசேரிமை 
pairw ர்ளைப் பூட்டினார் மின்னிமைக்கும் பூ dado eli 

b2ape tress tee 
164, The maiden covered Damayanti with soft garlands 
as if wishing to conceal the beauty of her whose soft smile 
inspired her admirers with sweet life , and having thus 
covered her , they.cadorned with shining jewelsitkeenäiden 
whosemwaist was as small as that of a dramat : Bagno 

( இ - ள் .) இள முறுவலே - இளமையான நகைப்பே , இன் 
உயிர்க்கு நேர் க.( ஆடவருடைய) இனிமையான உயிர்க்கு ஒத் 

என்கின்றன என்று சொல்லும்படியான வபொன் திரு. 
மகள் போன்ற தமயந்தியினது,அழகை தாமே புதைப்பாக் 
போல் தாங்களே மறைப்பார்போல , ஜென் மலரும் சூட்டி 
மல்லிய மலர் மாலைகளையும் தரிக்கச்செய்தார்கள் 

சூட்டில் 
தரிப்பித்தபின் , தடிசேர் இடையாளை - உடுக்கைவாத்தியத்தோ 
டொத்த இடையையுடைய தமயந்தியை , மின் இமைக்கும் 
இன்னல் போல் பிரகாசிக்கின்ற, பூண் - அணிகளை , பூட்டினார் 
வச சேய்தார்கள் , எ - று . 

போன் காய்ieties 
- 
மாகனைக் மை - மையப்பிகை ரி 

ஏகாசம் படுத்து முறுவலோடு சேர்க்கப்பட்டது . அது பிரிப் 
பில் வந்தது . ஆகப் புன்சிரிப்பொன்றே உயிர் 

நிகரென்றால் 
ஏனைய அவயவங்கட்கு நிகரில்லை 

நிகரில்லை யென்பதாயிற்று . உயிரிற் 
சிறந்தபொருள் விலைகொடுக்க வேறில்லை. " கடன்மணலெல்லாம் 
யாவென் மிளிருங்கண்ணி 

ஆழ்வார் அருளிச் 
செய்தார் . இள முறுவல் என்பதை அன்மொழித் தொகையாகக 
கொண்டு இன்னுயிர்க்குமேரே 

இன்னுயிர்க்குநேரே தமயந்தியென இசைப்பாரு 
களது அலுகை தேசே கண்டால் திருஷ்டி தோஷம் தாங்கு 
யோகம் , கால்களாலும் அணிகளாலு மறைத்தனிர் போலும் 
என்று குறித் தாராலிகம்வேகம் விமகள் 

( கசுச ) 
லால் கடித் பாவக்க உ ane 
165- கணிமொழிந்த நாளில் கடிமணமுஞ் செய்தார் , 
கா அணிமொழிக்கு மண்ணாவுவுற்கும் பணிமொ 
Bil அழியார் மர்க்குற்றேவலர் செய்யக் கொழும்பொன் 
நான் றைடிக் கார் மற்றெவரு மொவ்வார் மகிழ்ந்து 

Do the day predicted by the astrologers , ( king 
Bhima ) celebrated the mariage between the sweet . 
speeched , maident and the renowe Ring and the match 
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lessopair entered the apartment of barnished , gold , while 
the obsegueous domesties performed little acts of service 
for them ( as they passed . ) 

இ - ள் .) கணி மொழிந்த நாளில் - சோதிடசாஸ்திரி சொல் 
லியாதன்னாளில் , அணிமொழிக்கும் . அழகான சொல்லையுடைய 
தமயந்திக்கும் , அண்ணலவற்கும் - பெருமையையுடைய நள 
மகாராஜனுக்கும் , கடி மணமும் செய்தார் - புதிய கலியாண 
முஞ் செய்தார் , ( விதர்ப்பராஜன் முதலினோர் , ) மற்று எவ 
கும் ஒவ்வார் தங்களோடு தாங்களே யல்லது ) பிறர்யாரும் 
உபமான மாகமாட்டாத சிறப்புடைய அவ்விருவரும் , பணி 
மொழியார் - வணக்கமான சொல்லையுடைய சேடிமார் , குறு 
ஏவல் செய்ய சிறிய ஏவற் றொழில்களைச் செய்துவர , 
மகிழ்ந்து - களித்து , கொழும் பொன் அறை நிறஞ்சிறந்த 
பொன்னாற்செய்த அறையை , புக்கார் - அடைந் தூர்கள் , எ - று . 
கலியாண மானவுடனே 

மானவுடனே தன்னிடஞ்சென்று 
செய்யும்படி சாஸ்திர 

சாஸ்திர மிருத்தலால் அறைபுக்கார் . என்றார் . 
கணி 

கணிப்பவன் , கணித்தல் - கிரக வோட்டத்தைக்கொண்டு 
ERO 
காலத்தை யேற்படுத்தல். கடிமணம் சிறப்பாகிய கலியாண 
மெனினுந்தகும் . ( உரியியல் - கக் 
cipes 
அண்ணலவற்கு அண்ணல் (பெருமை ) பகுதி , அன் விகுதி , 

சாரியை , வ் உடம்படுமெய் : அண்ணலவன் என்றாக் 
இக் குவ்வுருபேற்றுள். அண்ணலாகிய அவற்கு எனப் புண்புத் 
பாகையாகவுங் கொள்ளலாம் . 

தங்கே 

( கசுடு ) 
166. செந்திருவின் கொங்கையினுந் தேர் வேந்த னாகத் 
வறாதும் வந்துருவ 

வார்சிலையைக் கால்வளைத்து - 
( ஆக 

வெந்தீயும் , நஞ்சுந் தொடுத்தனைய நாம் மலர் 

வாளி, அஞ்சுந் தொடுத்தா னவன் 
$ 166 , In order that they might piercethe heart of the 
maiden who resembled the accomplished Lakshmi, and 
tienichest of the chariot-driving king, Cupid bending his 
bow , let fly his five flowered 

arrows which 

were as deadly 
as if they were charged with burning fire and poison . 

ofirsial 
taern , இது முதல் காண்ட முடிவுவரையில் 

புணர்ச்சி 
-latar வகை கூறப்படுகின்றது,இது மகாகாப்பியத்திற் 
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கூறவேண்டியதோக்க பொருளிதவின் தண்டி 
யலங்காரம் அகம் சூத்திரம் மற்றவைகளையும் , 
ஆங்காங்கு வர்ணித்திருப்பதை யறிந்து கொள்க. 60E 
ள் செம் திருவின் கொங்கையினும் - செம்மையான 

are 
திருமகளை யொத்த தமயந்தியின் தனங்களிலும் , தேர் வேந்தன் 
ஆகத்தும் - நளமகா மாஜனுடைய மார்பிலும் , வந்து உருவம் 
பிரவேசித்து உருவம்படி , வார் சிலையை நீண்டவில்லை, கால் 
வளைத்து - நுனிகளோடு வளைத்து , வெம் தீயும் - வெப்பமான 
நெருப்பையும் , நஞ்சம் 

விஷத்தையும் , 

தொடுத்தனைய 
தொடுத்தாற்போலிருக்கிற , நாமம் - அச்சந்தருகிற , மலர் வாளி 
அஞ்சும் ஐந்து புஷ்பபாணங்களையும் , அவன் 

அவன் - அவ்வம்புகள் 
படைய மன்மதன் தொடுத்தான் - எய்தான் எ 

உடம் 
மன்மதன் அம்புகள் ஐந்தாவன 

-தாமரை 

அசோகு, மரு 
சாதிமல்லிகை கருநெய்தல் இவ்வைந்து பூவமாம் . பூவெல்லாம் 
அம்பாயினும் இவை சிறந்தவை என்றபடி , ம . ( சுகம் 
167. ஒருவ ருடவி லொருவ ரொதுங்கி 

6 

இ 
இருவரெனுந் தோற்ற மின்றிப் பொருவெம் 

கனற்கேயும் வேலானுங் காரிகையுஞ் சேர்ந்தார் 
புனற்கே புனல்கலந்தாற் போன்று 
67. He (Nala ) whose war lance may be compared ts 
burning fire and the maiden ( Damayanti ) each pressing 
so close to the other s body as not to appear two bodies . 
became znited like water mixed with waterra 

( இ - ள் ) பொரு பாடித்தஞ்செய்யத்தக்க , லெம் கனற்கு 
வெவ்விய நெருப்புக்கு , ஏயும் - ஒத்திருக்கிற, வேலிரனும் 
ஆயுதமுடைய களனும்ப காரிகையும் - தமயந்தியும் , ஒருவர் 
உடலில் ஒருவருடைய தேகத்தில் , ஒருவர் ஒதுக்கிம் ஒரு 
லயப்பட்டு இருவர் எனும் தோற்றம் இன்றி - இருவர் 
அறிவு இல்லா திருக்கும்படி , புனற்கு தண்ணீரில் , 
தால் போன்று தண்ணீர் கலந்ததையொத்து 
எறும் 

வேகம் கடமை 
168 குழைமேலுங் கோமா னுயிர் 
இம் மழைமேலும் வாளோடி மீ 
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அல்லோடும் வேலா னகலத் தொடும் கொரு 

தாள் வல்லோடுங் கொங்கை மடுத்தும் 
168. . -Asrber lancealike eyes wandered from her ear 
ornaments to the life of her husband and thence to her 
tresses which were like dark clouds , shewith her breasts 
whieh excelled the elessmen of cottonl shape, wagettiae 
against the preaste of him , the bright rays of whose 
weapon could dispise even clarkness , as her (lustful desis 
increased 

M 

y வாலின் 
குழைமேலும் 

காதுகளின் மேலும் அல்லது 
காதணிகள் மேலும் , கோமான் உயிர்மேலும் 
னுடைய பிராணன்மேலும் , 

கூந்தல் மழைமேலும் கூந்த 
லாகிய மேகத்தின் மேலும் , வாள் ஓடி மீள - கண்ண 

யை 
வாளானது ஓடித் திரும்பும்படியாக , விழைமேல் 

ஆசை 
பெருக்கத்தினால் , அல் ஓடும் வேலான் - இருள் ஓடிக்போக 
தக்க காந்தியுள்ள ஆயுத முடைய அரசனது 

அகலத்தோடு 
மார்புடனே , வல் ஓடும் கொங்கை சொக்கட்டான் 
தோற்று ஓடும்படியான தனங்களை மதித்து - நெருக்கு , பொது 
தாள் - யுத்தஞ்செய்தாள் தமயந்தி ), எ - ந eo @ 
ஒருவீரன் வாள் 

வீசி என்யை முட 

நெருக்கிப் போர் 
செய்தாற்போ லென்பது குறிப்பு . இது பெண்புணர்ச்சி 
முன்புறம் தொங்கி யிலை வளைக்திதை மழையென்றது . ( கசு 

மம் and 
169. வீரனக லச் செருவின் மீதோடிக் குங்குமத்தின் 

ஈர விளவண்பிலிட்டதே - நேர்பொருதவ wed 
ரூம் கதராரு மெல்லோதிக் கன்னியவள் காதலெனும் 

ஓராறு பாய வடைந்து , அக்குள் பாசம் 
69 , Theniver of lush whicle flowed from thearingie 
with softa raven tresses who was engaged in this conflicte 
king its confines overflowed 

on the field - like breast of 
( Nala ) and there drying left a Pragrance like 

sandal-mixture பைங்குக்க 
நேர் பொருதி - நேரே புணர்ச்சி செய்த, காராருக் 
நிறைந்த மென்மையான கூந்தலையுடை 
நிதியின் காதல் எனும் ஓரி 

எனும் ஓரி ஆறுகு ஆசை 
ஒரு நதி பாய உடைக் துவைாய்வதி 


PraSCO 


சுையம்வாகாண்றம் . 
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னால் மடையடைந்து , வீரன் அகலம் செறுவின்வீது . வீரனாகிய 
மவனுடைய மார்வாகியாயகழனியில் , ஓடிக்க வெள்ளம் புரண்டு , 
குங்குமத்தின் ஈர இள வண்டல் குங்குமசி சாந்தின் குளிர்ந்த 
இராவண் டலை, இட்டது உண்டாக்கிற்றுநின் - சாள் . அசை , 
குங்குமச்சாந்து அவன்மார்பில் வியர்வையால் நனைந்தது . 

ai ஜாம பற்பமவும் ஷைன் 
170. கொங்கை முகங்குழையக் கூந்தன் மழை குலையச் 

செங்கயற்க ணோடிச் செவிதடவ , அங்கை 

வளைபூச லாட மடந்தையுடன் சேர்ந்தான் 
Reme 
விளைபூசம் கொல்யானை 

வேந்து : மாக 
070. ithe king this possesset - the elephants which : 
carf ieteid death in thesaging battle, joined himself with 
that , maiden , while her breasts assumed a faded appear . 
ance , her cloud - like tresses were dishevelled , her red fish 
skeers3- soughther ears , and 

the bracelets on her 
Gealatitur hands rattled against - eneh othetto - TP_2 

( இ - ள் .) பூசல் விளை - சண்டையை விளைக்கின்ற, சொல் 
கொல்லும்படியான யானை - ஆனை சீசேனையையுடைய வேந்து . 
சமகாஜன் ப்ப கொங்கை முகம் - குழைய தேனங்களின் 
( முகங்கள் அடங்கவும் . கூந்தல் மழை குலைய பற மேகத்தோ 
டொத்த அளகபாரம் அவிழ்ந்து விழவும் , செம் கயல் கண் - 
சிவந்த மீன் போன்ற கண்கள் , ஓடி- செவி தடவ - காதுகளை 
உளாவவும் , அம் கை வளை அழகிய கையின்கணுள்ள வளையல் 

( இ 
இசல் ஆட - ஒன்றோடொன்று 

தோக்கி யொலிக்கவும் , 
மடந்தையுடன் . தமியங்திடைனே, சர்தோன் கூறு , 
இஃது ஆண்புணர்ச்சி , 

( கன ) 
170. தைய நளிர்க்கரங்க டன்றடக்கை யாது 

பற்றி 

MAR 
வையமுழுது மகிழ் தூங்கத் 
மணந்தான் 

முடிந்ததற்பின் வாணுதலும் தானும் 
புணர்ந்தா னெடுங்காலம் புக்கு 
272.0 Arties that matriage ceremonishad been aaedindi , 
ed by his grasping the tender hands of his ghride , in big 
broad palm , while joy . reigued over the whole earth , the 
Smaiden 

webright foretadata lenisai fes 
together for a long time: eco alto in conse 


SONGS 


இளை 


நளவெண்பளவுரை . 


கால் 


என் 


SUEE 


( இடன்.தையல் தளிர்க்கரங்கள் - தமயந்தியின் துளிர் 
போன்ற கைகளைல் தன் தெடமாகையால் 

பற்றிய தன்னுடைய 
விசாலமான இகையிற்பிடித்து, வையம் முழுதும்பூமியிலுள் 
ளோசெல்லாம் , மகிழ் துங்க - சந்தொஷம் நிவைத்திருக்க , 
கய்ய மணம் முடித்ததன்பின் - சுத்தமான கலியாணத்தை, 
நிறைவேற்றியபின்பு, வாணுதலும் 

தானும் 

- தமயந்தியும் 
தானும் , புக்கு தன்னிடஞ்சென்று, நெடு காலம் புணர்ந் 
தான் - நெடுங்காலஞ் சேர்ந்திருந்தான் 

( நளன் ) , எ - று . 
Toanaa 
காண்டமுடிவாதலால் தொகுத்துக் கூறினாக் . இங்கு நளன் 
தமயந்தியும் தானும் புணர்ந்தான் என்பது தானுந் தேரும் 
பார்கனும் வந்தென்னல்னுண்டான் என்பது போல் கதிணையால் 
பொருள்பலக என்கிற சூத்திரத்தினால் ஆண்பாலும் பெண் 
காலும் விரவி ஒரு முடியேற்றதெனக் கொள்க. ( பொதுவியல் 
உ -வது சூத்திரம் தன்னிடமாவது தான்வந்திருக்கும் விடுதி 
பிடம் ஆல்இகாம 
வலை- விக 

Treslo de 
துய்ய -துய்மை 
என்னும் பண்படி , துய் பகுதி , அ - பெய 
பெரச்ச விகுதி , யகர மிரட்டியது சந்தி , குறிப்புப் பெயரெச்சம் ; 
தாய்மை சூறு கிற்றெனவுங் கொள்ளலாம் . ( கஎக ) 
கற்பக சுயம்வர்காண்டம்முற்றிற்று . - - 
எலி காய - ட க கைங்க கம்பன் - 20 
பாகம் மேகம் 

B Eel 

இரண்டாவது . 
படிக on 

2 
கெலி தொடர் காண்டம். கடை 
tors 

கர்ப்பதை 
கலிபுருடன் களமகாராஜனைத் தொடர்ந்ததனா . . 
வாகிய சரித்திரம் கூறப்படுதலின் இக் 
ததுக்கு அப்பெயர் வந்தது . 
கககப்புல 

ல 
மூக்தை மறை நூன் முடியெனலகங் தண்குருகூர்ச் 
செந்தமிழ் வேத சிரமெனலாம். மருந்தும் 12 cialia 
பூழைக்கைக்கு நேயப் பொதுவர் 
நேயப் பொதுவர் மகளிர்க்கும் 

gே amasorce 
அழைக்கைக்கு முன்செல் லடி.நார் erols at sridepot 


அப்பெயர் வந்தது . san 
காண்டத்துக்கு கட்டி 
மாம் 


கவிதொடர்காண்டம் . 


கன 


thirameela 


ம் . 


To 


Tem கவை 


Tala 


TO 


Taara 


The feet of Vishnu , - which went to help before being 
invoked by the grieved elephant and the lovely, shephered 
matrons, may be called the crown of the Vedas , and the 
head of the Tamil Vedas ( திருவாய் மொழி ) 

வ onless 
( இ - ள் .) நந்தும் துன்பப்பட்டுக் கொண்டிருந்த , புழைக் 
கைக்கும் யானைக்கும் , நேயம் 

நேசமுள்ள , 

பொதுவர் 
மகளிர்க்கும் - இடையருடைய பெண்களுக்கும் , அழைக்கைக்கு 
முன் - அழைப்பதற்கு முன்னாகவே , செல் அடி சென்றபா தம் , 
முந்தை - ஆதியிலுண்டான, மறை நூல் முடி எனலாம் 
வேதத்தின் கிரீடமென்று சொல்லத் தகும் , தண் குருகூர் 
குளிர்ச்சியான திருக்குருகூரில் உண்டாகிய , செம் தமிழ் - செல் 
வையான தமிழ்ப்பாஷையின் வடிவான, வேதம் - வேத்த்தி 
னது, சிரம் - சிரசு, எனலாம் என்று சொல்லத்தகும் , எம். 
இலலே 

அது எமக்குக் காப்பென்பது இசையெச்சம் , இவ்விசேட 
ணங்களால் திருமாலின் திருவடி என்பது பெறப்படும் . குரு 
கூரி லுண்டாகிய வேதம் , சடகோபமுனிவரால் அருளிச்செய் 
வப்பட்ட திருவாய்மொழி முதலிய பிரபந்தங்கள், ஆடி- எழு 
வாய் , எனலாம் இரண்டும் 

- பயனிலை . எனலுக்கும் ஆம் என் 
றுரைத்துக்கொள்க, அடி அடியை என் இரண்டாம் வேற்று 
மையிற் கொண்டு , எனல் என்று சொல்லுதல் , ஆம் என்றாயி 
னுங் கூட்டிக்கொள்க. அப்போது எனல் எழுவாய் , ஆம் 
பயனிலை . inalaar Kolai 

6 
செக்கர் நெடுவானிற் றிங்க ணிலாத்துளும்பி 

கே 
உக்கதெனச் சடை மே லும்பர் நீர்-- மிக்கொழுகும் - 
வெள்ளத்தான் வெள்ளி நெடுங்கிரியான் மெய்யன்பர் 
உள்ளத்தா னெங்கட் குளன் .விதங்க 

He is to us a protection, upon whose tresses the water 
of the Ganges overflows like the moon - beams which shed 
themselves all over the red heavens , who resides on the 
Silvery mountain s ( Kailasari ) and who dwells in the 
(hearts ofitrae lovlers asருது இலக 
b. ( இயன் ) செக்கம் சிவப்பான, நெடு வானில் பெரிய ஆகன் 
இடத்தில் திங்கள் - சந்திரனுடைய , விலா காந்திவெள்ளமானது , 
துளும்பி - தளும்பி , தத்தளித்து , தக்கது என பெருகியது 


SSIOA 


GS 


ISRED 


காங்க 


நளவெண்பாவுரை, 


தான 


TOBTC 


த 


போல், சடைமேல்ட் , உம்பர் நீர் - கங்கை , மிக்கு ஒழுகும் 
மிகுந்து ஓடிவருகின்ற , வெள்ளத்தான் - பிரவாசத்தையுடைய 
வனும் , வெள்ளி நெடு கரியான் - வெள்ளியினாலமைக்கப்பட்ட 
பெரிய கைலாசமலையை யுடையவனும் , மெய் அன்பர் உள்ளத் 

மெய்யான பக்தியுள்ளவர்களுடைய மனதில் எழுந் 

TRTOD 
ருளி இருப்பவனும் ( ஆகிய சிவபெருமான் ,) எங்கட்கு 
உளன் - (இரக்ஷகனாக ) இருக்கின்றான் , 

எ - று பப்பதை - மலy 
செந்நிறச்சடையின்மேல் வெண்ணிறக்கங்கை யொழுகுவது 
செவ்வானிடத்து லோ வொழுகியது போலுமென்றாயினும் , அந் 
தியில் நடனஞ்செய்யுங்காற் செவ்வானிற் றோன்றிய நிலவில் 
முடிதாக்க , ஒழுகிய அந்நிலவின் சாரமெனக் கங்கையொழுக்கு 
குறிக்கப்பட்ட தென்றாயினும் , அக்காலத்துச் செவ்வானளவிய 
முடியின் கணுள்ள நிலாத்துடைத்து நீரே தளும்பியொழுகி 
யது போலும் அக் கங்கை வெள்ளமெனக் குறிக்கப்பட்ட 
தென் 

போவகையம் 
றாயினுங் கருத்துக்கொள்க . இது ஐயக்கலவை 
வயணி , 
SDating 
172. தவளத் 

தனிக்குடையின் வெண்ணிழலுந் தை 
SE 

பயல் , வளைக் கருநிழலுங் கொள்ளப்- பவளக் 

கொழுந்தேறிச் செந்நெற் குலைசாய்க்கு நாடன் 
வஜ்கம் 
RussoTona 
செழுந்தேரி லேறினான் சென்று 

Cu 
172. The king of the country , where the tender coral 
creeping upon the ears of beautithil paday bear them 
down ( with their weighia ), ascended his splendid chariot , 
while the bright shade of his matchless white umbrella , 
and the dark 

shade of the Kuvalai- like eyes of the maiden , 
cast themselves npon him . பாவலன்த கால 

( இ - ள் . ) பவள கொழுத்து - பவளக்கொடியின் கொழுந்து 
கள் , ஏறி- , செந்நெல் குலை - செவ்விய நெற்கதிர்களை , சாய்க் 
கும் - சாய்ந்து போகச் செய்கிற , நாடன் நிடதநாட்டையுடைய 
SEsinaa 

pall 
குடையின் 

வெண்மையான ஒப்பற்ற 
குடையின து , வெள் நிழலும் வெளுப்பான நிழலும் , தை 
யல் - தமயர் தியினது , குவளை கரு நிழலும் - ( கண்களாகிய ) 
நீலோற்பலங்களுடைய கருமையான நிழலும் , கொள்ள - தன் 
கணக்கொண்டிருக்க , சென்று , - , செழுதேரில் வேலைப்பாட்டு 
வளிமுள்ள இந்தத்தின் 

மீது , ஏறினான் - எறு, 
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பேங் 
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கலிதொடர்காண்டம் . 


கருக 


SRNE 


Com 
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முதவிய 


TamUTE 
காண்ல FLD ) 


SIDE 


1CG 


அல் தவளத் தனிக்குடையாவது முத்துக்குடை யென்பதாம் , 
ஆகவே சந்திரனொளிபாயக குவளைவாய்திறந்து ஒளியெறிய 

Saltierrade 
பது போலே என்னும் 

உவமை குறிப்பிக்கப்பட்டது . 

குடை 

தோராய d 
மலர்த்திப் புறப்படவே தமயந்தி உடன்செல்லும் வேட்கைப் 
பெருக்கத்தால் கண்மலர்ந்து காதலனை நோக்கினள் என்பது 
கருத்து . இதனால் பிறந்தகத்துச் சிறிதும் பற்றிலேனெனக் 
குறிப்பித்தாள் போலும் . பவளக் கொழுந்தேறிச் 

கொழுந்தேறிச் செந்நெற் 
குலைசாய்க்குமென்பது நாட்டின் வளப்ப முணர்த்தியதனோடு , 
வீரத்தினான் மேற்சென்று வணங்காமுடி மன்னரையும் வணக்கு 
மவ்வரசன் போலவே விளங்கியது அப்பவளக்கொடி 

பால் 
தையுங் குறிப்பிக்கின்றது . இக்குறிப்பெல்லாம் பொருளாற்ற 
லடியாக வுண்டான தொனிகள் . இவற்றி னிலக்கண 
வைகளை யாமியற்றிய தண்டியலங்கார சாரத்திற் காண 
சாயக்கும் செய்யுமென் வாய்பாட்டுப் பிறவினைப் பெயரெச் 

பொலிகால 
சம் , சாய பகுதி , இதுவே தன்வினைக்கும் பகுதி , புகை 
யர்ச்சியில் முக்காலத்தில் முறையே மெல்லொற்று மிகுவதும் 
மிகாமையும் , வகர இடைநிலை பெறுதலும் , தன்வினைக்குறி . 
லக்கண 

to eiusmanEOS 
ம் . ) சாய்ந்தான் , சாய்கின்றான் , சாய்வான் 
naa க்க வைமாடல் இரு ias 
வல்லொற்று மிகுதலும் பகா இடைநிலை பெறுதலும் பிற 
வினைக்குறி . கரியை ப்பான் கணப்படினாப் TE 
( உ -ம் . ) சாய்த்தான் சாய்க்கின்றான் , சாய்ப்பான் , 

. உப்பமடை 

cose TOTO 
மாய் , தோய் , தேய் , மேய் , மீள் , சேர் , விரி, மறை , ஒழி , 
வழி , முடி , உடை , கரை , உறை , அவி முதலியவைகளு மிவ் 
வாறே . a borind ridi motto Haire star 

a N 
ஏறினான் - இது பிறவினேயாங்காலத்து ஓரொற்றுமிருக்கும் 
ஏற்று , ஏற்றினான் , ஏற்றுவானி முதலாக விரும் , உருகு , விலகும் 

as allele யானால் 
ஆடு , பாடு முதலியவைகள் 
யவைகளு மிவ்வாறே யாம் 

வாகனமாக 
ailer 
173. மங்கையர்கள் வாசுபு மலர்கொய்வான் . வந்தடை 

யப் , பொங்கி யெழுந்த பொறிவண்டு - கொங் 
கோலாடெதிர்கொண்டணைவன போ லேங்கு 
வன முத்தின் கதிர்கொண்ட பூண்முலையார் 

பாஸ்கஸ் வேலால அப்பம் 
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Lo 


173. Liook, Othou whose beautiful breasts. glitter with 
the sheen of pearls ! when those maidens. approach the 
fragrant flowers to pluck them , the spotted bees which 
rise up buzzing , fly against them , laden with honey as if 
wishing to embrace them , singing the while . ப 
[ இப்பாட்டு முதற் பதினான்கு பாட்டுகளால் தன்னுடன் 
வருபவர் . வழியில் பூக்கொய்ததும் நீர் விளையாடி 

de 
யதும் நளமகாராஜன் தமயந்திக்குக் காட்டியதாகச் 

து 
சொல்லுகிறார் . ) 
வன்மை 

BE 
( இ - ள் . ) முத்தின் கதிர் கொண்ட 
களை ஏற்றிருக்கிற , பூண் முலையாய் - அணிகளைத் தரித்த தனங் 
களை யுடையவளே ! மங்கையர்கள் பெண்கள் , வாச மலர் 
கொய்வான் சுகந்தமான புஷ்பங்களை பறிக்கும் பொருட்டு , 
வந்து அடைய - வந்து சோ , பொங்கி எழுந்த - உயர்ந்து எழுந் 
திருந்த , பொறி வண்டு புள்ளிகளையுடைய வண்டுகள் , 

வண்டுகள், கொங் 
கோடு - தேனோடு , எதிர்கொண்டு , அணைவன போல் - சேர் 
இன்றவைபோல் , ஏங்குவன - ஒலிக்கின்றன, காண் - பார் , எ - று . 

மேலானவர் வருங்கால் அங்குற்றோர் காணிக்கை கொண்டு 
எதிர்வந்து பிரார்த்தித்தல் போலுமெனக் கருத்துக்கொள்க. 
174. பாவையர்கை தீண்டப் பணியாதார் யாவரே , 

பூவையர்கை தீண்டலுமப் பூங்கொம்பு- மேவி 
யவர் பொன்னடியிற் றாழ்ந்தனவே பூங்குழி 
லாய் காணென்றான் , மின்னெடுவேற் கையான் 
விரைந்து . 

வம் 
174 See quick , O thou fair haired one ! " exclaimed 
he who holds in his hand allong glittering lance -- who 
is there who will not bow in submission at a fernale touch ? 
Even the flowered stalk , at the touch of a woman , bends 
and falls down at her beautiful feet.", a 

de 
( இ - ள் . ) மின் நெடு வேல் கையான் ஒளிபொருந்திய பெரிய 
வேலேந்திய கையையுடைய நளன் , பாவையர் கை தீண்ட 
பெண்கள் கையினாற் பரிசிக்க , பணியா 
தார் யாவரே - வண 
ங்காதவர்கள் யார் , பூவையர் கை தீண்டலும் - நாகணையா 
ய்ப் புட்களுக்குச் சமானமாகிய ஸ்திரீகள் கையினால் தீண் 
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மன வுட்னே , அ. பூ கொம்பும் அந்தப் பூவுள்ள கிளைகள் , 
மேவி - பொருந்தி ( விரும்பி அவர் பொன் அடியில் - அம் 
பெண்களினுடைய் அழகான பாதங்களில் , ப தாழ்ந் தனிவே 
வணங்கி யிருக்கின்றனவே , விரைந்து - துரிதப்பட்டு காண் 
பார்வே குழலாய் மலர் சூடிய கூந்தலை யுடையவளே ! 
என்றான்-- எ - று வலமான வட 
மலர் கொய்தவுடன் அக்கொம்பு நிமிர்ந்துபோ 

நிமிர்ந்துபோ மாதலால் 
விரைந்து காண் என்றான் . ஏகாரம் தேற்றப் பொருட்டாய்க் 
காரியநிறைவேறி யிருக்கின்ற தென்னுங் கருத்தைக் காட்டுகன் 
தது , முற்பாட்டிலும் இங்கனமே கொள்க. கையான் என் 
தை மூன்றாம் 

வேற்றுமையாக் கொண்டு கையினாங் காட்டினான் 
எனவுங் கொள்ளலாம் . பல் கண்வல க 

பப்றது 

எ mage 
175. மங்கை யொருத்தி மலர் கொய்வாள் 

வாண்முகத் 
தைப் , பங்கய மென் றெண்ணிப் படிவண்டைச் 
et 
வ செங்கையால் , காத்தாளக் கைம்மலரைக் காந்த 
- ளெனப் பாய்தலுமேராவேர்த்தாளைக் காணென் 
lao றான் வேந்து .மக்கள் saioralis a 
ஏ ollaas edli donotionle arolin கேம் 

175. " Look at that terrified maiden saidithe king : 
the -bee mistaking the bright amoartegauge( of that 
Hower - gathering damsel for a lotus, comes to alight on it ; 
and when she raises her rosy hand as a protection , mis 
talkingthat tiower - like hand for a lantat blossom , 15 Fies 
against it, 

baloto 

வவ்வாமையா - 
பனஇ ள் .) மங்கை ஒருத்தி ஒரு பெண் , மலர் கொய்வாள் 
இப்பறிப்பவளாக , வாள் முகத்தை - வில்தோன்றும் ) விர 
பாசமுள்ள தன் முகத்தை , பங்கயம் என்று எண்ணி - தாமரை 
கலசென்று நினைத்து , படி வண்டை ( அம்முகத்தின்கண் ) படி 
யும்வண்டை , செம் கையால் சிவப்பான கையினால் , காத்தாள் 
ண்டிய வொட்டாமல் தடுத்தாள் , அகை மலசைய அந்த மல 
ரொத்த கையை , காந்தள் என் காத்தட்யூ கிவன்று நினைத்து , 
பாய்தலுமே - ( அவ்வண்டு பாய்ந் தவுவனே, 

( வேர்த்தாக 
அபச்சுத்தினால் வியர்வை கொண்டிருக்கிற பெண்ணை காண் வி 
என்றன் பார் என்றான் , வேந்து - வளமகாபாஜன் , என்றும் 


Urotrus 


TCSI 


ED 

களவெண்பாவுரைக 
கைம்மலர் முகபங்கய்ம். முதலிய விடத்து மலர் முதலிய 
உவமானப்பொருள் பின் நிற்பினும் பொருணோக்கத்தால் உவ 
மைத் தொகையாகக் கொள்க . இப்படிப்பட்ட தொகைநிலைத் 
தொடரை உபமா னோத்தராத சர்ம் தார்விச்மாசமில்லன் 
போர் வட நூலார் . தமிழருக்கு இது இலக்கணப்பு போலியாம். 
கையாகிய மலர் எனவேண்டுமிடத்துப் பண்புத்தொகையாகக் 
கொள்க . கே பலாகலக்கு 

imeoitaal 
* எண்ணி- இந்தவினையெச்சம் படி என்னும் வினைத்தொகை 
வைக்கொண்டது. பாய்தலும்- இவ்வினை யெச்சம் வேர்த்தாள் 
என்கிற வினையாலணையும் பெயரைக் கொண்டது . மர் 
176. புல்லும் வரிவண்டைக் கண்டு புனமயில்போல் 
( செல்லு மடந்தை சிலம்பவித்து - மெல்லப் 

போய் , அம்மலரைக் கொய்யா தருந்தளிரைக் 
லகொய்வாளைச் , செம்மலரிற் றேனே தெளி 

. dit 
*T6. Teo thou that art as sweet as the honey in the 
Beautiful flower !Look at the maiden 

"whose gaitis like 
that of the wiki peacock , 

who seeing the copsting strip 
ed bees, silencing her ankle ornaments , approaehes slowly 
and without plucking that fiower , breaks off the tender 
atalk bysits sidelisian biut tods aloo 

is TI 
ter ( இ - ள் . ) செம் மலரில் தேனே - செவ்விய வினிடத்துள்ள 
பான்ற பெண்ணே புல்லும் வரி வண்டை 

teams 
பூணர்கின்ற ரேகைகளுள்ளவுண்டைப் பார்த்து , புன மயில் 
போல் - காட்டிலுள்ள மயில்போல் , செல்லும் மடந்தை - நடக் 
கின்ற தன்மையுள்ள பெண் , சிலம்பு அவித்து சிலம்போசையை 
நிறுத்தி , மெல்ல போய் - மிருதுவாகப் போய் , அம்மலரை 
கொய்யாது . அப்பூவைப் பறியாமல் , அரு தளிரை கொய் 
வாளை - அருமையான துளிர்களைப் பறிக்கின்ற பெண்ணை , 
தெளி- அறி , என்று பைப்பு - மகன் மணல் 
to செம்மலரிற்றேன் இலக்குமியா என்னவுமாம் . புல்லுங்கால் 
இடை நிறு நேரிடின் உண்டாம் வருத்தமறிந்தவ னான துபற் 
உறிக் சிலம் பவித்து மெல்லச் 

சென்றாள் , எம் ) - வடை 
தெளி-- இப்பகுதி அறிவு சுத்தம் முதலிய பொருளை யுணர்த் 
துங்கால் தன்வினையில் கரை முதலானவை போலவும் , சிக் 
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ஆதல் முதலான் பொருளைாயுண்ர்த்துக்கால் பிறவினையில் 
அவைபோலவு - வரும் . ( உ - ம் .) தெளித்தான் , தெளித்தான் 

N.hesis 
பிறவினையானபோது முன்னது தெளிவித்தானென விவ்விகுதி 
சேர்த்தும் , பின்னது . தெளிப்பித் தானென பிவ்விகுதி சேர்க் 
தம் வரும் . தொழிற் பெயரிலும் தெளிவு , தெளிதல் தெளிப்பு, 
தெளித்தல் இவ்வாறு வரும் .துணி முதலியவு மிப்படியே ( ரு ) 
177. கொய்த மலரைக் கொடுங்கையி னாலணைத்து 
TIOli மொய்குழலிற் சூட்டுவான் மூன்வந்து அதைய 
வகல்லாள் , பாதாம விந்தத்தே சூட்டினான் பர்வையி 
வறட்டைக் கரிதார் மில்லா தறிந்து , பறையின் 

177. He who collects together in his folded arms the 
plnoked flowers , and comes before her with the intention 
bt entwining them in her thick tresses, knowiug that the 
Waist of the maiden possessés no support in itself, casts 
Altem at theillotis -like feet of that maiden . செபம் 
ஆர்( இ - ள் .) கொய்த மலரை பறித்திபூவை, கொடு கையினால் 
உட்புறம் வளைந்த கையினால் , அணைத்து - சேர்த்து , மொய் 
குழல் நெருங்கிய கூந் தன் முடியில், சூட்டுவான் - சூட்டுதற்கு , 
முன் வந்து எதிரில்வந்து , பாவை இடைக்கு பெண்ணினு 
டைய இடுப்புக்கு , ஆதாரம் இல்லாது . அறிந்து ( தாங்கும் ) 
ஆதாரம் இல்லாமையைத் தெரிந்துகொண்டு , தையலாள் அப் 
பெண்ணினுடைய போத அர்விந்தத்தே தாமரையோன்ற 
மாதங்களிலே சூட்டினான் - வைத்தான் , எனு, பறைய 
16. இங்கு மொய்குழல் என்பதை முன்புறம் வளைத்து முடிக் 
திருக்கும் ஒருவகை மயிர் முடியெனக் கொள்க, எதிரில் வந்து 
தென்பாரிங் காண்கையால் இப்பூச் சுமையுஞ் சேரின் 

யுஞ் சேரின் இடைக்கு 
அபாயம் நேரிடுமெனக் கருதிப் பாதத்திற் சூட்டினான் என்பது 
கருத்து , அம்மலர்கள் அவள் பாதாரவிந்தத்து விழுந்து இடிக் 
தற்பாலன வெனக் கருதினா னெனவுங் கொள்க 
278 சுற்றி 
முலையார்க் கிளைஞ ரீடும்புலவித் 
அதோற்ற வமளியெனத் தோற்றுமால் - காற்ற 

சைப்ப , உக்க மலநேரி குெத்தவளை முத்தமே 
tailer எக்கர் மணன்மே லிசைந்து . eena Sairs 


களவெண்பாவுசைக 


aa78 « Theis monad . iof.send upon whichothe flowers 
shaken by the trees by the blowing of the wind fall, 
mixed with the pearls produced by the shells , is like the 
sea & c. area Toa och ta nu tos ar a 
ai 

( இ- ள்.) காற்று அசைப்ப - காற்று அசையச் செய்வதினால் , 
உக்க - உதிர்ந்த , மலரோடு -- ,வளை உகுத்த முத்தமி - சங்கு 
இன் என்ற முத்துக்கள் , மேல் இசைந்து 

TE மேலே சேர்ந்து 
( இருத்தலின் ) , எக்கர்- எக்கலாகிய , மணல் - மணற்பாப்பு , 
ஏற்ற முலையார்க்கு - பெண்களுக்கு , இளைஞர் - பருவமுள்ள 
ஆண்மக்கள், இடும் - செய்தி, புலவி - ஊடலின் , தோற்றம் - 
உண்டா தலையுடையா அமளி எனப் படுக்கையோல் , தோற்றும் 
காணப்படும் . எ - று . ஆல் - அசை als lootaH 
noiga ர்க்கரங்களில் மணற்பரப்பின் மேல் 

Treat 

பூவும் , முத்துஞ் 
சேர்ந்திருப்பதைப் பார்க்கக் கூடியிருக்கையில் ஆண்மக்கள் 
செய்யாதொரு தவறுகண்டு மிணங்கின பெண்கள் பூக்களையும் 
முத்துக்களையுங் கழற்றி யெறிந்து போன படுக்கை போர் 

விருந்த 
தென்பது கருத்து ஏற்றமுலையார் என்பதற்குத் தகுதியான 
தனங்களை யுடையார் எனவும் வ முலைகளைத் தாங்கினவர்கள் 
எனவும் பொருள் கொள்ளலாம் , எக்கலாவது வெள்ளம் ஏறிய 
போது படித் தமணல் , கவ்பாக பசி 

தோற்றும் தோன்று பெகுதி , இதுதோன்றும் என இயல் 
வாய் வருவது மன்றித் தோற்றும் என வலிந்தும் வரும் . இப் 
படியே நினை , ஒளிமுதலிய சிலபகுதிகளும் யாதொரு பொருள் 
வேற்றுமையு மின்றி , நினைந்தான் நினைத்தான் , ஒளிக் தான் 
ஒளித்தான் என வல்லொற்றும் மெல்லொற்றுமாய் வரும் . 
ஒளித்தான் என்பது பிறவினையமாம் . இப்படி வினைகள் பல 
வகை யிருப்பதைக் காண்க . 

வரும் ( எ ) 
179. அலர்ந்த மலர்சிந்தி யம்மலர் மேற் கொம்பு 
( 5 ) புலர்ந்தசைந்து பூவணைமேற் புல்லிக் கலம் 

தொசிந்த , புல்லென்ற கோலத்துப் பூவைய 
ஆரைப் போன்றதே , அல்லென்ற சோலை பழகு . 

a129 . She beauty of the dark grove in which the 
dried branches wave over the full- blown flowers which 
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fall from the trees , is like the fadectsbeauty of the . tal 
hamsted maiden as she lies as on trer bed of 
flowers ." 
பே 

கரை 
( இ - ள் . ) அலர்ந்த மலர் சிந்தி - மலர்ந்த பூக்கள் உதிர்ந்து 
கிடக்க , அம் மலர்மேல் - அந்த புட்பங்களின் மேல் , கொம்பு 
Teason . Is 

EeL 
இளங்கிளை , புலர்ந்து - வாடி , அசைந்து - அசைந்து 

அசைந்து கொண் 
டிருப்பதினால் , அல் என்ற சோலை அழகு இருள் என்று 
சொல்லத்தக்க தோப்பின் அழகானது , பூ அணைமேல் புஷ்ம 
சயனத்தின் மேல் , புல்லி கலந்து - தழுவிப்புனர்ந்து , ஒசிந்த 

பாடியசைந்த , புல் என்ற - ஒளிமழுங்கின, கோலத்து - அழ 
குடைய , பூவையரை போன்றது - பெண்களை ஒத்திருந்தது 
எ - று , ஏ - அசை. 
அசை , மனை உரிய 

TION 
சிந்தி , அசைந்து , என்பன சிந்த , அசைய , என்னுஞ் 
வனெச்சத்தின் திரிபு அல்லது சிந்தி என்பது சினை வினையாத 
லின் அசைந்து என்பதைக் கொண்ட எனவம் , அசைய 
என்பது ( இருத்தலால் ) என்னும் வருவிக்கப்பட்ட தொழிற் 
பெயரைக் கொண்டதெனவும் அறிக. ( அ ) 

See 
180. கொங்கை முகத்தணையக் கூட்டிக் கொடுங்கை 
GO வவா 

யால் , அங்கணைக்க வாய்நெகிழ்ந்த வாம்பற்பூ 

கொங்கவிழ்தேன் , வரர்க்கின்ற கூந்தன் முகத் 
Ces 

தை மதியென்று , பார்க்கின்ற தென்னலாம் பார் 
180. OLook " said the king we may say that the fast 
blown water lilies, which that maiden gathers together in 
her folded arms, and presses against her breasts , mistake 
the face of the maiden , whose tresses drip with fragrant 
honey, for the moon ( and therefore blossomio) கன் 

( இ - ள் .) கொங்கை முகத்து - தனங்களின் முன்புறத்திலே , 
அணைய - சேரும்படி, கூட்டி - சேர்த்து , கொடு கையால் 

endolo 
முன்வளைந்த கையினால் , அணைக்க 
கையினால் , அணைக்க கட்டிக்கொள்ள 

Bா 
நெகிழ்ந்த மலர்ந்த , ஆம்பல் பூன் , கொங்கு அவிழ் வாசனை 
வீசப்பெற்ற , தேன் வார்க்கின்றவர் தேனைஊற்றுகின்ற, கூதி 

SADnan 
தல் - தலைமயிருள்ள பெண்ணின், முகத்தை - மதி என்று 
சந்திரனென்று , பார்க்கின்றது - நினைக்கின்றது , என்னலாம் 
என்று சொல்லலாம் , பார்ட்டிஎறு. 

அங்கு - அசையலை( க ) 
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181. கொய்த குவளை கிழித்துக் குறுநு தன் மேல் பலன் 

எய்தத் தனிவைத்த வேந்திழையாள் -வையத் 
தார் , உண்ணாக் கடுவிடத்தை யுண்ட வொரு 

மூன்று , கண்ணானைப் போன்றனளே காண் .. 
181. She, the maiden adorned with pendent jewels , 
who breaks off the plucked kuvalai, and places it all by 
itself in her smalı forehead , resembles the three -eyed Siva 
who swallowed the rank poison, which no earthly being 
could swallow . 

படப்வே - தகம் 
( இ - ள் . ) கொய்த குவளை - பறித்த கருநெய்தற்பூவை. 
கிழித்து- குறு நுதல்மேல் - சிறிய நெற்றியின் மேல் , எய்த - 
சேரும்படி , தனி வைத்த - தனியாகவைத்த, ஏந்திழையாள் 
பெண் , வையத்தார் - உலகத்திலுள்ளோர் , உண்ணா- உண்ணாத 
கடு விடத்தை 

கடுமையான விஷத்தை , 
விஷத்தை, உண்ட 

- பக்ஷத்த 
ஒரு மூன்று கண்ணனை மூன்று கண்களையுடைய சிவனை 
போன்றனள் - ஒத்திருக்கின்றனள் காண் எ - று . ஏ அசை 

ஒரு என்பது மூன்றை , விசேடித்து நின்றது , பாஷையின் 
இயல்பு , வையம் - ஒழிந்தவுலகங்களையும் கொண்டது ( பொது 
வியல் எ - ஆம் - சூத்திரம் . ) இப்பாட்டிலு , முற்பாட்டிலும் 
க்கொய்தல் சொல்லியதனால் நீர் விளையாட்டுச் சொல்லிய 

TEASES 
தாயிற்று. இது மேற்பாடல்களில் விளங் 

மலயே கண் 

( க 0 ) 
182. கொழுநன் கொழுந்தாரை நீர் வீசக் கூசிச் 03r 

செழுமுகத்தைத் தாமரைக்கே சேர்த்தாள் 
கெழுமியவக், கோமகற்குத் தானினைந்த கும் 
றங்க ளத்தனையும் , பூமகட்குச் சொல்லுவாள் 

போல் , aesis - பாகம் is - 2 ) 
182. She who places her _blooming, face close, beside 
the lotns flower , being ticked by the water which her 
husband throws at her fromthe cool stream , appears as 
if she were confessing to the goddess who resides in that 
flower , all the evil intentions she meditated against that 
excellent husband. 

காணாமல room கவல் - க 
( இ - ள் .) கொழுகன் - கணவன், கொழு தாரை நீர் க 
கொழுமையான வொழுக்குள்ள தண்ணீரை வீச . ( மேலே ) 
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ஏறிய , கூசி - கூச்சம் அடைந்து , கெழுமிய - பொருந்திய , அ 
கோாமகற்கு அந்த மேன்மையானி புருடனிடத்தில் , தான் 

தான் எண்ணின, குற்றங்கள் அத்தனையும் குற்றங் 
களை யெல்லாம் பூமகட்கு இலக்குமிக்கு சொல்லுவாள் 
போல் - அறிவிப்பாள்போலே , செழு முகத்தை பொலிவுள்ள 
முகத்தை , தாமரைக்கே - தாமரையினிடத்தே, சேர்த்தாள் - 
எறுவாயைாக 

பனப்பாவை - பாடல் 
மபோல் - குறிப்புப் பொருளில் வந்தது . அடப்பாவி - ( க்க ) 
san 

வ்வே 
183. பொய் ,தற் கமலத்தின் போதிரண்டைக் காதி 

ரண்டிற், பெய்து முக மூன்று பெற்றாள் போல் 
எய்த , 

வருவாளைப் பாரென்றான் மாற்றாரை 
வென்று, செருவாளைப் பார்த்துவக்குஞ் சேய் 
ஆம் Tobாடாபைட் TOYO TV a nowej 

183. The king who destroyed his enemies, and joyfully 
regarded the victorious weapon in his hand , exclaimed 
ப cook at that maiden who is 

coming before us, and who 
in play has placed two lotus flowers on both her ears, 

GS 
looking as if she had three faees. To 

இவை 
ள் . ) மாற்றான் 

பகைவரைச் செயித்து , 
செரு வாளை பார்த்துக 

சண்டை செய்யும் வாளாயுதத்தைப் 

வா LATUNG 
பார்த்து , உவக்கும் மகிழ்கின்ற, 

ராஜகுமாரன் 
களன் , பொய்தல் 

விளையாட்டில் 

கமலத்தின் 
Bou 

album 
இரண்டை இரண்டு தாமரை மலர்களை , காது , இரண்டில் 
இரண்டு காதுகளின் மேல் , பெய்து - தரித்து , மூன்று முகப் 
பெற்றாள் போல் மூன்று முகங்களை யடைந் தவளைப் போலே 
எய்த் - நம்மைச்) சேர் , வருவாளை - வருகின்ற பெண்ணை 
பார் என்றான்- என்று , பயனை 

உவக்கும் உல- பகுதி , இப்பொருள் கொண்ட உக என் 
இத்திய முண்டு உகந்தான் முதலிய உதாரணம் , 

( 42 
காக 

elerome 
1845 பொன்னுடைய வாசப் பொகுட்டு மலாலையத் 
வனதைன்னுடனே மூழ்கித் தனித்தெழுந்த மின் 
கைைடய பூணு.டிருமுகத்தைப் புண்டரிக மெ 

உயிர்த்துக் காண தயாவானைக் காண் 
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2. 184. A Toolk at that man who , bathing with his wife , so 
as to agitate the flowers filled with golden - hued filaments 
and fragrant seeds , on seeing the pure face of ber, adorn 
ed with bright jewels , who rose first ( outof the water ) 
and mistakrg it for a lotus flower, is quite perplexed . ae 
( ள் ) பொன் உடையி - பொன்போன்றி மகர்ந்தப் 
பொடிகளைச் சுற்றிலும் ) உடைய , வாசம் வாசனையுள்ள , 
பொகுட்டு - கொட்டை 

கொட்டையையுடைய , மலர் - தாமரைமலர்கள் , 
அலைய - அலையும்படி , தன்னுடனே மூழ்கிப் தன்னோடு கூடவே 
தீரில் அமிழ்ந்து , தனித்து - தனியாக , எழுந்த - ( நீரினின்றும்) 
எழுந்த , மின்னுடைய 

மின்னுடைய - காந்தியுள்ள 
மணிந்த பெண்ணின் , திரு முகத்தை - அழகுள்ள முகத்தை , 
புண்டரிகம் என்று 

வென்று , அயிர்த்து - சந் 
தேகித்து , காணாது - அவளைக்காணாமல் , அயர்வானை ருந்து 
இன்றவனை , காண் மயார் , எ - று . 

8 
saalan humilai 

பார் agaTaraigirai Eatures 
பொன் இலக்குமி யெனவும் கொள்ளலாம் . ( கங ) 
தவம் dtate aromo artoons 
185. சிறுக்கின்ற வாண்முகமுஞ் செங்காந்தட் கை 

யான் , முறுக்குநெடு மூரிக் குழலும் - குறிக்கின் 
கரும்பாம்பு வெண்மதியைக் கைக்கொண்ட 

காட்சி , அரும்பாம் பணை முலையா யாம் . 
185 , 0 thou whose fall - developed breasts are like 
buds ! If we compare that small bright face , and those 
long beantiful fresses, which are twisted with those hands 
which resemble, red kuvali-flowers they are like the pale 
moon wbich is seized by the sable-hued serpant( Raghn .) 

( இ - ள் .) அரும்பு, ஆம் - அரும்புகின்றனவாகிய , - பணை 
முலையாய் 

பருத்த முலையையுடையவளே, சிறுக்கின்ற 
சுருங்கிவருகின்ற , வாள் முகமும் - ஒளிபொருந்திய முகத்தை 
பும் , செம் காந்தள் கையால் - சிவந்த காந்தட் பூப்போன்ற 
கையினால் , முறுக்கும் - முறுக்கப்பட்ட , கெடு - நீட்சியான, 
மரிப் பெருமை பொருந்தினப் குழலும் - கூந்தலையும் , குறிக் 
என் குறித்தால் ,கரு பாம்பு இரகுவென்னும் கருமை 
நான் பாம்பு வேள் மதியை வெளுமையான சந்திரனை , கைக் 
காண்ட காட்சி . இரத்தி தோற்றம் , ஆம் , மறு . 


2 


T 


கலிதொடர்காண்டம் . கரக 
நகமூரி - வளைவு என்றும் பொருள் கொள்ளலாம் . குறித்தலா 

ஆ ஒருபொருளை மற்றொருபொருளின் தன்மை மிகுதியற்றி 
இது அப்பொருளா யிருக்கலாமென்று ஊகித்தல் , ( கச ) 
186. சோர்புனலின் மூழ்கி யெழுவாள் சுடர்நுதன் 
முகமேல் , வார்குழலை நீக்கி வருந்தோற்றம் பாராய் , 

விரைகொண் டெழுந்த பிறை மேகத் திடையே , 
உக்புரைகின்ற தென்னலாம் பொற்பு .. 

maaட்பகை 
186. Ies took we may say that the appearance of the 
anaiden , who having bathed in the aunting streamlet , 
sises up , and brushes aside the long tresses which fall 
over her bright forehead , is like the beauty of the crescent 
moon , which , suddenly bursting forth , makes its appear 
wance from among the clouds. 

( இ - ள் . ) சோர் புனலில் மூழ்கி - ஓடுகின்ற தண்ணீரில் 
அமிழ்ந்து , எழுவாள் - எழுகின்ற ஒருபெண் , சுடர் நுதல்மேல் 
விளக்கமான நெற்றியின் மேல் , வார் குழலை - மீட்சியான அள 
கங்களை , நீக்கி வரும் தோற்றம் நீக்கி வருகிற சொரூபம் , விரை 
கொண்டு எழுந்த - பிரகாசத்தோடு உதித்த, பிறை சந்திரப் 
பிறையே , மேகத்து இடை - மேகத்தின் நடுவிலே, புரைகின்ற 
து என்னல் ஆம் - தோன்று கின்றதென்று சொல்லும்படியான 
பொற்பு: - அழகுடைமையை , பாராய் - பார் , எ - று , ஏ- அசை 

Motta 
187. செழுநீல நோக்கெறிப்பச் செங்குவளை கொய் 

வாள் , முழுநீல மென்றயிர்த்து முன்னர்க் கழு 
இ நீரைக், கொய்யாது போவாளைக் கோல்வளைக் 
வே குக் காட்டினான் , வையாரும் வேற்றடக்கை மன் . 
6. 187. The king , who helduain his hand a long sharp 
lance, pointed out to her , who was adorned with beautiful 
bangles, the maiden the shade of whose bright blue eyes 
falling on the red Kuvali which she was about to pluck , 
and who, thinking the flower before her was whollydolne 
went away withont touching it. - , and 
மா ( இ - ள் ) வை ஆரும் வேல் - கூர்மைபொருந்தியவேலை , 
தடம் டை மன் - பெரிய கையிற்கொண்ட அரசன் , செழு 
நீலம் - செழிப்பான நீலநிறத்தை , நோக்கு பார்வையானது , 


கச 


கரும் 


நளவெண்பாவுரை , 


L 


எறிப்ப எறிகிறதினால் , செங்குவளை கொய்வாள் - செங்கழு 
நீர்ப்பூவைப் பறிக்கவர் தவள், முழுலேம் என்று 
என்று 2 முழுதும் 
( லேமாகிய கருங் குவளைப்பூ என்று , அயிர்த்து - சந்தேகித்து , 
முன்னர் . எதிரில் , கழுநீரை - செங்கழுநீர்ப் பூவை , கொய்யாது 
யோவாளைகள் கொய்யாமற் போகின்றவளை கோல்வளைக்கு 
பதமயந்திக்கு காட்டினான் - காண்பித்தான் , என்று . 

கொய்யுங்கால் தன் கண்ணின் காந்திபட்டுக் கறுத்துத் 
தோன்றுகிற செங்குவளையைக் கருங்குவளையென்று மயங்கிக் 
கொய்யாமற் போனாளென்பது கருத்து . hist 
சி எறிப்ப - எறி - பகுதி , இது ஆயுத முதலானவைகளை வீசுகிற 
தென்னும் பொருள்படவந்தால் எறிய என்றாகும் . இதுவும் 
தெளி என்பதைப்போலவே எறிந்தான் , எறித்தான் முதலாக 
வரும் . க -கவலை 

( கசு 
183. காவி பொருநெடுங்கட் காதலியுங் காதலனும் 

வாவியு மாறுங் குடைந்தாடித் -தேவின் 
கழியாத சிந்தையுடன் கங்கைநதி யாடி 

ஒழியா துறைந்தா ருவந்து 
188. ( The wife , whose long eyes resembled water lilies 
and her husband , having bathed in all the tanks and 
rivers , and having also in accordance with the unchange. 
able supplication to the Almighty bathed in the river 
Ganges, lived a joyful and inseparable life . 
ஆ ( இ - ள் .) காவி பொரு நெடு கண் காதலியும் - நீலோற் 
பலத்தையொத்த நெடுமையான கண்களையுடைய நாயகியும் , 
காதலனும்- நாயகனும் , ( தமயந்தியும் ளேனு மென்றபடி , 
வாவியும் ஆறும் - குளங்களையும் நதிகளையும் , குடைந்து ஆடி 
In அலைத்து நீராடி, தேவின் - கடவுளின், கழியாத சிந்தையுடன் 
நீங்காத தியானத்தோடு, கங்கை நதி ஆடி - கங்கையாற்றில் 
வாஸ்நானஞ்செய்து , உவந்து - சந்தோஷித்து , ஒழியாது - பிரி 
யாமல் , உறைந்தார் - இருந்தார் , எ று . 

வாவியும் ஆறும் என்பன வழியிலுள்ளன, கங்கைநதி மாவிர் 
தத்தின் அருகில் உள்ளது . தேவின் கழியாத சிந்தையுடன் 
என்றமையின் மற்றந்தி முதலியவற்றுள் நீராடியது விளையாட 


க 


கொள்ளின் இடைபாலம் 
. roll மோதுவியல் 

கலிதொடர்காண்டம் 
டென்றும் , கங்கையி லாடியது தெய்வபத்தியினா லென்றும் 
விளங்கும் . இதனால் நளனும் தமயந்தியும் பூக்கொய்தலும் நீர் 
விளையாட்டுஞ் செய்தாரென்பது விளக்கப்பட்டது , 

கஎ 
189. நறையொழுக வண்டுறையு நன்னகர்வாய்நோங் 

கள் , உறையா மிளமரக்காவொக்கும் - இறை 
வளைக்கைச் , சிற்றிடையாய் போல்குற் றேமொ 
ழியாய் மென்முறுவம் , பொற்றொடியாட் மர் 
றிப் பொழில், 

- கங்கன் -2 
189: also thon adorned with stipped bangles, thors 
slender waisted one , whose words - are as honey ! thon 
softly smiling being , adorned with golden bracelts ! This 
grove before ur , resembles tile groves of tender treas 
which we frequently resort to in our good country which 
is frequented by honey making bees ... tie staan 

( இ - ள் . ) இறைசோகை பெருமையான சங்குவளைகஸ் 
அணிந்த கைகளுள்ள , சிறு இடையாய் சிறிய இடையை யுடைப்பம் 
வளே! பேர் அல்குல் - பரந்த அல்குலுடைய , தே மொழியாய் 
மதுரமான வசனமுள்ளவளே மெல் முறுவல் இளனமயான 
சிரிப்புள்ள பொன் தொடியாய் - பொன் வளையல்களுடையவ 
ளே ! இப்பொழில் - இந்தத்தோட்டம் , நறை ஒழுககள் 
ஒழுகுதலால் , வண்டு உறையும் - வண்டுகள் குடியிருக்கப் பெற் 
றிருக்கிற, நல் நகர்வாய் - நல்லபட்டணத்தில் , நாங்கள் 
யும் - நானும் என்னுடையவரும் வசிக்கிற , இள மரம்கா 
மரங்களை யுடைத்தாயிருக்கிற தோட்டத்தை , ஒக்கும் - இத் 
திருக்கின்றது , எறு, மற்று அசை. na பாகி 

மிறைவளையென்று எடுத்து வருந்திக் செய்யப்பட்ட வளை 
கள் எனப்பொருள் கொள்வதும் ஒன்றும் , நன்னகர்வாய என் 
பது நன்னகரைப் பொருந்திய என்று உரைக்கவுமாம் ରାଟ 
டுறையும் நாங்கள் உறையும் என்பவற்றை இளமரக்காது என்ப 
தோடு முடிக்க வாய் என்பதை வினைத்தொகையாக் கொள் 
ளின் அதையும் அப்பெயரோடே முடிக்கம் ஏழனுருபாகக் 

கொள்க 
இ - வது சூத்திரம் .Jariggess nainigars sin ( 51 ) 


தேன் 


ை 


இள 


கருஉ 


களவெண்பாவுரை , 


190. கன்னியர் தம் வேட்கையே போலுங் களிமழலை 

தன்மணிவா யுள்ளே தடுமாற மன்னவனே 

இக்கடிகா நீங்க ளுறையு மிளமரக்கா 
* ஒக்குமதோ வென்றா ளுயிர்த்து . 

Cal 
190. Hen gladdening words stammering in her beanti 
fal mouth like the restrained desire of a virgin , Dama 
yanti beaving a sigh , said “ O king ! is this fragrant grote 
really like thegroves of tender trees in which you reside 

( இ - ள் . ) கன்னியர் தம் - பெண் பிள்ளைகளிடத்துண்டாகிய 
வேட்கையே போலும் - ஆசையே போல் காணப்படுகின்றது 
(இவ்வாறு கூறியதற்குக் காரணம் என நினைத்து ), களி மழலை 
களிக்கத்தக்க மழலைச்சொற்கள், தன் மணி வாயுள்ளே - தனது 
மாணிக்கம் போன்ற வாயினுள்ளேயே , தடுமாற - தடுமாறிக் 
கொண்டிருக்க , உயிர்த்து பெருமூச்செறிந்து, மன்னிவனே a 
அரசனே , இக்கடி கா - இந்தி வாசனையுள்ள தோட்டம் , நீக் 
கள் உறையும் நீயும் உனக்குப் பிரியமானவர்களும் வசிக்கின்ற 
இள மரக்கா ஒக்குமதோ - இளமரத்தோப்பை ஒத்ததோடு 
என்றாள் - என்று சொன்னாள் ( தமயந்தி ),எறு. பாவ 

இப்பாடலில் இசையெச்சமே வேண்டாது கன்னியர் தம் 
வேட்கையே போலும் என்பதற்கு கன்னிமாருடைய ஆசை 
யைப் போல் வெளிப்படாமல் உள்ளே நிற்கத்தக்க என்று மழி 
லைக்கு விசேடணமாக்கிப் பொருளுரைப்பது நேர் . முற்பாம் 
டில் அரசன் இப்பொழில் நாங்கள் உறையும் இளமரக்கா ஒக 
கும் என்று சொன்னதினால் அரசனுக்குப் பிரியமாய்ப் பொழில் 
விளையாட்டுக்கு உரியமா தர் பலர் உளர்போலும் என்று நினைத் 
துத் தமயந்தி மனம் வருந்தி இவ்வாறு குறிப்பாய் உரைத்த 
னள் என்பது கருத்து . இது மேற்பாட்டில் வெளியாம் . ( க . ) 
191. தொண்டைக் கனிவாய் துடிப்பச் சுடர்து தன் 

, வெண்டரள மென்ன வியர்வரும்பக் 
கெண்டைக் , கடைசிவப்ப நின்றாள் கழன்மன் 

னர் வெள்ளைக் , குடைசிவப்ப நின்றான் கொடி 
191. With her lips , as red as the @srama fruit , qui 
vering with the perspiration dropping like white pearls 


KO 


அமேல் , 


கலிதொடர்காண்டம் , 

. 


ONOUSL 


DEIDNSATNIGd 


from her bright forehead , - and with her fish - like eyes 
inflamed at the corners, stood the daughter of the king 
Btima , who reddened (ie. dyed with their blbodi ) the 
White umbrellas of the monarchs, adorned with ankle 
opriaments in eastelio 3 லகம் 

( இள்ை . ) கழல் மன்னர் - வீரக்கழலணிந்த அரசர்களுடைய , 
வெள்ளை குடை , சிவப்ப - ( உதிர வெள்ளத்தினால் சிவந்து 
போகும்படி , நின்றான் - நின்றவனாகிய வீமராஜன் , 
கொடி - மகளாகிய தமயந்தி , தொண்டை கனி வாய் துடி 
ப்ப , கொவ்வைப்பழம் போன்ற உதடுகள் துடிக்கவம் , சுட 
துதல்மேல் - பிரகாசமான நெற்றியில் , வெண் தாளம் என்ன 
வெண்மையான முத்தைப்போல் , வியர்வு அரும்ப - வேர்வை 
துளிக்கவும் , கெண்டை கடை சிவப்ப - கெண்டைபோன்ற கண் 
களின் கடைகள் சிவந்து போகும்படியும் நின்றாள் - எ - று . 

for . 10.2 
சிவப்ப -சிவு - பகுதி , செம்மையின் விகாரமென்னலாம் 
இது குச்சாரியை 
சேர்ந்து சிவக்க எனவும் , பகுதி விகாரப்பட் 
டுச் செய்ய எனவும் வரும் . - தை தே ( antic 

இம் . - ( 20) 
192. தங்கள் புலவித் தலையிற் றனித்திருந்த aara 
taai 

மங்கை வதன மணியரங்கில் அங்கண் 
வடிவாண்மேற் கால்வளைத்து வார்புருவ மென் 

னுங் கொடியாடக் கண்டானோர் கூத்து 
192. He (Nala ) saw the brows on the face of the 
maiden who had 
who had stood 

stood apart on account of the recent 
quarrel , dance over her beautiful eyes, like the legs of the 
dancing girl crossing the curved lance in the brilliant 
assembly . 
( இ - ள் .) தங்கள் புலவித்தலையில் 

தங்களுக்கு நேரிட்ட 
ஊடலில் , தனித்து இருந்த ஒன்றியாயிருந்த , மங்கை தமயா 
தியின் , வதனம் - முகமாகிய , மணி அரங்கில் - இரத்தின சபை 
பில், அம் கண் வடிவாள் 

மேல் - அழகிய கண்ணாகிய வடித்த 
சத்திகளின் மேல் , கால் வளைத்து - நுனியைவளைத்து காலை 
வளைத்து , வார் புருவம் என்னும் கொடி நீண்ட புருவமென்று 
சொல்லப்பட்ட கொடி ( பெண் , ) ஓர் கூத்து - ஒருகூத்தை, 
ஆடக்கண்டான்- , நளன்,) எ - று . 

is 


ISAL 
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ஆளவேண்பாவுரை 


us 


படம் 

ம் வல்லை 


- 


தமயந்திக்குக் கோபத்தினால் புருவம் வளைந்து அடித்துக் 
கொண்டிருந்த தென்பது கருத்து, தமயந்தியின் முகத்தை 
காட்டிய சாலையாகவும் , கண்களைக் கத்திகளாகவும் , புருவம் 
வளைந்து துடிப்பதை அக்கத்திகளின் மேல் கால்களை வளைத்து 
வைத்தும் பெண்கள் நாட்டியஞ் - செய்வதாகவும் ( சிலேடை 
புதவியாக்கொண்டு உருவகப்படுத்தினார் . கொல் - கொடி என் 
வற்றுட் சிலேடையைக் காண்கம் - 

வடம் (உக) 
193. சில்லரிக் கிண்கிணிமென் றெய்வமலர்ச் சீறடி 
யைத் தொல்லை மணிமுடிமேற் சூட்டினான் 

முழுநீலக் கோதை முகத்தே மலர்ந்த 
ம 

செழுநீல மாறாச் சிவப்புப்படை யவான் 
193. He placed upon his oln gem - studded browif the 
simall tender lotus-like feet ( of Dandayanti ) which were 
adorned with ankle rings of noisy rattles; and immediate 
ly the inflamed eyes which blossomed upon her face,sur 
rounded by dark blue tresses, lost their red buenos 
( 0 ( இ - ள் . ) சில் அரி கிண்கிணி - ஒலியையுடைய பருக்கைக் 
ளுள்ள சதங்கைகளை மணிந்த , மெல் தெய்வ மலர் - மெல்லிய 
தாமரைப் பூப்போன்ற, சீறடியை சிறிய ( அவளுடைய ) பாதங் 
களை , தொல்லை மணி முடிமேல் பழமையான தன் ரத்தின் 
கிரீடத்தின் மேல் , சூட்டினான் - அணிந்தான் (நளன்,) ( அதனால் ) 
முழு நீல கோதை - முழுதுங் கறுப்பான தலைமயிரையுடைய 
தமயந்தியின் , முகத்தே - முகத்திலே , செழு நீலம் - செழிப் 
வான் குவளைகள் கண்களென்றாடி ர வல்லை சீக்கிரத்தில் , 
சிவப்பு - ( கோபத்தினாலுண்டான ) சிவந் தற்றம் , மாறா மாறி , 
மலர்ந்த - மலர்ந்தன, எ - று . 
194. அங்கைவேன் மன்ன னகலமெனுஞ் செறுவில் 
கொங்கையேர் பூட்டிக் குறு வியநீர் - அங்கடைத் 

காதல் வரம்பொழுக்கிக் காம்பி பயிர் 
e 

விளைத்தாள் , கோதையரின் மேலின் கொம்பு . 
194 , Damayanti , who excelled all other women in 
Beauty , ploughing with her breasts the field - like chest of 
the king who possessed beautiful weapons , and watering 
it with drops of perspiration enclosed by ridges of lust 
cultivated on ita harvest of conca picence . 
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( இ - ள் . ) கோதையரின் மேலான கொம்பு பெண்களுக் 
கெல்லாம் சிறந்தவளான பூங்கிளைக்கு ஒப்பாகிய தம்யாதி 
அம் கை வேல் மன்னன் அங்கையில் வேலேந்திய நளமகா 
ராஜனுடைய , அகலம் எனும் செறுவில் - மார்பு என்கிற கழனி 
வில் , கொங்கை 

காங்கை ஏர் பூட்டி - தனங்களர் இய ஏரை நடத்தி , 
குறு வியர் நீர் - சிறிய வியர்வை நீமை, அங்கு அடைத்து - 
அவ்லிலத்துப் பாய்ச்சி , காதல் வரம்பு - ஆசையாகிய வசம்மை , 
ஒழுக்கு சேர்ப்படுத்தி , காமம் பயிர்கடாகாமபாதிய பயினை, 
விஜரித்தாள் விளையச் செய்தாள் , எ - று . கும் 
ஊடல் தீரவே தழுவினாள் என்பது கருத்து , (உக ) 

இ h 
195. வேர் மழைத்துளிக்கு மேகக் கருங்கூந்தல் 
காரிகையுந் தானும் போய்க் 

கண்ணுறான 
, திரையேற மென்கிடங்கிற் சேலேம் 
வாளை , கரையேறுங் கங்கைக் கரை 

To autoga u 
195 . The maidep whose tresses of clond- like, blackness 
rained honey -drops, together with himself ( e . Nala ) went 
and saw the banks of the Ganges where the rise of the 
powerful waves impels the shell- fish into the soft hollows, 
and forces the valai to ascend to the shore . 

sidored 
a இ - ள் . ) மூரி திரை - பெருமையான அலைகள் , மெல் 
இடங்கில் 

மென்மையான அகழியில் ஏறும்போது , 
கெண்டை மீன்கள் ஏற 

வாளைமீன்கள் 
கரை ஏறும் 

கரையில் ஏறத்தக்க , கங்கை கரை 
போற்றக் கரையை ( நளன் , ) வேரி மழை - தேன்மழையை , 
களிக்கும் - சொட்டும்படி செய்கின்ற , மேகம் கரு கூந்தல் 
மேகம் போன்ற கரிய கூந்தலையுடைய , 

காரிகையும் தமயந்தி 
பூம், தானும் - போய்- கண்ணுற்றான் - கண்டான் எ 
இமுன் கங்கை நீராடி என்றது கங்கையின் - அக்கரையில் 
கங்கையின் இக்கரைநகர்த்தி னருகிலுள்ளது . - (ea ) 
196. சூதக் கனியூற லேற்ற சுருள்வாழை 

பல் 
- கோதி னறவேற்கும் குப்பியென-- மாதரார் 
aura 

ஐயுற்று நோக்கு மகன்டுபாழில்சென் றெய்தினா 
- வையுற்ற வேற்றானை மன் கதை 
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நளவெண்பாவுரை 


tie ( உடு) 


196.The king who possessed atalies with bright lances ,, 
arrived at the exteusive groves where the maidens gaze 
donbtfully at the tender roll of the plantain leaf into 
which the juice of the Mango drops , mistaking it for & 
decanter of honey.o . - dodamo da je . து 

( இ - ள் .) வை உற்ற - கூர்மை பொருந்திய , வேல் தானை - 
ஆயுதமுள்ள சேனையையுடையராமன் - களின் , சூதக்கனி ஊறல் 
ஏற்ற - மாம்பழங்களின் பாசத்தை ஏந்திக்கொண்டிருக்கிற , 
சுருள் வாழை சுருளஈயிருக்கிற வாழைக்குருத்துகளை , கோது 
இல் நறவு ஏற்கும் குற்றமற்ற மதுவை ஏந்திக்கொண்டிருக் 
கிற , குப்பி என - குப்பிகளென்று , மாதரார் - ஸ்திரீகள் , 
ஐயுற்று நோக்கும் சந்தேகப்பட்டுப் பார்க்கின்ற , அகல் 
பொழில் பெரிய சோலையை, சென்று எய்தினான் - போய்ப் 

பர 
பொருந்தினான் , எ - று . 
குப்பியாவது ஓர்வகைக் கிண்ணம் . 

TTOSTO 
197. வான்றோய நீண்டுயர்ந்த மாடக் கொடி நுடங்கத் 
கா தான்றோன்று மற்றித் தடம்பதிதான் வான் 
ெறோன்றி , வில்விளக்கே பூக்கும் விதர்ப்பனா 
வாடாளுடையான் , நல்விளக்கே யெங்க ணகர் . 

197. “ O bright looking daughter of the king of Vidarpa , 
tee aglittering lights of which- cast their rays up- to the 
heavens ! the extensive city before us , in_which you see 
the flags waving on the terrace -which reach as high up 
as the sky , is our capital." 

( இ - ள் . வான் தோன்றி - வானத்தில் காணப்பட்டு, வில் 
விளக்கே பூக்கும் 2. இரத்தின் காந்திகளாகிய விளக்குகளே 
பூத்திருக்கப் பெற்ற , விதர்ப்ப நாடு - விதர்ப்ப தேசத்தை , 
ஆளுடையான் - ஆளுகின்றவனாகிய பீமராஜாவிடத் துண் 
டாகிய , கல் விளக்கே - நல்ல விளக்குப் போன்ற பெண்ணே , 
வான் தோய - வானத்திற் படியும்படி , மீண்டு - நீட்சியாகி , 
உயர்ந்த - மேலோங்கியிருக்கிற , மாடம் கொடி - மாளிகைகளின் 
கொடிச் சீலைகள் , நுடங்க - அசைந்தாடும்படி , தோன்றும் 
காணப்படுகின்ற , இத் தடம் பதிதான் - இந்தப் பெரிய இடம் 
தான் , எங்கள் நகர் - எங்களுடைய பட்டணம் ( என்று தம்யக் 
திக்கு அரசன் உரைத்தான் ) எறு , தான் மற்று - அசைகள் , 


கலிதொடர்காண்டம் . 


கருள் 


SSL 


வில் இந்திரவில்லெனக்கொண்டு அதுபோல் பலநிறமான 
விளக்கென்னவுமாம் . விளக்கு கூட்டின் காந்தியாலேனும், சுவர் 
களின் காந்திகளாலேனும் பலவண்ணமாம். வில் உமிழும் விளக் 
கெனல் சிறப்பில்லை . மாடங்கள் மிகவுயர்ந்திருப்பது பற்றி 
வான்றோன்றி யென்றது ; பூத்திருப்பவை நக்ஷத்திரங்களென 
மயங்கவேண்டாம் , விளக்குகள் தாம் என ஏகாரம் று 


கூறு 


கின்றது , 


(உசு 


198. பொய்கையும் வாசப் பொழிலு மெழிலருவிக்கம் 
ஆ செய்குன்று மாறும் திரிந்தாடித் தையலுடன் 

ஆறிரண்டாண் டெல்லை கழித்தா னடையல் 
இல்ரைக், கூறிரண்டாக் கொல்யானைக்கோலம் 

198 ! The king who possessed the killing elephants 
which ripped up into two parts the bodies of his enemies 
spent twelveyears with bis wife in rambling about among 
the large tanks , the fragrant groves, the beautiful water 
falls, and the artificial hills , 

( இாள்.) அடையலரை - சத்துருக்களை , கூறு இரண்டு 
இரண்டு துண்டாக , கொல் கொல்லுகின்ற, யானை யானையை 
யுடைய , 

கோ மகள்மகாராஜன் , தையலுடன் தமயந்தியுடனே , 
பொய்கையும் - தடாகங்களும் , வாசம் யொழிலும் - பரிமள 
முள்ள தோட்டங்களும் , எழல் அருவி அழகுள்ள அருவிகள் 
பொருந்தின , செய் குன்றும் - கற்பித்த மலைகளும் , ஆறும் 
நதிகளும் , திரிந்து - சஞ்சரித்து , ஆடி - ரோடி அல்லது விளை 
யாடி, ஆறு இரண்டு - பன்னிரண்டாகிய , ஆண்டு எல்லை - 

கா 
வருஷகாலத்தை , கழித்தான் - போக்கினான் , எ 

எ - று . 
கூறிரண்டாக் கொல் என்றது வீரத்தின் மேன்மையைக் 
குறிக்கின்றது . 

வருகை ( உஎ 
199. கோல நிறம்விளர்ப்பக் கொங்கை முகங்கருக 
இது நீல நிறமயிர்க்கா னின்றெறிப்பட நூலென்னத் 

தோன்முத நுண்மருங்கு றோன்றச் சுரிகுழ 
லோள் , ஈன்றாள் குழவி யிரண்டும் என் 

199. The beautiful color of her body turning pale , the 
surface of her breasts assuming a dark hue , the -roots o 


al 


கரு அ 


நளவெண்பாவுசை ... 


faresa 


her hair shining with a blnish gloss upon her head , and 
her slender waists which before were as invisible as 
thread , now swelling on the sight, she who possessed curly 
ringlets was delivered of twins 

( இ - ள் . ) ( இவ்வளவு காலத்துக்குப்பின் கோல நிறம் 
விளர்ப்ப - அழகிய நிறமானது வெளுத்துப் போகவும் , கொங்கை 
முகம் கருக - முலைக்காம்புகள் கறுத்துப்போகவும் , மயிர் 
கால் - மயிரின் ஒழுங்கு , நீல நிறம் எறிப்ப - நீலவர்ணத்தை 
வீசவும் , நூல் என்ன - பஞ்சு நூல்போல் , தோன்றாத - காணப் 
படாத, நுண் மருங்குல் - நுட்பமான இடையானது, தோன்ற 
வெளிப்படக் காணும்படியாகவும் ( கருவாய்த்திருந்து ) சுரி 
குழலாள் - வளைந்த அளகபாரத்தை யுடைய தமயந்தி , இரண்டு 
குழவி - இரண்டு குழந்தைகளை , ஈன்றாள் - பெற்றாள் , எ - று , 
நின்று - அசை 

அசைய மார் வாக ients 
நிறம்விளர்ப்பக் கொங்கை முகங்கருக மயிர்க்கால் நீலநிற 
மெறிப்ப நூலென்னத் தோன்றாத நுண் மருக்குல் தோன்ற , 
நின்று - இருந்து , எனவுங்கூட்டுக. இதனால் கருவாய்த் 

திருந்து 
என்பது அமையும் , இவையெல்லாம் கருக்குறியா தலின் .( உ.அ ) 
200. ஆண்டிரண்டா றெல்லை, யளவுந் திரிந்தேயும் 

காண்டகைய வெங்கலியுங் காண்கிலான் - நீண் 
டேயுகழ்ச் , செந்நெறியாற் பார்காத்த செங்கோ 
வனிலவேந்தன் , தன்னெறியால் வேறோர்தவறு . 
200. The cruel Kali , having closely parsued Nala in 
all his ways even for a space of twelve years , was anables 
to find a fault in the renowned and unstraying paths of 
the king , who ruled the earth with an upright sceptre . 

( இ - ள் . ) காண் தகைய - காணுந்திறனுள்ள, வெம் கலியும் 
உக்கிரனான கலி புருடனும் , இரண்டு ஆறு ஆண்டு எல்லை அள 
வும் - பன்னிரண்டு வருஷமாகிய அளவையுடைய காலமெல் 
லாம் , திரிந்தேயும் ( அவன் சென்றவிடத்தி லெல்லாம் ) திரிந்து 
கொண்டிருந்தும் , நீண்ட புகழ் செம் நெறியால் - வளர்ந்த 
புகழ்பெற்ற செவ்வையான ஒழுக்கத்தினால் , பார் காத்த - பூமி 
யைக் காப்பாற்றின. செங்கோல் - செங்கோலையுடைய , நில 
வேந்தன் - நளமகாராஜனுடைய , நெறியால் - கிரமத்தினால் , 


கலி தொடர்காண்டம் . 
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15070 


SRIO 


Dow trafia 


எனறு 


( வேறு ஓர் தவறு - நன்மைக்கு வேறாகிய ஓர் குற்றத்தையும் , 
மபாண்கிலான் - காணமாட்டாமற்போனான்வ. எறு தன் அசை . 
A tas 

எல்லையளவும் என்னுமிடத்து உம்மை அக்காலத்தின் ஒவ் 
வொருகணமும் விடாமல் என்னும் பொருளைத் தருதலால் 

வை 
முற்றும்மை . மற்றிரண்டும் சிறப்பும்மை . செங்கோல் லே 
வேந்தன் - செங்கோலுக்கு நிலமாகிய வேந்தன் எனவும் பொ 
நள்படும் . திரிந்தே என்னுமிடத்து ஏகராம் 

அசை , தேற் 
றம் என்னவுமாம் , வேறோர் தவறு இனிக்காட்டப்படும் தவறு 
தவிர மற்றொன்று 

பொருள் 

கொள்ளவுந் தகும் . 

198inet 
தெவறு முதனிலைத் தொழிற்பெயர் . 
201. சந்திசெயத் தாள் விளக்கத் தாளின்மறுத் தான் 

கண்டு , புத்தி மகிழப் புகுந்துகள் சிந்தை 
ம் யெல்லாம் , 

யெல்லாம் , தன்வயமே யாக்கித் தமைய 

னிருந்தான் பொன்னசல மார்பற் புகைந்து 
Ss 201. Wien Nala vas performing his evening ablations 
rof washing his feet - Kali seeing a dry spot, where the 
water had not touched the filth , became angry with Nala 
whose breast resembled the golden mountain (Meru an 
entering into lim , with an exulting mind , became aasta 
of his dispositions, and then joined himself to his friend 
Putcaran . Bio Lanata i dabaina 

(( இ - ள் . ) ( இப்படி இருக்கையில் ஒருகால் ) சந்தி செய் 
சந்தியாவந்தனஞ் செய்யும்பொருட்டு , தாள் விளக்க - யாத்த 
எதைக் சுத்திசெய்யும் போது , தோளில் - பாதத்தில் , மழி 

அழுக்கை, கண்டு- , புந்தி மகிழ் - மனங்களிக்க , புகுந்து 
( அரசனிடத்தில் ) பிரவேசித்து , கலி -கெலியானவன் , சிந்தை 
மயெல்லாம் ( அரசனுடைய புத்தியையெல்லாம் , தன் வயமே 
ஆக்கி - தன் சவா தீனத்திலிருக்கச்செய்து, பொன் அசலம் 
மார்பன் பொன்மலையோடு ஒத்த மார்பையுடைய வேனை 
உபுகைந்து - கோபித்து , தமையனுடன் களனுக்குத் தமையன் 

முறை கொண்டவனாய் ஓர் சிற்றரசுள்ளவனா யிருந்த புஷ்க 
சன் என்பவனோ இருந்தான் அவனுக்குச் சகாயஞ் செய் 
பாயும்படி இருந்தான் , எ று தான் அசை 
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இயல்பின் விகாரமும் என்கிற உருபு புணரியல் கசு - ம் 
சூத்திரத்தினால் மார்பன் என்னும் உயர் திணைப்பெயர் ஈறு 
திரிந்தது . பொன்னசலம் - மேருமலை . செய- இது டயனைக் 
குறித்தமையால் எதிர்காலத்தது . விளக்க- இது பின்வினைக் 
குக் காலக்குறியானதினால் , நிகழ்காலத்தது . 

( $ 0 ) 

வருள் 
202. நாராய ணாய நமவென் றவனடியிற் சேராரை 
வெந்துயரஞ் சேர்ந்தாற்போல் 

பாராளும் , 
கொற்றவனைப் பார்மடந்தை கோமானை வாய் 

மைநெறி , கற்றவனைச் சேர்ந்தான் கலி . 
202. Just as great evil will happen to those who do 
not approach Vishnu in adoration, so Kali entered into 
Nala who ruled the earth , who resembled Vishnu the 
husband of the goddess of the earth , and who was a 
follower of truth . 
( இ - ள் .) நாராயணாய நம என்று 

என்று - நாராயணனுக்கு நமஸ் 
காரம் என்கிற பொருளுள்ள மந்திரத்தைச்சொல்லி , அவன் 
அடியில் சேராரை - அந்தக்கடவுளின் பாதங்களிற் சேரா தவர் 
களை, வெம், துயரம் சேர்ந்தால்போல் - உக்கிரமான சம்சார 
துக்கஞ் சேர்வது போல் , பார் ஆளும் கொற்றவனை - பூமியை 
ஆளும்படியான வல்லமையுள்ளவனும் , பார் மடந்தை கோமா 
னை - பூதேவியின் கணவனாகிய திருமால் போன்றவனும் , வாய் 
மைநெறி கற்றவனை - சத்தியமாகிய தருமவழிகளைக் கற்றவனு 
மாகிய நளனை , கலி - கலிபுருடன் , சேர்ந்தான்- . எ - று , 

, ) 
பார்மடந்தைம் உரோகிணி நட்சத்திரமாகிய பெண் என்று 
கொண்டு சந்திரனைப் போன்றவன் என்றும் உரைக்கலாம் . பார் 
மடந்தை கோமான் -- உவமையாகுபெயர். நாராயணய நம 
என்பதின் விசேடப்பொருள்களை வைஷ்ணவ் நூல்களிற் பரக் 
கக்காணலாம் . கொற்றவனை , கோமானை , கற்றவனை , என்பவை 
ஒருபொருளை நாடிவந்த பெயர்களாதலின் " ஒருபொருண்மேற் 
பலி என்ற பொதுவியலின் சக - ம் ) சூத்திரத்தினால் ஒரு 
வினை கொண்டு முடிந்தன . 

புட்கரனென் கிறவனோடு கலி இவ்வாறு சொல்லினான் . ) 
11203. நன்னெறியில் சூதா களைனைக் களவியற்றத் , 

தன்னரசுவாங்கித் தருகின்றேன் - மன்னவனே 


6. ( கூக ) 


கலிதொடர்காண்டம் . 


lostdONLIC 


பட்யோ துவர யென்னுடனே யென்றான் புலைக்குத் 

கேதுவாய் நின்றா னெடுத்து . - நானாக 
To 20318 Kali ; whocavas a fit person for the depths of Hell , 

ddressing Putcaran , said : " O king , come with me and 
gamble at dice with Nala , and hy deceitful means I shall 
cause you to win his kingdom is a இவை 

வாவையை போடகம் 
( இ - ள் . ) புலை நரகுக்கு - சேமாகிய நாகத்துக்கு , ஏதுவாய் 
நனறான 

காரணமாக நின்ற கலிகல் நெறி இல் நல்வழி 
இல்லாத, சூதால் - சூதாட்டத்தினால் , நளனை கூ , களவு இயற்றி - 
வஞ்சனை செய்து , தன் அரசு - அவனுடை 

அவனுடைய இராச்சியத்தை , 
வாங்கி தருகின்றேன் பறித்துக் கொடுக்கின்றேன், மன்னவ 
இன் ஆரசனே. என்னுடனே. போ தவாய் என்னோடுவா 
என்றான் எடுத்து ப என்று எதித்துச் சொன்னான் , எ- று . 

இல் சூது ( மெய்யீறு - கூ 0 ) சூத்திரத்தினால் இயல்பா 
விற்று தருகின் றேன் - தெளிவுபற்றி எதிர்காலம் கெழ்காவ 
மாயிற்று ( பொது சூ - நாயு ) 0 Inline கால் ( al) 
ants regu tan opticals iraaro 
204 புன்னை, நருமலரின் இந்தா திடை பொதுங்கும் , 
யிளமேகிக் 

கதற்குளம்பு பொன்ன 
இரைத்து , கல்லேய்க்கு நாடன் கவருடப் போயி 

னான் கொல்லேற்றின் மேலேறிக் கொண்டு , 
1294 Patcanan , who ruled the kingdom where the hoofs 
of the young buffaloes, as they taead on the pollen which 
Tall from the beautiful flowers of the Ponnaitrel 
settle tire stone of which gold s - tested , mousted iss 
tatious 

bull and mers to play at pice Goith Nala ) 
இவ புன்னை நறு மலரின் புன்னை மரத்தின் வாய் 
பொருந்திய பட்டங்களினுடைய , ஆந்தாது இலை அழகிய 
மகரந்தப் பொடிகளினடுவே, ஒதுங்கும் ஒதுங்கிப் போகின்ற 
கன்னி இழகான, இள மேதி - இளமையான எருமைகளின் 
கால் கெளம்பு பாதங்களின் குளம்புகள், பொன் உரைத்த 
பொன்னை புணரக்கப்பெற்ற , கல் ஏய்க்கும் . உரைகல்வ 
இத்திருக்கின்ற காடன் நாட்டை புடையவனகிய பட்கான் , 
கொல் ஏற்றின் மேல் கொல்லுந் திறமுள்ள எருதின்மேல் . 


Hos 


கன்னி 


sas 


கரு 


வகள்வெண்பாவரைச் 


ஒருபொருட் 

92Dasa 


முரைக்கலாம் . 


எறிக்கொண்டு வேறு ஆட சொக்கட்டானம் போயினான் 
போனான் , எ - று . காலை யால்பேப்மருக 

கடற்கரையில் அவன் ஒரு சிற்றரசனாகையால் புன்னை நாடன் 
பொன்மர் . பலியே யெருதாக 

வந்தான்னது பார்த்ததிற் சொல் 
Halla nammilisai மாங்காது 
லப்பட்டிருக்கிறது . கன்னி இளந் என்பவைகள் ஒரு 
பன்மொழியாக்கொண்டு 
Long 
Lunas. தலீைல் 

சொல் 
ஆகன்னின் இளழை அழகுகளை யுணர்த்துமாயின் உரிச்சொல், 
பெண் முதலியவைகளை யுணர்த்தும்போது பெயர்ச்சொல் . 
205 , வெங்கட் சினவிடையின் மேலேறிக் காலேறிக், 
மனை 

கங்கைத் திரைநீர் கரையேறிச் செங்கிதிர்ப் 
மயைக , " பொன்னெழியப் போதும் புதம்பணை 

சூழ் இன்னாடு , பின்னொழியப் போந்தான் 
பைம்ப இடப்பாக்கது ( 01 - உபேப்வம் ) - 
tən 2015. Putcaran , mounted on the fiery- eyed bull, left 
( Isohind him his beautiful country which is surrounded by 
fields , covered over with the bright gold cast upon them 
< bythe Sverflowiny of the slizces, which are filled with 
FEEawaiters of thereugesh கியா லங்க 
are- ள். வெம் கண் உக்கிரமான கண்களையும், 

சினம் 
கோபத்தையுமுடைய , விடையின் மேல் ஏறி - எருதின் மேலே 
றெக்கை திரை - கங்கா தியின் அலைகளின் தண்ணீ 
Hafia Tales கா o bised raisa indom 9s 

வா வாய்க்கால்களில் ஏறி , கரை ஏறி - கரை 
பாண்டு , செழ் கதிர் - சிவந்த காந்தியுள்ள பைம்பொன் இழிய 
பசும் பொன் தவிர, போதும்புமா ஓடுகின்ற புறம்பயணை 
சூழால் நாடு அறுத்து வயல்கள் சூழ்ந்த நல்ல தேசமானது , 
பான் ஒழியாவின்புறமா நீங்கியிருக்கும்படி பெயர்ந்து, புஜ 
பட்டு, போதிதான் போனான் , எறுகைவாட்டுப்புகள் 
isla வேற காற்று வீசுவதினால் என்றுமாம். செங்கதிர்ப் 
எனியம்போன்ற செம்பொன் 

போன்ற செவ்விய நெற்கதிர்கள் 
அல்லஹ் செவ்விய நெற்கதிர்களாகிய பசும்பொன் , நெற்கதிர் 
கள் தவிர இதறையவைகளை திரட்டிக் கொண்டு போகின்ற 
= வெள்ளமன்பது கருத்து . 

te ta nas கவமாக 


- 


THATTER 


கவி தொடர்க்கண்டம் . 


கசுக்க 


ப 


SaaRTURE 


மனன 
TUTOR 


வெங் 


carry ? 


கேட்கான் தன் பட்டிணம்விட்டுச் சென்றானென்று மூன் 
சொன்னதையே வேறுவகையில் சொல்லினா ! இவ்வாறு கூவச் 
வதும் இருவகைக் கவிநெறி , நன்னாடு பின் என்பது 

பாdை 
பிற்காலத்தில் தன் ராச்சியத் தன்னை விட்டு நீங்கும்படி எனவும் 
பொருள் கொள்ளலாம் , கடையில் அவனுடைய நாட்டையும் 
களன் வெல்வதனாலென அறிக . 

ane Cris - ( 6 ) 

வயைாக வ இ tsual 
206 , அடற்கதிர்வேன் 

னவனேற்றின் முன் 

To na 
எடுத்தகொடி யென்னகொடி யென்ன 
வெல்லுங் 

கொடியென்றான் 
கலியா லங்கவன் மேல் செல்லும் கொடியோன் 
றெரிந்து .. 
தக 

பைர aa0os - 02 
பயன் நெடியப் 2 - பவேலப்ப @ 
6206 (Nalaimno passessedhathaavictoridasalappregi காயம் 
fronting his bull, sked , " What flag is that which you 
The wicked Putcara , 

who went against him at 
the instigation of the cruel Kali, replied This is the 
faswinich congatrsir th 

sameeat= dical As 
( இ - ள் . ) அடல் கதிர் 

ஈ.கொகல்லும் தாயை 
யுள்ள காந்தி பொருந்திய வேம் களமகாராஜன் , அவ்மை 
அந்தப் புட்கானுடைய , ஏற்றின் முன் பேரியை எருதின் எலும் 
சென்று , எடுத்த கொடில எடுத்தல்கமாண்து, என்லை 
கொடி என்ன என்ன துவசம் என்றுவினாவ வெம் , கலியால் 
உக்கிரமான கலிபுருடனால்ற அங்குமஅவ்வினத்தில் அவன் 
மேல் செல்லும் - அந்த சௌன் மேலே சொல்லுகின்ற கொடி 
யோன் கொடுங்குணமுள்ள யுங்கரகள் 10தெரிந்து நான் 
stion aoilano156 கம் 
கருததை அறிந்து மடல் சூது வெல்லும் கொடிய காலக்கனம் 

STR ஜ rhrdivாம் oil 
சூதாட்டத்திற் பிறரைக் செயிக்கும், குறியான. தவசம் , என் 
நான்கடிகாறு. குகை Besa பப்டி) ( i - இ 
களன் கருத்தாவது,சூதாட்டத்தில் பிரியமுடைமை ( 6 ) 

- பால் இகFB sis கவலை மறக - be 
207 - ஏன்றோ மிதுவாயின் மெய்ம்மையே யெம்மோப் 

ரெவான்சேய் மடற்தெங்கின் வான்றோன் 

தான்றேக்கி மீதாடி வாளைவயல் வீழ்ந்து முக்கு 
வேல்குன்னாடன் , சூதாட வென்றான் றுணிந்து 


கசுசி 


நளவெண்பாவுரை 


TO 


SIOL 


வெட்டு 
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207. Nala , who possessed the good country an imbists 
the valai fish leaping into the toddy on the high Cocoas 
put , trees , so as to make it fill over ; and then after 
bathing in it falls down again , disturbing the fields, ad 
dressing Putearan , said : If you are willing to play at 
diee , let us playici valuta 

( இ - ள் .) வான் தோய் - வானத்திற் படிந்திருக்கின்ற 
மடல் தெங்கின் மடல்களையுடைய தென்னை மரங்களினது 
வான் தேறல் - அதிகமான கள்ளை , தேக்க - தேங்கச் செய்து , 
மீது ஆடி - அதன் மேல் வீழ்ந்து குளித்து , வயல் வீழ்ந்து 
வாளை - வாளை மீன்கள் , உழக்கும் - (பயிரை) அலைக்கின்ற, நல் 
நாடன் - நல்ல நாட்டையுடைய நளன் , துணிந்து - நிச்சயித்து , 
இது மெய்ம்மையே ஆயின் - நீ இப்படிச் சொல்வது மெய்யே 
யானால் , என்றேம் - ஏற்றுக்கொண்டோம் ( அங்கீகரித்தோம் 
என்றபடி , எம்மோடு சூது ஆட - நம்மோடும்சூதினை , ஆட்சி 

P3S 
கடவாய் என்றான்- ஏறு: I late railipitatiots 

ஆடுக என்றது ஆமானதாகரர் அல்லது அகாவிகுதி 
பும் வியங்கோளுக்கு .. 

களக , தான 

அசை . என் 
றோம் எல் - பகுதி , இ 

அகரமாகி ஏற்றோம் , என 
வருவதமன்றி மெலிந்து அப்படியும் வரும் . 
208 காதல் கவாடல் கள்ளுண்டல் பொய்ம்மொழி 

தல் , ஈதன் மறுத்த லிவைகண்டாய் - போதில் 
சினையாமை வைகுந் திருநாடா செம்மையாக்க. 

நினையாமை பூண்டார் நெறி , பாவம் 
208 ) 4 Q king of the beautiful country.aries which theo 
pregnant turtles abide in flowers ! The characteristics of 
the anyirtuous are , excessive lust , gambling , drinking : 
lying, and preventing of the 

exercise of charity. பாகம் 
( இ - ள் .) ( அப்போது மந்திரி முதலானோர் சொல்லுகின்ற 
னர் . போதில் - தாமரை முதலிய பூவில் , சினை ஆமை வை 
கும் கருவுற்ற ஆமைகள் வாசஞ்செய்கிற , திரு நாடா - சிறப் 
பான் நாட்டையுடையவனே , காதல் - ( பெண்மேல் விசேஷ 
மோகம் , கவறு ஆடல்- சூதாடுதல் , கள் உண்டல் - மரமானஞ் 
செய்தல் , பொய் மொழிதல் - பொய் சொல்லுதல், ஈதல் மறுத் 
தல் - ( பிறர் ) கொடுப்பதைத் தடுத்தல் , இவை - ஆகிய இக்காரி 


( கூக 


கலிதொடர்காண்டலம் . 


பெங்கள், செம்மைாநினையாமை தருமத்னதன் சிந்தியாமையை, 
ஆண்டர் - அடைந்தவர்களுடைய , நெறி ஒழுக்கமாம் , கண் 

Weispose 


எறு 
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GENERGec 


CloESSIEST 


இங்கு செவ்வெண்ணின் தொகை விகாரத்தால் தொக்கது . 
சினையாமை - ஆமைக்குட்டிகள் என்னலுமாம் . 

( கள் 
209. அறத்தைவேர் கல்லு மருநகரில் சேர்க்கும் 
திறத்தையே 

கொண்டருளைத் தேங்க்கும் 
- மறத்தையே , பூண்டுவிரோதஞ்செய்யும் பொய் 
இச்சூதை மிக்கோர்கள் , தீண்டுவரோ வென்றார் 

தெரிந்து . 
209 As gambling fato dice ) uproots virtue , sends 
people to the worst of Hells , begets a hard heart , 
prevents mercy , and causes anger to beget enrality 
will the great indulge themselges in deceitful dice ?P " 
Thus spake the prince s ministers after deliberation 
கஇ 
இ - ள் .) சூது ) அறத்தை - தருமத்தை, வேர் - வேரிலே 
கல்லும் 

பெயர்க்கும் , அரு நரகில் அருமையான நாகத்தில் , 
சேர்க்கும் - சேரச்செய்யும் , திறத்தையே கொண்டு - வலிமை 
யையே பிரதானமாகவைத்துக்கொண்டு , அருளை இயக்கத்தை 
தேய்க்கும் வ நாசப்படுத்தும் , மறத்தையே பிகோலத்தையே , 
பூண்டும் அடைந்து, விரோதம் செய்யும் பகையை யுண் 
டாக்கும் , பொய் தேதை ( இப்படிப்பட்ட விணன் சூதை , 
பபமிக்கோர்கள் மேலானவர் , தெரிந்து 4 அறிந்து , தீண்டுவபோ 
தொடுவார்களோ , என்றார் - என்று சொன்னார்கள், எது 

3caoD 
கேல்லும் என்பது 

என்பது முதலியவற்றைப் பெயரெச்சமாகக் 
கொண்டு சூதுக்கு விசேடணமாக்கி ஒரு முடியா வரைக்கலா 
பகுதியினும் கருதியது அப்பிந்தானம் ஆகும் என்பது பற்றி இங் 
தெனம் உரைத்ததென அறிகள் - கம் வருடர்க கஅ ) 
அ . உருவழிக்கு முண்மை யியர் வழிக்கும் வண்மைத் 

திருவழிக்கு மானஞ்சிதைக்கும் மருவும் - 

ஒருவரோடன் 
பழிக்கு மொன்அல்ல சூதுகை 
Most பொருவரோ தக்கோர் புரிந்து கயப் 

205 Cramoing aestroesobriganessaerthume she 
so twentiess arising from trath ; wastes the wealth rehat may 
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Lama given Gäfcharity, a destroysseverzi anable qualityand 
prevouts the love of friends . The evils , arising from 
gambling , are not a few . Will the great therefore , gamble 
at dice ? 

சூது ) உரு அழிக்கும்- பொலிவைக் கெடுக்கும், 
உயர்வு அழிக்கும் - சசத்தியத்தின் மே 

எ மேன்மையைப் 
போக்கும் , வண்டர் திரும ஈகைச்செல்வத்தை , அழிக்கும் 
மாம் சிதைக்கும் கவுரவத்தை அழிக்கும் , மருவும் ஒருவ 
போடு -"சினேகிக்கும் ஒருவருடனே, அன்பு பிரியத்தை , அழிக் 
* ஒன்று - 

அல்ல சூதால் வருங்கேடு)ஒன்றேயன்று , 
இப்படிப்பட்ட ) 

பலவுமாம் ஆதலால் , ) தக்கோர் - யோக்கியர் , 
சூது - சூதை , 
கதை , புரிந்து 

விரும்பி , பொருவரோ - ஆவோர் 
எ ed 

01 praac 
( ஆடமாட்டார்கள் .) எராறு , 2000 oran anovary 
பொருதில் யுத்தஞ்செய்தல் . சூதாட்டமும் அப்படிப்பட்ட 
பொருவரோ 

என்றார் . திருவழிக்கும் என்பதில் 
வழிக்கும் எனப்பிரித்து வழித்துப்போடும் என்றும் 

கப்பல் - வ்டி 

( ஙக ) 
வைைம - பன்கா கம்கொல் - வது 
211 , ஆயம் பிடித்தாரு மல்லற் பொதுமகள் 

களர் 

மன் 
பல்நேயம் பிடித்தாரு நெஞ்சிடையே மாயம் 
வியை பிடித்தாரின் வேறல்ல ரென்றுரைப்ப தன்றே 

வழத்தாரின் னூலோர் வழக்குப்படலங்கும் 
T21asWhat doethose say Maos are learnedirinathe 
Shastras written by studious and clear rishis ? Do they 
not say that gamblers at dice and those who place their 
Eefleetiose in ruinotis harlots , alle those only who have 
nileceitful iurtheir mindsas 

Ts 
துக்கம் 
( இ ள் . 

-ள் ) ஆயம் பிடித்தாரும் போச்சினகியை கைக்கொ 
கண்டவர்களும் , அல்லல் - துன்பமுள்ள பொது ம்களிர் 
சோம்லே வேசிகளுடையபசியேகத்தை மிழத்தாரும் - நெஞ் 
சிடைல் மனதில் , மாகும்க வஞ்சனையை , மடித் தாரின் கொண் 

வர்களைக் காட்டிலும் வேறு அல்லர் - வேற்கமாட்டார், 
என்று உரைப்பது அன்றே என்று சொல்லுகிறதல்லவா , 
எவடித்தார் - தீமை நீக்கி நன்மையெடுத்த முனிவர்களுடைய, 
இன்ப இனிமையான, நூலோர்ப்ப சாஸ்திரங்களைக் கற்றவர்க 


கலிதொடர்காண்டம் , 


கன் 


SL cer 


பொது வழக்கு விவகாரம் . பேச்சும் என்கிறமா வி உறு . 

memashofa w Borduyitiros edu screen 
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Poorategr paroacies 
மெனதில் வஞ்சனையுள்ளவர் மிறமை மோசம்யோக்கி , அவர் 
பொருளைக் கவர்வது முதலிய பாதகஞ் செய்ய உடன்படுவா 
ராதலின் அவரில் வேறல்லர் என்றார் . 
na estat del fons . To nas 
-212 . தீது வருக மலம் வருக சிந்தையாற் 

- இது பொரவிசைந்து சொல்லினோம் யாதும் 
A வ விலக்கலில் நீ ரென்றான் வதாவோ மேதின 
வக்கலக்கலைகீர் நாடன் கனன்று , பாலம் - ords 
212agraha , who possessed the country sild widlass 
ipplinggiateis which is idistarbed by the buffaloes, as they 
neome against the Veral fish , answered and said 
not if good or ill comes of dice I have of my own will 
conserted to play . Do not prevent te : * 

இ - ள்.) ( இவ்வாறு மந்திரி முதலியோர் சொல்லியதை 
கட்டு , வரால் ஏற் 

வசால் மீன்கள் 

கள் ஏறுவ தினால் மேதி 
( 95 
எருமைகள் , கலக்கு - கலக்குகின்ற , அலை அலைகின்ற, நீர் 
முதரை பகதை தான், நாடன் நிடதநாடவை யுடைய களன் 
-கன்ன்று கோபித்து , பத்துபாங்குக தமைவரட்டும் , நலம் 

நன்மை வரட்டும் , சிந்தையால் - மனதினால் , சூடு 
பேர் மனு 

சூது ஆகிேறதற்கு , இசைந்து - ஒத்து கொண்டு 
சொல்லினோம் - ( பிறனுக்குச் ) சொல்லினோம். நீங்கள் 

per 

எதையும் , விலக்கர் திடுக்காதேயுங்கள் என் 
arai a athiuretIsCakers 
அனஸ்அ 
. மா Eை totiverei Hot 
abாகசான்ன பேசசை தவிர்த்தல் காடாக 

சுட்டாதெனி எண்ணி இ 
என முரைத்தா னென்றபடி ,விலக்கிலர் 

விலக்கலர் --எதிர்மறை யேவ 
இன்மை வினைமுற்று 

பகுதி , அல் ( எதிர்மறைப்மன் 
கே டைநிலை 

50 - க்கும் 
218 நிலையில் கவராட வீதினைந்தாயாகில் ent 

- 10 திறையிற் கதிர்முத்தஞ் சிந்தும் துறையில் 
ஓம் கரும்பொடியா மள்ளர் கடாவடிக்கு நாடா 
வ பொரும்படியாக தென்றானிப் போது , 
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12 218 Putcara ; addressing Nalla , s said : - O Nala, 

who 
possesse st the country in which the plonghmen drive, with 
broken pieces of sugarcane , the buffaloes on the river 
ibank , in which die scattered priceless - brilliant pearls ! 
Tfayon have agreed 

to play at this wieked game of dice 
what is to be your wager ? 

TOSTO 

அ R 
( இ - ள் .) ( இப்படி நளன் துணிந்திருக்கையில் அவனை கோக் 
இப் புட்கரன், திறை இல் - விலையில்லாத, கதிர் முத்தம் - 
பலவியுள்ள முத்துக்களை , சிந்தும் - உதிர்க்கிற , துறையில் - நீர்த் 
அறைகளில் , கரும்பு ஒடியா -கரும்பங்கழியை பொடித்து , 
மள்ளர் - திண்ணியர் , கட்ரா எருமைக்கடாக்களை, அடிக்கும் 
அடித்து ஓட்டுகிறாரநாடா - நாடுடையவனே , நிறையில் - சற் 
குண்மில்லாதகவறு ஆடல் ப சொக்கட்டானாட்டத்தை , நீ-- , 
சினைத் தாயா கில் - மனம் கொண்டிருந்தால் , இப்போது - பொ 
ரும்படி - சூது ஆடும்படியான, ( பணையம் ) யாது என்றான் 
எது என்று வினாவினானான் , எ - று . 

பொடிப் 
இங்கு படியென்பது விதத்துக்கு வராமல் அதனை 
தற்கு வந்ததெனக் கொள் இருக்க 

( சஉ ) 
24. விட்டொளிர்வில் வீசி விளங்குமணிப் பூணா 
anues எம்.) ஒட்டினே னுன்பணைய மோதென்ன - மட் 

உ விழ்தார் , மல்லேற்ற தோளானும் வான்ப 
கண்ணைய மாகத்தன் , கொல்லேற்றை 

வைத்தான் 
tea குறித்து , - கை A 

இல்ல 
ai214 . Nala replied . Allave staked my necklace of 
jewelled rabies which emit bright and twinkling rays; 
what is your wager ? To which Putcaran whose shonlders 
strong in wrestling were 

adorned with fragrant garlands, 
stated as this great vager, his murderous bull . 

( இ - ள் . புட்கரனை நோக்கி நளன் கூறியது ,) விடம் 
விலகி , ஒளிர் வில் வீசி - பிரகாசிக்குங் காந்தியை வியாபிக் 
கச் செய்து , விளங்கும் - சொலிக்கின்ற, மணி - இரத்தினங்க 
ளாலாகிய , ஆண் ஆரம் பலஆணத்தக்க மணிமாலையை , ஒட்டி 
னே கணயமாக வைத்தேன் , உன் பணையம் இது என்ன- நீ 
வைக்கும் வெந்தயப் பொருளைச் சொல் என்றுவினவ , மட்டு 
அவிழ் - வாசன 

வாசனை வீசப்பெற்ற , தார் - மாலையணிந்த , மல் 
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ஏற்ற - மல்ல யுத்தத்தை ஏற்கத்தக்க , தோவானும் - தோளை 
யுடைய புட்கரனும் , தன் கொல் ஏற்றை தன்னுடைய கொல் 
லுக் திறமுடைய விருஷபத்தை வான் பணையம் ஆக பெரிய 
பந்தயமாக , குறித்து - ஏற்படுத்தி வைத்தான் - என்று . 

வில் என்பது வில் போல் வளைவான் காந்தி . இரத்தின 
னங்க 
அசையும் போது .அவற்றின் காந்திகள், வளைவாய் வீசமாதலான் 
வில் என்னப்பட்டன . நட்சத்திரங்களைப் போல் அக்காந்திகள் 
இடையிட்டுக் காணப்படு தலால் விட்டொளிர் வில் வீசி வென் 
றார் . கொல்ஏறு என்றுங் குறித்து ) என்றுங் கூறிய சிலர் 
வைத்த ஆரத்தினும் மேலான பொருள் யான்வைத்த மனையாம் 
என்பதைக் குறிப்பிக்கின்றது. கல் - 
215. காரேயுங் கூந்தலார் சரிகைமேற் 

ரிகைமேற் காதலித் 
தாரேயுந் ே காளான் றனிமனம் போல் கே 
தவமுயப் புரண்ட தமையனொடுங் கூடி 
கவராய்ப் புரண்டான் கலி 

இயறா 
D 

ta 
215. Just as the mind of Nala , whose shoulders were 
decked with garlands, and who loved the elondy treebed! 
Damayanti , becano bent on one sabject, so did Kall 
aniting himself with Patcaran , 

whose miud was changed 
to evil, uniformly roll as the dire: 

இ - ள் . ) கார் ஏயும் கூந்தல் ஆ 
தலை மயிர் நிறைந்த , காரிகைமேல் பதமயந்தியின் மேல் , காது 
லித்த ஆசைப்பட்ட்ர தார்க் ஏயும் - மாலையைப் பொருந்தின 
தோஸான் க தோளையுடைய நளனது தனி மனம் போல் 
ஒன்றியான மனதைப் போல் , நேரே நேராக தவறாய் - தப் 
பாய் , புரண்ட மாறின , தமையனொடும் கூடி - தமையன் 
இய புட்கானோசெடிக்கொண்டு, கலி கலிபுருஷன் கவனம் 
பசாச்சிகையாய்ப்பாண்டான் - எ - றுகா Bid al - s:lors ID 

பந்தயம் ஒன்று வீழ்ந்தால் வேறொன்றாகக் கூறுதல் , களியகம் 
கலை மாற்று தல், இவைகளால் சத்தியத்தினின்றும் புரண்டல 
னாகிய புக்கானுக்குச் சகாயமாய் நேரே கவாைகவே நின்று 
வியாண்டானெனக் கருத்துக்கொள்க தமையனென்பதை 
கலிக்குத் தலையனாகிய துவாபான் என்றுஞ் சொல்லலாம் - 
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216. வைத்த மணியாரம் வென்றேன் மறுபலகைக் 

கொத்தபணைய முரையென்ன வைத்தநிதிகை 
நூறாயிரத்திரட்டி நூறு நூ றாயிரமும் aarae 

வேறாகத் தோற்றானவ் வேந்து . - பாடம் 
216 - Patcarani addressing Nanisaid , Luhaxediamon 
from you yon necklace of jewelled trubies. What will 
you stake for the next game ? And Nala thus lost tg lime 
innumerable treasure.lo noc tomotia 0.3lo_ice 

மலை 
( இ - ள் ) வைத்த ( பந்தயமாக வைத்த , மணியராரம் 
இரத்தின மாலையை வென்றேன் - ஜயித்துக்கொண்டேன் 
மறுபலகைக்கு - மற்றொரு ஆட்டத்திற்கு , ஒத்த கொருக் 
பணையம் . 

சொல்லு , என்ன - (புட்கரன் .. 
சொல்ல , அவ் வேந்து - அந்த நளமகா ராஜன், வேறாக - வேறு 
வேறாக , வைத்த - ( பணையமாக நிறுத்தின, நிதி - திரவியமா 
கிய , நூறாயிரத்து நூறாயிரத்தையாக இருப்பது 

இரட்டி நூறு நூறு 
பிரமும் - இரட்டித்த அனேக லகூங்களையும் , தோற்றான் 

வரா sei lEISBான ai tatics 
தோற்றுப் போனான , என்று . கார tin heroes 
கை - சொக்கட்டான்பலகை, ஆட்டத்துக்கு ஆகுபெயி . 

Sittha20 
சாயிற்று . இரட்டி - இரட்டு தலையுடையது 
தாகையாகிய இரட்டித்த என்பதுமாம் . 

( சடு 

வகம் 
217 பல்லா யிரம்பரியும் பத்து நூ றாயிரத்துச் 
வலி 
சொல்லார் மணித்தேருங் தோற்றதற்பின் - வில்ல 

லாட்கள் , முன்றோற்று பவானின் முகிறோற்கு 
- மால்யானை பின்றோற்றுத் தோற்றான் பிடியால் 
27. After losing tmany sinusands neof horses, and 
milliottoof jeweledls ehallots of famera Naa lost his army 
of archers ; then his male - elephants stiperior evencbether 
clonds in the heavens and tastly his female elephants , au 
((இள்.) பல்லாயிரம் - அதேசம் ஆயிரம் மைரியும் உகுதிரைகள் 
ளும் , பத்து நாடுயிரத்து - பத்து லக்ஷம் , சொல் ஆர் - யுகம் 
நிறைந்த , மணி தேரும் இரத்தின் கரதங்களும் , தோற் 
தன்பின் வில் ஆட்கள் - வில்வீரராகிய காலாட்களை முன் 
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தோற்று - முத்தித்தோற்றும் வானில் ஆகாயத்திலிருக்கிற , 
முகில் மேகங்கள், தோற்கும் - தோற்றும் யோம்படியான 
மால்யோனை பெரிய ஆண்யானைகளை , பின்தோற்று . பின்பு 
தோற்றுவிட்டு , பிடி - பெண்யானைகளை, தோற்றான் -- நளன் ,) 
as dgiran s aroretir oisiel irulaalinar Cre 
atestis யை காட்லேம் பெண்கள் என்றும்படியால் 
vd ஆண்டிய 
பெண்யானைகள் சிறந்தவையாதலின் அவற்றைப் பின்தோம் 
றொன்ன்ைறார் . ne iceyாக வன்க - முக ) 
ப.இல்லம்ம கர்ம தலைவங்க 
218.. சாதுரங்கம் வென்றேன் தரும் புணைய 

ரும்பணைய மே 
வரும் 

மாதுரங்கம் பூணு மணித்தேரான் 
கில் , பாவையரைச் செவ்வழியாழ்ப் பண்ணின் 
போன்ற மொழிப் பின்னுகுழம் , பூவையரைத் தோற்றான் 
வருகிபதி 

பல்லக் பாவகங்கவல் 

man to 
218. Putcaran tlien said : " I have won from you 
Four four tnds of armies . What is your next wager 
Anit : Nata , e who possessed the jewelled chariot drawn by 
huge horses, lost by dice , the damsels alios xesembled 
dolls , and whose words were as sweet as the.mavitime tunes 
played on the harp , and whose tresses were pišited to 
gether attlersiokoEtheir heads: - B 
தங்கம் 

( இ - ள் ) சாதுரங்கம் வென்றேன் யானை குதிரை தோ 
காலாள் என்கிற நால்வகைச் 

( சனைகளையும் 

த்தேன் 
பெயமேலாட்டத்திற்குக் ) கொடுக்கத்தக்க பணயகம் 

சுன்னகை சுது என்று புட்கரன் கேடகள்அரங்கம் 
இணும் பெரிய குதிரைகள் அணிந்திருக்கிற மணி தேரான் 
இரத்தினமிழைத்த தேரையுடைய நான் , கேது அசங்கில் 
இதமாடுஞ் சபையில் பொருது - சூதாட்டச் சண்டை பொது 
arores பால் 18.abia தம் 
பாவையரை பதுமைபோன்றவராகிய , செல் 
வழியென்னும் இராகம் பாடுகின்ற நெய்தனிலத்து வீணகம் 
எனககெண்ணின் பாட்டைப் போன்ற மொழி பொங்கல் 
சம் , பன்ன மன்னயிருக்கிற , குழல்( olomo 

கூம் தல்களைப் 
வான மவையனை பெண்களை , தோற்றான் அ 
என் தாக்கம் என்பது முதல் கண்டது... க்கில் 


தரும்ப 


சவவ WIED 


செல் 


STATUaIDTTAINEERINTIGRIME 


PIN 


12GVE 


STOL 


காஉ 


நளவெண்பாவுரைக 


219. கற்பின் மகளிர்மாலனின்றுங் தமைக்கவட்படின் 3 
10 விற்கு மகளிர்யான் மீண்டாற்போல்-- நிற்கும் 
பல் நெறியானை மெய்ம்மைவாய் நின்றானை நீங்கிச் 
( pra சிறியானைச் சேர்ந்தா டிரு. - வயல்லாம் 

219. Lakshmi left the virtuous and upright Nala and 
foined the base Pr tearan , as if .one deserted the .ebaste 
damsels and joined the harlots who sold themselves by 
aleeeila பாவைமடி யாககை கல்யபல 
( இ - ள் . ) கற்பின் பதிவிர தாகுணமுள்ள, மகளிர்பால் 
நின்றும் 

பெண்களிடத்திலிருந்து அவர்களை விட்டென்திற 
To 2 ல் பாவை Soodatidday 
படி ) தமை 
- தம்மை .. கவட்டின் கபடத்தினால் , விற்கும் 

TEORica 
பணம் கொடுப்பவர்க்கு விற்றது போல் காட்டுகின்ற , 

மகளிர் 
வேசிப்பெண்களிடத்தில் , மீண்டாற்போல் திரும்பி 
team 
மதுபோலே, நிற்கும் நெறியானை - நிலைபெற்ற நல்லொழுக்க 
முள்ளவனும் , மெய்ம்மைவாய் நின்றானை சத்தியத்திலிருந் 

bile . மாமன் 
தவனுமாகிய , நளனை , 

நளனை , நீங்கி விட்டு , திரு - இலக்கும், சிறி 
பயானை - குணங்களில் தாழ்ந்தவனாகிய புட்கரனை , சேர்ந்தாள் 
அடைந்தாள். எ -றும் sit oaib rd Jaal ம மோர் 
மறுண்டு : செல்வத்தை அது கற்புடையா 

Stion 
இலக்குமி என்பது எண் 

to DORAIIT 
ரிடத் திருப்பது நீதி . கலை யல்குல் விற்கு மகளிர் எனவும் பாட 
அப்போது மேகலா பரணந் தரித்த அல்குலை விற்கு 

Gao 
மகளிர் எனப்பொருள் கொள்க. 

( சஅ ) 
s 
226. மனைக்குரியா ரன்றே வருந்துயரந் தீர்ப்பாக்கம் 
வகள் சினைச்சங்கின் வெண்டலையைத் தேனால் - நனைக் 
- - 

கும், குவளைப் பணைப்பைந்தாம் குண்டுநீர் 
விசாடா , இவளைப் பணையந்தா வின்று, ate 
220. Patearam_said O Nala , who possessest the 
fertile country , in which the heads of the pregnant conchis 
become moistenéd in the honey which falls from the Blue 
lotus , whose thick green state springs up from the depths 
எ m the water should notna wife relieve the troubles of 
her husband ? Therefore , stake Damayanti as your next 
wager . 

( இ - ள் . ) இப்படி யெல்லாம் தோற்றபின் பட்கான் சொல் 
(இது ) சினை சங்கின் - கருவுற்றிருக்கிற சங்குப் பூச்சிகளின் , 
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வெண் தலையை ஓட்டையா சங்குகளை யென்றபதிேனம் 
கணைக்கும் - தேன்பெருக்கால் நனைக்கின்ற , குவளை நீலோற் 
வலங்களுடைய பணைப்படிருத்தி , பைந்தாள் --பகமையான 
தாள்களையுடைய , குண்டு நீர் நாகால் ஆழமான ஜலமுள்ள 
காட்டையுடைய நளனே , மனைக்கு உரியார் அன்றோ இல்லறத் 
துக் குரியவர்களாகிய மனைவிகளல்லவோ வரும் அயரம் 
தீர்ப்பார்ட் ( கணவர்க்கு ) வரும் துயரத்தைா தீர்க்கத் தக்கவர் , 
தலின் ) - 

இன்று இப்போது , இவளை 2 இந்தத் தமயர் இயை, 
பாணயம் தா பணையமாகக் கொடு ,ஜ என்று சொன்னானென 
முடித்துக் கொள்க , எ 
221. இனிச்சூ தொழிந்தேர் மின்வண்டு கிண்டிக் 

பாகைகள் 
கனிச் சூத வார்பொழிலின் கண்ணே 

பனிக்கு 
தப் , பூம்போ தவிழ்க்கும் புனனாடன் பொன் 
பல் 

மகளே , நாம்போது மென்றா னளன் 
221. Nala , addressing Damayanti , said : - O thom 
excellent daughter of king Bhima , who possessēslie 
fertile country- in wbich the- swarms of bees, in the groves 
of fruitful 

and lofty manga trees , ploughing and shaking 
and humming on the bright flowers, make them to 
blossom ! We have renounced dide from this time. We 
shall now go ஓம் க்ஷனல் 

ம்ஞாய மலை 
( இ -ள் .) ( களன் எல்லாந்தோற்று வறியனாய் நிற்கையில் தம் 
யந்தியைப் பந்தயமாக வைக்கும்ப உ.புட்கரன் சொன்னதைக் 
கேட்டுச் சொன்னது ) நளன்-, இன வண்டு கிண்டி 
படமாகியால் வண்டுகள்ளாகுடைந்து , கனி ெபழங்களையுடைய , 
சூதம் . மாமரங்களுடைய , வார் பொழிலின்கண் பெரிய 
தோட்டத்திலே , பனிச்சும் அசைத்து ஊத மனிதுல் தினால் , 
பூபோது அவிழ்க்கும் - அரும்புகளை விரியச் செய்கிற 
வனல்லர் கடன் நீர்வளமுள்ள விதர்ப்பமாட்ட சனுடைய, 
போன மேகளே பொன் 

போன்ற கக , இனிவாஇன்வேல் , 
imagb சாலை . pேra..hese panidas 
சூது, ஒழிந்தோம் சூதாதை d 
காம் போதும் - போவோம் , என்றான் 

று : ஏ அசைய 
பனித்து என்னும் வினையெச்சத்தில் தகரத்துக்கு 

தகரத்துக்குச் கேரம் 
போலியாய் வந்தது . பபோதும்உவளப்பாஉந்தித் தன் கைப் 
பன்மை வினை முற்று வினையியல் காய ைஆம்ம சூப் போனதும் ) 


நளவெண்பாவுரையும் 


a05 


3R 
TOO 


9 


மலரை 


தான் 


1222 , மென் காற் சிறையன்னம் வீற்றிருந்த மென் 

மெலரைப் , புன்காகங் கொள்ளத்தான் போனாற் 
10 மாயோல்-- தன் கால் , பொடியாடத் தேவியொடும் 
மாயோயினா உனன்றே , கொடியானுக் க கப்பார் 
அவலம் கொடுத்து , லவ , பபடையான 
ast222 Just as the soft footed and downy- feathered swan 
resigns to themean crow , the soft lotusi flower on , which 
she sat with pride, so Nala gave up to the oruel Patcaran , 
This fingdom ; and in company with Damayanti walked 
away , the dust cleaving to his feet.in ப வபாலம் 

sign 
( இ - ள் . ) மெல் கால் மென்மையான பாதங்களையும் , சிறை 
26 U too wo TOT 13 

கன் 
சிறகுகளையு முடைத்தான 

அன்னம் 

அமசபக்ஷயானது 
ற்றிருந்த - ( தான் ) பெருமையோடு உட்கார்ந்திருந்த , மெல் 
மெல்லிய தாமரைப் பூவை. புன கா 

காகம் - அற்பத் 
TOO TOTO லை 
தன்மையுள்ள 

கொள்ள 
ள்ள காக்கை க 

கைப்பற்றிக்கொள்ள 
5. ஆது, போனால் போல் - போய்விட்டதைப் போல் , அப் 
பார் - அந்த இராச்சிமத்தை , கொடியானுக்கு - கொடியவனான 
உட்கானுக்கு , கொடுத்து - தன் கால் - தன் பாதம் , பொடி 
Soll 

BOB 
ஆட தூளிலேபடியும்படி , தேவியொடு மனைவியோடுகூ 

caraai 
அன்றே போயினான் - அன்றைக்கே போனான் (நளன்) , எம் . 

உம்- அசை .இப்படியே பிறவிடத்தும் பொருளில்லாத 
உமமையை அசையெனக் கொள்க . 
வதமடைகாவப்பப்பல் 

( குக 
அ 

ibans in a 
223. கடப்பா ரெவரே . கடுவினையை வீமன் , மடம் 

பாவை தென்னுடனே மன்னன் - நடப்பான் 

வனத்தே செலப்பணித்து மாயத்தாற் சூழ்ந்த 
ஆகிய 

ல் தனைத்தே விதியின் வலி . வகுப்பே ப 
-223 . The powersiof Fate , having causedi Nalan toige to 
the wilderness in company with Damayanti, the daughter 
of Bhima , seemed to surround them with deceit . There 
fore , no one can escape the evil caused by cruel Fate . 

Bu toate 

மாலை 
( இ - ள் 

ள் . ) கடு வினையை - கடுமையான விதியை , கடப்பார் 
எவர் தாண்டிச்செல்ல வல்லவர் யாவர் விதியின் வலி 
( தீவினையின் வல்லமையானது , வீமன் மட பாவை . தன் 


OVIL 


இவ 


O 


GAL 


caraaro 


கலிதொடர்காண்டம் . 


களகு 


னுடனே - தமியந்தியுடனே, மன்னன் களமகரராஜன் , கடம் 
பான் - நடப்பவனாக , வனத்தே செல பணித்து கொட்டம் 
போம்படி செய்து , மாயத்தால் - வஞ்சனையி 

வஞ்சனையினால் , சூழந்தது 
அனைத்தே - சுற்றிக்கொண்டதுபோ லிருந்தது , எ - று . 

வி - 
விதி வேண்டுமென்று களனை இப்படிச்செய்ய வஞ்சனையால் 
ஆலோசித்ததே யல்லது , களன் அப்படியாகுத்தைன்மையனல் 
லன் என்று குறித்து விதியைக் கடக்க யார் திறம் என்று ஸ்தா 
பித்தார் . ஏன் அசைவமானாரம் 265 ரும் ) 
Il soit auctou sob blworla suusa odu to olid eilui 
224. ஆருயிரின்றாயே மறத்தின்மாபெருந்தவயே , 

பேரருளின் கண்ணேம் பெருமானே மாபாரி 
( மடத்தை, யார்கர்க்கப் போவது 

நீடியாங்கென்றார் 
தங்கண்ணின் நீர் வார்த்துக் கால்கழுவாநின்னும் 
2724. The inhabitants of the town of sfahatiudan 
washing the dust ot their feet with tears, addressing Natât 
saiarasothsu , hat art s mother teenpreciets lives 
that resemblest the great penange donë oby . tpirineo that 
art like the eye of tender imergy , 0 hings has have 
you appointed to protect this towu that you leave.cat and 
go away " கொமவயப்பமே mil 

ப்தம் 
இ - ள் . ) ( அப்பொழுது அங்நகரத்தார் அரசனை நோக்கி 
தம் கண்ணின் நீர் வார்த்து - தம் கண்ணீர்களை ஆற்றி , கால் 
கழுவாக நின்று பாதங்களை யலம்பிக்கொண்டு, ஆந் உயிரின் 
தாயே - அருமையான 

உயிர்களினுடைய தாய்போன்றவனே , 
அறத்தின் பெரு தவ்மே . தருமத்தினது, பெரிய தவத்தோடு 
ஒத்தவனே, பேர் அருளின் 

கண் ணோ பெரியம் இரக்கத்தினது 
கண்ணுக்குச் சமானமானவனே , பெருமானே அதிபதியே , 

mahilary 
பார் இயத்தை இந்தப் ) பூமியின் இடத்தை தேசத்தை 
யென் இதபடி , சாயார் கொக்கய எவன் இரவிக்கவிட்டு , மே y 
Seristics 

C 
அவ்விடத்தில் , போவது போகிறது , என்ரூம் 
என்று சொன்னார் , எ - று . 

உடல்மகர்கவ்வ ) ( i- இ ) 
போவது தொழிற்பெயர் எழுலாய்டி கண்டானது என்பது 
தோன்றாப்ப பனிலை . இ - ஆக்டிம் - 

வாழ்க 


இளசு 


நளவெண்பாவுரை 


சீலம் 


BremEALL 


துக்கத்தினால் தலையிறங்கி நின் றிதனால் காலின் மேல் கண் 
ணீர் ஒழுகிற்று , 
டைம் 
கேம்ப்ப - ( ருகூ ) 

வவவவ் 
225. வேலை கரையிழந்தால் வேத நெறிபிறழ்ந்தால் 

கல் 
ஞால முழுது நடுவிழந்தால் 

ஒழிவரோ செய்மை யுரைதிறம்பாச் செய்கை 
so அழிவரோ செங்கோ லவர் .கம்ய 44Aeneae 

26. Thoughthe sea shoula overflow its bant ; are 
the Vedas depart from their own rules , though all the 
inhabitants of the earth should depart from justice, will 
the sceptered monarchswerve from 

the right path P WHE 
they violate the truth in anyope instanceR S 

( இனள். அவர்கள் தங்களுக்குள் சொல்லிக்கொள்வது 
வேலை கதை இழந்தால் - சமுத்திரம் கதையைக் கடந்தா 
லும் , வேதம் நெறி பிறழ்ந்தால் - வேதமானது . சத்தியகதியி 
னின்றும் மாறினாலும் , ஞாலும் முழுதும் நடு இழந்தால் 
பூமியெல்லாம் நடுநிலைமையை விட்டாலும் , செங்கோலவர்கள் 
செவ்வையான துதைத்தனமுடையவர் , சீலம் ஒழிவரோ - நல் 
லொழுக்கத் தினின்றும் நீங்குவார்களோ , செம்மை உடைய 
செவ்வையாகிய சொற்கள் - திறம்பார் செய்கையா மாறாத 
செய்கை, அழிவரோ அழியப்பெறுவார்களோ , ( சத்தியம் 
தப்புவார்களோ என்பதாம் ),எறு, நாட்டுப்பு -2 

வினையெச்சங்கள் செவ்வெண் . - லல( ருசு) 
226. வீடியேறு கூரிலைவேன் மன்னாவோ வுன்றன் ஓ 

அடியேங்கட் காதரவு தீரக்ட் கொடிநகரில் பி 
இன்றிருந்து நாளை யெழுந்தருள்க வென்றுரைத் 

வென்றிருந்த தோளான்றாள் வீழ்ந்து. தார் 
226. Worshiping at the feet of Nala , who 

possessed 
படி 
victorious shailders , they said (Oting , who passessesta 
a leaf - likellanse, 

sharp and powerful.as a thander bolti tas 
oblige- us , your servants, remain in this town , adorned 
with flags, and go on the morrow 

30 

SSC 
( இ - ள் . ) (மேலும் அவர்கள் ) வென்றிருந்த ஜயம் வீற்றிருந்த , 
தோளான் - புஜமுள்ள நளனுடைய தாள் வீழ்ந்து விதைத் 
தில் வீழ்ந்து , வடி - வடித்த , ஏறு - இடிபோன்ற கூர் 


கலிதொடர்காண்டம் 


கஎஎ 


மனேைவர OTOSTLUTIGOSCO 
MaTal 


STOTO 


கூர்மையான, இலை - இலையொத்த, வேல் - வேலாயுதமுடைய , 
மன்னாவோ மன்னனே , உன்றன் அடியேங்கட்கு உன் அடி 
கார்களாகிய எங்களுக்கு ஆதரவு தீர ஆசை தீரும்படி கொடி 
நகரில் கொடிகள் விளங்கும் . இப்பட்டணத்தில், இன்று 
இருந்து - இன்றைக் இருந்து , நாளை எழுந்தருள்க - நாளைக்குப் 
போக வேண்டும் , என்று உரைத்தார் - என்று பிரார்த்தித்துச் 
சொன்னார்கள் , எ - று 
Oslo கவலைக்ான 

Eை 
Totgaas Toam 

புலம்பலில் ஓகாரம் விளியுருபாய் வந்தது . 
வென்றி - வெற்றி , ஈறுதொக்கது ; வென்று வினையெச்சமாக் 
கொண்டு ஜயித்திருந்த என்று 

ஜயித்திருந்த என்று பொருள்கூறின் பிற்காலத்து 
அத்திறமை யில்லையெனத் தோன்றிச்சிறப்பில்ல தாம் வென்று 
எனவே ஒருபெயராச் சிலர் கூறுகின்றனர் . கொடுர இங்கரில் 
என்று பிரித்து , கொடுமையான இந்தப்பட்டணத்தில் என்றும் 

rama aay 
உரைக்கலாம் . 

( குரு ) 
கயைவயப் 
227. மன்றலிளங் கோதை முகநோக்கி மாநகர்வாய் 
Stay 

நின்றுருகு வார்கண்ணி னீர்நோக்கி இன்றிங் 
இண்மா 
கிருத்துமோ வென்றா னிளங்கு தலை வாயாள் 

SIR - athaana 
வருத்தமோ தன்மனதில் வைத்து பெரிய கை 
ha 

227. Addressing the fragrant and soft -tressed Dams 
panti , Nala ,asket : - Shallwe remain here to am 
Masshis because he saw the tears of the people who aret 
on the great townlaor 

was is leeause the contemplated 
the suffering of his wife whose speech was like the prat 
Stling of aninfant ? 

-ள் .) மா நகர்வாய் நின்று - பெரிய பட்டணத்தின்கண் 
இருந்து , உருகுவார் மனந்தளர்ந்து வருந்துகிறவர்களுடை 
கண்ணின் நீர் போக்கியோ கண்ணீரைப் பார்த்தோ, இளம் 
குதலை வர்யாள் - இளமையான மழலைச்சொல்லை வாயிலுவை 
மனைவியினது, வருத்தம்- வருத்தத்தை , தன் மனதில் வைத் 
இக்கு தன் இருதயத்தில் எண்ணியோ (களன் மன்றல் -- கல 
வாணஞ் செய்துகொண்ட இளம் சோதை இளம் பெண் னான 
அமயத்தியின் , முகம் நோக்கி - முகத்தைப்பார்த்து , இன்று 
இன்றைக்கு , இங்கு - இந்நகரத்திலே , இருத்து மோ - இரு 

- 
போமா என்றான்- எ - று , 


கஎது 


நளவெண்பாவுரை . 


யாரேனும் 


SCOTL 


TIGEROUS 


SILICOD 


aumuraeuOS 


இருத்தும் தன்மைப்பன்மை யுளப்பாட்டு வினைமுற்று , 
தும் விகுதி எதிர்காலங் காட்டியது (பதவியல் கஅடம் சூ .) 
ஆகாசம் வினா விருத்தமோ என்னும் ஓகாரத்தை நோக்கி, 
வைத்து என்பவைகளிற் கூட்டினோம் ; இது ஐயப்பொருள் - 3 
போக - க . ாாத மாக ஜலன் 
228 வண்டாடுந் தார்களனை 
தார்களனை மாநகரில் 

அ 
கொண்டாடி னார் தம்மைக் 

கொல்லென்று 
தண்டா, முரசறைவா யாங்கென்றான் முன்னே 
முனிந்தாங் , காசறியா வேந்த னழன்று . 
மமை 

Retos vel 
228. Putcaran , who knew not how.to 

sway the 

sceptre, 
becoming enraged as before, addressing one of his fol. 
Powefs said i Lettbe proclaimed by contitiued beating 
cof the drums that those shall be put to death who shev 
attention to Nala , who is adorned with a garland 

on which 
be 
the bees swarm .. 
( இ - ள் .) ( இப்படி யிருக்கையில் ) அரசு அறியா வேந்தன் 
பன்சன் காலடிகதையை 
துரைத்தன ததை அறியாத புடகாராசன் , முன்னே முனிக் 
Calottam 

1366 Pro To 
தாங்கு அழன்று முன்பு கோபித்தது போலக் 

கோபித்து , 
க 
மா நகரில் இந்தப் பெருக்கரத்தில் , வண்டு ஆடும் தார் வண்டு 

கோவைகைகை 
கள் களிப்போடு அசைந்தாடிக்கொண் டிருக்கப்பெற்ற பூமா 
BEING SER- இம்பேரார் . ia.orNAI 
தாத்த, நளனை 
நஎனக யாரேனும் கொண்ட 

யாரேனும் கொண்டாடினார் . தம்மை - யாரா 
இலும் அபகரித்து ஆதரித்தவர்களை கொல் என்று - நீ கொன் 

போடு என்று ( ஒருவனுக்குக் கட்டளையிட்டு தண்டா முரசு 
அறைவாய் ஓயாத பேரிகையை 

அடித்து ஓசைப்படுத்து , 

is இயர் 
என்றான்- , எ - று . 
கண்கண்டப்ப பப் 

i - இ ) 
க்கு - அசை . முன்னே என்றது சூதாடும் போது , ஆட் 

ஆவேசங்கொண்டு கோபித்தல் இயல்பு . கொண்டா 
டிஜ ஓவரைக் கொல்லென்று பாடமோதின் மிகநேர் . வண்ட 
இந் தார் முதலிய விசேஷணங்கள் முன்பிருந்த நிலைநோக்கி , 

Tool 
2229. அறையும் பறையரவங் கேட்டழிதுே சைந்து 
மன பிறை தலாள் பேதைமையை நோக்கி முறு 
- மல்வலியா, இந்நகர்க்கீ - தென்பொரும் வந்த 
பற தென வுசைத்தான் , மன்ன கற்றுங் கூ ரிலைவேன் 

. 


எலை 


IBIES 


தில் 
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CL 


ASST 


DEOT 


கலிதொடர்காண்டம் , 


கனக 


பேதை 


கைது - 


மையை 


ஈது 


UTCOSTS 


ALIGNMENT 


-GO 
தது என் 


நன்று , சைடாம் 


MB 


- 229. Nala , who possessed 

persharprleafalike canceimite 
which he destroyed his royal_fges, becoming depressed , as 
he listened with sorrow to the beating of the drums, gazed 

Damayanti , whose forehead reserablean theneerescent 
moon , and smiling at ther simplicity, said " It is on my 
account that troubles have come upon this city . ப para 

( இகள் மன் அகற்றும் பகைமன்னர் நீக்கும்படியான , 
பேர் இலை வேல் களன் - கூர்மையான இலைபோன்ற வேலைத் 
தரித்த நளமகாராசன் , அறையும் பறை அரவம் - அடிக்கின்ற 
வாத்தியத்தின் ஓசையை , கேட்டு , - அழிந்து மனநொந்து , 
சோர்ங் 

தமயங் 

தியின் , 
மயை நுட்பம் அறியாத தன்மையை, நோக்கி , 

முறு 
வலியா நகைத்து , இந்நகர்க் 

இந்நகர்க்கு - இப்பட்டணத்துக்கு 
இந்தத் துன்பம் , என் பொருட்டு ஆ என் நிமித்தமாக , 

வங் 
Tradsir him Dried Gethili 
உண்டாயி 

உரைத்தான் சொல்லி 
aanaa 
னன் , எ -அ .i or assgsd confe ( 52) 
ELOVI O Tian nou ni egy viig etnisex 709V 
230. தன்வாயின் மென்மொழியே தாங்கினா னோங்கு 

நகர்ப் , பொன்வாயில் பின்னாகப் போயினான் 

- முன்னாளில் பூமகளைப்பா பாரினொடும் புல்லி 
கானான் றன்மகனைக்க கோமகளைத் தேவியொடும் 
பர் கொண்டு வரும் பட்டவ ahu - aame 
* 230 . Nala , whoconce possessed riches and a kingdom , 
taking 

his son and his danghter with his wife, and speak 
ing in gentle 

tone, left behind him the golden gate of that 
Fertile city : 

இயக்கம் 
- இரக்கபலீன் கலை - gs . 3 

ள் .) முன் நாளில் இதற்கு முந்திய காலத்தில், பூமகளை 
இலக்குமியை , பாரினொடும் 

பாரினொடும் புல்லினான் பூமிதேவியோடு 
Rico TOE TO Vio 
ணைந் தவனாகிய நளமகாராஜன் சல்வமும் இராச்சியமும் 
பெற்றவனென்றபடி , தன் மகனை - தன் குமாரனையும் , கோ 

தன் புத்திரியாகிய பா கன்னிகையையும், தேவி 
பொடு - மனைவியான தமயங்தியோடு கொண்டு - இட்டுத் 
கொண்டு தன் வாயில் தன்னுடைய வாக்கிலே , மெல் மொ 
ழியேப்ப மெதுவான சொல்லையேல் தொங்கினான் 
னாகி , ஓங்கும் நகர் - உயர்ந்த பட்டணத்தின் பொன் வாயில் 


Lion . TES 


BioStekcolo 
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வாை 
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Om 


மகளே 


A 


களவெண்பாவுகை . 


இலை 


TOne 


மே 


on 


பொன்னாற்செய்த வாசலானது , மின் ( ஆக யின்புறத்தது 
இரும்படி, போக்குான்டா எ - harontaoh of a 
Managars 

es 
et wortoa in . மா dailot 
பொயூமகளைப் பாரினோடும் புல்லினான் திருமால் என்றுகொண்டு 
இவன் முன்னாளில் அதாவது ராமாவதாரத்தில் சென்றது யோ 
லென்பது குறிப்பு . 

alil naga ciuo onett asldron கப் பார opes 
மனைவியை மக்களையும் இட்டுக்கொண்டு யாரிடத்துங் கடின 
நான் சொல்லில்லாமல் நிற்பேச்சையே பேசிக்கொண்டு கேரை 
இட்டுத் திரும்பிநோக்காது சென்றானென்பது கருத்து . ( ருக ) 
231. கொற்றவன்பாற் 

செல்வாரைக் கொலவான 
முரசறைந்து , வெற்றியொடு புட்கரனும் வீற்றி 
D 

ருப்ப - முற்றும் , இழவு படுமாபோ லில்லங்க 
டோறும் , குழவிபா லுண்டிலவே கொண்டு . 

சொல்வது 
ca231 While 

Putcaran being elated with victory , com 
manded the drums to be beaten, and a proclamation 

stied , that all should be put to death who followed Nala , 
every house in the city was in mourning, as if there were 
Pleath in it , and even the intants ceased to drink their 
mothers milks un tas law to tu naa 

( இ - ள் .) கொற்றவன்பால் செல்வாரை களமகாராசனிட 
ததிற் போகின்றவர்களை , கொல்வான்கொல்லுதற்கு , முரசு 
அறைந்து - பேரிகை அடிப்பித்து , வெற்றியொடு - ஜயத்தோடு , 
பம்கானும் - , வீற்று இருப்ப பெருமையா யிருக்குமளவில் , 
மறும் - அப்பட்டண் முழுதும் , இழவுபடும் ஆறு போல் - 

UNITY Tera 
இழவுப்பட்ட விதத்தைப் போல் , இல்லங்கள் தோறும் - வீடு 
தோறும் , குழவி - குழந்தைகளும் , பால் - பாலை , கொண்டு - 
ருப்பங்கொண்டு , உண்டிலவே - உண்ணவே யில்லை . எ - று 

code 
வாசகரம் தேற்றப்பொருளில் வந்தது . குழவி என்னுமில் 
சிறப்பும்மை விகாரத்தால் 6தாக்கது . உண்டில் - உடன 

பகைவாபமைன் 
பாட்டெதிர்மறை வினைமுற்று . une 

( 50 ) 
182 சந்தக் கழற்று மசையஞ் சதங்கையணி - on 
ma யைந்தளிரு கோவப் பதைத்துருகி - எந்தாய் 
மபடாவடக்தோம் களிற்றாய் வழியான தெல்லாங் . 
-பேபகலந்தோ மோ வென்றார் கலுழ்ந்துக்கும் 


மம்ம 


Td 


கலிதொடர்காண்டம் . 


கழுக 


TO 


6932. The feet of his son ,which were encircled ) with 
ankle -rings and which resembled the lotus flower , and the 
feet of his daughter, which were adorned with ankle 
orinatients , and were as tender as a young leally becate 
paiakalam and the children faint and weary lexclassets 
weeping : -liofather and mother who possessest male 
elephants ! Have we come to the end of our journey ? 

BRUSHOperas UTOMATERIOuroa 
11 ( இவாள் . அப்போது நளனுடைய புத்திரனும் புத்திரியும் 
பெற்றோரை நோக்கிக் கூறுவது . ) சந்தம்- அழகுள்ள, கழல் 
வீரகண்டை யணிந்த, தாமரையும் தாமரைபோன்ற பர்தல் 
களும் , செதங்கை அணியா பாதசரம் அணிந்த பைந்தளிரும் . 
பசுமையான துளிரைப் போன்ற வாதங்களும் ,மேமோவட்டகம் 
த்தினால் , பதைத்து - தவித்து உருக - மனம் தளர்த்து கலும் 
ந்து - கலங்கு , எந்தாய் - எம் தக பகன் 
தோய் உபெரியமணிமாலை அமைக் 
னையை யுடையவனே உடையவள் 
வழிமுழுவதையும் , கடந்தோமோ ேதாண்டினோமோ , என் 
குர் - ஓ.எ - று . மனம் வ்யாப 
ime 

கழற்றாமரை யென்பதை ஆண்பிள்ளைக்கும் , சிதங்கையரை 
பைந்தளிர் என்பதை பெண்பிள்ளைக்கும் குறியாக கொள்க 
மனை 
பட்டத்து யானைக்குச் சிறந்த மணிவட்மென்று அணிவது 
வழக்கம் . ஆகவே அப்படிப்பட்ட பானையை படைகர் ஆலே 
தின்றி இவ்வாறு கால்போல் நடக்க நேர்த்தது ஏனெனக் குறிம் 
பாய் அங்ஙனம் விளித்தாரென அறிக ) ஆன்றோர் மிக்கட்டு 
இளமை தொட்டு ஆழ்ந்து பேசுதல் இயல்பாம் . எந்தை என் 
தற்கு ( பெயரியல் சகூ - சஅ - ம் சூத்திர விதிகளிலை எம் 
திரியம் . எந்தாய் என்பதற்கு ஈறு இயல்பும் வந்தன. கற்றாய் 
என்பதற்கு (பெயரியல் நற நகாம் . சூத்திரங்களிலும் 

விளி 
யுருபுவந்தது . ஒரு சொல்லையே பெற்றோ ரிருவர்க்கும் அமைத் 
தாய் வழியானதெல்லாம் என்பது ஒருமையிற் பன்மைவக்க 
வழுவமைதிடு பொதுவியல் உகூம் ந tion or sale 
evol to to vdION DA 

Oilo oval sealtorot 
25.தாயுதன் மக்க இயர்நோக்கிச் சூழ்கின்ற storie 

மாய விதியின் வலிநோக்கியாதுக் onio amod 


S 


கடி 


நளவெண்பாவுமை, 


சர் தெரியாது சித்திரம் போ னின்றிட்டான் செம் 
புரிவான் அயராற் புலர்ந்து . 

சகோ. ( மை 

8 
1233. The ivirtuous Nala , regarding the sorrow of this 
innocent children and contemplating the destructive power 
of Fate which surrounded them , became insensible through 

attentia 
sorrow , and stood as immoveable as a picture. 
( இ - ள் . ) செம்மை புரிவான் - நன்மை செய்யவல்ல 

நளமகா 
சாசன் , துய் - சுத்தரான, தன் மக்கள் - தன் குமாகருடைய 
துயர் நோக்கி - வருத்தத்தைப் பார்த்து , சூழ்கின்ற - ( தன் 
னைச் சுற்றிக்கொண்டிருக்கின்ற , மாய விதியின் - மோசஞ், 
செய்ய வல்ல விதியினது , வலி நோக்கிப் பலத்தையும் பார்த்து . 
தியரால் புலர்ந்து - துக்கத்தினால் உலர்ந்து , யாதும் தெரி 
யாது - எதுவும் தோன்றாமல் , சித்திரம் போல் ( எழுதப்பட்ட 
சொரூபத்தைப் போல , நின்றிட்டான் - நின்றான் ,எறும் 

நின்றிட்டான் என்பதில் இடு - அசைநிலை , இப்படியே இரு, 
தரு , என்பவைகளையும் கொள்க , எழுந்திருந்தான் . போரிதல் 
தான் என்பன உதாரணம் , இவற்றைத் துணைவினை யென இக் 
காலத்தார் வழங்குவர் . முற்பாட்டில் இருவரையு நோக்கி மக் 
கள் சொன்னதாகக் கொண்டபோது இப்பாட்டில் இருவரும் 
சித்திரம்போல் நின்றிட்டார் . என்னவேண்டுவ தன்றோவெ 

னின் வேண்டுவதே, ஆயினும் , இத்துன்பத்திற்குக் காரணமாக 
நின்றவனான தினால் அரசன் மிக்க துயர முற்றா னென்பது 
தோன்ற இங்கன முரைத்தாரென அறிக. கலை ( காம் 
234. காத லிருவரையுங் கொண்டு கடுஞ்சுரம் போக இ 

கேத முடைத்திவரைக் கொண்டுமோ தராய 

வீமன் றிருநகர்க்கே மீளென்றான் விண்ணவர் 
tes 

முன் , தாமம் புனைவாளைத் தான் பால் 
234. Addressing Damayanti, who placed on him the 
marriag e garland before the Gods, Nala said no thion , 
fair one ! It would bea sim 

for as to takeinto thadenseas 
forestsy these two children who are worthy of our love. 
Therefore take them with yoa and go to the beautiftp. 
town of your father, Bhim . Bu esa buta 
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இடன் .) வில்எணவர் முன் தேவர்களுக்கெதிரில் , தமிழும் 
புனைவாளை - ( த னக்கு ) மாலை சூட்டின தமயந்தியை ( நோக்கி ,) 
மாதராய் - (அழ குடையவளே , காதல் இருவரையும் கொண்டு . 

உரிய இம்மக்களிருவரையும் இட்டுக்கொண்டு , கடு 
சாம் போக்கு கடுமையான காட்டிம் போவது , ஏதம் 
விடைத்து - குற்றமுள்ளது ( ஆதலின் ,) நீ , இவரைக்கொண் 
லே இம்மக் களை விட்டுக்கொண்டு, வீமன திரு நகர்க்கே உன் 

ப ) வீமராசனுடைய சிறப்புள்ள பட்டணத்துக்கு 
மீள் - செல் என்றான்- ( என் ) எ - அ . தான் - அசை. ) 

மலைநிலமுமாம் . போக்கு - தொழிற்பெயர் ; போ 
விகுதிக்கஅங்கு- ஆகம் ஆகை 
காழ oice 

பாகம 
மில் காட்சிக் குதலைவாய் மைந்தரையும் , 
றுக் கொளலாம் பெறலாமோ 

வ 
னே கோக்கா தலனைக் குலமகளுக் கென்றுறை 
கடன் 

ள் , நோக்கான் மழைபொழியா நொந்து . 
235 . e tears flowing like rain drops from her eyes, 

ren distressed , Damayanti replied , " Oking ! ta 
ly o high birth innocent and prattling children may 
rh ;but can she get a high bora thasband pray 

@ as a TOOLS camer 
- ள்.) அதுகேட்டுத் தமயந்தி ) நோக்கால் - நேத்திரத்தி 
மழை பொழியா - மழையைப் பொழிந்து கொண்டு ( அழு 
காண் டென்கிறபடி, ) நொந்து - வருந்தி , கொற்றவனே - 
னே , குல மகளுக்கு - நற்குலத்துப் பிறந்த பெண்ணுக்கு , 
இல் - தோஷமில்லாத, காட்சி - தோற்றத்தையும் 

மழலைச் சொல்லுள்ள வாயையு முடைய , 
தரையும் - மக்களையும் , பெற்று கொளலாம் பெற்றுக் 
ள்ளக்கூடும் , கோ கா தலனை பெறலாமோ மேன்மை 
Hdopter . 

981sapni 
கணவனைப் பெறக்கூடுமோ, என்றுார் உமை 

உரைத்தாள் 
ன்னாள் , எ - று . sai.oisorram as fue 25 STR 
நலம்களுக்கு என்பதில் குவ்வுருபு கர்த்தாப்பொருளில் வக் 
கரையும் என்னுமிடத்து உம்மை சிறப்புப் பொரு 

விசேஷணங்களாற் காட்டிப் பட்டதும் 0 
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296 : எகிதிவரித் ைவிக்கிக்கருத்திற் கெறையகற்றிச் , 
( இக்கைசெய்தவிந்தா னெத்தனையும்செய்தாலும் 
-எண்மை தீர்க மகப்பெரு மானிடர்கள் 
கே மூர்க்கும் வக்ப்பெறார் மாதற்றுப் பாத்து .. 
வக 36 . Nala theri said O Damayanti ! stie man who 
does not beget ehildren labo remove sin, way cast aside 
deceit and banishesin from his mind ; and perdorni rezery 
conceivable penance, but he can never enter til he hea venly 

( இ - ள் ) ( அதற்கு நான் சொல்வது ) மாதமாய் தமயம் 
--தியே , கைதிவம் நீக்கி- அவஞ்சகத்தை விட்டு, கருத்தில் 
மனதில் , கறை அகற்றி - குற்றத்தை நீக்கி , எத் தனை, செய் 
தவம் செய்தாலும் - அநேக் நல்ல தவங்களைப் பன் பணினாலும் , 
பாவத்தைத் தீர்க்கும்படியான , மக 

மக்களை , 
TalBStones ஆல்பம் 
பெற - ஈனாத , மானிடர்கள் - மனிதர் , வானவர்தம்- தேவர்க 

BON TEST 
ளுடைய , ஊர்க்கு ஊராகிய சொர்க்கத்தில் , பேர் து - போய் , 

ந ma. பாமாலை கன் 
புக் பெறார் - பிரவேசிக்க மாட்டார்கள் , எ - று . 
2972 மாாளர் மம் inelil . 

இரண்டும் அசை, செய்தவம் என்பதில் செய் 
of g 
புது செம்மையின் விகாரம் . ( பதவியல் கூ - 
மகாமரக்கதவால் கூச ஆம் சூத 

திர 
னால் ஈறுகெட்டு முன்னின்ற மெய் திரிந்தது . எம் . 

அசை 
முற்றும்மை யென்னவுங் கொள்ளலாம் . மக என்பது 
பெண்ணுக்குப் பொதுவாய் நின்று மகவை மகவால் என் 

பலப்பறைவை - பால் வலை 
அமைப்படும் . 
237. பொன்னுடைய ரேனும் புகழுடைய ரேன் 
றென்ன 
னுடைய 

உய ரேனு முடையரோ 
சில், புக்களையுந் தாமரைக்கைப் பூநாறுஞ் 
மடமைபடம் 

செய்யவாய் , மக்களையிங் கில்லா தவர் 
237.5 " Phough one possess wealth and fame and 
things else ,if he does not beget children , whose lotus 
-hands dabble in the delieions food, and whose rosy mou 
are as fragrant as a flower, he is destitute . To to tean 
ம ( இ - ள் .) அதற்கு நான் கூறியது . ) இன் அடிசில் - 
இமையான் சோற்றிலே, புக்கு - பிரவேசித்து , அதி 
( தன்று தாமரை கை - தாமரைப் பூப்போன் 
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list 
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கலிதொடர் காண்டம் , 


அறும்பூவைப்போல் பரிமளிக்கிற, செய்வாய் சிவந்த 
வாயைப் முடைய மக்களை இழுத்திரர்களை , இங்கு இவ்வும் 
கத்தில், இல்லாதவர் - அடையாதவர் பொன் உடையரேனும் 
திரவியத்தை யுடையவர்களகனாலும் புகழ் உடையரேனும் 
கீர்த்தியை யுடையவர்களானாலும், மற்றும் இன்னும் , என் 
உடையகேனும் எதை யுடையவர்களானாலும் , உடையமோ 
உடையவர்களாவார்களோ, ஆகார்கள் . எருறு . இ. எதிர்மறை 
( குறள் . ) அமிழ்தினு மாற்ற வினிதேதம்மக்கள் எம படம் 
காபவ்சிறுகை யளாவிய கூழ் பெய்க ப .es 
இல்லை யென்றது இன்மையைமாத்திரம் 

முணர்த்துமாயின் 
செய்ப்படுபொருளில்லாத்தாம் உடைத்தாகாமையை யுணர் 
ததுமாயின் செயப்படுபொருளுள்ள தாம்மலகா ( சுசு ) 

an 
1238. சொன்ன கலையின் றுறையனைத்தும் தோய்ந்தா 
saol லும் , என்ன பயனுடைத்தர மின்முகத்து - 
மாமுன்னங் , குறுகுதலைக் கிங்கிணிகாற்பகோமக் 

கள் பால்வாய்சி , சிறுகுதலை கேளாச் செவியாம் 
-998 ! The ear that has heard all the precepts of the 
vedas ; Baat benefit it has derived , ifit has ace listened 
To the soft prattling which proceeds from the months 
smelling of milk , on the sweet faces of the high borld 
infants , whose feet are adornedo with ankle rings which 
Cap @ r (when they meetand clasp . ” 

அங்கயம் 
பார் இயாள் இன் முகத்து இனிமையான முகத்தினிடத்திலே 
மூன்னம் - எதிரில் , குறுகு குறுகின், தலை - தலைப்பக்கங்களை 
வடைய , இங்கிணி- சதங்கைமாலை யணிந்த , கால் - பாதங்க 
கள்ள, கேர்மக்கள் மேன்மையான புத்திரருடைய , பால் 

பாலுண்ணும் வாயின்கணுண்டாகிய , சிறு சிறுமை 
கரை குதலை மழலைச்சொற்களை , கேளாரு கேளாத, செவி 
து சொன்ன எண்ணிச்சொன்ன, கலையின் சாஸ்திரம் 
ஓ துறை அனைத்தும் விஷயங்கள் ளெல்லவற்றிலும் , 
பந்தாலும் - படிந்தாலும் என்ன பயன் - என்ன பிரயோ 
தை , உடைத்து ஆம் - உடையது ஆம் , எ - 


TO 


வாய் 


கன் 


இமிக 


நளவெண்பாவேைலக 


இன் முகத்து என்பதைப்பயில்வாயுடன் கூட்டிக்கொள்க 
ஆம்ட் அதை எத்தனை சாஸ்திரவியங்களைக் கைப்பாலும் 
மக்கள் குதலையைக் கேட்ட இன்பம் இதாதென்புதுக்கருத்திக்க 
ஜக்குழலினி தியாழினி தென்பாதம் மக்கள் க uை a 

பாழலைச் சொற் கேளங்தலர் ராமகர்மயறை பணக்க 
"எத்தன சாஸ்திரம் படித்தாலும் மக்களில்லர் தார்க்குக் 

கதி 
வில்லை யெனிக் இருத்துக் கொள்வாரு முளர் . இங்கிணி - திரி 
யாது வந்த வடசொல் , இண்கிணி திரிந்தது . " ( ie) எ) 
239. போற்றறிய செல்வம் புன்னாட் டொடும் போகத் 

மோதோற்றமையும் காவற்குக் தோற்முதேஃக்ஆற் 
படை மலாய் ,ாக எம்பதிக்கோபோந்தருளுவகென்று 
ளெழிற்கமலக், செம்பதிக்கே வீற்றிருந்த 

தேன் 
239. Damayanti , who was as .the excellent 

honeygin 
the beautifal Hotts - flower , aadressing Naa sala : RD 
arot stronglome ; notone shall so that you hate lost 
pomniömeasureable wealth and your ferlileis country. 
Come therefore to my father s capitaluni @ onu da 

( இ - ள் .) புத்திரரே பிரதானமென்று கணவ னுரைத்தது 
கேட்டு | எழில் கமலம் - அழகுள்ள தாமரைப் பூவாகிய , செம் 
பதிக்கு- செவ்வையான இடத்தில் வீற்றிருந்த பெருமையா 
சிருந்த தேன் - தேனுக்கு ஒப்பாசியா தடியத்தி . ( அாகனை 
சோக்கி , ஆற்றலாய் - சாமர்த்தியமுள்ளவனே , போற்றும் அரிய 
காப்பதற்குக் கூடாத , ( அல்லது புகழ்தற்கு எளிதாகாதர் செல் 
வம் : சம்பத்து , புனல் காட்டொடு 

போக ரம் ஓநீர்வளமுள்ள 
தேசத்தோடு போய்விடும்படி தோற்றமையும் - தோற்றம் 
போனதும் , யாவர்க்கும் தோற்றதே -- எவர்க்கும் தெரியா 
மல் , எம் பதிக்கே - எங்கள் ஊர்க்கே , போத்தருள்க - திருபை 
செய்து வாக்கடவாய் , என்றாள் . எறை . - ம்ம 
- கு - இடப்பொருளில் வந்தது முதல் ஏகாரம் அசைய 
இரண்டாவது பிரிநிலை . மற்றெங்கும் போகவேண்டா மென் 
படி தோற்றமையும் இதில் உம்மை இழிவுசிறப்பு , என் 
மாம் . மற்றும் சேர்ந்த வறுமை முதலியந்து என்ற படிப்பு 
என்பது நேர் - மவ்கட்டை - குடை 
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கலிதொடாகாண்டம் . 
20 சினக்கதிரவேறி கண்மடவாய செலவர்பாத 
Tonu 

பசேன் , எனக்கென்ன மிமோற்றங்கண்டாம் 
மனாதனக்குரிய , தானம் துடைத்துத் தரும்தனத் 

mins 
-2 Nilavesfied c + b Damayamsi whose eyes are 
as Prigiitas angry tance ? Were a fan to go to rends 
essiong wealth , and say to him , "Give to rhe s that was 
quest would be like the sword which destroys his hopes 
ot attalifanthaifatiangrils , which rdots Reseedssss 
viseand overthrows greatnessna Rotona ten to 

(இள் ) இதற்குவான் இன்றப் பதம் வெம்பு : திர் வேல் கண் 
மடவாய் - உக்கிரமும் பிரகாச வள்ள வேல்போன்ற கண்ணை 
புடைய பெண்ணே , செல்வர்பால் சென்று மதிலியக்கன்க 
ளிடத்துப் வோல்ரியஎன்க்கு என்னும் பி எனக்குக் கொடுக்க 
pmiereis 

சசொல்லானது 
Tripe நாம் 170Lagdhase 

புண்ணியத்தினால் ) அவன்க பெறுதற் குரித் தாகம் 
தானம் தடை 

லோகத்தை யழி 

யழித்து தருமத்தை 
வர் பறித்து 

வேரோடு பிடுங்கி மானம் துடைக்கும் 
பருமையை யழிக்கவல்லதாகிய , 

கிய , ஓர் வாள் பதிலாக 

18. 1005 
மாவா - வா மனம இ - பேரு கை பாலை 

துடைப்பது ஒவினை பாலணையும் பெயர் , கண்பாய ஸ்க 
தினல் வினாப் பொருளாயிற்று. அசையெனினுமாம் மொக 
வியல் இசு -ஆம் - சூத்திர விதிப்படி என்டு எனப் பிரவேக 
இக்கப்பட்டது . im பப் 

to four 
241. மன்னராய் மன்னர் தமையடைந்து வாழ்வேதி 

2 இன்னமுதந் தேக்கியிருப் பரிரேல்கவொனை 
( ar ) பெரும்பே டிகளலரேற் பித்தரேஸ் மன்மேலப்பல 

வரும்பேடை மகனே பவர்ப்பம் கலை 8AL 
241. " Othay that resembled.a maye doestamarchs 
were to go to monarchs and obtairy from them wealth and 
goda fad , they are liter the eunuchs smoken of in the 
shastras, or malmeno vo o proces rodo a na inte 
9 இ - ள் .ஓம் அரும் மேமைாமானே அருகமியான பெண் 
மான் போன்றவளே, மன்னார் ஆவதும் சார்பாகதாயன்னை 
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தமை அடைந்து - பிற அரசரைச் சேர்ந்து , வாழ்வு எய்தி 
வாழ்வைப் பொருந்தி , இன் அமுதம் தேக்கி - இனிமையான 
அமுதத்தையும் நிறைத்து , இருப்பாரேல் 5 இருப்பாரானால் , 
அவர் சொன்ன . நூல்களில் சொல்லப்பட்ட பெரு 

பேடி 
கள் - பெரிய பேட்டுப் பெண்களாயிருக்க வேண்டும் , அலரேல் 
அப்படிப்பட்டவர் அல்லா தவரானால் , பித்தரே அன்றே. 26 
பைத்தியம் பிடித்தவரே யல்லவோ , எ - று . lee ( ie ) 
beton and woda is dois hrona on olio birow 1290p 
242 , செங்கோலா யுன்றன் றிருவுள்ள மீதாயின் in to 

எங்கோன் விதர்ப்ப னெழினகர்க்கோம் நீங்கோ 
லக் , காதலரைப் போக்கி யருவென்றாள் காதல 
உருக் , கேதிலரைப் போல வெடுத்து . -- ப்பமயை 
242 Damayanti , as if she bore enmity towards - ae 
children , who were the 

objects of their affection , said as 
* O sceptred king , if such be your determination , thes 
send our lovely children to the beautiful capital of our 
King : the king of Vidarpa. 

Sufios Tous 
( இ - ள் .) ( அதற்குத் தமயந்தி ) காதலருக்கு - ஆசைத்திரு 
மக்களுக்கு , ஏதிலரை போல பகைவரைப்போல் இனம் 
செங்கோலாய் - அரசனே , உன் தன் திருவுள்ளம் 
டைய கருத்து , ஈது ஆயின் - இதுவானால் , நம் நம்முடைய 
கோலம் காதலரை - அழகுள்ள மக்களை , எம் கோன் - எங்கள் 
டைய அரசனாகிய , விதர்ப்பன் - விதர்ப்பராஜனுடைய , எழில் 
தகர்க்கே - அழகுபொருத்திய பட்டணத்துக்கே , போகம் 
அருள் என்றாள் எடுத்து - அனுப்பி அருள் என்று அகல்சி 
சொன்னாள் , எ - று.லைலனகனலப்பகம் 
Ta பிரிநிலைல் பிரிய மனந்துணிந் துரைத்தமையின் ஏதில 
ரைப்போல வென்றார் . 

பகடி பாங்கு ( எக ) 
243. பேதை பிரியப் பிரியாத போன்பின் ரும் 
alosகாதலரைக் கொண்டுபோய்க் காதலி தன் தா 
கா 

தைக்குக் காட்டுநீ யென்றான் கலங்காத வுள்ளக் 
sils 

தை , வாட்டுநீர் கண்ணிலே வைத்து . enasila 
248. Nala , whose calm ) mind was disturbedisbycale 
tear- drops in his eyes , addressing a Brahmin said.Go 
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and shevo to king Bhima, the 

father of Damayanti, their 
beloved children to whom I am still attached though their 
amother s feelings are estranged from them . 

.கே.ப்பாக மாடல் 
இ - ள் .) ( நளன் கலங்காத உள்ளத்தை - எந்தத் துன் 
தினாலும் கலங்கமாட்டாத வலிமையுள்ள மனத்தை , வாட் 
வெதும்பச் செய்கிற , நீர் 

கஜலத்தை கண்ணிலே 
வைத்து , பேதை பிரிய - தமயந்தி மனம்பிரியவும் , பிரி 
பாதி " ங்ேகாத , பேர் அன்பின் - மிகுந்த அன்புள்ள , காதலதை 

a ஜட்டம் 
பிரியமான புத்திரரை, கொண்டுபோய் 

- காதலிதன் தாதை 
Saarasi .. 

மன்னாகரம் 
க்கு - வீமராஜனுக்கு , நீ காட்டு - நீ காண்பி , என்றான் - என்று 
ஒரு பிராமணனை நோக்கிச் ) சொன்னான் ,எறு 
..itin 
ஃபுத்திரர் குமாரர் முதலிய வடசொற்களும் மக்கள் என்னும் 
தமிழ்ச்சொல்லைப்போல ஆண் பிள்ளைக்கும் பெண்பிள்ளைக்கும் 
பொதுவாய் வருமென அறிக . கால்ல ஆக்டிவா - ஃ ( எம் ) 
254 ைதந்தை திருமுகத்தைாளிேக்கித் திமைப் பயம் 
ஆக்க தாள் , இந்து , முகித்தை யெதிர்நோக்கியவள் 
உன் தம்மை , - வேறாகப் போக்குதிரோ வென்றால் 
hra விழிவழியே , ஆறாகக் தண்ணீ ரழுது often 
.244. The children , looking at the handsome face" al 
their father, and gazing at the moon - like coontenāfice of 
bhermother that begot them ,and weeping till their tears 
flowed like a river from their oyos said - Are yongoing 
to separate us from yourselves by sending us away ? -_ la 

இலள். ( அப்பிள்ளைகள் தந்தை திருமுகத்தை நோக்கில் 
தகப்பனுடைய சிறப்பான முகத்தைப்பார்த்து , தமை பய்த் 

தங்களைப் பெற்றவளுடைய , இந்து முகத்தை எதிர் 
நோக்கி - சந்திரனைப் போன்ற முகத்தை எதிரேபார்த்து , விழி 
வழியே 

கண் களி னிடத்தே, கண்ணீர் ஆறாக அழுது 
கண்ணீர் ஆறுபோல் வடிய அழுது கொண்டு, எந்தம்மை - எம் 
களை , வேறாக போக்குதிரோ - வேறாய்ப்போகச் செய்கிறீர்கள் 
ளோ , என்றார் எ - று . கண்மா 
போக்குதிர் -- நிகழ்காலா முன்னிலைப் பன்மை வின் முதற் 
போக்கு - பிறவினைப் பகுதி , தீர் - முன்னிலைப் பன்மைவிகுதி 
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இச்ச விகுதி தகரம் எழுத்துப் பேறு என்பர் பெரும்பாலார் ; 
தி என்பது மிப்படியே விகுதிகளே காலங் காட்டும் her asy 

retuoil he ஜாந ta9 316 epcilsei eelton 
245. அஞ்சனந்தோய் கண்ணி.லருவி 

நீ ரங்கவர்க்கு , 
மஞ்சனநீராக வழிந்தோட நெஞ்சுருகி 

மாயவ OT மாவுகக RE 

மல்லிடையாண் மக்களைத் தன் 
போடும் , பல்லிவிடா நின்றாள் புலர்ந்து . 
12345. Damayanti,whose waist was as slender as a 
creeper , shedding from her blackened eyes, tears y 
Tefl, like the water fall from a mountain , sufficient for her 
Whildren to bathein , and becoming sorrowful in mind and 
faint in body , hodged ber bifsprings to her bosom . 
கள் 
. வில்லிலிவர் கோடித் தன்மையை 

பன்மையை விடாத் , மேல் 
இவர்ள் மெல்லிய இடையுள்ள தமயந்தி , அஞ்சனம்தோய் 
((சண்ணில் - மைபடிந்த கண்களில் 
மைபடிந்த கண்களில் , அருவிர்ப்பது 

மலையருவி 
போல் வருகின்ற நீர்வெள்ளம் , வர்க்கு - அந்த மக்களுக்கு , 
அஞ்சன நீர் இது குளிக்கச்செய்கின்ற தண்ணீராய் வழிந்து 
இயல் வழிந்து இரும்படி கெஞ்சு உருகி - மனங்கரைந்து 

, 
புலர்ந்து - வாடி மிக்கனை க தன் வகுழந்தைகள் தென் மார் 
போடும் பல்லிவிட்டு நின்றாள் கட்டிக்கொண்டாள் , என்று , 
ஆங்குர் ஆகை -room it is pls நாக 10 lists 
21 அப்படி கட்டிக்கொண்டது அடிக்கடி நிகழ்ந்தமையின் கெழ் 
ஜால்லவினை மறப்பட்டது , அல்லது புல்லிய அணைத்துக்கொண்டு 
விடா விப்ரோஇன்கள் சிம்மாவிருக் தான் , என் குயினும் 
கொள்கி. பொதுவியல் சட்டம் இந்திரத்தில் கெட்டுப்யே 
நம் முன்வந்ததும்பைப்புப்பட்டி பனை ( எம் ) 

வைகல்ப பாகம் 
246. இருவ ருயிரு மிருகையால் வாங்கி ஒருவன 

பேட குவா னொத்து 
ஒத்துவ 

மறையோன் 

கோதையைக்கொண் 
வேகனை வீமனகக்கே விரைந்து 
காகிப் . காலப்றமல் naa ருகாப ம க 

Like one , whohas received in both his bands and 
taken away the lives both of Nala and Damayanti, the 
Brahmia who came theme taling away thie - pincess teith 
Ag Dingeavent iantaste to alte capital of ladies Bhima யம் 
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246 . 


கலிதொடர்க்கண்டம் , 


ஏகுவான 


QUOTITI 


pr5 


OCTAD 


னை 


மன , எ - று . 


கு 


a ( இ - ள் . ) இருவர் உயிரும்பு ( களன் தமயந்தியாகிவிடும் 
விருவருமைய பிராணின்களை இரு கையாக வாங்க பாண்த் 
கைகளினாலே பறித்து கொண்டும் மேகம் 

கொண்டுபோ 
இன்ற , ஒருவன் ஒத்து ஒருவனைப்போன்று ஒரும் மறை 
யோன் அங்கே வந்த பிராமணனொருவன் , கோ மைந்த 

2 toc 
னோடு இராசகுமாரனோடு , இளைய கோதையை கொண்டு 
இராசகுமாரியையும் - இட்டுக்கொண்டு, 

இட்டுக்கொண்டு , வீமன் . 

எண்டு . வீமன் நகர்க்கே 
குண்டின புரிக்கே , 

விரைந்துஏகினா ன் - கரிதப்பட்டுச் சென் 
( 3 ) Tools_fios Road ਕ ਬਣ ਕ 3 . ਤਿੰਨ :018( ਬਰ ਨੂੰ 
ஓடு 
இ . என்னு முடனிகழ்ச்சி கொண்டென்னும் வினையில் என 
அறிக ஒரு என்பதை உம் என்பதுபோல் க்ெகள்ளினுமாம் ... 
2421 காத லவர்மேலே கண்ணோட ஷ்ணணோக்க 

ஊதை யெனநின் றுயிர்ப்போட யாதும் - 
யே உரையாடரய்துள்ள கொடுங்கினான்காண்டு 
பல விரையாடுந் தாரான் மெலிந்து . எப்பப்பால் 
* 7* 847, 

-a ta who was adorned with a garlada ," on which 
the bees bathed in the honey , gazing athis living ehildren , 
and sighing as the wind which sweeps the air became 
faithit , silent and insensible 

இம உ a 
இ - ள் 

விரை ஆடும் தாரான் - தேனில் குளிக் 
கப்பெற்ற மாலையை யுடையவன் காதலவர் மேலே ஃபிய 
ரான குமா ரர்கள் மேலே , கண் ஓ பார்வை போய்க்கொண் 
டிருக்க ,விண் ஓடும்ஊதை என எ வானத்தில் இடுகின்ற காம் 
றைப் போல் , உயிர்ப்பு மூச்சு ஓடா , மெலிந்து தெளர்ந்து 

ஒன்றும் பேசாமல், உள்ளம் ஒடுங்க 
மனஞ் சுருங்கிப் பானான் , எறுகைடப் பிறை 
பயின்று - அசை . ( இடையியல் உஉ ஆம் சூப் 
248 சேவற்ற வாவித் திருநாம் இன்னொழ்தியாக , கேர் 
காவிற்போய்தி தேவியொடுங் கண்ணுற்றும் ஞா 
பொலைஞ்சேர் கெள்ளிவே கத்தரவின் கண்மணிக 

பேசம்பொடியாய்த் துள்ளிமேகின்ற சுரம் , 
2485 Iravinigi behind hin Diabeautifal odouratise in 
atlich thet selfish glides in the straks Nucleswalkeiwg ,wie 
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liawife , saw the desert rin ) which the petas ( on-the-heads 
f snakes were bornt to ashes by the intense heatrof the 
Kulli plants, and the reptiles themselves writhed in 
agony . 

( இ - ள். ) சேல் உற்ற வாவி - கெண்டைகளைப் பொருந்தின் 
தடாகங்களுள்ள , திரு நாடு - சிறப்பான தேசம் , பின் ஒழிய 
பின்புறத்தில் ஒழிந்து போக , தேவியொடும் மனையாளோடும் , 
காலின் போய் - காலினால் நடந்து போய் , ஞாலம் சேர் - பூமி 
யைச் சேர்ந்த , கள்ளி வேகத்து - கள்ளிச்செடியின் கடுமையி 
னால் , அரவின்கண் மணிகள் - சர்ப்பங்களி னிடத்துள்ள ரத்தி 
கங்கள் , பொடியாய் வெந்து சாம்பலாய்ப்போக , துள்ளி வே 
இன்ற சுரம் - ( அப்பாம்புகள் ) துள்ளி விழுந்து எரிகின்ற பாலை 
நிலத்தை, கண்ணுற்றான் பார்த்தான் 

நளின் ) . எ - று . தாம் -- 
அசை . காலாகாக்கள் 

பாபலிபர்களுக்கானல் as 
ஞாலம் சேர் என்பது , களித்துத் தூங்குதற்கிடமான பூமி 
யில் துன்பப்பட்டு வேகின்ற இட்முமுண்டுல கல்லதிலும் தீய 
துண்டா யிருத்தல் , இவ்வுலகத்தினியற்கைாயா தலின் என் 
பதைக் குறிப்பிக்கின்றதுார் அல்லது பூமியாவும் கெடுமிடமாத 
இலால் சுரமிருத்தல் திகுதியென்று குறிப்பிக்கின்ற தெனவுமாம் . 
ஞாலல் 

நாலுதல் , அதாவது தூங்கலும் விழுதலுமாம் , ஞக 
சம்போல் , நன் 

255 , மன் - எழுத்து - சூ - சுக -ன் ) உரையைக் காண்க. 
மபோன் போலுங் கள்ளிப் பொறிபறக்குங் கானலிலே ” என்ற 

டிக வவிடத்துக்குரித்தாய் நின்று கள்ளிவேவது இயற்கை 
வாதலின் மணிகளும் பொடியாய் என்றார் . வெந்து என்பது 
செய்வேனெச்சத்தின் திரிபு , சினை வினை யெனக் கொள்ளினு 
இழுக்காது. செடிகளை நிலத்துக்கு உரோமமாக வடநூலில் 
வர்ணித்திருப்பதுண்டு. இங்கு சன் வினை - உஎ- உசு சூத்திரம் 
களை நினைத்து உபயோகித்துக் கொள்க 

( என் ) 
249. கன்னிறக்க சிங்தைக் கேலியயவன் முன்பாகப் 
RC - பொன்னிறத்த புள்வடிவாய்ம் போந்திருந்தான் 
காக நன்னெறிக்கே , அஞ்சிப்பாரீந்த வாசனையும் 

தேவியையும் வஞ்சிப்பான் வேண்டி வனத்து . 
* 249.1 Thelihird - hearted Kali who wished to deceive 
Nelay whb fearing the truth gave up his country to this 
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energies , as well as Damayanti appeared before the former 
as a golden - hued bird . 

நயம் 2 மாபலாக வே 
(இ - ள் . ) நல் நெறிக்கே அஞ்சி தரும் மார்க்கத்துக்கும் 
பயப்பட்டு, பார் ஈந்த அரசனையும்- பூமியைப் பகைவன்கை 

உ 
யிற் கொடுத்துவிட 

WAS 

நளனையும் , தேவியையும் - அவன்மனைவி 
யையும் , வஞ்சிப்பான் 

வண்டி , வஞ்சிப்பதற்கு விரும்பி 

லை வனத்திலே , கல் நிறத்த - கல்லின் குண 
del 
முள்ள, சிந்தை 

மனதையுடையவனான , கவியும் - க 
KG / / VAA 
டனும் , அவன் முன்பாகாக அவ்வரசனுக்கெதிராக , பொம் 
நிறத்த - பொன்னின் வர்ணமுள்ள , புள் வடிவு ஆவின் பாதியில் 
ரூபமாகி , போந்து இருத்தரின் போயிருந்தான், எ - று . 

Tis- இன் 
To போந்து என்பது புகுந்து என்பதின் திரிபு என்பர் சிலர் 
போ என்பதற்கே இப் புடைபெயர்ச்சி எனப் பிறர் கொள்வர் 
ஏ பிரிநிலை வீரத்துக்கு அஞ்சியன்று என்பதாம் , 

எ 
இக 
250. 

தேன்பிடிக்குந் தண் குழாய்ச் செங்கட் கருமுகி 
- மான்பிடிக்கச் சொன்ன மயிலே டோல் 

தான் பிடிக்கப் , பொற்புள்ளைப் பற்றித்தா வெ 

றாள் புது மழலைச் சொற்கிள்ளை வாயா டொழும் 
250. As Sitha , who resembled a peacock , asked Ram 
ahe wore a garlaid of 60of Thulasis , on which the bel 
swarmed , whose eyes were red andwhose body was lite 
the blue clouds, to seize and bring to her a deer , so did 
Damayanti , whose speechresembled the hesitating and 
prattling words of the 

parrot, beseech Nala to seize for her 
the golden - hued bird ,that she might hayesistan ha hand 
இ - ள் . ) புது மழலை சொல் 

- புதுமையான மழலைச் சொல் 
லைச் சொல்லுகின்ற இள்ளை வாயாள் - கிளிபோன்ற வாகை 

Te digd veterait 19e9t aldmego 2300 GORROTOTY 
புடைய 

ரையா தமயாத தொழுது - ( தன்கணவனை ) கும்பிட்டு 
பிடிக்கும் - வண்டுகள் பற்றியிருக்கிற , தண் துழாய்கள் 
யான அளசிமாவை யணிந்த செம் கண் சிலம் த கண் 
கரு முகிலை - நீல மேகம் போன்ற இயரமனை 
சொன்ன - மானைப் பிடித்துத்திரச்கொல்லிய 
பயிலின் சாயலுள்ள் சீதையைப் போலே 
கையிற் பிடித்துக்கொள்ளும்படிழ் பொள் 
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பறவையை வற்றித் தாயாநிலத்துக்கொடு என்கள்டது 
மழலைக்குப் புதுமையாவது அதிசயமாயிருத்தல், -1950 கெர் 
க inai.o ஒரு Apa das a 

( i - இ 
251 , பொற்புள் ளதனைப் பிடிப்பா னளன்புகுதக் 
கைக்குள்வரு மாபோற் கழன்றோடி - எயக் 

கும் 
s 

இளைக்குமர போல விருந்தது கண் டன்றே 
இவ் 

BE வயல 
வளைக்குமா றெண்ணினான் மன் 

ராம் 
251. when Nala endeavoured to catch it , the golden 
huetr bird waiting tit Be came very near , flew away and 
sat down looking exhausteds And Nala seeing it thuas 
faint, hoped to secure it to many mo iica Tia fitotis tres - ,ia 

( இ - ள். ) களன் - மொன் அள் அதனை பொற் பறவையை 
பிடிப்பான். புகுத - பிடிக்கப் போகையில் ( அது , ) கைக்குள் 
வரும் ஆறுபோல் - கையினுள்ளே அகப்படுவதைப் போ லிருந்து 
கழன்று ஓடி - அங்கிருந்து 
பெயர்ந்து ஓடிப்போய் , எய்க்கும் - 
வருந்தி யிருக்கும் , இளைக்கும் ஆறுபோல இருந்தது கண்டு 
மருந்துவதைப் போல் (அது) கற்பதைப் பார்த்து , மன் - அரசன் 
வளைக்கும் இது வளைத்துக் கொள்ளும்படி, 

எண்ணினான் 
உறு . அன்று எ அ ைஜீன் பாம்பன் பகம் வபாலா 

DetanTSG 
குத் என்பதில் த - சாரியை . ஆறு-- ஈறு குறைந்தது . ஏய் 

15 க்ஷயக்பாஸ் 
ம் என்றது அங்ஙனம் அடிக்கடியாகு மியல்புபற்றி ... on ( அ ) 
252. கொற்றக் கயற்கட் கொடியே யிருவோரும் , ஒரு 
இறைத் துகிலா லுடைபுனைந்து - மற்றிந்தப் , பெரு 

எற்றுகிலாக அள்வளைக்கப் போது வேர். மென்று 
Id காரைத்தான் யற்றகலாவுள்ளம் பரிந்து -iahlox offi 
252. - Nalas with love filling 

his mind in which 

affection 
still existed , said : " 0.-thou creeper like maiden-whose 
vilotorious eyes resemble the selfish ! Let us both enye 
aurselves in one robë ,and with this 

beautiful garment 
M 

itehinthe birai மதிக்கவயல் பல்கலை - வல் 
அப்போரிகள்ன் ) மற்று அகலா மஆசை நீங்காத 

மனது பரித்து அன்பு கூர்ந்து கொற்றி 
IR 

வேர் வெற்றிபெற்ற மீன்போன்ற கண்கள் 
T 

றெவ்ளேட்இருவோரும் நாம் இருவரும் , 
ரு விஸ்திரத்தினால் , உடை புனைந்து 


பக் 


கலிதொயார்காண்மம் . 


கைம் 


நாஸ்திரத்தைக் கட்டிக்கொண்டு இந்த போன் க்சிலால் 
இந்ததிய வஸ்திரத்தினால் , புள்வனைக்கா யட்சியை வளை 
துக்கொள்ள , போ தவேரம் செல்லுவோம் என்று உசை 
தான் என்று சொன்னான் , எா அாம் ஜாம் Boleroo 
காடரிந்து னெபது உள்ளத்தின் வனையாதலன் போதிலே 
மேன்னர் முதல்வினையோடு முடிந்து வினை சூஉக. 
காம் os மம்ம தாம்- Andorio boldrasapa is 

வாரும் இடவழுவமைதி . ( பொது சூ உக இருவேமும் 
Saof sor Daenadais i 
எனப் பாடங்கொளவது நன்று . 

sobgariał boog ind 
253 எற்றித் திரைபொறநொங் தேஜி யிளமனவிக் 
வ் பற்றிப் பவளம் படர் நிழற்கீழ் முத்தீன் 
ஒண்வெள்வளைத்தா யோ டுநீர் வேலைத் திருநாடன் 
toane 

புள்வளைத்தா னாடையாம் போந்து உஸ்ம பலே 
-2534 Nala , wholpossessed the countaysatishtis a 
rounded by the full_ocean, into which run the mothe 
oysters after they have left their pearls under the shad 
of shiereotal creepers , waiei fasten themselves amonger 
pall grain of sand on which they aredoastie disturbed 
he waves as they beat ashore, threw the garment) at: 4 
Esird . 

இ - ள் . ) திரை எற்றி - அலைகள் வீசி , பொர 
மோத , நெர்ந்துவருந்தி இள மணலில் சிறுபானிலிலே து 
போதேலைமந்தயமணலிலே ) ஏறிட் பேத்தி பிடித்து 
கொண்டு பள்ளம் இடர் இழல் கீழவிபவளக் கொடிகள் பட 
ந்த சிதிலில், முத்து ஒன்று கருத்துக்க்கபபேற்று வொ 
வான் தாய்ச் லெண்மயமான சங்குகளாகிய தாய்கள் , ஓமே 
ஓவயெற்ற நீர் விதண்ணீருள்ள, வேலை கயிலாசூடும் 
திரும் உன் வேரிந்து மேன்மையான் நாட்டையுக்டம் கள் 
பேரிய , ஆடையால் வேஸ்திரத்தினால் , புள் வளைத்தால் 
பக்ஷவை வளைத்துக்கொண்டான் .. areroheritage 

i tiadj astrolt ot 2016 d . bagok 
நிடதமென்பது மத்திய இந்துஸ் தானத்தில் கீழ்ப்புறமா 
லி இட்லககல் மேல்லை யென் அறிக , 
லால் அந்நாட்டிற்குக் கடலு 
பண்டு 
இரைக us to Bhe to a tiste - aus seine Psalms 
2540 க்டந்தவிைளங்குயிலுங் கோமானும் கொன் 
காபனைத்த பூந்துகில் கொண் டந்தரித்தே கேயா 


ST - 


கேசு 


பங்களவெண்பாவுரை : 


UTOMIC 


todBC 


33 
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பயின்றுவ வேந்தனே நேன்னாடு தோற்பித்தோம்னா 
மேனேகர் ணென்றதே , பொன்னாமொனிறத்தவுள் 
dc ,1254. That bird of a beautiful golden color , which was 

to coveted , flying away with the beautiful ovestment, 
which was castrupon it by Nala and the 

youthful Dama 
yanti, whose_tresses were arranged in plaits on her head 
and who resembled a cuckoo, and hovering above in the 
air , said : - " O king | look , it is I that 

caused you to lose 
your good kingdom . 
ISA ( 2 ) கூந்தல் இளம் குயிலும் அளிகபாரமுள்ள இளிக் 
07 தயிலையொத்த தமயித்தியும், கோமானும் - களமகாராசனும் , 
கொண்டு அணைத்த கொண்டுவளைத்த , துகில் கொண்டு 

- 
அழகிய வஸ்திரத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு ,அந்தரித்தே வானத் 
V திலே, போய் நின்றும் பொன் - பொன்னினது, மால் நிறத்து 
பெருமை தங்கிய வர்ணத்தை யுடை த்தான , ஆடும் 
அசைந்து 
இர ona Sri Dum ayag1 
கொண்டிருக்கிற , புள் - அந்தப்பாவையானது , வேந்தனே 
ரசனேரி நல் நாடு 415 ல்ல நாட்டை , தோற்பித்தோன் 12 
த்த்) தோற்கச் செய்தவன் , நானே , காண் 2 அறி , பார், 
என்றது- , எ அ . உ.- அசை . 

Ta nase ( h 

( அங ) 
255. காவி போல் கண்ணிக்குங் கண்ணியக்தோட் 

கா 
ளைக்கும் , ஆவிபோ லாடையுமொன் றானதே- 

பூவிரியக் கள் வேட்டு வண்டுழலுங் கானத் தி 
மெடைக்கனகப் , புள் வேட்டை யாதரித்த போது , 
255 , wha Damayants , whose eyes resembled the blae 
otus , and the hero Nala, whose beautiful ishoulders were 
Iderned with garlands desired the hunt of the golden -hued 
ing , in che forest where the honey seeling bees.swara am 

;opening flowers , the garment in which they weren en 
Bloped became to them as their life . 
வை 

உபவகெ 
( இ - ள் . ) பூ விரிய - மலர் மலருகையில் , கள் வேட்டு தேனை 
ரும்பி, வண்டு உழலும் - வண்டுகள் 

திரிகின்ற , கானத்திடை 
பட்டிலே, கன்கம் ரயுள் வேட்வை பொற்கிறவையின் வேட் 
உயை , ஆதரித்தபோது விரும்பின்போது, காவி போல் 


- 


பகை 


om 


To stro 
கன் 


கலிதொடர்காண்டம் . 


திகம் 


கேது 


முர் 


நினைந்து . 


மண்ணிக்கும் நீலோற்பலம் போன்ற கண்ணுள்ளர். தமயம் 
கும்க தண்ணி அம்தோள் - ஜாலே தரித்த அழகிய தோள் 
பூடைய காளைக்கும் . வீரனான களமகாபாஜனுக்கும் , ஆ 
போல் 2 உயிரைப்போல் ஆடையும் துகிலும் ஒன்று ஆனது 
ன்றே யாயிற்று , எ - று. ஏ 

Waripost 
Ragra atO ) sெ arouns 

toàn ablợis big blog Huy 
சர் ஆவி ஒன்றாயிருப்பது அன்பின் மிகுதியால் அது 

1950 
256 அரம்பிழைத்தார் பொய்த்தாபருள்சிதைத்தார் 

மானத திறம்பிழைத்தார். தெய்வ 
தார் புறங்கடையில் 

சென் 

புகு 
சேர்வாய்கொ லென்றழியா, நின்றாள் 

நின்றாள் விதி 
அடைய வேங்கட் - படம் 
1256 , Damayanti, addressing the bird saids - Ywill 
go to that hell where those , who beg alms at the door of 
those who have relinquished virtue, those who are liars, 
those who destroy merey, those who have lost their 
dignity , and those who mock God , will go 

, யாக 
( இ - ள் . ) அறம் பிழைத்தார் - தருமத்தைத் தப்பினவரும் 
போய்த்தார் பொய் சொன்னவரும் , அருள் சிதைத்தார் 
தேயையைக் கெடுத்தவரும் , வானம் திறம் பிழைத்தார் - கெளம் 
வத்தின் மேன்மையைத் தப்பினவரும் - தெய்வம் இகழ் 
கார் - தேவரிந்தை செய்தவரும் , ( ஆகிய இவர்களுடைய 
பெழங்கடையில் சென்றார் - வாசலில் (இரக்கச் சென்றவர்கள் 
இகும் 5 போகின்ற, நரகம் சேர்வாய் என்று நாக தனது 
அடைவாயென்று ( கலியைக்குறித்துச்) சொல்லி, விதியைங்கள் 
துே - விதியையெண்ணி , அழியா நின்றாள் - மனம் வரும் 
கொண்டிருந்தாள் ( தமயந்தி , ) எ - 

அசை 
வானத்தினின்று சொன்ன கலியைப் பழித்தாள் பாவிகள் 
லும் அவரைக்கிட்டிப் பொருள் கொள்பவருக்குப் பாவ 
அதியமாம் , அல்லது அவரும் அவர் புறங்கடை சென்றவரும் 
என வதைக்கலாம் 

. வயட்டும் மருகல் 

( அரு 
கொடவையம் துயருழப்ப மாயம் பலசூழ்ந்து தெய 

வங் கொடுத்தாற் செயலுண்ட்பேடா ரொம்பவகை யே 


கொல் 
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P.LIST 


H 
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LICE 


வகையே 


TO 
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ION 


சேர்க்த்ருளில் நின்ற தனிச் செங்கோலாலயிங் 
ம் கொழியப் போத்தருளு கென்றாள் புலர்ந்தும் 
- 257- Damayanth sorrowing said : =Iting who lass 
attained the true path , and ard merciful, aid possessest an 
unrivalled sceptre ! When god himself wishes to aflict 
the world , and employs deceit , can any act of ours oppose 
him ! Let us go away, and have nothing more to do , in 
this place. 
( இடாள் .) ( தமயந்தி புலர்ந்து - துக்கப்பட்டு, மெய் 

மெய்யான விதத்தையே , சேர்ந்து அடைந்து 
காரளி - யாவர்க்கும் கருணை புரிந்து , நின்ற - இருந்த , தனி 

கோலாய் தனித்த செங்கோலுடையவனே வையம் 
அயர் உழப்ப - பூமி துக்கத்தினால் வருந்த , பல மாயம் சூழ்ந்து 
பலமோசங்களைக்கருதி , தெய்வம் கெடுத்தால் - தெய்வமே 
கேடுக்க முயன்றால் , செயல் உண்டோ - எதிரான செய்கையுண் 

TN bonanparAORE 
டோ (இல்லையாதலின் ,) இங்கு இழிய - இவ்விடத்துச்செய் 
கையை யொழித்து, போந்தருளுக வந்தருளவேண்டும் , என் 
நான் --- 
அறைக் - உடைப்பு ( 1-2 ) 
தெருமந் தப்பாமல் செங்கோல் செலுத்தின உனக்குத் தெய் 
உம் . வேண்டுமென்றும் இவ் வவஸ்தையை வருவித்தல் நாம் 
என்ன செய்யலாம் வாவென்றாள் என்பது கருத்து . ( அசு ) 
258. அந்த நெடுஞ்சுரத்தின் மீதேக வாங்கழலும் , 

வெந்தழலை யாற்றுவான் மேல்கடற்கே க எங் 
காதை , குளிப்பாள்போற் சென்றடைந்தான் கூரி 

ருளாற் பாரை , யொளிப்பான்போற் பொற்றே 
இருடன். 

Heyாக படையல் 
258.. when these two were journeying on the great 
flesert , our father the sun , in order to assuage the intense 
and burning heat that existed there, went down with his 
golden chariot, as one bathing in the western ocean , and 
as if wishing tos feil the whole earth in darkuessina 
DI இ - ள் . ) ( அவ்விருவரும் இப்படியாக அந்த நெடு சுரத் 
தின்மீது என் அந்தப் பெரிய பாலைவனத்திலே . போகும் 
போது, ஆங்கு - அவ்விடத்தண்டான, அழலும் - கெடுதியா 


கலி.தொடர்காண்டம் . 


ககிகி 


TMS 


058Tar 


DITS 


தின்ற, வெம் தழலை - உக்கிரமான சூட்டை , ஆற்றவரின் 
ஆறச்செய்வதற்கு , மேல் கடற்கு - மேற்குச்சமுத்திரத்தில், 
குளிப்பான் போல் ஸ்நானஞ் செய்கிறவன் வேகல் , வதை 
என் தந்தையாகிய சூரியபகவான் கூர் இருளால் மிகும் தி இக 
டினால் பாரைமியை ஒளிப்பான் போல் - ஒளித்து வித்த 
வன்பேரலே பொன் தேருடன் - பொன்னாலா கியப்ப இரித்த்தேர் 
கெட , சென்று அடைந்தான் போய்ச்சேர்ந்தான் று . 
s 

Bla 
அந்தப் பாலைவனத்தின் சூடும் தன்மேல் உறை 
தனால் அதி 
னைப்போக்கக் கடலுக்குச் சென்றான் போலுஞ் சூரியன் என 
ஆம், மண்டலமே பொற்றேர் அதனைக் கொண்டுபோன நள 

SAVITRI 
னுக்குத் துன்டிம் விளைத்த பூமியை இருட்டினால் மூடிப் போடு 
தற்குப்யோவாமெனவும் குறித்தார் . சூரியன் அஸ்தமித்தால் 
என்பதாம் . அந்தஇது சிட்டின் மரூஉ ; இந்த எந்த என் 

(வியாவை 
வையு மிப்படியே , 
undenys de cai , kaato - CT - ) 

சூரியின்தேளுபோட்டதுமாக என்று சம்பருங்கூறினர் 
259. பானு நெடுந்தேர் படுகடலிற் பாய்ந்ததற்பின் 

கான மடம்பின் கவட்டிலைகள் மானின் 
பாட பேய்க்கு நன்னாடன் கோதையொடுஞ் சென் 
றான் , இளம்பேயிக்கும் தோன்றா விருள் 

பெல்டன் 
259. When the great car of the san had entered the 
roaring ocean, Nala who possessed th > good country in 
which the split leaves of the அடப்பம் creepers in the 
fores , resembled the cloves this of the deer eitered 
with Damayanti, the darkness in which even theiDas 
imps fonind their sight failougma sek 
- ( இ - ள் . ) பானு - சூரியனது , நெடு தேர் - பெரிய தேரி 
படு கடலில் - ஒளியாகின்ற கடலிலே பாயக் ததன் பின் பிரியே 
சித்தபிறகு, கானம் அடம்பின் - காட்டிலுள்ள அடப்பங்கொடி 
களின் கவடு இலைகள் - பிளவாயிருக்கும் இலைகள் , மானின் 
குளம்பு ஏய்க்கும் - மான் குளம்புகளை பாலத்திருக்கின்ற, நல் 
நாடன் நல்லநாட்டையுமையா ளேன்ர். கோதையொடும் மதம் 
பாந்தியோடு இள பேயக்கும் - இளமையான பிசாசுகளுக்கும், 


CIC 


குளம் 


base 
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es 


க Sை ODE 


200 


நளவெண்பாவுடைகை 


தோக்கும் காணக்கூடாத , இருள் - இருட்டிலே சென் 
முன் . - கும்பம் : கே . 

சூரியன் தேர் கடலில் வீழ்வது அஸ்திமயம் , இளம்பே யென் 
ற் துமூப்பில் குற்லமில்லாத பேயை Hing Linora as 

பவர் ( அஅ ) 
260. எங்காம் புகலிடமென் றெண்ணி விருள் வழி 

போய் வெங்கா னகந்திரியும் வேலை தனில் 

அங்கேயோர் பாழ்மண் டபங்கண்டான் பால் 
I 2 வெண் குடைநிழற்கீழ் , 

நிழற்கீழ் , வாழ்மண் டபங்கண் 


பான் வந்து 


உ.பன்னம் 


260. While.thes seeking for a place of shelter for 
the night and traversing the dark pathways, wandered 
about in the safer forest ,Nala , who beheld the- eartlf do 
penanas lisaiva under . the sbade of his milk white irae 
brellas saw there the ruins of a dilapidated huilding 
( மண்ட்டம் ) 

வட்பா 
( இ - ள் . ) எங்கு - எவ்விடத்தில் , புகல் இடம் ஆம் என்று 
எண்ணி - பிரவேசிக்குமிடங் கிடைக்குமென்று சிந்தித்து , 
இருள் வழி - இருட்டு சூழ்ந்த மார்க்கத்திலேயே , போய் 
வெம் கானகம் திரியும் வேலை தனில் வெப்பமான காட்டிலே 
சஞ்சரிக்கும் காலத்தில் , பால் வெண் குடைநிழல் கீழ் - பாலை 
யொத்த வெள்ளைக்குடையின்நிழலில் , வந்து , வாழ் மண் 
தபம் கண்டான் வாழ்கின்ற பூமியின் தவத்தைக்கண்டவ 

003 
னாகிய நளன , அங்கே 
- ஓர் பாழ் மண்டபம் 

ஒரு பாழான 
மண்டபத்தை, கண்டான்- எ - று 

aanaalilas a daily 
பூமி இவனது அரசாட்சியிலே வந்து வாழ்வறத் தவஞ்செய் 
திருக்கும்படியான சிறப்புள்ளவன் என்றபடி , புகலிடம் புக 
லுக்குரிய இடமென்று நான்கனுருபும் பயனும்முடன் செக்க 
தொகை 
261. மூரி பிரவும் போய் முற்றிருவாய் மூண்டதால் 
வாகொரு மிட மற்றுத் தானில்லை - சோர்கூந்தல் இ 

மாதராய் நாமிந்த மண்டபத்தே கண்டுயிலாக 

போதரா யென்றான் புலர்ந்து . அப்ப 
5. 2615 Nala , addressing Damayanti said to thom fam 
oue with loosened tresses ! the darkuess of the night is 


hi - ( அக ) 


பல் 


கலிதொடாஸ்ககண்டபம் , 


Be00 க 


தா 


என்றான் 


ED 
தான் - அசை 


ம 


GLASSIS 


macreasing , and we can findno other place fob shelter 
Come, let us sleep in this building de la 
s ( இலை ) ( அரசன் ) புலர்ந்து - வாடி , சோர் கூந்தல் மாத 
சேய் - தளர்ந்து விழும்படியான கூந்தலையுடைகாசுந்தர் முன் 
எவளே , மூரி இரவும் போய் - சிற்றிருளுள்ள இகாத்திரி 
மாதி . முற்று இருளாய் மூண்டதால் நிறைந்த இருளுள்ள 
தாய் அமைந்ததனால் , மற்று சாரும் இடம் வேறு தங்கும் 
இடம் , இல்லை- நாம் இந்த மண்டபத்தோல் கண் துயில் 
நித்திரை செய்யும் பொருட்டு , போதராய் 

வா என்ன 

safa ஸ்கேன் 
ஸ் மூண்ட தால் தொழிற்பெயர் மூன்றாம் வேற்றுலை மூன் 

து - முற்று , ஆல் அசையா என்னவுமாம் . லமூரி என்பது 
சோம் . லை யுணர்த்துவது , ஆகுபெயராய் மாதத்துக்கு விந்து , 
சிற்றிருளென இடத்திற்கு ஏற்பப் பொருள் பட்டது . போத 
நாய் ஏவல் முற்று , போ என்பதோடு 

போர் என்பதோடு தா என்பது துணை 

sionreportoiniNROYON 
வினையாக் சேர்ந்த போதா - பகுதி , காமா மா ( கம்) 
262. வைய முடையான் மகரயாழ 

தெய்வச் செவிகொதுகின் சில்பாடல் -- இவ்விர 
ss 

வில், கேட்டவா வென்றழுதாள் கெண்டை 
யங்க ணீர்சோரத் , தோட்டவார் கோதையாள் 
சோர்ந்து . 

Lalaala 
கேவல Aas - maesa 
How hard it is that the puble ears of the 
emperor of the world , 

which has been accustomed to the 
music of the most guitar should this night be obliged to 
Evm to the mearer noise of the amusquitoes to So saying 
Damayanti, whose plaited tresses were adorned with the 
petals of flowers, became faint, and wept so that the tears 
fell from her beautiful eyes , which resembled the carp 
tale வகைவேர்ட் - பேகம்படியாக 
( இ - ள் .) வையம் உடையான் 

வையம் உடையான் - பூமிக்குச் சக்கரவர்த்தியா 
வல்னுடைய மகர யாழ் கேட்டருளும் மகாவிகாவின் மாத்த 
அதக் கேட்டருளுசின்ற, தெய்வ செவிட இமைபொருந்திய 
காது இன் இரவில் இந்த இராத்திரியில் சொதுவன் இல் 
பாடல் - கொசுக்களுடைய அற்பமான பாட்டைக் கேட்ட ஆ - 


Motta sal 


உருளுர் 


கேட் 


Srila . 


2000 


விகளவெண்பாவனை 


16600TL 


கேட்டவகை சுன்ன கொடிது பார்என்று என்றும்சால்லி , 

Diiiidalis கட clearlia1 ME 
தோட்ட - பூவிதழ்களையுடைய , வார் கோதையாள் 
காந் தலையுடைய தேவி , சோர்ந்து டி தளர்ந்து , கெண்டை அம் 
கண் நீர் சோழ - கெண்டை மீனைவொத்த அழகியாகண்களில் 
தேன் வடிய , அழுதால் - எ - றுப்பல் வ் fas an 
16 துக்கத்திலும் வியப்பிலும் ஆறு என்பது தோன்ருப்பயனிலை 
படைத்தாய் வருவது இப்பாஷையின் கடை , தோட்ட 
தோடு என்னும் பொருளடியிற் பிறந்த குறிப்புப் 

பெயரெச்சம் , 
268. பண்டை வினைப்பயனைப் 

வினைப்பயனைப் பாரிடத்தி லார் கடப் 
SH பார் , கொண்ட னிழலிற் குழைதடவுங் - கெண் 
மைலவழியணீ ரென்றான் மனநடுங்கி வெய்துற் 
இப றழியனீ. யென்றனரசு . 

பப் 
- 863. Nala addressing Damayanti said SentER 
earth is able to escape the evil desting which is the con 
sequence of a former sin ? Weep, not, so that the tears 
from your eyes, which resemble the carp fish , touch the 
carrrings which are under the shade of your cloud - like 
Do not let sorrow excite you, and trouble your 
இ Do 

, 
இ . , ) அவனகோக்க அர் 

அ se இ 
அரசு - அரசன 

அரசன் பண்டை வினை 
பழமையான தீவினையின் விளைஎவை , பாரிடத்தில் 
ஆமியில் , ஆர் கடப்பார் யார் தாண்டமாட்டுவார் . கொண்டல் 
நிழலில் - கூந்தலா கிய மேகத்தின் சாயலிலே , குழை தடவும் 
காதணிகளைத் தடவுகின்ற , கெண்டை பாகன் 

கண்களாகிய கெண் 
வா iatopsmes rasi taNDriors 10 பராக 
உடமீன்களிலிருந்து நீர் வழியல் ஜலம் பெருகும்படி யாக 
வேண்டாம் , என்றான் மனம் நமங்கி மனம் நடுக்காமுறும் 
படியாக , வேய்து உற்று வெப்பம் பொருத்த ,இடியல் 
e not an od: 02 Jahremist entegodanoft to also 
வருந்தாதே என்றால் என் tet ma that 

வழியல், அழியல் , - எதிர்மறையேவல் ஒருமைகள், வியங் 
கோளுமாம் . -- கும்ப - பட்டடைப்பான ( i - ( கூட ) 
264- விரைமலர்ப்பூ மெல்லணைய மெய்காவல் பூண்ட 
பக்ருபரிசனமும் பள்ளியரையும் அரசேநான் கப் 
கல காணேனிங்தென்னாக் கலங்கினாள் , கண் பனிப்பு 

கணேர் முலையாள் பலர்ந்து நமக்காக - 
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- 264bathe jenel- bedecked . Damayanthiyishedding (tears 
and becoming faint and sorrow - strieken , said -- O king , 
1 do not see here the beautiful and soft bed of fragrant 
Howersorrmy personal attendentsi vor my steepirig 

japaik 
alents a toe a réatis stala stats 

( இல்ஸ் . ) பூண் கேர் முலையாள் ஆயாணம் இசைந்திருக் 
இற தனங்களையுடைய தமயத் தி , விளை மலர்க வாசகனே யுள்ள 
மலர்களாலாகிய , பூ மெல் ஆணையம் ... அழகிய மெதுவான 
உடுக்கையையும் , மெய் காவல் பூண்டார் . தேகத்தைக் காக்கும் 
தொழிலைக்கொண்ட , பரிசனமும் 
பண்ட பரிசனமும்- ஏவல் ஆட்க 

ஆட்களையும் , பள்ளி 

20 மாமர் ANO 
அறையும் - படுக்கை யறையையும் , அரசே 5. அரசனே. இங்கு 
கான் காணேன் - இங்கே நான் பார்க்கின்றேனில்லை . என்னா 
என்று , கண் பனிப்ப - கண் நீர் வடிய , புலர்ந்து கவாடி , கலங்கி 
கலக்கமுற்றாள் , எ - று . 
வாகை 

Sries 
வயதவி - கஅம்சூத் ) " எதிர் மறை மும்மையும் ஏற்கும் 
என்றதனால் காணேன் என்பது இங்கு நிகழ்கால மாயிற்று . 
ஆண் ஏர் முலை எனவும் பிரிக்கலாம் வகுக்கும் ( கூ )) 
265. தீய வனமுந் துயின்று திசைதுயின்று - me 

இரு பேயுந் துயின்றதாற் யேர்மாரும் உநீயுமினிக் 
கல்கேண்மேற் றுயில்லை கடனென் 

முன் கைதொடுத் 
1. மண்மேற் றிருமேனி வைத்துப்பகம் ( து 
200. Nala stretching his ilbodyson the ground and 
siving his arm as a help 

to Damasani Asaidarar The 
dense forest , the four corners of the earth , and even the 
devilrare asleera At this late had arthe higis yoni also 
should go to sleep." ola banano Irsysa dusritten as 
Jarronel 

) 
இவள் ( அரசன் ) மண் மேல் திருமேனி வைத்து மண் 
ணின் மேல் தேகத்தைவைத்து , கை கொடுத்து தேவிக்கும் 
கையை , பாதாவாகக்கொடுத்து , தீயூம்வனமும் துயின்று 
கடுமையான காடும் ஆங்கி, திசையும் துயின்று- திக்குத் 
காங்கி , பேயம் துயின்றது - பிசாசம் தூங்கிற்று . பேர் யாமம் , 
பெரிய இராத்திரியில், நீயும் - இனி - இனிமேல், கண் மேல்க 
கண்ணில் துயில்கை தூங்குவது , கடன் - கடமை என் 
பாகை ஏறு , ஆல் , அசைவ - - 


alt 


தி 


நெளவெண்பாவுரை 


சுமதியின்று என்பதுமது 

நில் என்பதின் திரியும் துயில் கையா 
செய்கையொழித் திருக்கை . 

roams மாயா 

TeresR910Sanion 
266. புன்கண்கூர் யாமத்துப் பூமிமேற்றான்படுத்துத் 

தன் கண் டுயில்வாளைத் தான்கண்டு - மென்கண் 
கற பொடியாதா லுள்ளாவி போகாதா னெஞ்சம் 
Thai வெடியாதா லென்றான் விழுந்து டையால் 

வாகை 
25 266. C Lying dawn ofthe earth , Nalasaid areHow is a 
that though one this pight of great- sorrow , I behold the 
sleeping 

form of my wife reposing in the dusta my eyes 
have not turned to ashes, my life has not departed and 

கை 
my heart has tot broker ? வப்பாலையை சங்கம் 

இல 
( இ - ள் .) புன்கண் கூர் யாமத்து - துன்ப மிகுந்த இராத் 
திரியில் , பூமிமேல் படுத்து புழுதியில் படுத்துக்கொண்டு , 
தன்கண் துயில்வாளை - தன் கண்ணினால் தூங்குகின்ற மனை 
யாளை , தான் கண்டும்-- , விழுந்து -- ( களன் ) என் கண்பொடி 
பாதால் - என் கண் சாம்பலாக வில்லையே, உள் ஆவி போகா 
தால் உள்ளே யிருக்கும் ஆவி போகவில்லையே , நெஞ்சம் வெடி 
யாதால் - மனம் வெடிக்க 
வில்லையே என்றான் எ - று . .as 

தானும், ஆல் மூன்றும் அசையாதாம்பே ( கரு ) 
36. முன்றிறனின் மேற்படுக்க மூன்று னையுமின்றி 
1 ) இன்று துயில் விறைவனுக்கே - என்றனது 
காம கைபுகுந்த தென்னுடைய கால்புகுந்த தென்ற 

மைபுகுந்த கண்ணீர் வர adraai 
et treve sto sito 99 / 1on et ont touch 
02267. As the king has not this night even theserid ; of 
the garmentto spread ont and sleep upon in the front 
verandah of this building, my hands and legs alone must 
beaf ise to him . aso sayingDamayanti wept, so that the 
tus ifall frora lier blackened eyessagaை sts 

( இ - ள் . ) இறைவனுக்கு - அரசனுக்கு , இன்று தியில் இன் 
றைக்குத் தங்குவதற்கு மூன்றில் 

தனில் மேல் படுக்க 2 கட் 
டிடத்தின் முன்புறத்தின் மேலே பரிப்பும்படி , முன் தான் 
வும் இன்றி - வஸ்திரத்தின் தலைப்பு மில்லாமல் , என்றன. க 
கை புகும் தது - என் கையானது பிரவேசித்தது , என்னுடைய 
கால் புகுந்தது , என்று - என்று சொல்லி , மை புகுந்த கண்ட 
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மைதீட்டிய கண்ணினின்றும் , நீர் வா - தண்ணீர் ஒழுக 
இழுதாள். -- எறுாககைமை 
பகல mar naisey 
1- மூன்றில் முன்றானை , இரண்டும் இலக்கிணப்போலிய பாழ் 
மண்டபமாதலின் ைஅதன்மூன்றில் படுக்கலாயிற்று , மூன்தி 
னில் எனப்பிரித்து மூன்பாகத்தில் எனவும் பொருள்கோள் 
ளலானஎைன் கை கால்களே இழே பாப்புக் பாப்பாவின் 
என்கிறபடின் உல்க 100அலை மையம் க.சு ) 
268. வீமன் றிருமடந்தை விண்ணவரும் பெற்றிலாத் 

தாம மெனக்களித்த தையலாள் யாமத்துப் 
போரேயேணையர்ப் படைக்கண் டுயின்றாண்மதி : 
என் றாரேதப்பரலையாயாங்குவால்பல்ல 

268. If the noble daughter of king Bhima, the dam 
sel who bestowed uponime the 

gaxland whichi 

oven gods 
could not obtain , has to make the earth her bed this night, 
who is there that does not feet solrom ailisaid Nalaare 

( இ - ள் .) வீமீன் திருமடக்தை வீமராசனுடைய மேன்மை 
பாமா eild is 
மான மகளான தமயந்தி ) விண்ணவரும் பெற்றிலா தேவரும் 
பேருத, தாமம் - மாலையை, எனக்கு அளித்த எனக்குத் 
தையலாள் பெண் , யாமத்து -இரவில் , பாரே - பூமியே, பல 
மெத்தையாகிய , அணை ஆ - படுக்கையாக, கண் துயின்றாள் 
துங்கினாள் , ஆங்கு அவ்விடத்தில் , ஆரே துயர் அடையார்கள் 
யார்தாம் துக்கப்பட மாட்டார்கள் , எ - று , மற்று அசை . as 

தையல் - அழகு , அதனை உடையவள் தையலாள் .. படி ) 
269. பெய்ம்மலர்ப்பூங் கோதை- பிரியப் பிரியாதி , 
- செம்மையுடைமனத்தன் - செங்கோலான்றி 

பொய்ம்மை , விலக்கினானெஞ்சத்தை வேறாக்கி 
நின் , று , கலக்கினான் வஞ்சக் கலி -- 
269 the deceitfnl.Kali changed and preplexed arties 
mind of king Nala , who swayed his sceptre , who was 
truthfal, and whose virtacus affections remained unalteren 
towards the maiden whose fair hair was bedecked with 
flowers .. 

வேகம் 
(இள்) பெய் மலர் - சொரிகின்ற பட்டங்களையுடைய , 
கோதை பிரிய - அழகான கூந்தலுள்ள தமயந்தி நீங்கும் 


PG 
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பழம் பிரியாத - மாருதர் செம்மை உடைய மனத்தன வதம் 
குணமுள்ள மன முடையவனும் , செங்கோலான் - செங்கோலை 
யூடையவனும் , பொய்மை விலக்கினான் - பொய்யை நீக்கின 
வனுமாகிய நளனுடைய நெஞ்சத்தை - மனதை, வஞ்ச கலி 
வஞ்சனை செய்யுங் கலிபுருடன் , வேறு ஆக்கி - வேறாகக்செய்து , 
கலக்கினான் - கலங்கச் செய்தான், என்று , நின்று - அதை Name 
- செம்மையுடைய மனத் தன் முதலான மூன்று விசேஷணங் 
களும் பலவகையிலுங் காக்கவேண்டும். கடமையை விளக்கு 
இன்ஜன் , பாட்டம் வழங்க feators ( 4 ) 
270.வஞ்தக் கலிவலியான் மாகத் தராவளைக்குஞ் 

செஞ்சுடரின் வந்த கருஞ்சுடர்போல் விஞ்ச 
--பாம் மதித்ததேர்த் தானை வய வேந்த னெஞ்சத் . 
an துதித்ததே வேறோ ருணர்வு barotest or los 
egin ein bod rathritiseer : os son at add tistdo ton biroo . 

270.aikAsiby the intervention of the serpent Raght , tire 
sun in the heavens changes its golden crays and becomes 
darkened , so the deceitful Kali changed the mind of king 
Nala who commanded Wu army of in valuable charioteers. 

aanan 
( இ - ள் .) மாகத்து 

மாகத்து - வானத்தில் , அரா இராகுவென்னும் 
பாம்பு வளைக்கும் - சூழ்ந்து கொள்ளப்பெற்ற , செம் சுடரின் 
வந்த சிவர்த இரணங்களையுடைய சூரியனிடத்திற் பேச 
றிய , கரு சுடர்போல் கருமையான ஒளியைப் போல , விஞ்ச 
மேலாக, மதித்த தேர் தானை - எண்ணப்பட்ட தேர்ச்சேனையை 
மடைய , வய வேந்தன் . நளனுடைய , நெஞ்சத்து - மனதில் 
வஞ்சரிகலி வலியால் - வஞ்சகினான கலியின் வலிமையினால் 
வேறு, ஓர் உணர்வு - வேறாகிய ஒரு எண்ணம், உதித்தது 
உண்டாயிற்று எ - று . எ அதை வலைப்பை 

உதித்தது- உதி பெகுதி , வடசொல் அது உதி என்னுமும் 
சர்க்கத்தோடு கூடிய இ என்னுந் தாது . உதயம் என்பது இப் 
பகுதியிற் பிறந்ததே . ஆரியத்தில் எந்த ஈற்ற தாயினும் பெய 

toorா வில் 
சாயினும் தமிழில் வினைப்பகுதியாம் போது இகா வீராகவே 
வரும் , 

( உம் ) பால் , பாலி , பட், படி ,சஞ்சா, சிஞ்சரி , கடாகூ , 
வரும் இ கடாக்ஷி சந்தோஷ, சந்தோஷி , சித்திர சித்திரி, 
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மடி - எனக்காண்க, தமிழிலும் பெயர் இகரவிகுதி 
ப ைபல பெற்றே வினைப்பகுதியாய் வரும் . ( உ - ம் .) 

A கடைக்கணி , முறுவலி, பல் அபாகும் ( காக ) 
arae கோரிகைதன் வெந்துயரங்க்காணமானித்தந்தக் 
கக்கரிருளிற் போவான் குறித்தெழுந்து 
-லேமே 
free இருவர்க்கு மோருயிச்போடு லெய்திய்தோ க 
பப்பாட இதுரிதற் கவனினைந் தருனாங்கும் . கிருள் மேடை 

271. Wishing to desert Datnlayanti in the great sorrow 
and separate from her in that dense daakness , he Nala ) 
rose, and contemptated dividing into halves the garment 
Which was to them as their common life 

TARGE 

மகாயர் 
காரிகையின் 

- தமயந்தியின் , வெம் துயரம் காண 
மேல நதது 

கொடுமையான துக்கத்தைப்பாராம லிருக்கும் 
படிவிட்டு , அந்த கூர் இருளில் அந்த நிறைந்த அந்தகாரத் 
திலே, போவான் அப்புறம் போக , குறித்து எழுந்து - நினைத்து 
எழுத்து நேரே - கேராக , இருவர்க்கும் ஓர் உயிர்போல் எய்தி 
வது - தங்க ளிருவர்க்கும் ஒரே பிராணனைப் போலப் பொருத்தி 
பிருக்கின்று, ஓர் ஆடைாஒரு வஸ்திரத்தை , அவன் அந்திகள 
கோசாசன் அரிதற்கு நினைத்தான் மா இடையில் அறுப்பதற்கு 
எண்ணினான் . எ - று . ஆங்கு 

மyers. that 

aaalarariot imita , 
அவ்விடத்தில் என்னவுமாம் . நீத்து பகுதி , செய்லெ 

எதிர்காலத்தில் தீப்பான் , எதிர்மறையில் 
வோன் எனவும் வரும் 

வரும் ,செய்யுமென்வினை நீக்கும் . இப்பகுதி 
போக்குச்சாரியை பெற்று நீக்கு என்றும் . அது நீக்கினான் , நீக்கு 
வான் முதலா கவரும் . வ hை ae பாவம் 

( 300 
272 எண்ணிய வெண்ண முடிப்பு விகல்வேந்தன் 

கண்ணி யதையறிந்து காய்கலியும் பண்ணி 
தனுக்குக் கேளான தேமொழியை நீக்கக் கிள 

ரொளிசேர் , வாளாய் மருங்கிருந்தான் வந்தால் 
* 2272. i Knowing the thoughts of the 

valiant king , the 
angry kali came and attached himselt to the waist 

of 
Nalean the film of a bughs knife to enable him to tast 
his tesiga ariuesetting theithalder whose speech -ms as 
Pleases as the flow of attsia வைக்க 
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கள் வெண்பாவுரை: 


NewTITUTICASE 
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இ ( இவள் ) பண்ணினுக்கு இசைக்கு, 

கேளான - உறவான , 
தேம் மொழியை - மதுரமான பேச்சுள்ள தமயந்தியை 
நீக்க நீக்கும்படி , எண்ணிய எண்ணம் முடிப்ப சிந்தித்த சிந்த 
னையை நிறிைவேற்றுவதற்கு இகல் வேந்தன் போர் செய்ய 
வல்ல அரசன், கண்ணியதை அறிந்து - நினைத்ததை அறிந்து , 
காய் கலியும் கோயிக்குங் கலிபடுவனும் , வந்து கிளர் ஒளி 
சேம் விளங்குகிற காந்திபொருந்திரிவாளால் - கந்தியாய் 
மருங்கு இருந்தான் . இடுப்பில் இருந்தான் , எறு ENE 
(சவாளாய் மருங்கிருந்தான் என்பது வாள்வடிவாக வச் 
திருந்தா னென்பதாம் . அன்றியும் எனக்கு அவன் அஷ்டம் 
சனியானான் என்பது போலக் கலியின் செய்கைக்கு உரித்தா 

Home 
ருந்ததுபற்றிஅவ்வாறு ஆரோபித்ததெனவும் கொள்ளலாம் 
273. ஒற்றைத் துகிலு முயிரு மிரண்டாக பலம் 

முற்றுந்தன் னன்டை முதலோடும் .-- பற்றி , aa 
இன் அரிந்தா னரிந்திட் டவணிலைமை நெஞ்சில் 

தெரிந்தா னிருந்தான் றிகைத்து மந e 
tre 273. Nala then divided the garmont , as if he were seu 
parating the two lives and reating up his affections And 
l aving done this, he brooded over Damayanti s state , and 
stood motionless, 

( இ - ள் .) ஒற்றை துகிலும் - ஒற்றை வஸ்திரமும் , உயிரும் 
பிராணனும் , இரண்டு ஆக - இரண்டாகும்படி , முற்றும் முழு 
இயைம் , தன் அன்பை - தன் ஆசையை , முதலோடும் பற்றி 
வேரோடு பிடித்து , அரிந்தான் - அறுத்தான் , (களன் ) அரிக் 
திட்டு - அறுத்தபின் , அவள் நிலைமை அந்தத் தேவியின் 
நிலையை, நெஞ்சில் தெரிந்தான் மனதில் சிந்தித்து, திகைத்து 
இருந்தான் - பிரமித்து இருந்தான்,எ - று . 

Facts 
காவிபோற் 

கண்ணிக்குங் கண்ணிய தோம் காளைக்கு 
மாவிபோ லாடையுமொன்றானதே என்று முன்கூறியிருப்பத 
னால் ஒற்றைத்துகலு முயிருமிரண்டாக 2 என்றார் . உயிர் 
ஒன்றி யிருப்பதன் காரணம் 

ணம் அன்பாதலின் அதனை அறுத்து 
உயிரைப்பிரித்தான் .. ஆடையமுயிரும் பிரியாவிடில் அவன் 
தனித்துச் செல்வது அமையா தென்ய து கவிசாதுரியக் கருத்து . 
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TORREGIOTS . 
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கலிதொடர்காண்டம் , 


DISIAC 


Ros 


HOSHO 


அவள் நிவைமையாவது செல்வமக்களைம் பிரிந் திதைக்குறித்தும் 
எவ்வளவேனும் கலங்காமற் கணவனுக்கு நேர்ந்த இத் துன்பத் 
திற்கே கலங்கி அவனோடிருத்தலே தனக்குப் பெரும்பேறாக 
எண்ணி “ தெய்வந்தொழா அள் கொழுநற்றொழுதெழுவாள் 
என்றிருக்கும் தன்மை . இறைப்பொழுதும் பிரிவாற்றாத் தன்மை 
யெனிதமாம் . தெரிந்தான் முற்றெச்சம், ( வினை- சூ- 21.6 
மலரும் 

பல் 
274. போயொருகான் மீளும் புகுந்தொருகான் மீண் 
டேகும் , ஆயர் 

* ஆயர் கொணர்ந்தர் வடுபாலின் -- 
தோயல் , கடைவார்தங் கைபோலு மாயிற்றே 
கோலன் , வடிவாய வேலான் மனம் , பல 
274. The mind of Nala , whopossessed anlamice as seuel 
as Yamal, 

yearned after Damayanti and then returned to 
him ; then went after her again and then again returned 
to him ,zesembling the hands of the damsels who chorned 
the hardened curds formed from the boiled milk brought 
by cowherds.sea great 

பபைக்கல் 
ado( இ - ள் . ) காலன் வடிவு ஆய் 
ஓம்பகலைப்படடைல் 

எமனுடைய ரூபமான 
வேலாண்டவேலையுடைய களனிது , மனம் ஒரு கால் போய் 
மீளும் - ஒருதரம் அவளிடஞ்சென்று திரும்பும் , ஒரு கால் 
புகுந்து மீண்டு ஏகும் - ஒருதரஞ் சென்று திரும்பிச் செல் 
ஒலும் ( ஆதலின் ,) ஆயர் கொணர்ந்த இடையர் கொண்டு வந்த , 
அடு வாலின் காய்ச்சின பாலினது , தோயல் - தோய்வாகிய 
தமிரை, கடை வார் தம் கைபோல்வி கடைகிற ஆய்ச்சிகளுடைய 
கையைப்போல் , ஆயிற்று ஆனது , என்றும், ஏ , அசைகள் 
கோடுகளிலிருந்து காலிமந்தையைக் கறந்து சேரிக்குப் பால் 
கொண்டு வருவது வழக்கமான துபற்றி ஆயர்கொணர்ந்த வீடு 
பாலின் ” என்றார் . தோயல் -- தொழிலாகுபெயர் . ( க ) 

மலம yை 
275. சிந்துரத்தாற் றெய்வ முனிவர் தெரிந்துரைத்த 

மந்திரத்தால் நம்பித்த மாநீர்போல் முர் 

ஒலித்ததேர்த் தானை யுயர் வேந்த னெஞ்சம் 
ம வலித்ததே தீக்கலியால் வந்து 

hean 
11278. As the floods, once on a time ceased flowing be 
the need of the prayer of the day . Narada, who was in 
Armed of the food byee.alapbeat naraithale, so by the 
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wicked Kali , the mind of the noble Nala , before when 
once marchedthe poisy army of charioteers , vras hard 
ened . 
உடைப்பை மத் . வருமெ இன் கல் 
சிந்துரத்தால் 

ஐராவத்மென்னும் பானையினால் , 
tionia லே 
தெய்வ முனிவர் தெரிந்து நாரதமுனிவர் அறிந்து , உரைத்த 
பராமாடன் 
மந்திரத்தால் - சொல்விய மந்திரமகிமையினால் , தம்பித்தது 
அசையாமல் நின்ற , மா நீர் போல் - பெருவெள்ள நீரைப் 
மேலே, மூத்தி முன்னதாக , 

ஒலித்த - முழங்கும்படியான , 
தேர் தான் தேர்சீசேனையுள்ள, உயர் வேந்தன் நெஞ்சம் 
உயர்வான களிமகா ராசதுடைய இருதயமானது, தீ கலி 
பால் - தீமையான கலியினால் , வலித்தது - வலிமையாயிற்று , 
தயா தீர்க்ஷிணியங்கி ளில்லரித்தாயிற்று என்கிறபடி , எ - று . 
Ahornsitet rretft fins idus kmet 19MA lei SI 

satises cersberinprofeet 9 it 
சென்றுக்கவோ கொடியவாறே போவதே மேயதாக என்ன 
மிடங்களிற்போல் இரக்கக்குறியாய் வந்ததெனவும் , கொள்ள 
லாம் . வந்ததென்பதையும் அசையென்று கொள்ளவேண்டும் . 
இவைடய விஜை L வம் 

ஒருகால் கார் தமாமுனி முனிக்கணங்களோடு ஹரிகாமகக் 
கீர்த்தனஞ் செய்து கொண்டு ஆனந்த பரவசராய்த் தம்மை 
மறந்து நிலவுகாயுமிரவில் கங்கைக்கரையண்மை வந்தபோது , 
அக் தங்காநதி தனக்கு அவர் வணக்கஞ் செய்யவில்லையென்று 
கோபித்து அழமுனிகுழாம் அமிழ்ந்து போகும்படி அடங்காப் 
பெருவெள்ளமாய்ப் புரண்டுவா , அதை யம் முனிவர் . அறியாம 
விருந்ததனால் , ஐராவதம் , வந்து தண்ணீர் குடிக்கும் பாவனை 
யாய்த் தும்பிக்கையினாலே தண்ணீரைவாரி முனிவர்மே லி 
வாயா 
றைக்க , அவர் வெள்ளத்தையுணர்ந்து ஒருமந்திரஞ் செபித்த 
தனால் கங்கை அசையத் திறனில்லாமல் தம்பித்து அம்மகா 
முனிவரைவேண்டி யநுக்கிரகம் பெற்றுச் சாதாரண நிலையி 
னின்று ளென்று ஜைமினிபாரதத்தி லோர்கதை யிருப்பதாய்ப் 
பெரியபவுராணிக ரொருவராற் கேள்வியுற்றே மாதவின், “ சிங் 
துரத்தாட்டெய்வ முனிவர் என 

என்பதை சிந்துரத் தாற் றெய்வ 

கும் 
என்று மாற்றினோமென அறிக . வசிட்டர் , விசுவா 
மித்திரருக்குச் சிலவுணவு தம் சீஷர்கையில் கொடுத்தனுப்பிய 
தாயும் அச்சீஷர் இடையேவந்த ஆற்றுவெள்ளத்தைக் கடக்க 


ப 


முனிவர் , 


8 


கலிதொடர்காண்டம் . 
மோட்டாமல் தருமாறின் போது அத்தண்ணீர் தம்பிக்கும்படி 
அ ஒரு மந்திர் மூசைத்த் தாயும் ஒரு 

எமக 

PHE 
குச்சொன்னார் ஆயினும் அது இன்னபுராணத்ததென்று தெரி 
பாத்துமன்றிக் கதை விவரம் விளங்காமையினாலும் சிந்துர்த் 
தான் என்பதற்குச் சிவத்தல் 

சிவந்தபாதத்தினையுடைய இவன்றே 
பொருள் கொள்ள இது சிறப்பாய்ப் பொருந்தாமையானுக் 
யாமதனைக் கொண்டிலம் , அப்பாடத்தையே விலைவிட்டில் 
பொருத்த வரைப்பாராயின் அது எமக்கு முக்கியமான தகடாம் . 

இக்பலம்பபைாலியல் பலகை - பலம் To R 
276. தீக்கா னகத்துறையும் தெய்வங்காள் வீமூன்ற 

கோக்கர் தவியைக் குறிக்கொண்மின் நீக்காத 
காதலன்பு மிக்காளைக் காரிருளில் கைவிட்டின் 

றேதிலன் போற் போகின்றேன் யான் . 
காயல் வகை 

காவாய பது 
O 

276. 40 thou Gods. who exist even in this forest, ELL 
ed with dangers ! Be a protection to the noble daughter 
of king Bhima ; for in this 

darki night 

londendo duserting 
as an enemyamould do , anig leave without any.help this 
constant and confiding maiden . " 
chocantico natá 

sathe all) 
( இ - ள் . தீ கானகத்து உறையும் தீமையான நாட்டில் 
இருக்கின்ற,, தெய்வங்காள் தேவர்களே வீமன் தன் கோ 

Saregulaாம் " 
காதலியை 

உடைய மேன்மையானால் 

மேன்மையான மகளை 
நான் ara பரராசனுடைய 
கொண்மின் 

( இருப்புக்கு இலக்காகக் கொள்ளுங்கள் 
நீக்காத நீக்கக்கூடாத காதல் அன்பு மிக்காளை - ஆசையும் 
புத்தியுமுடைய இவளை, இன்று - இன்றைக்கு , கார் ,இருளில் 
கறுத்த இருட்டில் , கைவிட்டு - ஆதரவு அற நீக்கிவிட்டு, யான் - 
நான் எதிலன் போல் சத்துருவைப்போல் , போகின்ஜேன் 
போய்க்கொண் டிருக்கிறேன் என்று 

இங்கேயம் 
இவ்வாறு நளன் வனதேவதைகளைம் பிரார்த்தித்தான்பாட்டு 
277 , ஏந்து மிள முலையா ளின்னுயிருந் தன்னருள் 

பூந்துகிலும் வேறாகப் போயினான் 

தொடை விரவு எண்மாலை குட்டினாடன் 
100. இடையிருளிற் கானகத்தே விட்டு 

Oh மகாப 
இங்கு காயாகமற பகடை கவ் 
277. Leaving , in the forest ,at dead of night, the 
en who citst upon it the garland of fresh powerGlied 
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with sweet honey , Nala: went away ,parting the beautiful 
raimant, withdrawing his mercy , and dividing the sweet 
R life of Damayanti, 

who possessed tender rising breasts 

SH 
( இ - ள் .) தீ தேன் - மதுரமான தேன் , தொடை மலர் 
களில் அல்லது பூங்கொத்துகளில் விரவம் - கலந்திருக்கிற 
நாள் மாலை சூட்டினாள் . தன்னை - புதிய மாலையை ( தனச் 
குச் சூட்டிய தமயந்தியை , இடை இருளில் - நரோத்திரியில் , 
கானகத்தே இட்டு - காட்டில் விட்டு , ஏந்தும் - ஏந்தத்தக்க 
இள முலையாள் - இளமையான முலைகளையுடைய தமயந்தியின் , 
இன் உயிரும் - இனிமையான பிராணனும் , தன் அருளும் 
தன் கிருபையும் , துகிலும் - அழகிய வஸ்திரமும் , வேறு ஆக 

Toas 
வேறுபடும்படி , போயினான் - சென்றான் , எ 
துன்பத்தால் பிரிந்து போகுமா தலால் 

அங்ஙனம் 
மல் காக்கத் தக்கது அவளும்ரென்பார் விந்தும் என்றும் 

ATE 
for edrohioitostong 
278 .தாருவெனப் பார்மேற் றருசந் திரன் சுவர்க்கி 
uilt மேருவரைத் தோளான் விரவார் போல் கூரி 

ருளில் , செங்கா னகஞ்சிதையத் தேவியைவிட் 
வேட் டேகினான் . வெங்கா ன கந்தனிலே வேந்து .. 
278. Like the enemies 

of king Swarki who was on 
earth , as beneficent as the கற்பகம்tree in Swerga , and 
whosepshoulders were as the mountain Meru , Nala went 
on his way after having left his wife , alone in the sultry 
-forest , on that dare might, the nails on his fair -feet be 
coming bruised , -- பல்கவைட்ரு 

( இ - ள் .) தாரு என - கற்பக மரம்போல் , பார் மேல் 
பூமியின் மீது , தரு - கொடுக்கின்ற , சந்திரன் - சந்திரன் 
போன்றவனும் , மேரு வ்மை தோளான் - மேருமலை பெருத்த 
புஜமுள்ளவனுமாகிய , சுவர்க்கி - சுவர்க்கியென்பவனுடைய , விர 

Tania Ora 
வார்போல் க்களைப் போல் , கூர் இருளில் 

SID 
இருட்டுள்ள ராத்திரியில் , தேவியை விட்டு 

தேவியை விட்டு - நாயகியை ஒன்றி 
யாகவிட்டு , வெம் கானகந் தனிலே - வெப்பமான காட்டிலே, 
செம் கால் நகம் சிதைய 

சிவந்த காலின் நகம் சிதையும்படி , 

Rati 
எகினான் .போயினான் , வேந்து - நளமகாராசன் , அ 
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தைரூ என்கிற வடசொலி முதல்மீண்டு தாரு ஆயிற்று . தரு- 
ணப்பொதுப் பெயர் , றெப்பாய்க் கற்பகவிருக்ஷத்துக்குவத் தது . 
விரவுதல் - சேர் தல் , விரவார் - சேராதவர் . போல் என்பதை 
எகினான் என்பதோடு கூட்டுக. சந்தியன் சுவர்க்கி என ஒருபெ 
வராயும் வரும் . இவன் இக்கவியை ஆதரித்து இந்நூல் செ 
வித்த ஓரரசன், கூரிருள் - அன்மொழித்தொகையாய் பாத் 
திரிக்கு வந்தது ; நிறைந்த இருட்டில் எனவும் கொள்ளலாம் ; 
வினைத்தொகை. 

செம் alt to list iroam (கன) 
279. நீல மளவே நெகிழ நிரை முத்தின் 

sitate 
* கோலமலரின் கொடியிடையாள் - வேல்வோடு 
-0) - எங்குற்றாயென்னா வினவளைக்கை நீட்டினாள் 
அங்குத்தான் காண தயிர்ந்து . 

TecamERNIE 
* 219. Damayanti, whose waist resembled a blossoming 
Peeper , who amoke after Nala had tius goney shedding 
tears, which were as beautiful as a row of pearls from helo 
lotns- like eyes , and not seeing the king there , becoming 
Sorrowfit, exclaimed : 

-Dking , armed with a lancer 
where hast thou gone ? " anal stretched forth her hands 
which were adorned with smootb bangles . A MEO 
*. ( இ - ள் ) இவ்வாறு நளன் சென்றவுடன் விழித்துக்கொண்ட 
மலரின் கொடி இடையாள் மலருள்ள கொடிபோலும், இடை 
பையுடைய தமயந்தி , பிரை முத்தின் கோலம் - வரிசையான 
முத்தின் அழகு , ( கண்ணீர்த்துளி யொழுக்கென்றபடி ) நீலம் 
அளவே கண்களென்னு நீலோற்பலத்தின் அளவாக நொழ - 
பெருக , அங்கு அவ்விடத்தில் தான் காணாது - ( அரசனைத் 
தான் காணாமல், அயர்ந்து தயாப்பட்டும் வேல் வேந்தே 
வேல் தரித்த அரசனே , எங்குற்றாய் என்ன பஎங்கேபோனா 
யன்று 

அணிந்த 
படம் 
Related 
இருட்டா தலால் பக்கத்திற் காணாமல் எங்கே பாண்டிருக்க 

Sout 
முரோவென்று கைநீட்டித் தடவிப்பார்த்தாள் என்கிறபடி 

catamaiganES 
காணாது -- எதிர்மறை வினையெச்சம் . 

( க ) 

Dasari arori. sites 
1180. வெய்யா தரை யென்னுாமெல்லமளியைத்தான் 
trou விக்யாகையரிக்கொண்டிடெவ்விடத்தின் கத 
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நெளவெண்பாவுரை 
நடில் -ஐயகோமாளின்னப் போய் வீழ்ந்தா னின் 
கர்மேதி மென்கரும்பைத் தின்னப்போ நாடன் 
வாறிருமல naz - ito lalon is - atla 

280. mibe Lakshmi- Re Damayantitheudaughter at 
king Bhima who ruled the country where the herds ref 
buffaloes seek for the tender sugar - canes , to eat them , 
feeling 

with her hands on the floor , which was fer soft 
bedstandiaot inding Nala , nexelained -- AlasO kirgie 
and going out fell on the earth . 

கலியே 
(இ - ள்.) இன மேதி - கூட்டமாகிய எருமைகள் மெல் கரும் 
பை மெல்லிய கரும்புகளை தின்ன போம் - தின்னுதற்குச் 
செல்கின்ற நாடன் - நாட்டையுடைய வீமனது , திரு - ( மக 
ளாகிய ) திருமகள் போன்றவள் வெய்ய ததை என்னும் 
வெப்பமான தரையாகிய , மெல்அமளியை மெதுவான படுக் 
கையை தடவி --மாகையரிக்கொண்டு - தேடிதம் கெளனை ) என் 
விடத்தும் காணாமல் மா எங்கும் பார்க்காமல் , ஐயகோ ஜய 
என்ன போய் வீ 

பாய் வீழ்ந்தாள் 
Gop 
போய் நிலத்தில் விழுந்தாள், எாறு.- 002 nots ient oroive 

வெய்ய குறிப்புப்பெய்ரிெச்யம் , வெம்மையில் மை போய 
நின்ற வெம் பகுதி , அ - விகுதி , முன்னின்ற மெய்திரியுமென் 
பதினால் மகரம் யகரமாகதி தனிக்குறின் முன் ஒற்றுதலால் 
இரட்டியது . என்ன உ என்று என்பதின் திரிபு. கோ என்பது 
அவலத்துக் கூவுக்ல்வராலி யென்னவுமாம் . நாடன் திரு . கள் 
னுடைய செல்வம் போன்றவள் என்றுஞ் சொல்லலாம் . 

மேல் 
என் பதின் லகரனைகர்மாத்திரிந்தது . மண்டடிகளில் கலளகி 
கள் பணிக்களாகும் ; றை ஆகிமெலிந்த தென்னவுமாம் . திரும் 
உவமையாகுபெயர்ப்றும் கும் s 
Tha தைன 

உகம - காம - மனம் 
281 . 

லுங் களிமயில் போ லோடிக் குழல்வண் 
ழுந்தோட வீழந்தா ளிருகுழைமேற் கண்ணீ 
QUOTE TO Tarelo 

மை 
கொழுந்தோட வீமன் கொடி 
19281. As the joyous peacock , which wilen it is pierccs 
thy ah atow at the totalismam, whoshands aubo 15 165 
testige as tire, atable to endure theiagonymsushes adout 
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from.place to place , so Damayanti ranifroms and placenes 
another, falling down at times ,so that the bees flexo away 
from her plaited tresses and the tear- drops moistened her 
Gars. Tiesa ang toto duces, tot i ain @ a ) Toro Ti ALU CS CO.S. 

இடாள் , அழல் அக்கினிபோன்ற , வெம் சிலை வேடன் 
உக்கிரமான வில்லேந்திய வேடனது , அம்பு வரும் 2 அக்டி 
வீரத்துப் பிரியந்தபோது, ஆற்றது சக்கக்பாட்டாமில் உடு 
இம்ப ஓடித் திரிகிற , களிமயில் போல்களிப்பிடைாத் மங்கலம் 
போல் , (பருவமுள்ள மயிலென்றபடி ) வீமன் கொடிதைப்பத்தி 
குழல் வண்டு எழுந்து ஓட்ட அளகபாரத்திலிருந்த வண்டுகள் 
எழுத்து ஓடவும் , இருகுழை மேல் இரண்டு காதுகளின் மேல் , 
கண்ணீர் கொழுந்து ஓட காகிண்னீரின் துளிகள் எலுடவும் , 
ஓடி - அங்கிங்கே யோடி, வீழ்த்திரள் அளிறு, ப ேகக 0 ) 
283 , வரின் முகிலு மின்னும் வறு நிலத்து வீழ்ந்தது 

தானுங் குழலும் , தனி 
ஏனம் . குளம்பான் . மணிகிளைக்குங் , குண்டுநீர் 
க 5. நாமன் , இளம்பாவை கைதலைமே விட்டு , 

282. As if the clouds and lightning i felt upon the bare 
gronng , so the young doll- like . daughter of king Bhima, 
who possessed the country in which the hoofs of the 

pig s 
dag rep the precious stones in the ditëhes of water ; plaeinig 
her hands upon her head ; palogets she was, fall to the 
ground with her plaited tresses.ai வங்கக்காண்கி 
( இ - ள் . ) எனம் - பன்றிகள், குளம்பால் மணி இளைக்கும் 
குளம்புகளால் ரத்தினங்களைக் கிண்டுகின்ற குண்டு நீர் நாடன் 
பள்ளத்து நீருள்ள நாட்டையுடைய வீமனது , இளம் பாவை - 
இளமையான பாதுமைபோன்ற மகள் , தனி - ஒன்றியாகி, கை 
லைமேல் இட்டு கையைத் தலைமேல் வைத்துக்கொண்டு , 
வான் முகிலும் - பெரிய மேகமும் , மின்னும் மின்னலும், 
வறு நிலத்து வீழ்ந்தது போல் - வெற்றுத்தரையில் வீழ்ந்தது 
போலே , தானும் 

தானும் குழலும் - தானும் 
Toas 
தாள் இம் 

HEORU 
மின்னுக்குத் 

தானும் உபமேய்மாக் 
காளக . களிறுங்கள் கம் போல களிக 

பால களிகடற் கூம்புங் கவனும் 
stoids 

Jento do rio 
தோன்றும் என்பது போல் இது , எதிர் நிரனிறைப் பொருள் 
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B 


TOB TIT 


தன கூந்தலும் 


விழ்க் 


முகிலும் 


இகசு 


களவெண்பாவுரைக 


ESSIOGSTIGER 


கோள், பொதுவியில் சங்மாம்மாசூ . தொனும் குழலுமென்னு 
மாண்டும் ஒருமை முடிப் கொண்டதற்கு பொ.உ --சூத்திர 
உரையைக்காண்க. முகிலும் மின்னும் என்னும் எழுவாய்கல் 
வினைமுதற்பொருளாய் வழ்ந்தது என்னும் தொழிற்பெயரில் 
முடிந்தது அத்தொழிற்பெயர் , போல என்னும் வினையெக்கத் 
தில் முடிந்தது , வறுலம்- பண்புத்தொகை, தனி- முதனிலை 
வினையெச்சுமானதுாவினைமுற்றே வினையெச்சும் என்னுஞ் 
சூத்திரவரையைக் காண்க, மனம்வயாயைககக ) 
2830 தைய றுயர்க்குத் தரியாது தஞ்சிறகாங் , கை 
மவயால் வயிறலைத்துக் காரிருள்வாய்ட்டவெய்யோ 
விடைனை , வரிவுபரிதி தேரேறி வாவென் றழைப்பன 
( 05 போற் , கூவினவே கோழிக் குலம் பங்கின் - 10 
* 283 . Unable to eadare the sorrow , of Damayanti,Gre 
fowis , striking their sides ( lit. stomachs ) with their wings 
made a noise , as if inyiting the sun , in the dreadful dark 
ness , to come with his chariot of praticing horses. D 

( இ - ள் .) தையல் இயர்க்கு தீரியா தும் தமியர் தீயினது துக் 
கித்துக்குச் சகியாமல் பாதம் சிறகு ஆம் கையால் 2 தம்முடை 
ய களாகிய கைகளினால் ,வயிறு அலைத்து - வயிற்றை 
அடித்துக்கொண்டு , காந் இருள்வாய் பயங்கரமான இருட் 
வல் , வெய்யோனை சூரியனை , வாவு பரி தேர் ஏறி - தாவுகின்ற 
குதிரைகள் கட்டிய தேர் மேலேறிக்கொண்டு, வா என்றும் , 
அழைப்பன் போல் பய அழைக்கின்றவைகளைப் 

போல் , கோழி 
தலம் - கோழிக்கூட்டங்கள் , கூவி கூச்சலிட்டன , எ - று . 
ஏ அசை . 

Taம்பபைபன் TOTOS 
விடியற்காலமான தால் கோழி சிறகடித்துக்கொண் கூவி 
னதைச் சூரியனை விரும்படியழைத்ததாகக் குறித்தார் . தையல் 
என்பது ஆகுபெயராய்ப் பெண்ணுக்காயிற்று . ( ககஉ ) 
284 , வான நெடுவீதி செல்லு மணித்தேரோன் 

5 
age 

தான மடந்தைக்குத் தார்வேந்தன் - 

நெறி , காட்டுவான் போலிருள் போய்க் கைவாங் 
Snada 

கக் கானூடே , நீட்டுவான் செங்கரத்தை 
284. As if pointing out to that damsel the, direction 
taken by Nala , the weather of the victorious garlana , the 
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sun whose jewelled chaript traverse the great pathway 
of heaven , standing in the midst of that forest from which 
the darkness had retreated , stretched forth his golden 
Aayet-hand.rs to moisyாகம் - ங்க்பூன் 
- ( இ - ள் .) வான நெடு வீதி சொல்லும் - ஆகாரமாகிய பெருக் 
தெருவிலே போகின்ற , மணி தேரோன் - ரத்தினத்தேரை 
-யுடையவனான சூரியன் , அமடக்தைக்கும் அந்தப்பெண்ணுக்கு 
( தார் வேந்தன் போன நெறில் வெற்றிமாலையணிந்த கன் மகாரா 
சன் போன வழியை , காட்டுவான் போல் காட்டு இறவனைப் 
போல் , இருள் போய் இருட்டுப் போய், கைவாங்கும் மின்னி 
சென்று, அ கானூடே அந்தக் காட்டினடுவேர நின்று - செம் 
கருத்தை சிவந்த கிரணமாகிய கையை 

நீட்டுவான் - நீட்டி 
னை , எ - று . தான் 

vanie staat 
கின்று என்பதை அசையென்னலுமாம் . கைவாங்க 

பின் 
னிடுகையில் , எனவு முரைக்கலாம் , 

tens பாவாஸ்கோ 
சூரிய கிரணம் நீண்டு வீழ்ந்ததைச் சூரியன் கைநீட்டி அரசன் 
சென்ற வழியைக் காட்டினதாகக் குறித்தார் . கரம் என்னும் 
வடசொல் கைக்கும் கிரணத்துக்கும் பேராதலால் இரண்மாகிய 
கையை என் உரைத்தாம் , இது சிலேடை பற்றிய உருவகம் . 

. 
நீட்டுவான் இயல்பினால் இறந்தகாலம் எதிர்கால மாயிற்று . 
செங்கதியை எனவும் மாட முண்டு , அம்மிடந்தை என்பதில் 
மகரம் தொகுத்தலாய் அ மடங்தை என் கின்றது . போல் 

ity emotdaasan 
குறிப்புப் பொருளில் வந்தது . வனக்கான 

( க ) 
285. செய்த பிழை யேதென்னும் தேர்வேந்தே யென் 

றழைக்கும் , எய்து துய சக்கரைகா ணேனென் 
எனும் பையவே என்னென்ன தென்னென்னு 
பதியாமிக்கானின்லாவிம்டேகு, மைன்னென்னா வாடு 
is பமயர்ந்துபவர்கள் - ம e maica a 
1285. When Damayanti would ask What fault d ave 
I done She would call out kingthat possessest great 
chariots and exelaimI.cannot see the shore turmina 
ting the sea of sorrow which I have now attained and 
Thanting, would ast , why asyour Hilot reply to tiny sites ? 
O king who deserted me in that forest. Thus excluding 
she would contiunesorrowing and swoon a versage 
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உகது 

கள் வெண்பாவுரை 
( இ - ள் . அக்காலத்தில் தம்பத்தி செய்த மழை எது 

கேர் வேந்தே 
என்னும் நான் செய்த குற்றம் யாது என்பான 
என்று அழைக்கும் - மகராதமுள்ள அரசனே என்று அழைப் 
பாள் எய்து துயரம் கரை காணேன் என்னும் அடைத்திருக் 
இன்று துக்கியாகரத்தினது கதையைக் காணமாட்டேன் என் 
பாள் பைய - தளர்ந்து என்ன்ல என்னாது என் என்னும் 
என்னவென்றுலகேளாமை என்னகாரணமென்பாள் இ 
கானில் - இந்தக்காட்டில் , விட்டு ஏகும் . கனி என்னை ) விட்சே 
செல்கின்றவன் என்ன - அர்சனே என்று சொல்லி அயர்த்தி 
துக்கப்பட்டு வாடும் - வாடிப்போவாள் , எ - ஜாஏ - அசை 

துயரக்கரை என்பதைத் துயர் அக்கரை யெனவும் பிரிக்க 
லாம் . இக்கரை ஆரம்பமா தலால் அதை அறிவேன் , அக்கரை 
முடிவு , அதையோ அறியேன் என்பது கருத்தாம் . கரை என்ற 
மையின் துயரமாகிய சாகரமென்றாம் . - 

( கச் 
கண்பா வாகையால் 
286. அல்லியந்தார் மார்பன 
னடித்தா மரையவட 
நல்லுயிரு மாசையும்போ 

னாறு தலும்மைவு 
லுறு தோள் 
sa 

வேந்தனே யென்ன , விழுந்தாள் 
விழிவேலை , சாய்ந்தநீர் வெள்ளத்தே தான் 
286. When she saw . as if they were here for good life 
and her desire , the foot prints , of the lotus -like feet of 
Nala , whose breast was adomed with a garland of . Gilies 
( அல்லி ) Damayanti exclaimed : - O king , possessed of 
powerful shoulders ) ” and bathed herself in the food gf 
tears which fluwed from her sea - like eyes 
( இ - ள் . ) அல்லி அம் தான் அல்லிப் பூமாலையணிந்த, மார் 
பன்.- மாச்யுள்ள கன்னுடைய, அம் தாமளை மாதங்களாகிய 
தாமரை மலர்கள் , அவள் தன் - அந்தத் தமயந்தியினுடைய , நல் 
உயிரும் , ஆசையும் போல் - நல்ல பிராணனும் விரும்பமும் 
போலே நாறுதலும் தோன்றினவுடனே, பரிமளித்த 
வுடனே 

உனே , மல உறு தோள் - பலம் பொருந் திய தோளையுடைய , 
வேந்தனே என்னா அர்சுனே என்று கூவி , விழி வேலை சண் 

ணாகிய கடலினின்றும் சாய்ந்த நீர் வெள்ளத்தே பெருகி 
வரும் ஜலப்பிரவாகத்திலே , விழுந்தாள் - எ - று . தான் அசை , 


கலிதொடர்காண்டம் , 


உக 


- அல்லியந்தார் என்பதில் அம் - சாரியை , அழகான என்று 
பொருள் கொள்ளஇமாம் , அழத்தா மகை என்றமையின் காறு 
தலாம் பரிமளித்தல் எனவும் கொள்ளப்பட்டது . என்ன காறு 
திலும் இரண்டும் வினையெச்சம். அங்கு அரசன்து பாதச்சுவடு 
காணப்பட்டது. அவளுக்குத் தன் உயிரும் விருப்பமும் தோன் 
நினது போல் இருந்ததென்பது கருத்தும் அது பண்டங்கனே 
கண்ணீர் வெள்ளம் பெருக அங்கேயே வீழ்ந்தால் வென்ற தர 
விற்று 

ககரு ) 
T இயல்பைப்ரின் பகை 
287. வெறித்த விளமான்காண் மென்மயில்காளிந்த 

நெறிக்க ணெடி 
தூழி வாழ்வீர் பிறித்தெம் 
மைப் போனாரைக் காட்டுதிரோ வென்னாம் 
புலம்பினாள் , வானாம் * பெற்றிலா மான் . 
287." The deer Damayanti " that even the Gods of the 
celestial kingdonio could not obláin , cried , ezelaiming 
Okérd of deer that are stunned through fight ? o gofi 
peacocks ! you will live for many ages to come in this 
place. Win got shew me him who separated from me 
BofilesCLGE 

moralia Mold 
இ - ள் .) வான் நாடர் தேவலோகத்தார் , பெற்றிலா மான் 
இம்முத பெண் , தமயந்தி , வெறித்த- ( அச்சத்தினால் ) செய் 
கைப்பற்று நிற்கிற, இள மான்காள் - இளமையான மான்களே , 
மெல் மெயில்காள் மென்மையான மயில்களே , இந்த நெறிக் 
கண் இந்தவழியில், நெடிது ஊழி - பெரிய யுக முடிவு வரை 
வில் வாழ்வீர்ம் வாழக்கடவீர் , எம்மை பிரித்து போனாரை 
எமனை வேருக்கிப் போன - எம் அரசரை காட்டுதரோ 
என்னா பக்காட்டுவீரோ என்று சொல்லி , புலம்பினாள் அம் 
தாள எ பறுை ாபப் - பறை - கும் 

நெடி தாழி வாழ்வீர் என்பதை விளிப்பெயராக்கொண்டு 
நெடுங்காலம் வாழ்கின்றவர்களே என்றும் பொருளுரைக்க 
லாம். எம்மை என்பது உயர்வினால் வந்த ஒருமையிற் பன்மை , 
என்னையும் என் மக்களையும் எனினும் ஒக்கும் . நெடிது குறிப்பு 
முற்புலப் பெயர் , நெடு பெகுதி , து - விகுதி , இடையுேகர்ம் இ 
ஆயிற்றுப்பாஊழிக்கு விசேஷணம் ஊழி ஊழ் - பகுதி, பாச்ஞ் 
செய்தல் , இ - கத்தாப்பொருள் விகுதி , ஏழாம் வேற்றுமைத் 


ICITAG 
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களவெண்பாவுரையும் 


கே சென் 


Toa Tia 10 


தொகை வவநூ லிலக்கணத்தின்படி இரண்டாம் வேற்றுமை 
மெனக்கொண்டும் செடியாகாலமெல்லாமெனிய யொரு 

ஆசைப்பது நேர் . ( அத்யந்த சம்யோகே துவிதியை என்பர் , 
காட்டுதிர் - நிகழ்கால முன்னிலைப் பன்மை வினைமுற்று காட்டு 
பிறவினைப்பகுதி ( காண்ட பகுதி, பிறவினைவிகுதி ) இர் : 
முன்னிலைப் 

பன்மை விகுதிறத் - எழுத்துப்பேறி , விகுதி காலக் 
காட்டும் , எதிர்கால மென்னவுமாம்.மனமகக்க ) 
88. வேட்ட கரியை விழுங்கிப் பெரும்பசியான் 
அமோட்டு வயிற்றரவு முன்றோன்ற - மீட்டத்னை 

ஓ தருகணைந்தர் ளுண்டே ன்றற்கூந்தம் 
ப்ளு போரார் விழியாள் புலர்ந்து . 

வும்படி T Tec 
288. Damayanti, upon whose tresses resembling layers 
of black sand swarms of hees sipped.ohoness and whose 
eves seemedas if disposed ta war with each others seeing 
before her a rock snake which, from excessive hunger , had 
swallowed an elephant , and now lay.awith . itai stomach 
bloated , not knowing it was a snake, approached it. 

வ Tisai 
( இ - ள் உண் தேன் --மது உண்கின்ற வண்டு, மொய்த்த , 

கருமணற் படிபோலிருக்கிற , கூந்தல் கூந்தலை 
படைய, போர் ஆர் விழியாள் - போர் செய்யும் குணம் பொருத் 
திய கண்ணையுடைய தமயந்தி , புவர்க்து வாடி , வெரு பசி 
யால் அதிகப் பசியினால் வரவேட்டகம் விரும்பின கரியை - 
பானை யை , விழுங்கி - கபளீகரித்து , மோட்டு வயிற்று உப்பி 
திருக்கிற வயிற்றையுடைய அரவு - மலைப்பாம்பு , முன் 
தோன்ற எதிரில் காணப்பட , அதனை - அப்பாழ்பை மீட்டு 
திரும்பி, ஓராது - அறியாமல் , அருகு - சமீமத்தில், அணைக் 
சேர்ந்தாள் 

ஆ . காமன்காம் காகம் 
பசுந்தல் விழி , இரண்டையும் உம்மைத் தொகையாக் 
கொண்டு மேல் ஆள் விகுதியைச்பாசேர்க்கவுமாம் . உண் 
டேன் - அன்மொழித்தொகை வண்டு மொய்த்தல் கூதேனுக்குக் 
இகாள்க. உண் தேனும் அறலும் போன்ற என்வமாம் . போர் 
ஆர் விழி என்பது காண்போம். மனம் கலங்கலுக்குக் குறிப்பு . 
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வட்டம் வேள் பகுதி , இடைகலை , அ - பெயரெச்ச 
இகுதி, எகரமங்கரமானது சந்தி வேட்டான் ,வேட்கின்றான் 
வேட்பான் என வரும் , மீண்டும் என்பது வலித்தலால் மீட்டு 
ஆயிற்று , மீள் - பகுதி , ப் இடையிலை, உ - விகுதி ள 
சக்தி திரும்புதல் அறிதற்குக் காரணம்,மாபால் சாமன் ( ககள் 
2891 அங்கண் விசும்பின்விர்மதிமேற் சென்றடை 
-பயும் க வெங்கவ்ணாவு 

போன் மெல்லியலைக் 
வைட் கொங்கைக்கு, மேலெல்லாம் தோன்ற விழுங்கி 
18 யதே வெங்கானின் பாலெல்லாந் தீயுமிழும் 
Luno LKVLDL. Ve meno 15 - naamos - மலை வக 
289.tikeathe fiery - eyed 

serpentho Raghn , which -ap 
proaches the bright moon on the 

beautiful , expanse of the 
heavens, the rock snake , which emitted fiery poison all 
over the sultry desert , swallowed up the soft -natured 
Damayantiy so 

that cally that part of her body above her 
breasts was yisible . இவை - 

AO வான் 
( இ - ள் ) அம் கண் - அழகிய 
இடமுள்ள , விசும்பின் 

அலிக் 
மதிமேல் வானத்தில் விளங்குஞ் சந்திரன் மேல் ,சென்று 
அடையும் -போய்ச் சேருகின்ற , வெம் கண் . அரவு 

Scase 
உக்கிரமான கண்ணுள்ள, அல்லது கோபமுள்ள இராகுவென் 
Toa 

Po டர்பாக 
னும் பாம்பு போல் , வெம் கானின் வெம்மையான காட்டி 
Dandru ைைாக as 
னுடைய, பால் எல்லாம் இடமெங்கும் , தீ உமிழும் பாம்பு 

18 
(( விடமாகிய ) அக்கினியைக் கக்குகின்ற அந்த மலைப்பாம்பு 
கமலா இல்லை - மென்மையான 
மென்மையான சுபாவ் 

முளள 

தமயந்தியை 
pics 
கொக்கைக்கு மேல், எல்லாம் தோன்ற முலைக்குமேற்பட் 
அவயவயெல்லாங் காணப்படும்படி , விழுங்கியது உண்டு 
விட்டது, எமாறு , ஏ - அசைம்காரமார்கள் Sai 
- அவிர்வதி -கவிகள த்தொகை, விழுங்கியது - விழுங்கு பகுதி , 
இன்வ இடைநிலை, என்று கெட்டது ,-அ சாரியை , து - வித்தி , 

படம்படுமெய் இடைநிலை இறுகெடாதபோது இச்சாரி 
வயை வாரத்துமுழுக்கிற்றும் இவ்விடை இலை முதல் கெடுதலு 
- முண்மி -வேளுன்பம் இன்ப(rotio pum க்கம் ) 
12 அரவாளர்வின் வாய்ப்பட்டு மாயா முன் மன்னவ 
என்றும் இன் 

தொண்டைந்து வாழும் தமியேனைத் 
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நளவெண்பாவுசைக 


daiails 


MOAtood 


தோளால் , விலக்காயோ வென்றழுதாள் வெவ் 

வாவின் வாய்க்கிங் , கிலக்காகி நின்றா ளெடுத்து , 
290. Damayanti who had fallene wietiarto theumaeth 
of that cruel snake in the forest , crying, aloud, said ris 
* Oting before I die a victim in the mouth of this glitter 
( ing serpent, can yoti " not with 

your powerful shoulders 
save me who mm fit to live doing 

service to you feet 
( இரன் .) இங்கு இக்காட்டில் , வெம் அரவின் வாய்க்கு- உக் 
இரமான்பாம்பின் வாய்க்கு இலக்கு ஆகிய நின்றாள் - லக்ஷியமா 
கிநின்ற திமயந்தி ( பாம்மினால் விழுங்கப்பட்ட தமயந்தியென் 
கிறபடி, ) மன்னவ - நளமகா ராசனே , வாள் அரவின் வாய் 
பட்டு பிரகாசமுள்ள பாம்மின் வாயில் வீழ்ந்து , மரியா. முன் 
சாகா முன்னமே , கின் தாள் அடைந்துவாழும் - உன்பாதத்தை 

Salenasoor all 
யடைந்து வாழத்தக்க , தமியேனை 

னேயேன் ஆதரவற்ற என்னை, தோ 
ளால் விலக்காயோ - புஜபலத்தினால் விலக்கிக் காக்கமாட்டா 
யோ , என்று- , எடுத்து - குரலெடுத்து , அழுதாள் , என்று 
வாளாவு என்பதற்கு வாள் போன்ற அரவென்று பொருள் 
கூறுவது நேர் . 01 ம் 

( கககூ ) 
வ்மல் உலகப்படம் - ப்பம் 
291. வென்றிச் சினவரவின் வெவ்வா யிடைப்பட் 
மா 
வன்றுயராற் 

போயாவி மாள்கின்றேன் இன் 
வாக 
றுன் 

திருமுகமான் காண்கிலேன் றேர் வேந்தே 
-பம் யென்றாள் , பொருமுகவேற் கண்ணாள் புலர்ந்து 
பற்றப்பன் 

291. Damay ati , whose eyes were as a lance shargen . 
& for battle, fainting exclaimed : - O Nala who possess. 
est chariots ! I have fallen into the cruel mouth of this 
conquering and angry snake, and through excessive sorrow 

I am dying. I cannot this day see your handsome face." 
2 ( இ - ள் .) பொரு முகம் 

- போர் செய்யத்தக்க முகமுள்ள, 
வேல் கண்ணாள் - வேல்போன்ற கண்களையுடைய தமயக்தி , 
புெலர்ந்து - துக்கத்தால் 

வாடி , தேர் வேந்தே - பதாதிபதியான 
நளமகாராஜனே, வென்றி சினம் அரவின் வெற்றி பெறும் 
( படியான கோபமுள்ள பாம்பினது , வெம் வாயிடை பட்டு - 
வெம்மையான வாயில் வீழ்ந்து.. வல் துயரால் - கடினமயன 
துக்கத்தினால் , ஆவி போய் - பிராணன் போய் , மாள்சின் றேன் 
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இன்றைக்கு , உன் திரு முகம்titoo 

பலைகுறி 
விதொடாகாண்டம் 
அறன. இன்று - இன்றைக் 
EELS 
மைய அழகிய முகத்தை , நான் காண்கிலேன் என்றாள் 
காணத் திறமற்றிருக்கிறேனென்று சொன்னாள் , புலம்பின் 
வென்றபடி , எ - று . 

இவர்மயன் வருக 

are நாடல்லவொல ஓவன் வனம் 
பொருமுகம் வினைத்தொகை , காண்கிலேன் தக்காண 
பகுதி, கில் - ஆற்றலைக்காட்டும் விகுதி , அனைத்தமொரு பகுதி , 
தன்மையொருமைவிகுதி . எதிர்மறை 

ஆகாரவிகுதி 

NCE 
கெட்டது ; அல்லது 

அல்லது கு- சாரியை , இல் , எதிர்மறை 
கும் பண்படி எனவும் கொள்ளலாம் . 

( க20 ) 
dao Titai கக்குக் Tea 
292. மற்றொடுத்த தோள்பிரிந்தி மாபாதல் வல்வினை 

யேன் , பெற்றெடுத்த மக்கால் பிரிக்தேகும் 
aloa கொற்றவனை , நீரேனுங் காண்குதிரோ வென் 
மால்றழுதா ணீள்குழற்குக்கார் காரேனுர் மொமேவாள் . 
கா கலுழ்ந்து . 

2iators 19701 DesiSilere 
alaila 1510 pagrior biaisioemteis 
2020 Damayantiate whose long tresses event the cloertol 
cannot be compared , keeping erbikilled morgetti 
separated from tiersitioners stNas, Strawrestriage 
O my chelares, 

begottenmA reared up by Relwacam d டை 
ligening in 

dnth through royaggreat sin , dwill yuaelease 
seenthe king who has parbediafrom m " வப்பாக ய 

( இ - ள் .) மீள் குழற்கு - நீண்ட கூந்தலுக்கு , கா 
மேகமானாலும், ஒவ்வாள் 

ஒவ்வாள்ச் சமானமாகப் பெருதவளாகியா 
தமயந்தி , காழ்ந்து கலக்கி , மல் தெருந்த தோல் - மலா 
தஞ் செய்யவல்லி களக்காராஜன துர தோளை , ஊரில்தியா 
பிரிந்து போயும் , மாயாத மரண மடையாதி , வில் வினையேன் 
வன்மையான பாவமுள்ள நான் , பெற்று எடுத்த மக்காளாக 
வெற்றுவளர் த்த குமாரர்களே பிெரிந்து குெடம் படுகாற்றவக்க 
என்னைப் பிரிந்துபோகின்ற அரசனை நீரேனும் காண்குதியோடு 
நீங்களாயினும் காண்பீர்களோ என்று அழுதாள் 

இறு:tes 
மக்களின் சதியியல் கவசம் விளியுரும் . எருகம்பாசேய்பு 
ங்கீழ்பேதர்வும் என முற்றுக்குக் கூறியதை அவ்வீர்ப்பாய் 
இப் பெயரெச்சத்திற்குங் கொண்டு , கைகாலத்தில் 
ல வந்த 
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தென்னலாம் . மற்றொடுத்ததோள் - அன்மொழித் தொகை 

க்கு மாகும் . ஏன் ஓரிடைச்சொல் , உம்மை 
யோடு கூடியே வரும் , காரேனும் என்பதில் சிறப்புப் பொருள் : 
கீரேனும் என்பதில் விகற்பம் , இது பிரிநிலையும் காட்டும் 
ஏனும் என்று ஒரு மொழியென்பாரு முளர் . காண்குதிர் - 
காட்டுதிர் என்பதுபோல் கொள்க எதிர்காலம் , கு சாரியை , 

BS 
உகாச்சாரியை பெற்றுக் காணுதிர் எனவும் வரும் . ( கஉக ) 
293. அடையுங் 

கடுங்கானி லாடாவின் வாய்ப்பட் 
ைெடயுமுயிர் நாயகனே 

யோகோ 
08Eயெனக்குத், தந்தருள்வா யென்னாத்தன் ராம் 

ரைக்கை கூப்பினாள் செந்துவர்வாய் மென் 
- மொழியா பேர்ந்து . ல 

3 
1293 Damayanti with a mouth like red coral , and soft 
speeched , chaving fallen into the mouth of the dancing 
snake, in the dence forest which she was traversing , was 
distracted in mind. Being sure of death , she closped her 
lotas - like hands andeexclaimed : - Alas I husband otity 
life, you must cow allow me to bid you farewellesomes 

( இ - ள் .) செம் துவர் வாய் - சிவந்த பவளம் போன்ற வாயை 
யுடைய, மென் மொழியாள் மெத்தென்ற பேச்சையுடைய 
தமயந்தி , அடையும் , கடுக்கானில் - தான் அடைந்த கடுமை 
யான காட்டில் , ஆடு, அரவின் வாய் பட்டு - ஆடுகின்ற யாம் . 
பின்வாயில் விழுந்து , உடையும் 

விழுந்து , உடையும் - ( மனம் ) உடைந்துபோ 
வாள் - தேர்ந்து - ( தன் மாணத்தை ) நிச்சயித்து , உயிர் 
நாயகனே - ஓகோ -ஐயோ , எனக்கு விடை தந்தருள்வாய் 
என்னா - எனக்கு உத்தரவுதந்தருள வேண்டு மென்று சொல்லி,, 
தன் தாமரை கை கூப்பினாள் - தனது தாமரை போன்ற கை 
யைக் குவித்தாள் ,எ - று . 

monei யைவ on 
ஓகோ 

- அவயக்குறிப்பிடைச்சொல்கர் உடையும் என்பதை 
பெயரெச்சமாக்கொண்டு எனக்கு என்பதோடு கூட்டலாம் . Pra 
294 : உண்டோ ரழுகுரலென் றொற்றி வருகின்ற 

வெண்டோடன் செம்பங்கி வில்வேடன் 
பாபகண்டான் , கழுகுவாழ் கானகத்துக் காரரவிகை 

வாயின் , முழுகுவா டெய்வ முகம் . ie 
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-ஜூலிதொடர்காண்டம் , 

உ உடு 
ம் 194 Athuliter, with pendants of bleachel bones to his 
ears, and red locks of hair , passing close Tbý Büli bow , 
and hearing the sound of srjes, saw the divine faceuof her 
who was half swallowed by the mouth of the great saake 

2 the forest where the vitures lived . Le 
மக lை ations 

( இ - ள் .) ஓர் அழு குரல் உண்டு என்று - ( இக்காட்டில் அழு 
கின்ற ஓசை ஒன்று கேட்கப்படுகிறதென்று , ஒற்றி உற்றுக் 
கேட்டு , வருகின்ற வருகிறவனா யெ , வெள் தோடன் 
ளெலும்பினால் செய்த காதணி யுடையவனும் , செம் பங்க 
சிவந்த தலைமயிருள்ளவனும் ஆகிய , வில் வேடன் வில்லை 

onda க aale 
யுடைய வேடன் , கழுகு வாழ் கானகத்து - கழுகுகள் வாழ் 
கின்ற காட்டில், கார் அரவின் 

வாயில் - பெரும்பாம்பினது வா 
பதிலே, முழுகுவாள் 

- அமிழ்கின்றவளுடை தெய்வ முகம் 
தெய்வத்தன்மை பொருந்தியமுகத்தை கண்டான் 
எ - று . 

© Các ao và giao lộ thi cô Too cháy வரு 
வெள்தோடன் என்னுமிடத்துத் தகுதியற்றி வெள்னெலும் 
காபெனக் கொள்ளப்பட்டது . முகத்துக்குத் தெய்வத்தன்மை 
போவது , பார்த்தவுடனே இவள் தேவாமிசம் பொருந்தினவ 

flarkewod 
ளென்று தோன்றுகை, க 

றுகை, கழுகுவாழ் கானகம் என்றது காட்டின் 
கொடுமைக்குக் குறிப்பு . 
285 வெய்ய வரவின் விடவாயி டைபட்டேன் 
tone ஐயன்மீ ருங்கட கபயம்யான் - உய்ய 

ம் அருளீரோ வென்னா வாற்றினாளிஞ்சி 
கன இருளீரும் பூணா ளெடுத்து . 

ணா மக்க 
ம 2ை 5 , Damayanti , the brightness of whose jewels dis 
- pelled slei darkness , fulluof- fear exclaimed - sirar 
alpate fallen into the venomous month of this temribleaser 
pent. I take refage in you . Will you not have mercy 
on me and bid me livers 

இடப்பாக பயன்வை 
( இ - ள் . ) வெய்ய 
வெய்ய அரவின் 

வி 

வாயினுள் 
சர்ப்பத்தினுடைய விஷம் பொருந்திய வாயில் 
விழுந்தேன் 
தேன் , ஐயன்மீர் 

ஐயன்மீர் ஜயமாசே , உக்கட்கு யான் அப்படம் 
மக்கு யான் அடைக்கல மோகின்றேன் உய்ய அருளிரோ 
கான் பிழைக்கும் படி கிருபை செய்யமாட்டர் கா , என்ன 
என் , இருள் ஈரும் பூணாள் - இருளை நீக்குகின்ற குறைகள் 
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வபாவாக வலம் 
களையுடைய தமயந்தி , அஞ்சி பயப்பட்டு , எடுத்து அரற்றி 
aiil of 23rd storiesnatattitis 

ஒன் குரல் எடுத்துக் கூ.வினுள் , எ- று . of se bus ates 
af 1 ஜியன் என்பது ஆரியன் என்னுமா வட சொல்லின் திரிபு ; 
erlesa ier als do Urious ells vd oWOBatled asw orw 
மரியாதை செய்யத்தக்கவன் என்பது பொ 

மீது பொருளச் யோவினால் 
ஒருமையிற் பன்மை வந்த 

மந்தது , ஐயன் என்னுஞ் சொல்லின் மேல் 
அன் ஆன என்னுஞ் சூத்திரத்தில் பெயரினுஞ் சிலவே 
என்பதனால் 

பலர்பாலுக்கு மார் விகுதி வந்தது 
உ ரவ்வீற்றுயர் 

பெயர்க் களபெழல் 
சூத்திரத்தில் ஆண்டையா ஈ ஆதல் " என்றழையின் அயல் 
ஆகாரம் விளியில் ஈகாரமாயிற்று . 

( கஉச) 
க 5 ஆம் 2 % 
1296 , சங்க நிதிபோற் ஐருசந் திரன் சுவர்க்கி , வெங்க 
பகடி 

விவாய் நின்றுலக மீட்டாற்போல் மங்கையை 
வெம் , பாம்பினவாய் நின்று பறித்தான் பகை 

கடிந்த , காம்பின்வாய் வில்வேடன் கண்டு , 
die v961 ans Chandraswafki, who like the garden conch 
au Kurai could bestow any thing: redovered theiarorld . 
etrom the cruel talisthe htinter the posseised a bamboo 
bowwith which he slew his enemies , seeing what hap 
pened , drew Damayanti out from the mouth of the cruel 

பட்டிரு க்கு கவலலகல் 
( இகள் சங்க நிதி போல - செங்கமென்கிற ஒரு நிதியைப் 
மோவு கொடுக்கன்ம பசந்திரன் சுவர்க்கியா சந்திரன் 

பயனவன், வெம் கலியாய் நின் தி வெப்பமான 
மனிடத் திருச்து , உலகம் பட்டால் போன்லகலகத்தை 
நீட்டுக்கொண்டு வந்தது போல , பகை கடிந்தன் சத்துருவை 
நீக்கவில்ல தரம்பின் வாய் - மூங்கிலினால் வாய்த்தவில் - 
வில்லைங்கடம் வேஉன்யாகண்டுபார் இயவெரிக் இன் 
எவ ore 

மார் ஆ yleness 
வாய் நின்று - உக்கிரமான பாம்பின்வாயிலிருந்து , மங்கையை 
தமயந்தியை, பறித்தான் - இழுத்துப்போட்டான், எ - று . 
ஃபே உலகத்தைக் சுலிவாயினின்று 

Sea 

அயோக்கிய 
காரியங்களி னின்றும் திருப்பித் திருக்கச்செய்தல் 

FIG 
வாய்த்த என்னும் பெயரெச்சந்திரிக்ச.. வினைத்தொகை 

று ஐந்தாம் வேற்றுமைக் சொல்லுருபு. சீக்கப் 
பொருளில் வந்தது. nalisa - க்கு (கட்டு ) 
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297 , ஆருயிரு நானு மழியாம லையருவிப் பகினாங்க 

பேராவின் வாயிற் பிழைப்பித்தாங் தேரில் 
ஆம் இதற்குண்டோத வதைம்ழாமறெனவுரைத்தாள் 

வென்றி , விதர்ப்பன்றால் பெற்று விளக்கும் 
297, Damayanti ,the danghter of the victorious king 
Bf Vidarpa addressing the hunter said : *: O sir ! yon 
to have saved me from the mouth of this huge serperrt, and 
spreyented my a precious lifetcand myself from moeing des 
troyed to When we consider the matter is there any retorn 
of , 

GOLI Jolae Titra la ale to je 
இ - ள் .) வென் 
வ ode வென்றி விதர்ப்பன் - வெற்றியுள்ள 

விதர்ப்பராஜன் 
பெற்ற விளக்கு தமயந்தியானவள் 

தம் . ஐயாக ஆர உயரும் 
அருமையான உயிரும் ,நானும் அழியாமல் - நாசமாகாமல் , 
இப் பேர் அரவின் வாயில் - இந்தப் பெரும்பாம்பின் வாயினின் 

றும் , பிழைப்பித்தாய் - பிழைக்கச்செய்தாய் , தேரில் 
( Ta SA 

நாய் யோசித்துப் பார்த்தால் , இதற்கு கைம்மாறு உண்டோ 
இதற்கும் ப்பதிலுங்கார் முண்டோடிஎனி உரைத்தாள் 
என்று சொன்னாள் அவ்வேடனை நோக்கம்வேறு . தன் அசை. 
Af மலக்கால் பாகம் 
னியைந்நொது முன்மெலி மிகலுமாம் என்றமையின் 

BOLOTAJ Tools 
கைம்மாறு என்பதில் மகரமிகுந்தது . ( கை - உபகாரம் , மாறு 
மாறுவது , மாறுவதாகிய உபகாரம் 

பரந்த Teisuf 65 
to the 

கஉக) 
2930 இந்து து தலி யெழினோக்கி யேதே 
" சிந்தை கருதிச் சிலைவேடன்கர் 

போதுவா யென்னுடனே. யென்றான் புலைநாகு 
6 ம் கேதுவாய் நின்ற னெடுத்து 

காலபயம் - உபய 
288 . 
de contacte 

Begarding the beauty of Damayanti, whose, fore 
head was like thie crescent moan ,and entertaining an 

ariotah desire at heart , this archer who was worthy of 
taste driptlis othell , saidi 20 thousadormed rithabaseles 
Maarsishad . golak Come with me a 

tu mn B & Foren 
4 - இ - ள் இந்து முதலிலசந்திரன் போன்ற நெற்றியையுடைய 
தமயந்தியினது , எழில் நோக்கி - அழகைப்பார்த்து , 

தது . எதோ - 
எதையோ, தன் சிந்தை கருதி தன் மனதில் நினைத்து , புலை 
DIE TOEL 

( Hae 
காருக்கு- ஈனமான நாகத்துக்கு , ஏதுவாய் நின்றான் - பயனாய் 


பைந்தொடி 


R 


பாம் 


tioe22 அ 


கள்வெண்பாவுரை, 


Tes 


HTOTUSta 
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இன் மெர்மத்தொ 
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சின்றவனாகிய சிலை வேடன் வில்லையுடைய வேட்டன் , பைம் 
தொடி பேசும்பொன்னாலஇய விண்களை மணித்தவளே , 8 - 
i என்னுட்டுன் போதுவாய் என்னோடு வா என்றான் எடுத்து 

என்றெடுத்துச் சொன்னான ,ஏறுபர்க Bicala 
ஜாம்பன் 
பயனும் ஏதுவாம் . பைந்தொடி - பசுமையில் ஈறுபோய் 

sOleasTURADISCODE 
5 அடி ஆகாம் ஐயாகி சு என்பதும் , கெடரின்ற பை என்பதின் 
-ஜமூன்வருமெழுத்துக்கு இனமிகுக்கும் தொம் என்பதோடு 
சமணர்ந்தது , பண்புத்தொகைப்புறத் துவந்த அன் 

SRI AUROOor 
கை ; அண்மை விளியாதலின் இயல்பு . தற்காலம் வளையில்லா 

மார்க யில் விளையணிந்திருந்த வடுநோக்கி 
விடினும் கையில் 

அங்ங்னம் 
விளித்தானேனக் கொள்க . போ துவாய் - பகுது போது ஆம் 
CaamTons - 00 

ஏவ்லொருமை விகுதி - சிந்தித்தலுக்குக் கருவி 
பா தலால் சிந்தை-ஐ கருவிப்பொருள் விகுதி , பகுதி இகரங் 

பகையை - பாகன் 
கெட்டது சந்தி . 

( கஉஎ ) 
க வங்கடை தன்இன்பப் 
299. வேட னழைப்ப விழிபதைத்து வெய்துயிரால் 
கலை- ஆடன் மயில்போ வலமரா -ஓடினாள் - கால் 

தூறெலா மாகச் சுரிகுழல் வேற் கண்ணினீர் 
யவன் eneo la மன TOாபனத 

பரும் கவ ேயான் மாவல்கள் 
299. On the hunter calling her.Damayanti who possess 
af curly locks, blinking with her eyes and drawing a hot 
breath , and becoming troubled like a dancing peasgek , 
gried so that the streets flooded with the tears from her 
lance - hike eyes and rushed among the bushes . 
எல்லை 

வேடன் அழைக்கையில் , விழி 
பதைத்து - கண்பதைத்து , வெய்து உயிரா - வெப்பமாக மூச் 
செறித்து , ஆட்க மயில்போல் ஆடு தலையுடை மயிலைப் 

issingகாமாபாசy 5 
மரா - வருத்தப்பட்டு, சரி குழல் - சுரிந்த அளகத்தை 
அடையாதமயந்தி வேல் கண்ணின் நீர் - வேல்போன்ற கண் 

ணின் நீரானது , ஆறெலாம் ஆகிற வழியெல்லாம் ஓடும்படி, 
4. அழுது , அறெலாம் புதர்களிலெல்லாம் , ஓடினாள் -- எ - று 

தூறெலாமாக என்னுமிட லுள்ள ஆக என்பது அசை . 
லீம் 

56 இல் 
அலமார் - அலமரு - பகுதி , செய்யாவென் வாய்பாட்டு 
வனயெச்சம் , 

( கஉஅ) 


ஆறெலா மாக வழுதுமாக 
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கலிதொடர்காண்டம் . 


உ 


நீ 


300 , தீக்கட்ப் புலிதொடரச் செல்லுஞ் சிறுமான் போ 
வரு ஆக்கை தள வலமந்து - போக்கற்றுச் - 1 

சீறா விழித்தாள் சிலைவேடனவ்வளவில் - யை 

நீறாய் விழுந்தா னிலத்துகள் - வது 
800.hke the young deer , which flees whan pursueds 
by the fiery - eyed tiger , Damayanti through fear became 
faint in body, and trönbled ,and not finding any way & 
escape , turned land started at him engiily and the arehears 
fell to the groundnuashesis 

( இ - ள் , தீ கண் பலி தொடர் - நெருப்புப் போன்ற கண் 
ணையுடைய புலியானது தொடர்ந்து வருவதினால் , செல் 
லும் - ஓடுகின்ற, சிறு மான் போல் - இள மானைப்போலே , ஆக் 
கை தளா பயத்தினால் ) உடம்பு தளர்ந்து போக, அலமந்தும் 
அங்குமிங்குஞ் சுற்றிச்சுழன்று , போக்கு ஆற்று - போகும்வழி 
இல்லாமல் , 

சீசீஜி.( கோபித்து விழித்தாள் - கண் திறந்து 
பார்த்தாள் . அவ்வளவில் - அக்காலத்தில் , சிலை வேடன் 

வில்லைகள் 
யுடைய வேடன் , நீறு ஆய் . சாம்பலாய் , நிலத்து விழுந்தான்டி 
தரையிலே விழுந்தான் 

எப்பேயபாளையப்பட 
மகா பதிவிரதை யாதலால் , கோழித்துப் பார்த்தவுடஜேப் 
அந்தக் கொடியவன் சாம்பலானானென்பு தாம் டேப்பு வகை 

அலமந்து அலமா - பகுதி ) இது , வரு தாரம் என்பனபோது 
நிகழ் எதிர் காலங்களில் அலமரு எனத் திரிந்துவரும் , அலமரும் 
பகுதி யெனில் இறந்தகாலப் புடை பெயர்ச்சி பொருத் தா என் 
செய்யா 

வாய்பாட்டெச்சம் , போக்கு 
வழிக்கு ஆகுபெயர் . 

Late Politico lotanus hice 
301, வண்டமிழ்வாணர்ப்பிழைத்த வான்குடி மாவ 
பொறித்தழன்மீ. மண்டு. கொடுஞ்சுரத்தோக்க வா 
கருந்து புண்டையுளாம வாழ்வெல்லாம் தானிம் 

னைந்து மற்றழுதாண் மன்னிழைத்து தாழ்வெல் 

லாந் தன் ஜலைமேற் றந்து , ம ஆம்பல் பணமாக 
301. Damayanti - rsealing bes former dass of sreated 
ness and attributing the king s behaviour to her own fate 
stond aside and waptam that 

torest which bettet 

with nee 
like the large families who opposee the sages vercellaiye 
fertilo , tamil lore. Vie to wasio se ilussaan isə sais The 


சிறுகனை 


எனனும் 

tial 


ToTG 


நான் 


உன் 


2108 SS 


நளவெண்பாவுரை, 


உண்டாக 


வன் 


( இ - ள் . ) வள் தமிழ்வொணர் - அழகிய தமிழில் 

வல்லவரை 
பிழைத்த - தாயின் ( அவாக்கு அபராதப்பட்ட , வான் குடி 
போல் - மேன்மையான வமிசத்தைப் போல் , தீ தழல் - தீய 
அக்கினி, மீ மண்டு - மேற்கொண்டு நெருங்கப் பெற்றிருக்கிற , 
கொடும் சுரித்து - கொடுமையான பாலை வனத்திலே , ஓர் மாடு 
இருந்து - ஒரு புற மிருந்து ,பண்டை உள் முன்பிருந்த , வாழ்வ 
எல்லாம் நினைத்து - போகங்களையெல்லாம் நினைத் , மன் 
இழைத்த - அரசன் செய்த , தாழ்வு எல்லாம் - தாழ்மைகளை 
யெல்லாம் , தன் தலைமேல் தந்து தன் தலைவிதியின் மேல் 
வைத்து , அழுதாள் - , எ - று . 

வித்துவான்கள் திறத்தில் அபராதப்பட்ட குடி தீபேட்டும் 
வேவது போல் வெந்து கொண் டிருக்கிறது சுரம் என் சிறப்பம் 
அரசன் தனக்குச் செய்த தீங்குகள் தன் விதிவசத்தால் 

போர்ம் 
தனவே யன்றி அவன் கொடுமையால் செய்தவை யல்ல 
நினைத்தால் வென்பதை மன்னிழைத்த தாழ்வெல்ல 

வல்லாம் கன் 
றலைமேற் றந்து என்றார் . தான் - மற்று - அசைகள், வெண் 
டமிழ் வாணர்ப் பழித்த எனவும் பாடமுண்டு . வாணர் 
பிழைத்த உயர் திணைப் பெயராயினும் , இரண்டாம் வேற்று 
மைச் சிறப்புவிதியால் வலிமிக்கது . (நன் -- உருபு புணரி 
சூ - கசு .) இரண்டனுருபு ஏற்றுக் கோடற்பொருளில் வந்து 
( பெயர் , சூ - ங்க .) வண்டைஉண்டு என்னும் குற்றுகர்கள் 
ஐகார்ச்சாரியை பெற்றது ( உயிர் . சூ - கரு.) 

தமிழ்வாணர் வாள் ( ஒளி ) - பகுதி , நர் - உடைமைப் பொரு 
ளில்வந்த பலர்பால்விகுதி , சந்தியில் ளகர நகரங்கள் 
மாக முத்திய கண்கரம் கெட் வாணர் என்றாம் . தமிழில் வாணர்08 
விளக்குவோர் , தமிழ்வாணர் அல்லது வாழ்நாள் என்பது 
வாணாள் என் மான் துபோல் வாழ்கர் என்பதும் வாணர் என்ற 
யிற் றெனக்கொண் முன் போலக் கூட்டிக் கொள்ளலாம் . 
இர்வாணர் என்பதற்கு வடநூலார் , கீர் வாக்கை , வாணர் 
பாண்மாக வுடையவா என்று பொருள் கூறியது போல் தமிழ் 
ஆகிய பாணத்தை முடையவரெனவும் பொருள் கொள்ளத் 
தஞ்மென்று எமக்குத் தோன்றுகின்றது , 1 கீர்வாணர் தேவார் 
வாக்கைக்கொண்டே ஜயிக்கவல்லவர் என்பது அதன் பொருள்க 


நகரங்கள் ண்கம் 


31 


கலிதொடர்காண்டம் . 


க 


தின் சிதைவு . 


அப்படியே தமிழ்வாணர் . தமிழைக்கொண்டு வெல்ல வல்லவர் 
என்பது பொருளாம் . தமிழ் என்பது திரமிட மென்னு மாரியத் 

( 560 ) 
TÖDUB, TLU To connu TE TO TO 50 
302 அவ்வளவி லாதிப் பெருவழியி லாய்வணிகன் 
கணஇவ்வளவு தீவினையே னென்பாடின் - மெய்வடி 
Pcom மர்வைக் கண்டமானை யுற்றான். கமல் உயி வேயென் 

றான் , உண்டாய தெல்லா முணர்ந்து is 
நா 302 , At that time; t.alsthoughtful merchaltit passing 
along the broadway saw the physical heaty of Dama 
Sranti, who reproached herself with being a great sitter , 
and doubting whenthesaw all that had.happenedirtliought 
she could be no other than the goddess whontesides inthe 
datpis usti bolnoud bestaat try to be 

( இ - ள் .) அவ்வளவில் - அக்காலத்தில் , ஆதி பெரு விழியில் 
முதன்மையான பெரியவழியில் போகின்ற , ஆய் - 

வணிகன் 
ஆசிராயுந்தன்மையனான வர்த்தகன் , இவ்வளவு தீவினையேன் இவ் 
வெளவு தீவினை செய்தவள் யான்,என்பாவி தன் 2 என்று சொல் 

லுகிற - தமயந்தியின், மெய் வடிவை - தேகத்தின் அழகை 
கேண்டான் - ஐயுற்றான் சந்தேகித்தான் , கமல் கயிலே என் 
முன் பாதாமரை மலரில் வீற்றிருக்கும் பெண் ணகிய திருமகளே 
என்று சொன்னான், உண்டாயிலெலாம் உண்டான காரி 
உங்களை வெல்லாம் , 

உணர்த்தும் அறிந்து ,எறு. (உணர்ந்து 
சொன்னான் . எனக் கட்டிக் கொள்க. கம்பேன் கும் 
இவ 

உபாவகம் ன்னங் amae 
இவ்வாக்கியம் மேற்பாட்டோடு 

குளகமாக முடியுமென் 
அறிக , குளகமாவது பலபாட்டு ஒரு முடிபாய் வருவது , அக் 
கென்மின்றித் தனியே முடிவது முத்தக 

மெனப்படும் . 
இபகொல்லேலண்ட 

10.Toutes na file 

பால re mistsமஜாய வ்றரை 
பசித்து வாடி , சோர்ந்து கண்ணீரொழுக மனங்கலங்காத் 
தவிப்பு: தை உண்டாயதெல்லாம் ” என்றார் . இவள் வடிவைம் 
பார்க்க இவள் சுகல 

சுலக்ஷணங்களோடுங் கூடிக் சகல பாக் 
கியங்களையும் பெறத்தக்கவள் இவ்வளவு வினையேன் என்பது 
என்னென்று - ஐயுற்றான் ” என்பதாம் . தெய்வப்பெண்ணோ 
மானிடப் பெண்ணே என ஐயுற்றானெனினு மொக்கும் ஆய் 
வணிகன்- வினைத்தொகை காரியங்களை யோசித்து அறிய 


SOCICS 


RUS 


மண் 


Toa 


உ 

கள் வெண்பாவிரை , 
வெலல்வன் என்றபடி , ஐயுற்முடை காமம் உற்றான் காமுற்றான் 
என்பது போல் , ஐயமுற்ருன் ஐயுற்றான் என்று ஆயிற்று . ( கங்க ) 

எக்குலத்தா யார்மடந்தை யாதுன்னூர் யாதுன் 
1s மோட்நெக்குருகி நீயழுதற் கென்னிமித்தம் 
வடிவமைக்குழலாய் , கட்டுரைத்துக் காணென்றான் 
பஸ்பம் கார்வண்டு காந்தாரம் , விட்டுரைக்குந் 

தார்வணி 
கர் வேந்துணயாம் பாபா 
ஜார் 308 , maechief of themerchantsychot morer / a Poland 
our which the beautifal bees him; addressing Damayanti , 
said e Otthout revenutressed onetain what family were 
pomebordPiewbose wife are you ? Which is your Hatire 
placepiwhat is your pathelprawhy do you that weep 
and why are you faint and troubled in mind ? Explain 
all this to me clearlybeans - naa ( ஸ் - - ) 

( இ - ள் . ) கார் வண்டு - கறுப்பான ( அல்லது ) அழகான 
வண்டுகள் ,காந்தாரம் விட்டு உரைக்கும் - இராகத்தை வாய் 
விட்டுச் சொல்லுகிற தார் மாலையைத்தரித்த வணிகர் 
வேந்து - வர்த்தகருடைய தலைவன், மை குழலாய் - கறுப் 
பான கூந்தலுள்ளவளே, நீ எக் குலத்தாய் - எந்த வழி 
சத்திற் பிறந்தவள் , யாஞ் மடந்தை யாருடைய மனைவி , உன் 
ஊர் யாது - உன் வாசஸ் தலமெது , உன் பேர் யாது - உன் 
நாடிதேயமென்ன , நெக்கு தளர்ந்து ,உருகி - மனங் கரைந்து , 
அழுதற்கு நிமித்தம் என் - அழக்காரணம் யாதுல் கட்டுரைத் 
துகாண் என்றான் - திருத்தமாய்ச் சொல்லு என்று சொன்னான் 
தமயந்தியை நோக்கி ) , எ - 

பப்பை ல .ae 
ஆசை அல்லது உரைப்பதனால் 

வரும் பயனைப்பார் 
எனவும் பொருள் கொள்ளலாம் . நீயேன் வினாவுகின்றாயென்று 
இகழாமல் உரை இயன்பதாம் . மைக்குழலாய் 

பவ விளி, பெய 
ருக த் விதியால் ) ள் - ய ஆயிற்று . எக்குலத் தாய் முன் 
அனிலை பொருமைக் குறிப்பு முற்றும் ஆய் - விகுதி , நெக்குப் 
முதனிலையே வினையெச்சிப்பொருளில் வந்தது . எக்குலத் தாய் 
எக்குலத்திற் புகுந்தவள், யார்மடந்தை யோருடையிம்கள் 
-எனவுமாம் . தனிக்குறில்ணையாதியகரம் கொக்வாக் கெடும் 
ஆதலின் எக்குலத்தாயார் என்றாயிற்று . தென் 


காண 


கலிதொடர்காணம். 


e 
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food 
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முன்னை வினையின் வலியால் முடிமன்னன் 
என்னைப் பிரிய விருங்கானில் அன்னவனைக் 

இ 
காணா தழுகின்றே னென்றாள் கதிரிமைக்கும் . 
SH பூணரம் பூண்டாள் புலாந்து . 

உலகம்பல் ேக்கக்கோளம் - 
3040 Damayanti , who wore - glittaaiig bailiatasalae 
On account of the wretchedness 

of my ,sine, committed 
in a former birth , the excellent Nila , who wears a noble 
arayan deserted me in this forest and son that assiual, 
being unable to find him , I. weep:: e aswasta los fios 103 © 
வ் ( இாள் கதிர் , இமைக்கும் கிரணங்கள் பிரகாசிக்கின்றி, 
ஆண்டு ஆரம் பூண்டாள் முத்துமாலைகளைத் தரித்தவளாகிய 
குடியத்தில் புலர்ந்து முன்னை வினையின் வலியால் தான் ) 
ஆர்வ கன்மத்திற் செய்த பாவத்தின் கொடுமையினாலே முட்டி 
மன்னன் - ( யாவர்க்கும் மேலானவ னென்று சிறந்த கிரியத் 
தரிந்த மகாராசன் : இரு கானில் மப் பரியருகாட்டினிடத்தில், 
என்னை பிரிய என்னை விட்டு நீங்கினதினால் , அன்னவனை 
கானது - அவனைக் காணாமல் , அழுகின்றேன் என்கள் - வாறும் 

யான் இன்னான்மகள் இன்னான்மனைவி என்று எல்லாவற்தை 
யுங் குறிப்பா முரைத்ததைக் கவி சுருக்கப் பாடினாறென அறிகள் 
இதிரிழைக்கும் ஓணாரம் ஆண்டாள் என்பதுந்திய நிலைமை 
யைக்கொண் டுரைத்தபடி அது இங்கே அவையிழந்து நிற்கு 
இலையைக் குறிப்பிக்கின்றது, பூண் ஆரம் சி.பூணத்தக்கால் 
வாரங்களையும் எனவுமாம். பூணார் முலேயாள் எனலம் பாட 
மூண்டு மகாபான சர்க்கார் maa Vilas ( காட் ) 
Misty hosaitishtes Hotatist ei5beife பாவங்க 
305 , சேதி நகர் கே திருவைச் செலவிட்டால் மாது 

போதிற் கொடைவணிகன் போயினான் நீதி 
Bees 

கிடத்துவான் மன்னவர் தங் கீர்த்தியினைப் பகள் 
TAtics - 
நடத்துவான் வடடைததாயாவை டிடம் 

மேல் 
30amban talkiss the Taakshioalike pannayanticons . 
learns her in a towith சேதி. utex ttal charitable 
merchant who was able to stipport justice and who 

C 
ehshed abroad the glory of kings went on his way 


onde 


உங்க 


நளவெண்பாவுரைசல் 
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( இ - ள் . ) அப்போதில் - அக்காலத்தில் திருவை - இலக்குமி 
போன்ற தமயந்தியை , சேதி நகர்க்கு செலவிட்டு - சேதி தே 

daSSA 
சத்தும் பட்டணத்துக்குப் போகச் செய்து , பார்மேல் 
MOS Lotos TOOVE 

ANRs.online 
இடத் துவான - பூமிமேல் திேயைத் தங்கச் செய்ய வல்லவனும் , 

1da moolio ope ( OTE 
மன்னவாதம் 

கீர்த்தியினை நடத்துவான். - அரசருடைய புக 
ழை 

வியாபிக்கச் செய்ய வல்லவனுமாகிய, கொலை வணி 
கன் கொடுக்கும் தன்மையுள்ள அதா வாத்திகன் , வட்டை 
இவந்து போயினான வழியில் நடந்து போனான் 

Bugabsiste edito dumog5300 

எறு 
Sraair sers போன்ies " . it 
வெட்டை தேர்எனிக்கொண்டு , திரால் போதும் சென்கு 

ந of sldius 
னெனினு மமையும் ; வட்டை என்பது வாட்டை என வழங் 
இன்றிது ஏ அசை வாணிகம் பொய்கிலந்தி மெய்யாயினும் 
இவன் லப்புரவாய் நடப்பவனென்பது பற்றில் நீதியேத்துவாய் 
என்றும் , ம் இதில் நல்லொழுக்க மூடையவன் பலநாட்டிலுஞ் 
சென்று வருதலிரிலும் வோணிக வளப்பத்தாலும் அரசர்க்கும் 
புகழ் விளங்குகின்றதென்பதுபற்றிக் கீர்த்தியினை நடத்துவா 
சென்றுக் கூறினார் . கல்வணிகர் நாட்டிலிருப்பது அரசர்க்கு 
மேன்மையென்று ரீதிசாஸ்திரம் . செல்விட்டு பாடத் துவான் 
எனக் கூட்டிக்கொள்க, ஸ்கிலும் வேலை - கரு.ச ) 
8084 அற்ற துகிலு மருதொழுகு கண்ணீரும் கொடை 
கயே உ உற்ற துமரு முக்கையனபணமற்றொருத்தில் வ 
மலைகின்றாளைக் கண்டே நிலவேந்தன் பொற்றேவி 
கும் என் முக்மடவா ரெடுத்து படியலை டான 
401300. Some of the damsels in the hatem , adiressing 
tre Gueenlasaidais.O thou beautifal leonsors of the rules 
of the earth ! Ve saw in this town , a maiden with shalt 
a garment , shedding tears incessantly , and afflicted with 
great sorrows"... Rais Die twee20 a 240 GUG 
( இ - எ.கடவார் - அந்தப்புரத்துப் பெண்கள் சிலர் , நில 
வேந்தன் பொன் தேவி - நிலத்தையாளு மரசனுடைய பொன் 
போன்ற மனையாளே , அற்ற துகிலும் - பாதியறுந்த வஸ்திர 
மும் , மருது ஒழுகும் நீங்காமல் ஒழுகுகின்ற , கண்ணீரும் 
உந்த துயரும் உடையளாய் - அதிகமான விசனமு மடைந்தவ 

BO OUR PUR 
ன்னை மன்றவளாகிய ஒருத்தியாக இரு பாண்ணே 


சாம் ," என்றாள் 


கலிதொடர்காண்டம் . 


அயல் 


கண்டேம் ச பார்த்தேம் இக்ககளிரில் என்றார் எடுத்து உஎன்று 
இப்படி குறித்துச் சொன்னார்கள் , என்று ptioniasari 

மற்றூ அசை சேதிராசன் தேவிக்கும் தமயந்தியின் நிலை 
தமயைச் இல்பெண்கள் தெரிவித்தார்க ளென்பதாம் , ( விகள் 
2sir arali tell 

ஓம் நாகாலான் arang 
வாகக ஆம் ஞஎம் ஏம் ஓம் இவை படர்க்கையாரையும் 
என்றதினாயே யாமேயன்று இர்கசர்க்கண் பருைங்கண்டான் என்ற 
தாயித்து, பான ஜாம்பி rrera am aeragenarilila காட்டும் 
307 ; போயகலா முன்னம் புனையிழையாய் பூக்குயிலை 
பல ஆய்மயிலையறிய வேநீயேகிக்கடை nals arole 

கொண்டுவா னென்னுடன் கொல்வைக்கனிதிற 
பல் வண்டுவாழா கூந்தன்மையில் , ( ப்படைப்புவது 
1080P placensortafa Armer சேதி online 
fesses the houslived, opemind He. Ifps matei பல 
the mod eft ama nito addressed one of afer pride 
aapinga - Osthom åttorneda midle jeweled Betuwenable 
departs , go and bring that damselolaou nesemblestarbean. 
tiful pheasant or a choice peacock , that I may see her 

எலல லயன்கோபப்லைன்பக 
வண்டு வாழ் கூந்தல் மயில் 

வண்டுகள் 
இன்று சந்தலையடைய சேதிராசன் மனைவி 
வை . கனி 

தன்னுடைய 
1. கொவ்வைப் பழம் 

போன்ற 

கணவ 
இறந்தானே இழையாய் அலங்கரித்துக்கொண் 
முடையனே போம் அகல்கள் 

அவள் போய் ங்ேகா 
முன்னமே அடகுயிலை 
உன் அழகிய குயில் போன்ற 
மயிலை அறிய ஆராய்ந்த அந்த மயில் போன்ற பெண்ணை 
யறிந்து கொள்ள நீ ஏகி கொண்டுவா என்றாள் 

நீ போய் 
அழைதுக்கொண்டு வாவெனின், சொசோனள் , வாகை 
Tasanam 

Sup toaca 
அம்மயிலை என்பதில் மகாம் தொக்கது . 

ஆய எனப் பெய் 
thaLCOME 

TO 
ரெச்சமாகக்கொண்டு நன்மையான மயிலை என்றுஞ் சொல்ல 
லாம் - அவளை இன்னாளென்று யானறிர்து கொள்வது 

ETESS 
டுக்கொண்டுவா என்ற ளென்பதாம் . 

காசு 

சு ) 
அந்தா மரையி லவளேயென் மையற்றுக் சந்தா 
தலமெனக்குத் நகராகாவாடைக்கொக 
SI 


GTA 
கTICORR 


தன் 


வாயை 


அவான 


முன்னம் 


fairliamodLRR 


MUDIYAE 


STROL 


TOBUS 


அசு 


நெளவெண்பாவதை 


உள்ளவா செல்லம் முரையென்றா வொண்மல 

ரின் , கள்ளவார் . கூந்தலாள் கண்டு, தவம் 
2308 :00the omsort 

of the king சேதி whose Jong tress 
es weremoistened with the honey from the brightflowers 
looking at Damayanti ,and donbting whether this was 
not this goddess who resided in the beautilut lotus, ex 
alaimedh-- Otthat adorned with green bangleess aiy 
mind is still in suspense, tell me everything truthfullyon 

( இதுள் ) ( அந்த நகரத்தில் அவளைப்பார்த்து ) ஒன் மலரில் 
விளக்கமான புஷ்டங்களினுடையி , கள்ள தேனையூரை 

ய , 
வார் கந்தலாள் நீண்ட கூந்தலையுடைய சேதியரசி , கண்டு 
( தமயந்தியைப் பார்த்து , அம் தாமரையிலவளே என்று - 
( இவள்) அழகிய தாமரையி லிருக்கிற திருமகளோ என்று 
ஐயற்று சந்தேகித்து, பைந்தொடியே - பசிய வளைகளையணில் 
தவளே, சிந்தாகுலம் எனக்கு தீர்ந்து மமைசிந்தைக்கலக்க 
மெனக்குத் தீரவில்லை , உள்ளவாறு எல்லாம் உரை உள்ள 
உளவித் 
உமாக எல்லாவற்றையுஞ் 

சொல் , என்ருள் - ஸ்டாறு . tarah 
aod sea orner saintly our ali 
பெண்ணே உன்னைப்பார்க்க எனக்குப் பலவி தமாகச் சிந்தை 

வருத்த முண்டாகின்றது. அதனால் 
உன் சங்க திகளைச் சொல்லென்றாள் என்பது கருத்து . உதிர் 

Sad 
சம்பந்த முண்டா யிருப்பதனால் , இன்னாளென்று அறியாத 
போதும் தற்செயலாய் மனம்பதைப்பது உலகவியல்பு . இ 
ளைக் கண்டவுடனே ரூபலாவணியங்களினால் திருமகளென்று 
சந்தேகித்தும் படுந் துன்பநோக்கி மனம் வியாகுலப்பட்டால் 

இன்es 
என்க , ஆல அசை . 

( ககள் 
- கை இல் 8 

Tamங்டிய 
309. என்னைத் தனிவனத்திட் டெங்கோன் பிரித் 
அன்னவனைக் 

காணு 

தலமருவேன் 
நநகர்க்கே வந்ே துவென் வரவென் 
taion - நான் வாய் புலராச் , செந்தேன் 

மொழிபதறாக 
( லக் 

வா 

Hotel கல் 
309. Damayanti , her lips being parched , and her speech 
which tras as sweet as pure honey, fältering saja 
being able to find my husband , who separa 


chu 
கலம் 


உண்மையாக 


TG 


COCOST 


தக , 


னி 


சேர்ந்து . 


TOOLORS 


கினதோர்காண்டம் , 


12.கன் 


TIS 


Tice 


கு 


una bt me alone an the deserta tas proublectrome 
cite this to wins a Phistis myi bistöny to - வண்டு ஆவல்போம் 

( இ - ள் தமயந்தி ) வாய் புலரா - வாய் சீரின்றி வந்த 
செம் தேன் மொழி - செம்மையான தேன்போன்ற சொற்கள் 
பதறு சேர்ந்து - நடுங்கிக் சேர்ந்து , என்னை தனினைத்தி 
இட்டும் ஒன்றியாக காட்ட்டில் விட்டு எங்கோன் எங்கண 
வன் , பிரிந்து கென் பிரித்துப் போக , அன்னவனை பகிணாது 
அவனைக் காணாமல் , அலமருவேன் வருத்த முற்றிவளாக , 
இந்நகர்க்கு - இந்தப் பட்டணத்துக்கு , வந்தேன். இது என் 
வரவு - இதுதான் எனது வாலாறு , என்றாள்aஎறு..sto 
SS 

addiea iRE , atoil 
MD அவ்வாசி தனக்கும் சிற்றன்னை யாதலின் 

தாய் தந்தையும் 
களைப்பறிவிக்க வெட்கித் தனக்குத் துன்பமுண்யான முக்கிய 
ரித்திரமாத்திர முரைத்தாளென்க.பூலரா , சேர்ந்து என்னும் 

பலன் 
வினையெச்சங்கள் சினைவினை யாதலின் , என்றாள் என்னு முதல் 
வினையைக் கொண்டது . வினை . சூ - உசு . ஏ - அசை. ( காது ) 
3. உன்றலைவன் தன்னை யொருவகையாட்னாடியே .. 
உபதைந்து விடுமளவுந் தாழ்குழலாய் பா என்றடையன் 
வா 

இங்கே யிருக்க வினிதென்று ளேந்திறையைக் 

கொங்கேயும் தாராள் குறித்து குவ 
310 . mle consort of the சேதி king , who was adornam 
with fragrant garlands addressing Darmasanti , said 0 
thou ; with flowing tresses ! till we find your husband .. by 
songmeans or another, you uiust remain joyfully in this 
town with me . " 

( இ - ள் .) கொக்கு ஏயும் தாராள் - வாசனை பொருத்திய மாக்க 
புடைய அவ்வாசி , ஏங் 

ஏந்திழையை குறித்து தமப்தியைக் 
குறித்து , தாழ் குழலாய் - தொங்குகின்ற கூந்தலுடையவளே , 
உன் தலைவன் தன்னை - உன் நாயகனை ஒரு வகையால் 

ஒரு 
வித்ததினால் , காடி தேடி ததி துவிடுயாதளவும் கொடுக்கும் 

pdas 
வரையில் இங்கே 

Baraitiation 

என்றனுடன் - எனலே 
இனிது இருக்க - சந்தோஷமாயிருக்கக்கடவை என் 
று , ஏ அசை பாக்க 

troblog 
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மல்ல 


TOBUC 


MEDIES 


A 


இந்நகரிலே 


ta- அ 


நளவெண்பாவில்க 


Tod | 


ஓரு 


KODITOATIToroTGTO 


இன் 


D 


A SES 


SOCCID 


சா இனது குறிப்புமுற்று . இங்கே வினே வெல்மோதி தினையரி 
யாகின்றது. ஏந்திழை - ஏந்தப்படும் ஆபரணங்களையுடையவள்; 
அன்மொழித்தொகை ஆபாணங்களைத் தாங்குகிறது வென்ற 
பகல்பெருமையான ஆபாணமுள்ளவள் என்ன ஜமாம் . கங்க 
கடும் பரவித்தேர் வெய்யேங்னொளிசென்றும் 
வைன் நாடு மிரட பொல்லிப்கோடிப்போய்க் கடிைனான் - 
உனபோதிற் றிருநாடும் பொய்கைத் திருநக்கினஞ் 
இராம சேதித் திருவாடு சென்று உ ணாக 2 

லடி 
. வண்டி 
8 Having searched every place warmed by the rays 
of the Boa Towhich possessescoachariot dra by - squirt 
horses , the Brahmin sent by king Bhima , arrived at the 
சே sinthy , whietabolidati tales, amala - sich 
enemyaltshariswho divalsite this lotuswaldslie latestiate 
வேஜபம் --as 

தொக 
( இ - ள் .) ( இப்படி யிருக்கையில் ஓடும் புரவி தேர் - 

Ros, i to new Too ugo 
குதிரைகள் 

பூட்டிய தரையுடைய , 

வெய்யோன் 

- Heau oda 
ஒளி சென்று சூரியனுடைய காந்தி பாவி , நாடி போய் 
தேடிப் பேரும், போதில் திரு வீடும் - பதுமத்திலிருக்கும் 
இருள்விரும்பதிதக்கி வாய்கை திடசங்களை படைத் 
தான், இரு நாடும்ஆமியம் நல்லதேசமாகியப் சேதி இருநாடு 
சென்று கூடினான் உ.சேதசத்தைப் போய்ச் சேர்ந்தான், 
என்று avour ஜாங் uts to incartoo a ROI8 

ஓரக்திகன் என்பது இதான் எழுவாய , தபாட்டத்த 
காண்க: 

ப்ரியகரினர்வியாபிக்கும்படியான விகியல்லாத 
poris niyar tauru silsers ID aroun 
தேடித்தார்க் தான் என்றப்டி . 

IRAAI கசம் ) 

onesivitivrod 
812. தசமஞ்சே ரோதித் 
தமயந்தி நின்றாளை 
பே ஆமென் றறியா வருமறையோன் 
கொடிமேல் 

விழுந்தழுவான் கொம் படிவன் 
wa SLO 

Lass DIES 
சம்பொன் , அடிமேல் விழுந்தா எழுது 
- 

Tool Tentacos 
63120 napbat . Brahminaleeggnizingo Damayauctis in the 
maiden , with garland -bedecked tresses before him , fell 
on the daughter of king Bliima and wept and Datayan 
who referibleda praten covered with flowers ferate the 
fair golden feet of the Brahmin and weptem - To 


MEA ன 


go Duaale 


TombSUUDATUS 


கலிதொடக்காண்டம் . 


ஆகக் 


TISTESSOR 
ம UDES 


கம்இ -ல்) அருகறையோன் . அந்தப் பிராமணன் வின் 
அவை இங்கிருந் தவளை , தாமம் சேர் ஓதி - மாலை சேர்த்து அந்த 
இல்ள, தழயந்தி ஆம் என்று அறியா தம்பத்திய இருக்கிய 
இவருன்றும் அறிந்து , வீமன் கொடிழே வீழராசன் . சேனாஇது 

யத் திமேல் , விழுந்து அழுதான் கொம்பும் பூங்கா 
(போன்ற அவளும் அவன் செம்பொன் அடிமேல் அந்த 
பிராமணனுடைய செம்பொன்போன்றபாதத்தின் மேல் ,அது 

எதுகை பலப்பலாக கன 
பாவிருங்கழுதால் எனக்காட்டுகப் விகுதி மயிடைச்சொல்லைப் 
பிரித்து வேண்டுமிருங் கூட்டுவதும் தமிழர் முழக்கம் 
அருகம்பானி மறைகளைக் கற்றவனாகஅருமறையோன் 
attoD AREUmease caaranasO 
மறை- வேதம் . இவன் பீமராசனால 
astrignanTOCIETRIVOTATEigtamTUDE TRE 
தேடி இங்குவந்து தடியந்தியைக் கண்டான் கொம்பும் என் 
தமிமத்து உடம்லை பிறந்தத் திழுவிய எச்சவும்மை கம 

Haitatis siri - oril 
313. மங்கை விழிநீர் மறையோன் கழல் கழுவ 
அங்கவன்றன் கண்ணீ . ரவளுடன் மேற் 

கடல் போலுங் காதலார் கையற்றாம் தங்கள் 
உடல்போலு மொத்தா ருயிர் 
ஆய கலை இயம்ப 

மலாக க ய 
fiosa3, Daanayantits 

tears washingthreethef.that . Brah 
in , and the tears of that Brahmin trickling profusely 
down Damayanti sbody, her relations 

whose affection was 
disast as she sea , sorrowinig, arting to Duttayanti, as the 
dsift is fastashes to tie hoty .பயண கேக்க , 

reena 

- போகர் 
( இ - ள் .) மங்கை விழி நீர் - தமயந்தியின் கண்ணீர், மலை 
போன் கழல் கழுவ - பிராமணனுடையி பாதிக்களை அலம்ப , 

தின் கண்ணீர் அத்திப் பிராமணனுடைய கண் 
பானது. அவள் உடல்மேல் பொங்க - அவளுடைய தேகத்தின் 
மேல் அதிகப்பட , கடல் போலும் காதலார் - சித்திரம் 
போன்ற இசையையுடைய சுற்றத்தார் தையம்மார்க தளர்ச் 

வாக்க தெங்கள் உடலில் தங்களுடைய தெகங்கள் உயிர் 
போலும் உயிர்களை பெறத்தாற்போல் ஒத்தார் - ( இவளைப் ) 
பெர்ருதி விருந்தார்கள் , விறு. இங்கு அகையண்க 


pa 


அவன் 


உகௗவண்பாவுரை 


விசேதியாக முதனாம்னோர் இந்தி மறையோனை - இன்று 
மறிந் திருப்பவராதலின் அவன் அவளைத் தம்இந்தியென்று 
இண்டு விசனப்படும்போது , யாவரும் அறிதுேத்டல் உயிரைப் 
இவாருந்தின் 

துபோல் மிக்க காதலோடும் அவளைப் பொருந்தி 
விருந்தார் என்பது கருத்து பெரிங்க - என்பதனால் கண்ணீர் 
அவள் மேற்படிஇவந்நீர் போல் கொதித்த தென்பதாபி கசம் ) 
31 ) மாரி பொருகூந்தன் மாதராய் பேயந்த , காரி 

கைதான் பட்டதுயர் கண்டாயோட்சோர் குழ 
பாலில் லும் , வேணியாய், வெண்டுகிலும் பந்தியாய் 

வெந்துயருக் கோணியாய் நின்றாளயர்ந்துக்கல் 
6314. The Brahmin , addressing the Queen of the 6 + 8 
country, said O thou whose tresses resemble the clouds 
Have you seen the sorrow which has fallen your daughter ? 
with her hair dishevelled and matted and her clean -fgar 
met renta in half; xhetis drausfixed in her sorrow , asche 
linch - pin in a chariot . 

எ . P(அவரசியை நோக்கிப் பார்ப்பான் சொல்லியது. 

மலை 
மாரி பொரு கூந்தல் மாதராய் - மேகத்தை யொத்த கூந்தலை 
புடைய பெண்ணே நீ பயந்த காரிகை - நீ பெற்ற பெண் 

ற் 
பட்ட துயர் கண்டாயோ - அனுபுவிக்கிற துன்பத்தை யறிக் 
தையோ , சோர் குழலும் தொங்கும் கூந்தலும் , வேணி 
ஆம் சடையாய் , வெண் துகிலும் சுத்தமான வஸ்திரமும் , 
DSV retoothararoitalsistanRaaimot 
பாங் ஆபத்து வருந்த , வெம் துயருக்கு , 

துயருக்கு கடன 
மான துக்கத்திற்கு , ஆணியாய் நின்றாள் - அச்சாணிபோல் 
ஆதாரமாய் நின்றாள் , எ -று , 

மே - 13 மகவை ( s 
மாதர் - ஆழகு, அதையுடையாள். மாதாள் . விளியில் கை 
நம் பகரமாயிற்று . வெண்மை இலக்கணையால் சுத்தத்திற்குக் 
கொள்ளப்பட்டது தான் - அசை உம்மைகள் , எண்ணுப் பொ 
ருளில் வந்தனாக வனப் பக பட்டயே 
$ 15 . தன்மக ளாவர்தறியர்த் தடுமாருப்பு கூடுபான்வடி 
is வின் க மேலழுது போய் வீழ்ந்தாள் . மென்மல் 
(பாரைக் கோதிப்போய் மேதி குருகெழுப்பும் 

தண்பணை சூழ்ற சேதிக்கோன் றேவி திகைத்து . 
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கலிதொடர்காண்டம் . 


SEE 


& 315. The smeart of the tins of சேதி countras whies in 
surrounded by cool fields, in which the buffaloes distur 
with their hotns the flowers in the water , hid finiglites 
away the eranes, becoming faint; and recognizing hera 
her daughterns as agitated , sand falling on . Daniagrants) 
wept . 

இ - ள் .) மென் மலரை மெல்லிய நீர்ப்பூக்கள், கோதிர் 
போய் - கொம்புகளாற் கொந்திப்போய் , மேதி 
எருமைகள் 
குருகு எழுப்பும் - நாரைகளை யெழுப்புகின்ற, தண் 

கண் 
குளிர்ச்சியான வயல் சூழ்ந்த , சேதி கோன் தே வி 
தேசத்தாசன் மனைவியார்திகைத்து காமிரமித்து , தன் மகளர் 
வது அறியா தின் புத்திரியா யிருப்பதை யறிந்து , தடுமாரும் 
GUDIsaiarriagtiani 

erals மாம் பால riel 
தத்தளித்து , போய் - பொன் வடிவின் மேல் - தமயந்திமேல் 
அழுது வீழ்ந்தால் வீழ்த்த முதாள், எறு . Baloom AT 
வருதடாகங்களிம் பூவைக் கொம்பாற்கோதி எருமைகள் வருவ 
தனால் நாரைகள் பயந்து ஓடிப்போகின்றன என்பதனால் நாட்டு 
வளப்டிங் , ச. ஐப்பட்டதென அறிகம் பொன்வடிவன் உவழுத் 
தொலைப்புறத்துப் பிறந்த அன்மொழித்தொகை, கக்கம் 
316, இந் தனையுங் கன்னியையும் கண்டாயி னுஞ்சித்து 
அனர் தன்றுயரம் தீர்ந்து தனியார்த் தாதையல்லாம் 
இக்பதியிலே போக்கினான் - சேதியர் கோன் பெண் 
கர்ம விதியிலே மோந்தாளை மீண்டுவைப்ப - வடை 
B 

கை 
316. The king of the country of சேதி sent nambiyant 
to : the capital of Bhima , that her sorrow might be some 
what abated at the sight of her children , for she was suf 
fering the painful consequences of former BR . 
இ - ள் .) சேதியர் கோன் - சேதி தேசத்தாருடைய 

பண்டை விதியிலே போந்தாளை - பழமையான 
னையிலே அகப்பட்டிருக்கும் தமயந்தியை, மீண்டு - திரும்பி , 
கந் தனையும் - மகனையும் , கன்னியையும் - மகளையும் , கண்டால் 
னும் - பார்த்தாவது. சிறிது - கொஞ்சம் , தன் அயாம் தீர்ந்து 
தன் துக்கம் போய் , தனி ஆறும் தனியே ஆறும்படி , தந்தை 
பதியிலே - தகப்பனான விமன் பட்டணத்திலே போக்கினான் . 
அனுப்பின், எ - று . 
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பைச் அறப்பதத்து 
, 

நெளவெண்பாவுரை, 
கந்தன் என்பது தெலுங்குமொழி , திசைச்சொல்லாய்த் தமி 

ab ,Real 
ழில் வந்தது. சிறிது - இனிது போற் கொள்க முன தநதை 
யகத்தி லிருந்ததை மீண்டென்பது குறிக்கின்றது . மீண்டு கக் 
தினையுங் கன்னியையுங்கண்டு எனவுங் கட்ட்டலாம் . tar ( கசடு ) 

MEN 
317. கோயிலு மந்தம் புரமுங் கொடி நுடங்கும் . 

வ 
வாயிலும் 

நின்று மயங்கியதே - தீயகொடுங் 
வன் 

கானாள மக்களையுங் கைவிட்டுக் காதலன்பின் 

போனாள் புகுந்த பொழுது . ஃபாம் பாதம் 
நா 317 When Damayanti i ho totally forsoolk ther anie 
drenaand followed her husbands only, to wander in the 
dangerous and dense forest, arrived atVidarpa , the palace 
Aana ha Harem , and the city gates ou whiettle Fass 
waved , were filled with aigreat and mixedcorolls Ce 
மனஇ ள் .) திய கொடுக் கான் ஆள் தீமையான கொடுமை 
வள்ளகாட்டையாஆளுதிற்கு , காட்டில் உழல்வதற்கு மக்கள் 
ஆம்டி புத்திரரையும் , கைவிட்டு - பரிச்சேதமாக விட்டும் 
லன் பின் போனாள் கணவன்பின்னே சென்றவளர் இவாதம் 
யந்திடைகுந்த பொழுது பிரவேசித்த காலத்தில் கோயிலும் , 
அரமனையும் , அந்தப்புரமும் ராஜஸ்திரிக ளிருக்குமாளிகை 
யும், கொடி நுடங்கும் . - கொடிகள் ஆடிக்கொண்டிருக்கிற , 
வாயிலும் - பட்டணத்துத் துவாரங்களும் , நின்று வந்து 
பாமகயது - கலந்து நின்றது , எ - று . ஏ 
அமக்களையும் என்கிறவும்மை சிறப்பு , மற்றவை எண் , மயங்க 
பது பன்மையில் ஒருமை, எல்லாம் 

ஒல் ஒருமை எல்லாம் ஒன்றாயிற் றென்பதைக் 
குறிப்பித்தது . - அரமனையாசரும் அந்தப்புரத்து காணிகளும் 
இவளைப்பார்க்கப் பட்டணத்து வாயிலாரோடு ஒன்றாய் அங்கு 
வந்தார்க ளென்பதாம் . தமயந்தியின் விசேட்ணம் அவள் க 

( கமுக 

பபப 
318 அழுவார் விழுவாரயிர்ப்பர். ரூயிர்ப்பார் - வறு 
இவர் தொழுவார் தமரெங்குகு சூழ்வார்ட் வழுவாதம் 
கரு காம ரோதக் கடல்கிளர்ந்தா இலாத்ததே 

நாமவேல் வீம னகர் . 
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கலிதொடர்காண்டம் , 
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€ 318 ... Damayanti s relatives surrogaded her on all sides, 
some crying, some falling down ,some perplexed , some 
sigbing , and some worshipping , and so the capital of 
aingamhima who possedsed terrible weaposis , 168ked asif 
Sgood of Jave came rising on thelrtotmy oceanse des 

இடம் ) தமிர் ( தமயந்தியின் சுற்றத்தார் , அழுவார் - அடி 
இன்றவராயும் , விழுவார் பாடல் விழுகின்றவராயும் ; அயிர்ப்பார் 
சந்தேகிப்பவராயும் , உயிர்ப்பார் பெருமூச் செறிகிறவராயும் , 
தொழுவார் டா தொழுகின்ற விராயும் , - எங்கும் சூழ்வார் நாத 
புறமுஞ் சுற்றிக்கொள்வா ரானார்கள் ; இப்படியானதனால் 
தாடி வேல் வீழன் நகர்ச்சி அச்சுத் தரும்படியான ஆயுதமுடைய 
வீமராசன்து பட்டணம் ,வழுவாதிரிபைதப்பரிதர காமம் பலே அன் 
வாயோ நீர் ஓதம் --ஜலப்பிரவாகமுள்ள, மாகடல் - சமுத்திரம் , 
கிளர்ந்தால் பொங்கினால் , ஒத்தது - ( அதை ) ஒத்திருந்தது 
என்றும் - அசை . aruls too maica 008 
de இயிர்த்தல் - இஃது ஒரு மாயமோ கனவோன் என்றிவ்வாறு 
இணைத்தல், துக்கத்துளாழ்ந் தார்க்கு இங்கினங் தோன்றுவதும் 
இயற்கை , தொழுதல் தம்னு தெய்வத்தை வணங்கள் , அழு 
வார் முதலியவை. இயல்பினல்வந்த காலவழுல்மை தியஜனங்கள் 
இவ்வாறு ர் சூழ்ந்தது ஆசையென்னுங்க கப்பலோ சூழ்ந்துபேர் 
விருந்த்து என்று கருத்தாம் , அல்லது வீமன் நகரில் காகம் 
இரோதக்கடல் கிளர்ந்தா லொத்ததென் அசைத்துக்கொள் . 
நாமவேல் நாம் அச்சம் , அகரம் - சாரியை . தமர் தாம் - 
பகுதி , அர் - விகுதி , பகுதி குறுகியது உருக்கு அழை 
313. - தந்தையை முன் காண்டலுமே தாமரைக்காணீர் 
நாப சொரியச்சுயசிந்தை கலங்கிதாதிகைத்தலமம் - 
ஆப் தெந்தாயான் பட்டதே யென்னப் போய் வீழ்க் 
கார்படிதாள் படைநெடுங்கண் , விட்டநீர் மேலே விழம் 
Toa S19 - efenshesam fier father before he fer totas like 
eyes popuiredsforth water , and becoming trembledi 

ip அப்பர் 
and faint and sorrowful, Damayanti anclaimed at den 
father ! How car I describe the sorrowsI have endured ! 
ratinumsayingy she Farigamalifell aposterfathetias the 
(featm her lancelika eyesidlxopped on thaim . கரூரவ மாக 
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இபன் தந்தையை தேரிகள், முன் கண்டாலும் சேதி 

கே.சாழமகாகவா aa aalos 
மரபாக யே railerom . பாக பாகனே 
கண்கள் சீர் சொரியா நீரை ஊற்று சிந்தை கலங்கி மனம் 
கலங்கி , திகைத்து நாமிரமித்துர அமைந்துாதுவரிமுற்றும் எங் 
தாய் - 1 என்பிதாவே டியான் மட்டதே என்கை கருன்பாட்ட 
துன்பம் என்ன 
சொல்வேன் என்று சொல்லி, படை கெடும் 
கண்ட வேலாயுதம் போல் நீண்ட கண்கள் , விட்ட நீர் சொரிந்த 
தீர் , மேலே விழ க தந்தைமேல் 

விழும்படி போய் 

வீழ்ந்தாள் 
( தமயந்தியாவ ஏறுங்கானா மாககெரேஷ் - படி 
பபட்டதே துக்கத்தைக் குறியாகின்றதும் துக்கம்வியப்பு 
முதலிய இடங்களில் பயனிலையின்றிச் சொல்வது தமிழ் டைம் 
வண்டலும் --வினை யெச்சம் , எந்தாய் --எனதர் என்பதின் 
விளிக்கு (கலை ) - 
ஆங்கு 
கோபம் 

ve Tifa 159 
320. செவ்வண்ண வாயாளுந் தேர்வோ தனும்களை 
மாமதில்வண்ணக்க கண்யக்கறா ஓலாற்றுவரோம்படுமய் 
ங்கும் வண்ணம் ஒய்ந்த நீர்போய்லர்கின்ற தொத் 
பூ ததடிக்க நீந்தினாங்கண்ணீரினின்று கொடு 
fibagorementireyrospatippearedmoors - dflirg Biritis ,is 
kingBhimashimself saw thein danghterain this statenwere 
thex , able to bear it . They 

remained motiquless ; their 
tougues became parched and their 

fand relatives swam 
aft a liosa 5fteals . 100 sonials meanica has 

ர்வுக . பகை -வ்வ்ட்டி வாம்மல una 

ள் . ) செவ்வண்ண வாயாளும் சிவந்த நிறமுள்ள 
வாயுடையவளா 

டயவளாகிய விமராசன் மனைவியும் , தேர் வேந்து 
விலகாசனும் மகளை இதழ் புத்திரியை அவ்வண்ணம் - அவ் 
விதமாகக் கண்டிக்கால் கேண்டால் ஆற்றுவமேரிய சகிப்பார் 
ககள் , மெய் வண்ணம் ஒய்ந்து உடம்பின் செம்லொழிந்து , 
மா போக்குவீர்ர் போய்ல நீரற்றும் உலர்கின்றது ம் தலர்ந்து 
போயிற்று , இத்த தமர் தாய்தந்தையருக்கு அழகூலமான 
கற்றத்தாந்தகண்ணீரில் தின்று : அகிலை பெற்றுத்தினார் 
நீந்திக்கொண்டிருந்தார்கள், எமது , IntroToa நாாசான் மாடு 

சே bா ) ச ra Tamoros adi adiraash | < ao would 
of தாய் தந்தையர், இன்றும் தேருன்றாமல் தின்றார்கள்பற்றத 
தார் மாறாக் கண் சோரவிழுது கொண்ட முரு ெதரிசிக் காலம் 


உங்க 


다 


கலிதொடர்காண்டம் 


உசரு 


உப்யா 


தாம் . நாவில் நீர் வார்த்து நனைத்தாலும் உலர்ந்து கொண்டே 
பிருந்ததென்பது தோன்ற உலர்கின்றது என நிகழ்கால வினை 
யைப் பிரயோகித்தார் . உலர்கின்றார் எனப் பாடங்கொள்வது 
நேர் . 

( கசுக ) 
$21. ப்னியிருளிற் பாழ்மண் டபித்திலே யுன்னை, சினை 

து நீத்தகன்ற போது - தனிபேரின் , றென் 
கனினைந்தா யென்செய்தா யென்னாப் புலம்பி 

னாள் , பொன்னினைத்தாய் நோக்கிப் புலர்ந்து . 
321TDamayanti s mother gazing at her daughter , who 
resembled Lakshmi and fainting through sorrow , cried 
aloud saying : When your husband deserted you in the 
dreadful darkness, leaving you in the ruined mandapam 
without considering your nature , - 

in your solitude what 
were your thoughts , and what did you do P ?! 
( இ - ள் ) பனி இருளில் - பயங்கரமான இருட்டிலே , பா 

. 
மண்டபத்திலே பாழ்பட்ட மண்டபத்திலே, உன்னை நினை 
யாது.- உன்தன்மையை ஆலோசியாமல் , நீத்து - விட்டு, அகன்ற 
போது - (உன் கணவன்) நீங்கினபோது , தனியே நின்று 2 
ஒன்றியா யிருந்து , என் நினைந்தாய் - என்ன நினைத்தையோ 
என் செய்தாய் - என்ன செய்தையோ , என்னா - என்று சொல்லி 
தாய் - ( தமயந்தியின் ) மாதா, பொன்னினை நோக்கி திருமகள் 
போன்ற மகளைப் பார்த்து , புலர்ந்தும் துக்கத்தினால் ) உலர்ந்து , 
புலம்பினாள் - கூவியழுதாள் , எ - று . பபொன்வனம் 
సర్వప్రయత 

பனி வினைத்தொகை. பனித்தல் நடுங்கல். 
செய்யா என்னு மெச்சம் . இது சொல்லெச்சமு மாதலால் 
என்று சொல்லி 2 ” எனப் பொருள் கொள்ளப்பட்டது . ( கரும்) 
பேப்பர் கலிதொடர்காண்டம் முற்றிற்று . 

இலே 


ta 


SHOB 


GE 


என்ன 


nadu 


தன் தாக்கப்பட்டு 2 பாகன் 

பபககக 
தங்கபன் கலகல பாவமானகல் 


BAS 


இருசு 


நளவெண்பாவுகை 


sntiee C Toome 


பெரும் 


-ககொமூன்றாவது காலா வா வா 
sasts காதல் 

கலி நீங் குகாண்டம். 
உமயொபதி 

s 
காக ) 

காலி நளனை விட்டு நீங்கின சரித்திரஞ் சொன்ன வாடல்களின் 
கூட்டமா தலின் கலிநீங்கு 
காண்டம் என்று சொல்லப்பட்டது . 
கவிதொடர் காண்டம் என்பதுபோல் சொற்றொடரிலக்கணங் 
கொள் கர்பப்கா லீலாபம் 
on மூலப் பழமறைக்கு முன்னேயுங் காணலாம் : 
காம் காலிக்குப் பின்னேயுங் காணலாம் - மால்யானை 
als ni முந்தருளும் வேதாமுதலே யென்வழைப்பாம் 
சாரவேந்தருளுஞ் செந்தா மரைக . eas relisis inb ம் 
sriPhis 

dection treats of Kaises departure frohiv Nala.sitin 
In the பிரணவம் which is at therhead of thenancient 
Vedas in which are incalcated all the virtues, and behind 
the heral. of cows , we may see the sacred feet , which re 
sembled the red lotus , of him who graciously assisted the 
greabelephant ; when it summened him tosits assistance ) 
saying it thou wko existest before Brahma , and who 
shewest grace te thy servants before they invoke thee ! " 
Bad ( இ.- ள் . ) மால் யானை - பெரிய யானை . முந்து அருளும் 
( அடியார் வேண்டுவதற்கு முன்னேயே ( அவர்கள் திறத்து ) 
கிருபை செய்கின்ற, வேத முதலே என அழைப்பு 
- பிரமனுக்குக் 
காரணமானவனே யென்று அழைக்கையில் வந்து, அருளும் 
அதனிடத்துக் கிருபையாற் சென்ற , செம் தாமரை திருவடி 
யாகிய சிவந்ததாமரைமலரை மூல பழ மறைக்கு 
தருமங்களுக்கும் பிரமாணமாகிய பழமையான வேதத்துக்கு, 
முன்னேயும் முதலான பிரணவத்திலேயும் , காணலாம் 
காலிக்கு பின்னேயும் காணலாம் - பசுக்கூட்டத்துக்குப் பின் 
புறத்திலேயும் பார்ப்பதுகூடும் , எ - று . 

வேதன் என்பதில் சில விகாரமா முயர் திணை என்பத 
னால் னகரங் கெட்டது , வேதத்தினால் ஓதப்பட்ட காரணமே 
என்னவுமாம் . முன்னே , பின்னே ,-ஏகாரம் சாரியை " பெரு 
மையிற் சிறுமை பேரணி ” என்கிறபடி “ மூலப் பழமறைக்கு 


Brians 


சகல் 


கலிநீங்குகாண்டம் 


tam 


Sofrienters Eroy 


on TaOUG கலை 
நீண்ட 


முன்னே ” என்பதனாலே பெருமையும் , கொலிக்குப் பின்னே " 
என்பதனால் சிறுமையுங் கூறப்பட்டன. இக்குணமோ இன் 
பார்க்குப் பற்றுக்கோடாவது சிறுமை என்பது எளிமை , இது 
ஆனை காத்த தனால் விளக்கப்பட்ட சார்ilitbrow ras 

நான்காம் ஜாப் 
போதுவார் நீறணிந்து பொய்யா த வைந்தெழுத் 
தை , யோது வா ருள்ள மெனவுரைப்பார் 
யார் , பெம்மா னமரர் பெருமா னொருமான் 

கை 
அம்மானின் றாடு மரங்குன்ற ( s - 2 ) 
The great say that the hearts of these who start 
times wear the distinguishing mark of the sacred ashes, 
and who recite the prayer consisting of the five mystic 
letters and theapermanent dwelling places of aimmio is 
the kings of the dust , aprince among thesgods , andaudio 
holds in bis hands an incomparable deer. 

Toas ( tana 

NO.Glosode 
கைப்போது காலங்களில் , வா நீறு அணிந்துன் 

விடதிரேன்கைகளைத் தரித்து , பொய்யாத இ சத்திய 
மான, ஐந்து எழுத்தை ஓதுவார் உள்ளம் பஞ்சாட்சர மந்தி 

a to To Set 
ரத்தை ஆப்க்கிறவர்களுடைய இருதயமான , நீதியார் - தி 
மான்களுக்கு , பெம்மான் 

அரசனும் ,அமரர் பெருமான் 
களும் அதிபதியுமாகிய , ஒரு மான் ஒப்பற்ற 
மானை கி கையில் தரித்த , அம்மான் 

அந்தப் பெரியவன் , இன்று 
ஆடும் - நிலைத்து ஆடுகின்ற , அரங்கு என் உரைப்பார் - சாலை 
யென்று சொல்வார்கள் ( பெரியோர் ) எ - று . ilana su 

போதுவாக என்பதை 
வினையாலணையும் பெயர்க்கான 
முற்றெச்சமாகவேனும் கொண்டு உரைக்கச் சிறம் பில்லை யாத 
லில் அங்கனம் உரைத் 

திலம் . தியார் என்பதை திே ஆர் எனப் 
பிரித்து நீதி நிறைந் த என்று பெம்மானுக்கு விசேடணமாக் 
கலும் கூடும் . அம்மான் - மஹாங் என்னும் வடசொல் மரன் 
எனத் திரிந்ததெனக் கொள்க, பாப்ப orroa riginhi undiloa 
all tilt arotad weariot balloverfais only as பாரமா 
322. மன்னு வுனக்கபய மென்னு வனத்தீயிற் ஜம் 

பன்னாக வேந்தன் பதைத்துருகிச்- சொன்னான் 

மொழிவழியே சென்றான் முரட்கலியின் வஞ்சப் 
வழிவழியே செல்கின்றான் பார்த்து மை 


OUTLEOS 


வை 


OBO 

TORTOI 
கை 


க 


உசஅ 


நளவெண்பாவுசை . 


முரண் கலியின் 


GRADE 


ET83 


CUTSTOSTER 


தல் ( Nala s tale alone tuild Boas be related .) பைக் 

302. Nala , who trott in the deceitful and meat pati 
made for him by inimical Kalli hearing the king of ser 
pants who had fallen into a fire in the desert, and was 
writhing, call out , O king ! you are my refuge, weils 
Histenings in the direction of the ery . 3 லை 

( இனித் தமயந்தியைப்பிரிந்த நளன் செய்தி 

aree கூறப்படுகின்றது .) 
( இ - ள் .) முரண் க பகையான கலியினது , வஞ்ச 
பழி வழியே - வஞ்சனையான பழிக்கப்பட்ட மார்க்கத்திலே 

paratis 
செல்கின்றான் - நடக்கின்ற நளன் பன்னாக வேந்தன் - ஒரு 

StrategoD 
சர்ப்பராசன் , வனம் தீயில் காட்டுத்தீயில் ( விழுந்து பதைத்து 
உருகி - துடித்து மனந்தளர்ந்து , மன்னா - அரசனே , உனக்கு 

பயம் oomipter 5 
அபயம் என்னா சொன்ன - ( நான் ) உனக்கு அடைக்கலமென்று 
சொல்லிய , மொழி வழியே - வார்த்தையின் வழியையே, பார் 
தது - , 

கித்துக்கொண்டு , சென்றான் - போயினான் , எ - று . 

பாக 
அபயம் என்பது பயமின்மையென்னும் பொருளுள்ள தாய் 
அதனை விரும்பு வோனுக்கு ஆகுபெயராயிற்று ; கூக்கத்தக்க 

ளன்றபடி, ஆதலின் உனக்கு என்னும் நான்காம் வே 

கர்த்தாப்பொருளில் மயங்கியதெனக் கொள்க . 
னகம் என்னும் வடமொழி , பன்னாகம் என விகாரப்பட்டது . 
பல் நாகம் -விஷப்பல்லை யுடைய நாகம் எனலும் ஒன்றும் . ( க 
323. ஆருந் திரியா வரையிருளி னங்கனே 

சோர்குழலை நீத்த துயரோடும் - வீரன் என் 

திரிவானத் தீக்கானிற் செந்தீயின் வாய்ப்பட்ட 
கா 

டெரிவானைக் கண்டா னெதிர் 
10323. The Hero Nala who wandered about im see 
solitary midnight, sorrowing at his separation from Date 
mayanti with the dishevelled hair , saw before him the 
king of the serpents burning in the red fire in that denge 
forests -கயை 

(Coarse 
( இ - ள் . ) ஆரும் திரியர் - எவருஞ் சஞ்சரிக்க மாட்டாத , 
அரை இருளின் - நடு ராத்திரியில் , அங்கனே - அப்படியே , 


( க 


றுமை 


SALE 


கவிங்குகாண்டம், 


M 


- 


நோக் 


போழ்மண்டபத்திலிருந்து வந்தபடியே சோர் குழவ நீத்த 
துயசோடும் - தமயந்தியைத் துறந்ததனாலா இய துக்கத்தோடு , 
திரிவான் - திரிந்து கொண்டிருக்கின்ற , வீரன் செளமகாராசன் , 
அத் தீ கானில் - அந்தத் தீமையான காட்டிலே டுசம் தீயின் 
வாய் பட்டு - செம்மையான நெருப்பில் விழுந்து , சரிவானே 
எரிந்து கொண்டிருக்கிற சர்ப்பராசன , எதிர் கண்டான் எதி 
நிலே பார்த்தான் , எ- று . தேரா ஜ ried ஜர்-hia 
விதுவரோடும் உம் அசை சிறப்பெனினும் ஒக்கும் . அக் 
போது தன் மனதிற் பற்றியெரிகின்ற பெரும் துயரத்தையும் 
தடுத்துத் தீயிற் பட்டவனைக் காக்க விரைந்து சென்ற 
னென்ப் 
தாம் , இதனால் அவனது அருட்பெருமை குறிப்பிக்கப்பட்ட 
ஆர் - யார் என்பதின் மரூஉ . இருளின் இன்னுருபு இடம் 
பொருளின் மயங்கியது . இருளில் எனக்குப்உங்கொள்ளுதல் 
நன்று . 

பாரு foss - ( 2 ) 
லவ்ம கை 

கேமரில்லம் 
324. தீக்கடவு டந்த வரத்தைத் திருமனத்தில் 

ஆக்கி யருளா லரவரசை 
அடைந்தா னடைதலுமே யாரழலோ னஞ்சு 
யுடைந்தான்போய்ப் புக்கா னுவந்து . 

கூட இ 
324. Remembering in his noble mind the gift bestow 
edios himaby Agui, the God of fre , Nala , beholding the 
snake with mercy . went towardscity and is the approach , 
ed the God of fire , becoming afraid , retired rejoicine 25 
the courage of Nala. 

இருள் தீக்கடவுள் தந்த அக்கினிதேவன் பபெடுத்த 
வரித்தை , திரு மனத்தில் ஆக்கி - சிறப்புள்ள மனதிலே 
கொண்டு , அருளால் கிருபையினால் , அரவு அரசை நோக்கி 
சர்யபராசனைப்பார்த்து , அடைந்தான் . அவ்விடம் சென்றான் 
( நான் ) அடைதலுமே - அடைந்தவுடனேதா ஆர் அழலோன் 
அஞ்சி - அக்கினிபகவான் பயந்து , உமைந்தான் பாமிடுக்கு 
அற்றவனாக , உவந்து 

உவந்து - ( களனுடைய மனவுறுதிக்குச் சந்தேர் 
வித்து , போய் புக்கான் அப்புறம் போய்விட்டான் . எ - காம் 

அஞ்சுதல் - தான் கொடுத்த வரத்தைக் காக்கவேண்டி அற 
த்திற்குப் பயப்படுதல் . 

உவைகை ( கம் 


OR 


TIBODITS 


நளவெண்பாவுரை . 


save me 


சரய மட 


325. வேத முனியொருவன் இர்ருத்தால் - வெங்கர் 

கனில் , ஆதியத்தின் வாய்ப்பட்ட பொழிகின்றேன் 
sக்கதலாலல் வக்தெடுத்துக்க்காவென்ஜான் மாலை 

மணிவண்டு ,சுந்தெடுத்த தேகள்ஜனைத் தான் 
Pasetiyodlifestalawhose shoulmets were adothelt 
mir palarias morning with 

huntry bees, sheistiate 
said : - " I am dying, being caught iosie tiperinabis douse 
forest ; gwing to the curseof a Bishi wedl_veared in the 
Yedas come audietake me out for dese s 35tlke , Aug 

15 ம்கல்பமை கக்கக் டேயப்ப E 
( இருள் ) மாலை யூமாலையிலே, மணி வண்டு - அழகியவண்டு 
கள் , அல்லது மணிபோன்ற வண்டுகள் ) சிந்து எழுத்பா இரா 
தத்தை எடுத்து நிற்கும் படியான தோளானையேகமுள்ள களனை 
( ரோக்கி ,) வேத முனி ஒருவன் சாபத்தால் வே தமறிந்த 
ஒருமுனிவனிட்ட சாபத்தினால் , வெம் கானில் உக்கிரமான 
1omas 

T IS 
காட்டில் , ஆதபத்தின் வா 

அழிகின்றேன் 

அக்கினியில் 

கலைவ o anoM 
வீழ்ந்து நாசமடைகிறேன் 

காதலால் 
இங்கே) வந்து ( என்னை) எடு கா என்றான் 
இரக்ஷியென்று சென்னான் ( அந்த நாகராசன் ,) எ - று 
wroteed lip or hair eldonat tiredmane HaE 
9. ஆதயும் பாத்தா வடசொல் இங்கு சிறப்பினால் நெருப்புக் 
குக் கொள்ளப்பட்டது. மாதர் மூலைக் குவட்டின் சந்தெடுத்தி 
தோளான் 
மாண்டவ obisis 

os 
எனவும் பாடமுண்டுத்தான் கார் 

- இசை 

fo ogrmou 
235.அரியாங் நீயெடுப்பத்தீகைக்கெடுகின் தேன் 

கூருத் தழலவித்துக் கொண்டுபோயப்பு மாரில் 
- இவாவிடு தென்முன் மற்றுந்த வெந்தழலால் வெம்மை 
கம்பூடுகின் முன் வேல் வேந்தைப் 

பார்த்துப்பாட்டம் 
26Ashdging afseliperiks mko - was irhithis 1 THR ) 
tagtaysiresaddressing Malay said : ORbaieexseasons, 
one By your taking me ont, I shall escape , the distress 
which has befallen me. Therefore destroy this thick tire , 
ahet sake aleront and place 

me of the earth . பல் -2 
4 ( இவள் ) அந்த வெம் தழலால் அந்த உக்கிர்கான் அக 
இனியினால் , வெம்மை படுகின்றான் - தாபித் 

தாயத்தை பயடை 


OTOS 

TO DO 


இன் அன்பிலை , வந்து 


எடுத்து 


arus 


கலிநீங்குகாணிவம் . 


CENTOS 

Toanaal 


TOSIS TREAlai 


IGIOUSEUESTOS 


கோண்டிருக்கிற நாக கரிசன் வேல் வேதை பார்த்து உருவ 
மகாபிர சோனேப் பார்த்து சீசியாய் - சிறப்பானவனேடி கீவைப்பு 
t ( என்னை ) எடுப்பதனால் , நீமை கெடுகின்றேன் மொத்த 
(இன்டலவீங்கிப் பெறுவேன் . ( ஆதலால் , கூரும் , குழிக 
அவித்த - நிறைந்த அக்கினியை நாசஞ்செய்து , ( என்னை 
கொண்டு போய் பாரில் விடுக என்றான் 

G 

பூமியில் விடக்கட் 
மலை க AC 
வாயென்று சொன்னான் , எ - று . 
Beaco 

100 mutoma பப்ரிணங்க 
மற்றும் அசை , பகெடுதின்றேன் தெளிவினால் எதிர்காலம் 
நிகழ்கால மாயிற்று. 1 annogrea oftovai ( 9 ) 
327 Brom anadamil... otos மாமா Mot . But 

என்றுரைத்த வவ்வளவி லேழுலகுஞ் சூழ்கட 
DrsatsRGISTOialoreSFSTEerulaale 
நா லும் குன்றுஞ் சுமந்த குலப்புயத்தான் வென் 

onload TN 
ஜி . அரவரசைக் கொண்டகன்றா 

வாரணியங் 
TO 

raastDIO 
தன்னில் , 
10 ரனல. இரவாசை வென்று இனடுத்து 

போகர்9 asi 
327. When the serpent thus spake , king Nalas whe 
bore upon his renowned shoulders (s .e . , who protected ) 
Herebrew obtlay the grasand the grent moustains , 
whiclosurround these wondds, and whóstconqueredesbyarchis 
bright and gladsomescountenarice themoon , the monarch 
of the night - lifted up the victorious serpent and went 
untheforest வ ல் வய் -லைன் 
( இ - ள் . ) என்று உரைத்த அவ்வளவில் - என்று சொன்ன 
அந்தக் காலத்தில் , ஏழு உலகும் - என் 

ஏழுலோகங்களையும் ,சூழ் 
கடலும் - உலகத்தைச் சூழ்ந்த எழுசமுத்திரங்களையும் , குன் 
றும்- ஏழு குலபர்வதங்களையும் , சுமந்த் - தாங்கின , குல புய 

மேன்மையான தோள்களை புடையவனும் , இச்சி 
அரசை - இராத்திரிக்கு அரசனாகிய சந்திரனை 

சந்திரனை வென்றான் 
மூக்காந்தியினாலும் சந்தோஷம் உடுத்துவதனாலும் ) ஜயித்த 
வதுமாகிய களமகாராசன் , வெளிறி அரவு அரசைக் வெர் 
பெற்ற சர்ப்பராசனை , எடுத்து கொண்டு தூக்கிக்க 
ஆரணியந்தன்னில் - காட்டிலே , அகன்றான் - சென்றன். எ 

உலகு கடல் குன்றுகளைச் சுமப்பதாவது அங்குள்ளே தை 
யெல்லாம் காத்தல் , தண்டனையால் இவ்வுலகதில் தயும் கேளிவி 
முதலிய தருமம் பெருக்கலால் மற்றை யுலகங்களையும் காத்து 


தான 


உடுஉ 


களவெண்பாவுரை, 


eae 


வருவதனால் ஏழுலகும் என்றார் , குலமென்பது 

இலக்கணையால் 
மேன்மைக்காயிற்று . அப்போது முகவிலாசத்தை சேத்திரனை 
வென்றான் என்றாக அகன்றான் - அகல் - பகுதி , ற் - இடை 
திலை , ஆன் - விகுதி , லகரம் சந்தியால் றகரமாகி மெலித்தது 
228. மண்ணின் 
மீதென்றனைநின் வன்றாளா லொன் 

று முதல் , எண்ணித் தசவென் றிடுகென்றான் 

நண்ணிப்போர் , மாவலான் செய்த வுதவிக்கு 
வா மாறாக் எவ்லாற் றீங்கிழைப்பே னென்று , 
( 828. The king of the serpents who, through fingeath 
tudle for the kindness done . to him by . Nala , who was as 
powerful as an elephant in the thick of the battle , said 
within itself I will do him evil at his own command and 
addressing Nala said - Count from one, 

with your 
powerful 

feet and when you say ( தச ) ten , place me on 
the earth.lamistinga rri duara adt ned W 
க cை acilm State 50 லால் aide arrd 

N. B.Ethe word ( தச means both tega apudi bite , and berein 
üsi dontdired the cunning of the snakey which frazade - Nalej by 
this word so command itto do him evilambaly bra dreta 
சர மோ agugs anoisorpiy alsufertil - igin oisito 

( இ - ள் . ) நண்ணி - கிட்டி , போர் மாவலான் - போரில் 
யானையைப் போல் வல்லவனாகிய களன் , செய்த உதவிக்கு 
செய்த உபகாரத்துக்கு , மாறு ஆக எதிராக , ஏவலால் 
( அவனுடைய ) கட்டளையினால் , தீங்கு இழைப்பேன் - தீமையை 
ச்செய்வேன் , என்று - என்று நினைத்து , ( அந்த நாகராசனான 
வன் அரசனை நோக்கி ) மண்ணின்மீது - பூமியின் மேல் , என் 
றனை - என்னை , மின் வல் தாளால் 
யான பாதத்தினால் , ஒன்று முதல் எண்ணி - ஒன்று. முதலா 

கணக்கெண்ணி , தச என்று - தசவென்னுஞ் கொல்வைக் 
சொல்லி , இடுக என்றான் போடக்கடவை. என்று சொன் 
ஜான் , எ - மூங்க வெப் - ல்லாக் கடன் 

விலக்கரியை 
தச என்பது ஆரியத்தில் பத்து என்னு மெண்ணுப்பெயரும் , 
கடி என்கிற பொருளுள்ள ஏவலொருமை வினைச்சொல்லுமாம் . 
கீர்வாணத்திலேயே அவர்களுக்குச் சம்பாஷணை நடந்ததனால் 


NOTEERA 


உன்னுடைய வனமை 
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டுங் 
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ஒன்று முதல் பத்துவரையிலும் அடி யெண்ணிக்கொண்டுபோய் 
என்னைத் தரையிற்போடு என்று சொன்னது போலே யிருக்கிற 
அவ்வார் த்தை ( கடி ) என்கிற அர்த்தத்தையும் சிலேடையால் 
தரும் . இக்கருத்தினாலேதான் அவனேவலாலே அவனுக்குத் 
தீங்கு செய்யக்கருதி யென்றார் . பாதத்துக்கு வன்மையாவது , 
பல அரசருடைய கிரீடந் தாங்கியும் தேயாமலிருத்தல் , இத 
னால் அரசற்கு மேன்மை குறிப்பிக்கப்பட்டது . 
இருகென்றான் வியங்கோளின்பாறு தொக்கது . ( எ ) 

afa 0 
329 . 

ஆங்கவன்றா னவ்வா றுரைப்பவது கேட்டுத் 
தீங்கவியாற் செற்ற திருமனத்தான் பூங்கழலை 

மண்ணின் மேல் வைத்துத் தசவென்று வாய்மை 
aai எண்ணினான் வைத்தா னெயிறு . st யால் 

adorablo aidies 
329. When the king of the serpents had thns spolren 
in that place , listening to those words, Nala , wlio possess 
ed an exalted -ntind , and who had been conquered by the 
evil Kali , placed his beautiful feet on the earth and truths 
Fally counted ( தச ) Yen Then that serpent fised his fange 
on the king s hand . on 

காலக்கட்டம் 
( இ - ள் .) ஆங்கு - அவ்விடத்தில் , அவன் அப்பாம்பாசின் 
அவ்வாறு உரைப்ப் - அப்படி சொல்ல , அது கேட்டு - அப்பேர் 
சைக்கேட்டு, தீ கலியால் தீமையான கவிபுருஷனால் , செற்ற 
வெல்லப்பட்ட திரு மனத்தான் - மேன்மையான மன துடைய 
நளன் , வாய்மையால் - சத்தியத்தினால் , ஆம் கழலை - ஆழகான 
பாதத்தை , மண்ணின் மேல் வைத்து - பூமிமேல் வைத்து , தம் 
என்று எண்ணினான் - தச என்று கணக்கிட்டான், ( அப்போது 

த நாகன் அரசன்கையில் ) எயிறு வைத்தான் - பல்லைப் ஜிக 
யோகித்தான் , ( கடித்தா. னென்றபடி ), எ - று . தான் 

று . தான் - அதை 
நெருப்பில் வீழ்ந்து குடிப்பவனைத் தரையிலிடப் போகை 
யில் அவன் தச என்று சொல்லிப் போடு என்பதை யோசித்து 
அவ்வஞ்சுமறிய வல்லவனாயினும் அறியாமற்போனது . கலியின் 
கொடுமையா லா தலின் " தீங்கலியரற் சென்ற திருமனத்தான் ” 
என்றார்மாம்பபாயாகம் 4 ba 

but ஜயர்பா igilsite 
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செற்ற இறந்தகாலத் தெரிகிலைப் பெயரெச்சம் ; செடி 
பகுதி , அ - விகுதி, றகரமிரட்டிக் காலங்காட்டிற்று , செயம் 
படு பொருளைச் செய்தது போல என்கிற விதியால் , செயல் 
பாட்டு வினை செய்வினையாயிற்று . களள் - உயிரீறும் ரு 

ரு - வது 
சூத்திரத்தினால் பூங்கழல் என மெலி மிகுந்தது . பட் ( அ ) 
330. வீமன் மடந்தை விழிமுடியக் கண்டறியா 

வாம நெடுந்தோள் வறியோருக் - கேமங் 
கொடாதா ரகம்போற் குறுகிற்றே மெய்ம்மை 
விடாதான் றிருமேனி வெந்து . 

1.பாக 
330. . When it bit . him ,the bodyof the truthfal Nala 
assumed a dark hue, and his powerful shonlders, whose 
beautyther eyes of Damayanti coald not fallyacrealsae , be 
came shrunken , likethe house of the miser who does not 
give off his gold to the poor . 
tokosas an 

வ 

SIR ISH 
( இ - ள் .) ( கடிக்கவே மெய்மை விடாதான் 
தவிராத நளன் 

கஎன் அம திருமேனி வெந்து - அழகுள்ள வடம்பு 
தீய்ந்து, வீமன், மடந்தை விழி தமயந்தியின் கண் , முடிய 
கண்டு அறியார் பூரணமாகப் பார்த்தறியாத , வாமம் அழகான 
அல்லது இடப்பக்கமான , நெடு தோள் கெடுமையான புஜ 
மானது . வறியோருக்கு - தரித்திரருக்கு , எமம் கொடாதார் - 
பொன்னைக் கொடாதவருடைய, அகம் போல் மாளிகையைப் 
போல் குறுதிற்று - குறுகிப் போயிற்று ,எறு, ஏ - அசை. 
ஏமம் சந்தோஷமுமாம்.- அகம் குறுகுதலாவது வாழ்க்கை 
தாழ்வது.- விழிமுடியக் கண்டறியாமையாவது எத்தனை 
பார்த்தும் அதன்ழகு அளவிடப்படர்மை கண்டகம் 

கொடாதார் கொடுப் பகுதி , ஆ - எதிர்மறைவிகுதி, தம் 
எழுத்தும் பேறு , ஆர் - விகுதி. - ( போகனம்பட்டிக்கான ( க ) 

are மேல் 
331. ஆற்ற லரவரசே யாங்கென் னுருவத்தைச் 

சீற்றமொன் றின்றிச் சினவெயிற்றால் - மாற்று 
இதற்கின் , றென்.கா ரண்மென்றா னேற்றமரிற் கூற 
எல் மழைக்கும் , மின்கா லயின் முகவேல் வேந்தும்க 

331. Nala ,whio possessed a sharp - pointed latlee , whical 
emitted lightning and which summoned Yama to carry 
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away from the battle field those who opposed him in war , 
said: - " 0 thou skilful king of the serpents Without 
any enmity existing to cause anger, why bave you this 
iday , by your cruel fangs , changed my form ? " 

பவை இன்ட் 
( இ - ள் ) ஏற்று - ( போர்க்குவந்தவர்களை ) ஏற்றுக்கொண்டு 
அமரில் 

புத்தகளத்தில் , கூற்று அழைக்கும் - ( அவர்களைக் 
கொண்டுபோக ) இயமனை 
யமனை அழைக்கின் , 

மின் கால் 
லைக் கக்குகின்ற , அயில் முகம் வேல் வேந்து 

வேந்து - கூர்மையான 
மூகமுள்ள வேலையுடைய களம் காராசன் , ஆற்றல் சாமர்த்திய 
முள்ள, அரவு 

அரசே - சர்ப்பராசனே , சீற்றம் ஒன்று இன்றி 
கோபுகாரண்மானபகை யொன்று மில்லாமல் , என் உருவத் 
தை - என் ரூமத்தை, சின எயிற்றால் உக்கிரமுள்ள பல்லி 
னால் , இன்று மாற்றுதற்கு ம இன்றைக்கு வேறாக்குவதற்கு , 
என் காரணம் - என்ன ஹேது, என்றான் , எ - று . ஆங்கு 
அசை aries கைம்மவார்வே வானவன் கடல் 
ana லாக 

ஏற்றமால் என்பதற்கு ஏறுபோன்றவரோடு செய்யும் போ 
ரில் 

கொள்ளத்தகும் . 

சீற்றம் , சினம் 
இரண்டுத் தொழிற்பெயர் ; சீறு பகுதி , அம் - விகுதி , சின 
பகுதி , அகரம் கெட்ட அம் விகுதி ; பகைக்கும் உக்கிரத்துக் 
கும் ஆகுபெயர் உருவம் -ரூபமென்னும் வடமொழித்திரியும் 
உரு , உருவு எனவும் வரும் . என் -- எவன் என்னுங் குறிப்பு 
முற்றின் இடை குறைந்தது . தன்வாயாலேயே கேடி என்று 
சொல்வித்த தந்திர நோக்கி , ஆற்றலரிவாமே என்றான் , சண் 
டையில் வேலால் கொல்வது நிச்சயம் என்பதை, " ஏற்றம் 
பில் வேல் " என்றது . ichi e horancis ( 50) 
Teneration 

பக்கப் sெ laniserial 
332. காயுங் கடகளிற்றாய் கார்க்கோ . புகனென்பேர் 

நீயிங்கு வந்ததி யானினைந்து காயத்தை ed 
மாறாக்கிக் கொண்டு மறைந்துறைதல் காரண 
வேறாக்கிற் றென்னான் விரைந்து 

TO 
332.MO thot . who possessed argrs and putting ele . 
phants ! my name is கார்க்கோடகன் Knowing that you 
had come to this place , in order that you may live in con 
iseatment , I hastened 

hither and changed your form, - ப்ப 
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( இர்ள் ) காயும் கம களிற்றாய் - கோவிக்கின்ற மதயானை 
யுள்ளவனே , என் பேர் கார்க்கோடகன் - நீ இங்கு வந்தது . 
நீ இவ்விடம் வந்ததை , யான் நினைந்து - நான் எண்ணி , காயத் 
தை - ( உன் ) உடம்பை , மாறு ஆக்கிக்கொண்டு 

காண்டு - வேறு 

வேறு ரூபா 
படுத்திக்கொண்டு , மறைந்து உறைதல் 

- (நீ ) மறைந்து வாசஞ் 
செய்வது , காரணம் ஆ - ஹேது ஆக , விரைந்து - துரிதப்பட்டு 
வேறு ஆக்கிற்று - ( யான் ) வேறுக்கியது , என்றான் - , எ - று . 

பாகவி 
பவே முக்கிற்று - தொழிற்பெயர் , யானென்னு மெழுவாயைக் 
கொண்டது , இதுவும் எழுவாய் பெயராதலின் ஆயிற்றென் 
னுக் தோன்றாப் பயனிலை கொண்டு முடிக்க , வடநூற் கொள் 
கையின்படி இது பாவேப்பிரயோகமாம் , அதாவது கர்த்தாப் 
பெயர் தொழிற்பெயரால் முடிவது அப்பாஷையில் இங்கு 
கர்த்தாப் பெயர் மூன்றாம் வேற்றுமையில் வரும் - ஆயினும் 
பொருள் வேற்றுமை யின்மையால் இங்ஙனங் கொள்ளலாம் . 
வவாக்கியத்தை யுட்கொண்ட என்றானென்னும் பயனிலை நாக 

என்னுந் தோன்று எழுவாயைக் கொண்டது 
கிற்று 

ஆக்கு - பிறவினைப்பகுதி , று - விகுதி , இன் - இடைநிலை , 
ன் - ற் ஆயிற்று ; அகரச்சாரியைவரின் ஆக்கினது என்றாம் . ) 
333. கூனிறால் பாயக் குவளை தவளைவாய்த் 
பல் தேனிறால் பாயுக திருநாடா - கானில் 
ல் தணியாத வெங்கனலைத் தாங்கினாயிந்த 

அணியாடை கொள்கென்றா னாங்கு . adnale 
1333 , (( 0 thou , who possessest the beautiful country in 
Khich the curved இறால் fish , leaping , causes the honey 
from the black sus səflower to flow , as if from a honey 
comb, into the mouths of the frogs you have destroyed 
the uniquenchable fire in this forest , Accept therefore 
this beautifal garmenis said கார்கோடகன் 
(இ - ள் . ) 

கூன் இறால் பாய வளைந்த இறால் மீன்கள் 
பாய்வதினாலே , குவளை - கருநெய்தற் பூக்களி னின்றும் , 

திவளை 
devadiNSதவளைகளின் வாயிலே , தேன் . 

பே 

னானது , இறால் பா 
யும் - தேன் கூண்டுபோலே பாயப்பெற்ற, திரு நாடா அழகிய 


Tot 


பன் 


IGHT 


கலிதொடர்ககண்டம் . 
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DerratC 


காட்டையுடையவனே , ம் கானில் - காட்டில் , தணியாத - ஆருத், 
வெம் கனலை தாங்கினாய்ட்ட வெப்பமான நெருப்பினின்றும், 
என்னை எடுத்தால் , ( ஆதலின் ) இந்த அணி ஆடைப் இந்த 
அழகான் வஸ்திரத்தைக் கொள்க என்றின் பெற்றுக்கொள் 
என்று சொன்னான் ( கரக்க்கோடகன் )கன்று ஆங்கு அசை 
-- கூனிறால் திருநாடான என்பது பாட்டின் வளத்தை 
( அணர்த்தியது ; அதனால் அரசனது செங்கோத சிறப்பு குயில் 
பிக்கப்படும். இறால் மீன்கள், பகையில் அள்ளி அமரங்களின் 
தேன் கூண்டுகள் மேல் பாய்வதனால் அவை குவளை தவளைக 
ளின் வாயில் பாயும்படியான நாடு எனிவா முரைக்கல மாயி 
னுஞ் சிறப்பில்லை- 

காவபடம் 
கனல் என்பது விஷ அக்கினி எனினும் அமையும் : கலை 

ரண்டனுருபு நீக்கப் பொருளில் வந்தது வேற்றுமை மயக் 
கம் ) வெங்கனவிற்றாங்கினாய் என்னலாம் . என் விஷ அக்கினி 
யைத் தாங்கினதற்குப் வரிஹாமோய் இவ்வாடையைக் கொள் 
என்ற னெனினும் அமையும் . 

Ascitatorshlog ( 2 ) 
ToeTools 

Tube 6.40 
334. சாதி மணித்துகினீ சாத்தினால் , மண் கழுநீர்ப் 

தின்கீழ் மேயும் புதுவரால் தாதின் 
ஜன் துளிக்குநா நீட்டுத் துறைநாடர் கோவே 

எடிகை கா - போட்ட 
ஒருளிக்குநா ணீங்கு முரு . 
ப 

வான 
334. " O king , who possessest the country surrounded 
by water in which the air ira ) fish , which forages beneath 
stle codi redakuvali flower ; streches outsits tongue tote 
ceive the drops of honey whichafall from the pollen of 
that flower ! If you put on this garment, which resembles 
a genuine gem , the form which has this day left you will 
Bhme again ." utoslongeana kila utais 

( இ - ள் .) தண் கழுர் போதின் கீழ் குளிர்சசியான செய் 
கழுநீர்ப் பூவின் கீழ் , மேயும் புதுவரால் மேயந்துகொண் 
உருக்கிற புதிய வரால்மீன் , தாதின் அளிக்கு 
தேன் துளிக்கு, கை நீட்டும் நாக்கை கடற்கன்ற, இறை காட்டி 
கோவே - தண்ணீர்த் துமையுள்ள நாம் கருடைய அறச்னே 
சாதி மணிமதுகில் வல்சோதி மாணிக்கம்போன்ற இந்த வித்தி 
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நளவெண்பாவுரை : 


சத்தை , நீ சாத்தினால் - நீ தரித்தால் , நாள் நீங்கும் . உரு - 
இக்குகளில் நீங்கிய ரூடம் , ஒளிக்கும் - விளங்கும் எ மறுவம 

ஒளிக்குதைாள் வெளிபடுதற்கு வேண்டிய நாளில் திரு 
நீங்கும் . 

இவ்வுரு நீங்கிவிடும் எனவும் , கொள்ளலாம் . ஒளிக் 
கும் என்பது சித்திரிக்கும் கடைக்கணிக்கும் என்பவை போல் 
ஒளி என்னும் பெயாடியாப்பிறந்த வினைமுற்றென. அறிக. 
தாது- தேனுக்கு ஆகுபெயர் . உபாகரு ) 
385 வாகு குறைந்தமையால் வாகுவனென் றுன்னா 
காமம் , ஆகவையோத்திக்கரடைந்துட மாகனகத் 
2 தேர்த்தொழிற்குமிக்கானீயாடுகன்றான் செம்ம 

னத்தாற் , பார்த்தொழிற்கு மிக்கானைப் பார்த்து , 
335.5 Addressing Nala wilso exeelled in governing the 
world by his right - mindedness , கார்க்கோடகன் said : 
* You shallbe known by the name of TGL on ac 
eount of your shrunkent hand. Go to the town of Onde 
rand, may you there become celebrated in the act of driving 
the great golden chariot . 

வபவமைல்க 
இ - ள் . ) செம் மனத்தால் செவ்வையான மனதினால் , 

Sme . யை 8 
பார் தொழிற்கு மிக்கானை பார்த்து - பூமி யாளுஞ் செய்கை 

விபவ 
வில் மிகுந் தவனாகிய நளனைப் 

குறைக் 
மலை ) 
தமையால் - கை குறைந்ததனால , வாகுவன என்று 

a 
நாமம் ஆக உன்பேர் 

ஆகக்கடவது ; நீ அயோத்தி நகர் 
இதடைந்து . . அயோத்தியா பட்டணத்தைச் சேர்ந்து , மா கன 
கம் தேர் , தொழிற்கு , பெரிய சுவர்ணா ரதம் ஓட்டும் வேலை 
யில் மிக்கான் ஆகு - மேன்மை யுடையவனாகக்கடவை , என் 
தனம், ( கார்க்கோடகன்), எப்பிறுமார் பா profitals 
flow ut lore aids at tains மரர் rep மார்பா 

ஆக என்பது வியங்கோண் முற்று , வினையெச்சமுமாம். தொ 
சிற்கு- குவ்வுருபு இடப்பொருளில் மயங்கிவந்தது . காமக் 
குரோதாதிகளின்றித் தயை தாக்ஷிணிய 
முதலியவை யுடைய 
தாதலின் செம்மனத்தால் என்றார் . இது பாராளும் தொழி 
வின் மேன்மையா தற்கு ஏதுவாகலின் ஆல் உருபு வந்ததும் - 
1 லவாகுவன் 

-பாஹாக் என்கிற ஆரியத்தின் திரிபு.- பாஹ 
உகை, க என்பது பழிப்புபல பொருளில்வந்தி விகுதி , பழிப் 
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பான கையையுடையவ னென்பதும் பொருள் . வாகுகன் எனப் 
பாடங்கொள்ளலே தகுதி , க gே otti aid rd தான் ( கம் 

Silsidlisa onla i arried ona ellora 1 சார் 
336. இணையாருமில்லா னிழைத்தாவுதவி புணையா 
வரிகச் சூழ்கானிற் போனான் பணையாகத், திணி 
105illa 
ணாக மோரெட்டுந் தாங்கும் திசையனைத்தும் 
எண்ணாக வேந்த னெழுந்து . 

கபாலி ( cis - 2 ) 
336. Nala who possessed a heart esteemed by the ina 
habitants of the eight corners of the world , which are 
supported by eighthilge -bodied strong elephants , leaving 
that @ lace went tontin 

the dense forestizithe favor done to 
him by the natchless கார்க்கோடகன் being an assistange| 
to him . 
லால்வேஷன் - Dissana ன்னாயாயம் 
ள் .) பணை ஆகம் - பருத்த உடம்பையுடைய 

திண் 
காகம் ஓர் எட்டும் - பலமான யானைகள் எ 

-பலமான யானைகள் எட்டும் , தாற்கும் திசை 
அனைத்தும் 

சுமக்கின்ற எல்லாத்திக்குகளும் , எண் ஆகம் 
வேந்தன் 

சிந்திக்கும்படியான இருதயமுள்ள நளமகாராசன் 
ப்ைடன 

uெ g Tool 
எழுந்து - அவ்விடத்தை விட்டுப் புறப்பட்டு , இணயாரும் இல் 

S 
வான் - ஒப்பில்லா தவனாகிய கார்க்கோடகன், இழைத்த உதவி 

100 க்காடாயம் 
செய்த வுபகாரம் , புணை ஆக ப்பமாக சகாயமாக , 

15. பிற 
கானில் சூழ்ந்த காட்டில் , போனான் 

Talo italiana tota 
எத்திசையி லுள்ளவரும்தன் உள்ளத்தின் சீரைச் சிந்தித் 
துக்கொண் டிருக்கும்படியானவன், ரூபம் மாறும்படி 

கார்க் 
கோடகன் செய்ததைத் தனக்குச் சகாயறேன் ஜே தொண்டு 
போனான் 

தாம் எண்ண நாதவேந்தன் எனப்பிரித்து 
இழைத்த என்பதோடு கூட்டிய முரைக்கலாம் . அந்தப்படித் 

ல் இணையாருமில்லான் . நளன் - சூழ்கானில் எண்ணுகலேத் 
தன் - கார்க்கோங்கன் , இழைத்தாவதவித்துணையாகா எழுக 
பணையாகத் திண்ணாகி மோரெட்டுத்தாங்கும் திசையனைத்தும் 

ierisa dorony wolt antal.ode to be elit, egal lead 
போனான் என அனுவயமுறையிற் பொருள் கொள்கி . Dr (கரும் 
337 லவினைப்பென்னுங் காற்றசைப்பங்கெஞ்சிடையே 
பவை மூளுங் ,சனற்ககைய வேகின்றான் கண்டான் 
பன் பனிக்குருகு , தண்படா நீழற் சனிப்பேமைய 
* பார்த்திரவும் கண்படா வேலைக் கசை - மக்கா 
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i387 . Nalap whose mind was burning with pre withics 
being fanned by his thought as if by a brevza emitted 
volumes of smoke, saw before him the sea which was 
restless even at night and asich wasted the coast of the 
country where the timid male birds eyed the solitary 
female.bird which sheltered itself beneath the shade of 
the foug - cool creeper . One 

( இ - ள் . ) நினைப்பு என்னும் காற்று அசைப்ப - சிந்தையாகிய 
காற்று , அசையச் 
பசி செய்வதனால் , நெஞ்சிடையே 

மனதிலே 
Ballormernor oE6 

Iraisil 
மளும் கனல் , புகைய பற்றிக்கொள்ளும் நெருப்பு புகை 
யெழும்பி நிற்க, வேதின்றான் - வெந்துகொண்டிருக்கிற களன்று 

குருகு - அச்சமூள்ள பறவைகள் , தண் படாம் - குளிர்ச்சி 
யான பெருங்கொடிகளினது , நீழல் - நிழலில் , தனி பேடை 
தனித்திருக்கின்ற பெண்பறவையை , பார்த்து - இரவு 
இராத்திரியில் , கண்படா - தூங்காமலிருக்கிற , வேலை 

கரை 

வரு as 
கடற்கரையை , கண்டான் என்று . aale 
Dan ane a ne 1991 
மனதில் தமயந்தியை த்ேத துன்பம் நெருப்பைப்போல 
மூண்டு நிற்பதனால் தாபமுற்றவனாக அங்கிருந்து கடற்கரை 
வழியாகச் சென்றார் . துணிந்து பேடையிடஞ் செல்லாமையின் 
ககம் 

Unmapp ம் 
என்றார் . குருகு தகுதியால் சக்கரவாகம் 
எனக் கொள்ளவுமாம் . 

பாக 

( கசு ) 
338. கொம்ப ரிளங்குருகே கூற திருத்தியால் 
2 அம்புயத்தின் போதை யறுகாலால் உதும்பி 

திறக்கத்தே னூறுந் திருநாடன் பொன்னை பாகம் 
கரிஉறக்கத்தே நீத்தேனுக் கொன்று . 

358.-R Othe young bird , perched on the bough of the 
free !-Yaŭ have not a word to say to me who deserted in 
her sleep ; the beantiful danghter of the king of the ex 
cellent countrs of Vidarpagwhere the beetles openusitis 
their siz legs the bad of the lotus flower, thereby causing 
6the honey te gussRRESS பொறையாக 

இபான் கொம்பர் இள குருகே மரக்கொம்பின் மேலிரும் 
சிற இளமையான பக்ஷியே , அம்புயத்தின் போதை தரமரை 
மொட்டை வேறு காலால் -ப ஆறு கால்களினாலே , - தும்பி 
திறக்க - வண்டுகள் திறக்கையில் பதேன் ஊறும் தேன் சாக் 
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கும்படியான, திருகாடன் சிறப்பான விதர்ங்கோட்டையுடை 
யவனது , பொன்னை - பொன்போன்ற மகளை , விற்கிகத்தே நீத் 
தேனுக்குள் துக்கத்தில் விட்டா எனக்கு , ஒன்று - ஒரு பேச்சை 
ஆம் , கூறாது இருத்தி- சொல்லாமலிருக்கிறாய் என்றுாஆல் - 
figonesos ! odd noqulool ton bleroda toz lielt prov 

h roarrop hai barreass oilvr 1fearm elil aunia 
மகௗன் கடற்கரையில் போகும் போது தடியத்தியை இந்த 
விசனத்தினால் இவ்வாறு நினைத்துச் சொல்லிக்கொண்டு போன 
இனன்பதாம் , பகைாக பலன் ஓ 

பஸ் ஓ - es (6,16 - ( கன ) 
339. புன்னை நறுந்தாது கோதிப் பொறிவண்டி 
( மனி 
னப் பென் 

டையுண்ணக் காத்திருக்கும் 
விருேள்கண் , டஞ்சின 

னாவி யழிந்தா னறவுயிர்த் 
--து , நெஞ்சினா லெல்லா நினைந்து . anae 
க 

To processes 
to 
339. Nala , observing the sweet grace with which the 
spotted beetle , after having picked with itsets the 
beautiful fragrant pollen of the- pannaiflower, waited til 
the fair female bee first imbibed the honey , was disturbed 
mis mindand heaved a deep sigh , 

and a pondering 
arer allatbat he had done he felt bis life tagit were abl 
(hing away . Putu mufelia 10 Tom To Lovete care @unio 

( இ -ள் . ) புன்னை நறு தாது - புன்னைப் பூவின் வாசனை 
யுள்ள பூந்தாதை , அலகினால் குத்தி , பொறி வண்டும் 
புள்ளிகளுள்ள 

படை 

delas fica to 
பண்வண்டு, 

( அத்தேனை யுண்ணுதற்கு , காத் 
காத்துக்கொண்டிருக்கின்ற , இன் அருள் கண்டு 
இனிமையான கிருபையைப் பார்த்து , அஞ்சினான் - பய 
alirgialahu Ullapalpetituoli THIRO IrOIDies 
எனக , அற உயிர்த்து 5 மிகப் விட 

மிகப் பெருமூச்செறிந்து , செஞ்சி 
னால் - மனதினால் , எல்லாம் நினைத்து தான் செய்தவகைகளை 
இயல்லாம் நினைத்து, ஆவி அழிக்தான் தயிரழியப் பெத் 

RAD ) Gangb Islti eealswR 
முன் , ( மூர்ச்சித்தான் நளன் என்கிறபடி ) , எ - று . 

காலறிவுயிரான அம்பியும் பெண்பால் வைத்த அருளை பான் 
கொன்றேனே யென்று அறத்துக்கு அஞ்சினா னென்ப தாம் . 

DURG தம் - Jote 
40. காதலியைக் காரிருளிற் கானகத்தே தை விட்ட 
என் பாதகனைப் பார்க்கப் படாதென்றோனாமாதம் 
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படை அளிக்கின்ற வாழிலே யாங்கலவறவோடிய மடங்கு 

ஒளிக்கின்றி தென்னோ வுரை - விமடம் 
e reg40 . Do trab ! Tall inte why you thus run awaỹ from 
--mierendu hide yourselfidsthe roaning oeeans (இ cis because 
you think you should not look upon the face of na 
sinner like myself, who deserted is dear consort in the 
thiek dmkiess of the forest grorisis 

is from any other 
reason ( some @ilotate masini dosla taula 
Ts ( இ - ள் . ) அலவ - ஓ நண்டே , காதலியை காபிரியமான 
நாயகியை, கார் இருளில் - மிகுந்த இருட்டிலே , கார் 

கானகத்தே 
கவிட்ட பாதகனை- காட்டிலே அறவிய பாவியை ( என்னை ) 

ONS & TUTE 
பார்க்க படாது என்றோ - பார்ப்பது . கூடாதென்று நினைத் 
தோ , நாதம் அளிக்கின் ஐ ஆழிவாய் - தொனியை யுண்டாக்கு 
கின்ற சமுத்திரத்தில் , ஓடி ஒளிக்கின்றது - ( நீ ) ஓடி ஒளித்துக் 
கொள்ளுதல் , என்னே 

என்னே ( வேறு காரணம் ) யாதோ 
சொல்மா எ று . ஆங்கு அசை tellog ima றார் Iniiursed 
கசdumais a gror a badidai tamil god alersialeiadi 
வாஇங்கனம் பண்டைநோக்கி நளன் கூறினான் . இதையும் 
பருவேப் பிர்யோகமாக் கொள்ளலாம் ( பெயரியல் ருசு-வது ) 
சூத்திரத்தினால் அலவ என்று விளியுருபாயிற்று . AWS ( க்க ) 
காமகோபலிப்ப காதலன் ( ri - - 
341. பானவே சோலைப் பசுந்தென்றல் வந்துலவும் 

கானலே வேலைக் கழிக்குருகே 
Lee 

Hiercan 
மின்னிமைக்கும் பூணாளவ் வீங்கிருள்வா யாங்கு 
Ans 
D கை மலை 

என்னினைக்குஞ் சொல்வீ ரெனக்கு. 
na more Too wala 

" 0 thou dark-haed.tuvalLlowed a thoussea 
shore on which blow the fresh south winds which pass 
Farough the groves 

to crane, who artin heesalt aajain 
tgatherses corellime everloyedthe imagha ofosy 
wife , who is adouredanxidanglitteringsiensis , shenaisbe 
a wakes in that dense forest . 

வயல case is 
இ - ள் . ) பானலே - நீலோற்பலமேல் சோலை 

பவப்போது 

தோட்டங் 
ளோடு கூடிய , பசுந்தென்றல் - பசுமையான தென்றற் காற்று , 

Cle De TS 
உலவும் வந்து வீசுகின்ற, கானலே - கடற்கரையே , 
வேலை கறு குருகோ கட்கலச்சேர்ந்த கழியினிடத்துள்ள 
நாக, பானி உடைய யான் கலியாணஞ் செய்துகொண்ட 


TO ICAI 
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மின் இமைக்கும் பூணாள் - காந்தி விளங்குாமாபாண்டிமடைய 
( தமயந்தி , அவ் வீங்கு இருள்வாய் அந்தப் பெருத்த இரவில் 
உணர்ந்தால் - விழித்துக் கொண்டால் , என் நினைக்கும் - யாது 
நினைப்பாள் 

எனக்கு சொல்வீர் எனக்குச் சொல்லுங்கள் , 

To Ea 
எ - று . ஆங்கு 
பசோலையென வேறிருத்தலால் கானல் என்பதும் கரைக்கே 
கெள்ளப்பட்டது . uno ailio pitsler) 
342. போவாய் வருவாய் புரண்டு விழுந்திரிங்க lised 

மான் erisaaina doids 
So நரவரிய குழ்ற நடுங்குறுவாய் தீவாய் Tenet 
க அரவகற்று மென் போல வார்கலியே மாதை 9 ம் 

இரவகற்றி வந்தாய்கொலின்று !ist oilt badioses 
42. CEOseaiyot foli backwards and forwardsglana 
feosring trembles shaking the ships thati floode - the 
surfaces utaveyaalsoy like myself who saved the 
" gerpent from the fire , aesentedmous.wife.this might :: 
Bete thing is troubled - for - having parted hisalatity 
aadis trembling while his tongue fallersia ஆனை 
Toal 

உள்.) ஆர்கலியே - சமுததிரமே , பேர்வரிய வருவாய் 
போகிறாய் ( மறுபடி வருகிறாய் , புரண்டு 
விழு 
ஒலித்து பரிதவித்து ),நாவாய் கப்பல் பர்க்கோடு கூட்டிய 
வாய் ) , குழம் - அலைய ( -- தடுமாறிப்போக) , நடுங்குறுவாய 
நடுங்குகின்றாய் ( ஆதலின் , ) தீவாய் அரவு அவற்றும் - நெருப்பி 
னின்றும் பரிமியைப் புக்இன்தன் போல் என்னைப்போல் 
நீயும் , மாதை பெண்பிள்ளையை இன்று - இன்றைக்கு , 
இரவு இராத்திரியில் , அகற்றி வந்தாய்கொல் - நீங்கி வந்தை 
யோ , எ - று வ lை e வ்ரக மைவ்மாபாவைாக 
பெஇதில் தனக்குள் கடலுக்குஞ் சிலேடைய விருப்பது காண்க . 
இவ்வாறு களிமகாராசன் துயர்த்தோடு கடற்கரையில் சென் 
நதி, விரிது வியற்றிணையின் பாகுபாடான சாடை வேனில் 
பருபதாடு ஒத்திருப்பதனால் அத்திணையி னோ துறையாகக் 

கொள் 
அவேன் நம் தெம்மந்தி புலம்பச்சென்றதும் முதுமாகவோ 
( இடாத்திருத்தல் னவ்வாறேப் குறையும் குற்றமு மில்லாத 


GALoice 
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ஆரிய லுலங்காரா நூலின்வடி இது கருண்றசத்திற் சேர்த்து சஞ் 
"ச்சரிசியயரவங்களுள் அடங்கும் . பாமானாஇருன்மம் இஸ்உக) 
343. cits maila TosTel.la RaTe 

Yonani toca s 
முன்னீர் மடவார் முறுவற் றிரள்குவி 
நன்னீ ரயோத் நகரடைந்தான 

பொன்னீர் 
முருகுடைக்குந் தாமரையின் மொய்மமலரைத் 

அருகுடைக்கு நன்னாட் டரசு,மல் வெதும்பி 
( 0343. The king of the country of Nidaitha , where the 
beetles approaching the excellent flower of the lotus, 
which surpasses the natural beauty of gold , cause the 
honey to fow out of it , passed along the sea - shore where 
the maiden s Haughed immoderatelyo at his appo @ rafice , and 
reached tho fertile tožyd , of Oude a ár la galer @ 
க . (இரன், பொன் ரீங்கா பொன்னின் குணமாகிய , முரூகு 
அடைக்கும் அழகை , உடைந்து போகக் செய்கிற மொன்னி 
ஜிம் அழகான என்கிறபடி , --தாமரையின் - மொய் மரைக 
பெருமையான பூவைராதும் வண்டுகள் , அருகு சமீபத் 
தில் ( கிட்டச்சென்று உடைக்கும் . தேன் ஒழுகும்படி 
மலர்த்துகிற , நன்னாட்டு அரசும் நல்ல நிடதநாட்டின் அரசன் , 
முன்னீர் கடற்கரையிலுள்ள, மடவார். பட்டினப் பெண் 
கள் . முறுவல் திரள் - சிரிப்பின் கூட்டத்தை குவிப்பு 
சேர்க்கு மிகச்சிரிக்க ல் நீர் - நல்ல தீர்வளமுள்ள, அயோத்தி 
நகர்க அயோத்தியாப்பட்டணத்தை அடைந்தான் - சேர்ந் 
(தான . ஏ -அஜம் மாதமாக இருக்க 
on அரசனுடைய விகா ரரூபத்தைக் காண்பது சிரித்தற்கேது 
குவான் நீர் - பொன்னின் குணமுள்ள முருகு உடை - தேனை 
வடைரி குந்தால் குந்தியிற்காத படிந்து கிறிகிற ) மரையின் 
தாமரையின் , எனவும் உரைக்கலாம் . அதுவலிமை ,--- 
முன்னீர் - முந்திப்படைத்த நீர் கடலுக்கு ஆகுபெயர் , 
ஜலத்தை முதலிற்படைத்தார் . கடவுள் . என்ஆ சாஸ்திகம் ; 
இச்சொல் முக்தீர் எனத் தங்ககா முடையதா யிருக்கின் ஆதற் 
குப் பொருள் , படைத்தல் , காத்தல் அழித்தல் ஆகிய மூன்று 
தொழிலுஞ் செய்யு நீர் என்பதாம் . ஆற்றுநீர் , 

ஊற்றுநீர் , 
மழைநீர் ஆகிய மூன்று நீர் எனப் பொருளுரைப்பாரு முளர் . () 
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கோனென் , அன்றேய்க்கும் வேலா னுயர் குற 

வத்தேன்றோய்க்கும் , தார்வேந்தற் கென்வரவு 
ad தானுமை மி . னென்றுரைத்தான் தேர்வேந்தனர் 
Sids வாகுவனாய்ச் சென்று தான் நான் பார் 

. 
aislotus 

கற w pars . ப . 01 
344. King Nala , having gone there uncer the name 
வாகுவன், told the attendants to inform the king who 
possessed walance strong enough to pierce the fleskne of his 
adiversaries, anti who was adorned with a ஜம ambares 
with excellent and forgrant honey, of his arrival, and also 
to tell him that he was an adept in the art of driving a 
horseehariot and of cooking க 
இக்இ - ள் .) தேர் 

நளமகாராசன் , வாகுவன் 
சென்று - வாகுவனென்னும் பெயரை யுடையவனாய் போய் 
மான் தோ . தொழிற்கும் 

திரை கட்டிய தேரைச் செல 
தொழிலுக்கும் , மடை தொழிற்கும் சாற்றைச் சமைக்குக் 
தொழிலுக்கும் , மிக்கோன் என்று ( நான் ) விசேஷமானவி 
னென்றுக்கான தேய்க்கும் பிகைவிருடைய மாம்ச தனித 
காசப்படுத் தவல்ல வேலான் - வேலையுடையவனாகிய உம் 
கற்வம் தேன் உயிர்வான வாசனையுள்ள தேனில், தோழிக்கும் 
தாவேதற்கு நனைக்கப்பட்டிருக்கிற மாலை தரித்த அரசிய 
க்கு , என் வாவு என்னுடையவ்ருகையை , உரைமின் என்று 
சொல்லுக்கடுள்ன்னுக்கு உரைத் தான் சொல்லினான் எ - று 
தான் அகைய காலக்க போககொம் 

ஊன் தேய்க்கும் வேலான் என்பதைதி தேர்வேந்தனுக்கு 
விகேவணமாகவும் உரைக்கலாம் . இவ்வாறு தூதரோடு சொன் 
குன்றாம் உசையினாரகா வினையியல் கஅ - வது ஆத்திரத்த 

mealanddidi 
லை ஏவற்பன்மைக்கு மின் விகுதிவந்ததுயா ஊன் ஜேயக்கும் 
வேலான் என்பது தார்வேந்தன் என்பதோடு இருபெயரொம் 
பே உண்டத்தொகையா - முடிக்கது . மான்ப்பானதாம் சாரியை 
உருபு . கா சூத்திரம் ககான்மிக்கோன் என்றது . ஒரிடம் 
பிறவிடம் தழுவியது . பபஜைம் - வ ங்கள் 250 
3451 அம்மொழியைத் தூச மாசந் கறிவிக்கப்பப்பட 
இன்ம செம்மொழியாக தேர்ந்ததனைச் சிந்தித்தே இம் 


உகாகாது 
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உரைக்க 

OURSING 


க ேமொழிக்குத், தக்கானை யிங்கே தருமி னென 

வரைக்க, மிக்கானுஞ் சென்றான் விரைந்து . 
345. when the messengershad delivered that message 
to the king , he thought over it , and believing citrato be 
true , told them to bring him the man who was able 
to utter those words . And Nala hastened into his 
presence . 

ds To 0102 பாராகிய 

pitomia atiasis stS5fo ளம் 
( இ - ள் . ) அம் மொழியை - அந்தப் பேச்சைாதூதர் செய் 
தியறிவிப்போர் , அரசற்கு அறிவிக்க அவ்வரசனுக்குத் தெரி 
விக்கையில் , அதனை சிந்தித்து 

அப்பேச்சை யாலோசித்து , 

GOSROYCIST 
செம் மொழி ஆ தேர்ந்து - சத்திய வசனமாகத் தெளித்து , 
இம்மொழிக்கு தக்கானை - இப்பேச்சுக்குத் தகுந்த யோக்கி 
யதை யுடையவனை, இங்கே தருமின் என - இல்விடத்தில் இம் 
டுக்கொண்டு வாருங்களென் 

( அயோத்தியா 
சன்) சொன்ன தனால் , மிக்கானும் - மேலான நளனும் , விரைந்து 
சென்றான் - துரிதப்பட்டுச் சென்றான் , எ- று 

வல்வோம் 
உரைக்க வென்னுஞ் செயவெ னெச்சம் இங்கு இறந்தகாலத் 
தில் வந்தது . மிக்கானும் -- எச்சவும்மை . மிக்கான் மிகு என் 
னும் முதனிலைமேற் பிறந்த 
இறந்தகால வினையாலணையும் பெயர் 
மிகு - பகுதி இரட்டிக் காலங்காட்டியது , ஆன் - விகுதி , (உசுத் 
346. பொய்யடையாக் சிங்தைப் புரவலனை நோக்கித் 

தன் , செய்ய முகமலர்ந்து தேர்வேந்தன் - ஐயாதி 

எத்தொழிற்கு மிக்கா னியாது பெயரென்றான் 
ம் கைத்தொழிற்கு மிக்கானைக் கண்டு 
346. Booking at Nala . into whosesthongbtsran lie nevers 
entered , the king of Oude , his beautiful coup.tenance 
blooming, asked ; - " Sir, in what work do you excel ? 
What is your name ? Then , addressing the king of Oude 
who excelled in the great art of governinges that to meet 

( இ - ள் .) பொய் அடையார் சிந்தை - பொய் சேராத இனைம் 
புள்ள, பேரவலனை நோக்கியே கள் மகாமர்சனைப் பார்த்து , தன் 
செய்ய முகம் மலர்ந்து - தன்னுடைய செம்மையான முகம் 
மலாப்பெற்று , தேர் வேந்தன் - அயோத்தி யரசன் , ஐ i ca ) 
எத்தொழிற்கு விக்கான் -எத்தித்தொழிலில் மிகுந்தவன், 


locaoS 


S லம் 


கலிதொடர்காண்டம் . 


உகளி 


dia 


62 ful 


TTISCOT 


P.6 


COIMID 


பாதுவ பெயர் - உன் பேர் என்ன, என்றான் டி டகைத் 
தொழிற்கு - மேன்மையான தொழிலில் அரசாட்சியில் மிக் 
கோனை கண்டு - மேலான அவ்வயோத்தி - மன்னனைப் பார்த்து , 
பறுவா footato வடிவாகம் on - e 

* இது பிற்பாட்டோடு சேர்த்தக்கது . கைத்தொழிற்கு மிக் 
கோனைக்கண்டு என்பதற்கு களனைக்கண்டு இப்படி யுரைத்தா 
னென்ப பொருள் 

கூறலாமாயினும் முதலடியோடு கூறியது 
கூறலாம் , ஆதலின் சிறப்பிலதாம் . புரவலன் - புரத்தலிலே 
வல்லவன் , புரத்தல் - காத்தல் , 

கையென்பது படைவகுப்புக்கும் போகதலால் படைவகுப் 
புத் தொழிலில் மிக்கானெனவும் பொருள் கூறலாம். கையிற் 
செய்யவல்ல எல்லாத் தொழிலிலும் எனப்பொருள் கூறினும் 
அமையும் . கை - நீட்சி , மேன்மைக்கும் பெயர் - மெய் - புண 
ரியல் - ஆம் சூத்திரத்தினால் மிக்கானியாது எனவிந்த்து . 

mato 
செம்மையில் மை கெட் 

பெயரெச்ச விகுதியாகிய அவர் 
முன்னின்ற மகரம் யகரமாத் திரிந்து தனிக்குறின் முன்னேற 
றாகிய அது இரட்டி , செய்ய ஆயிற்று . மலர்ந்து என்னுஞ் சினை 
வினை என்றானென்னு முதல்வினை கொண்டது . ( ம் (உடு) 
S47 . அன்ன மிதிப்ப வலர்வழியுந் தேறல் போய்ச் 

கவ 
செந்நெல் விளைக்குந் திருநாடர் மன்ன . 
மடைத்தொழிலுந் தேர்த்தொழிலும் 

யா னென்றான் , கொடைத்தொழிலின் மிக்கான் 
பகல் குறித்து 

வாயா - 3 

மாயாக ama osy - கைகள் 
347 , Nala ,who excelled in charity , said : Ghing 
of the inhabitants of the excellent country in which the 
bouey which flows from the lotus flowers , on which the 
wawans tramble, causös the good paddý to grow i excel 
in cookery and in the art of chariot- drivingla ,an ice 

( இ - ள் .) கொடைம் தொழிலில் மிக்கான் கையில் 
மிகுந் தவனாகிய ( வள்ளலாகிய ) சிவன் , குர்த்திப்பது 
சக்கு இலக்காகவைத்து அன்னம் மிதிப்ப அம்சங்க்ஷிகள் 
விதிப்பட தனால் , அலர் வழியும் மாதாமரையிலர்களினின்றும் வழி 
இன்ற , தேறல் போய் - தேன் ஓடி , செமீ லெ செம்மெத 
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உயிரை , விளைக்கும் - வினைய்க் செய்கிற , திருநாடர் . மன்ன 
மேன்மையான காட்டிய வள்ளவர்க்குாைசனே , பிரன் - , 
மடைத் தொழிலும் - சமைக்கும் தொழிவிலும் , தேர் தொழி 
லும் - தேர் செலுத்தும் தொழிலிலும் , வல்லன் - சாமார்த்திய 
முடையேன், என்றான் எ- று . இப்படிப்பாக 

தன்மை யொருமைக் குறிப்பூ முற்றும் சென்னல் 
TE 
எனப் பாடமோதி தேட்கெண்டையென்னு . மீன்களை வளர்க் 
இற பப் பொருள் கொள்ளக் கூடுமாயினும் ஆது சிறப்பன் 
றென்க . 

பாக கேட்பமை 

( உக ) 
348, என்னை யிருங்கானி னீத்த விகல் வேந்தன் 

கே தன்னை நீ நாக்கெனத் தண்கோதை மின்னுப்பு 
வ . புரைகதிர்வேல் வேந்தன் புரோகிதனுக் கிந்த 
உரைபகர்வ தானா ளுணர்ந்து : 3 - 

... - 2 

பெயனை 
348. Damayanti, lenowing him to be a man of discern 
iment , said to the family priest of king Bhima, who was 
Sarmed with a lance ås bright as lightning , " Go and 
மீ maoubnthe hero ivala who deserted sirie snethem wiile 
tarest , " உ ai கல் உப்பன் 
( ( இ - ள் . ) தண் கோதை குளிர்ச்சியான மாலையைத் தரித் 
தவள் ( தமயந்தி , ) உணர்ந்து - ( இவன் அறிய வல்லவனென்று ) 

பாபமென்பேன் 
தெரிந்து , மின்னு புரை மின்னலை. ஒத்திருக்கிற , கதிர் வேல் 
வேந்தன் - காந்தியுள்ள 
வேலைத்தரித்த வீமராசனுடைய , புரோ 
கதனுக்கு வைதிக காரியஞ் செய்விக்கும் ஆசாரியனுக்கு , 

TOO 

இரு கானில் நீத்த - பெரியகாட்டில் விட்ட இகல் 
வேந்தன் தன்னை - வீரமுள்ள நளமகாராசனை , நோகெ என 
இதேடியம் என்று , இந்தி உரை [ இந்திப் பேச்சை, பகிர்வ 
oto Hot and Selleze sito RAM el so 
சொன்ளை . 

ள கற்று os arottloita 
190 பகர்வது முகர்தல் ஆனாஸ் உண்டாகப் பெற்றாள் சொல்ல 
லானான் முதலியவைகளையும் மிவ்வாறோ கொள்க. வின்பின் 
பன் கன் தொழிற்பெயரனைய " என்னுஞ் சூத்திரத்தினால் உக 
சச்சாரியைப் பெற்று மின்னு என்றாயிற்று. இயல்பினும் விதிவி 

என்கிற பொதுவிதியால் வலிமிகுந்தது . புரோகிதனுக்கு 
என நான் கவரும் கோடற்பொருளில் வந்தது . தண்கோவதம் 
அன்மொழித்தொகை . வஜல் -ப்பம் (20) 


GEEDABRICS 


GUN 


னும் 3 


கலிநீங்குகாண்டம் . 


aloida தமயந்தி புரோகிதனுக்கு நளனைக்கண்டுபிடிக்கும் 8 
pror at 

மார்tails 
ciatioiils sunlessness முபாய் முரைத்தது . 

sinitioS Roopal 
$ 43 . காரிருளிற் பாழ்மண்ய பத்தே தன் காதலியைச் 
air சோர்துயிலி னீத்த றுணிவன்றோம் தேர்வேர் 
aro தற் கென்றறைந்தா னேர்நின் செதிர்மாற்றம் 
போதந்தாரைச் சென்றறிந்து வாவென்மு டேர்ந்து , 

349. Damayanti after consideration spaike thus Re 
thiri after fisding him out who confronts you and gives 
Na answer to the question , Was it not icourageous in the 
Chariot- driving king to desert his beloved consort in the 
Shick darkness , leaving, her in the ruined Mandapam 
when sleep had overcome her senses 

Pink - test 
( இ - ள் . ) கார் இருளில் - கரிய இருளிலே , பாழ் மண் 
பத்தே- தன் காதலியை தன்னுடைய ஆசைசுடர்ந்த மலை 
வியை, சோர்துயிலில் நீத்தல் - மனமோய்ந் 

திருக்கும்படியான 
தூக்கத்தில் விட்டுப்போதல் , தேர். வேந்தற்கு - தேராளு 
மாசனுக்கு ,துணிவன்றோ - தைரிய மல்லவோ , என்று அறைந் 
தால் - என்று சொன்னால் , நேர் நின்று எதிரில் நின்று , எதிர் 
மாற்றம் தந்தாரை - மறுமொழி கொடுத்தவரை , 

சென்று அறிக் 
போய்த் தெரிந்து கொண்டு, வா , என்றாள் தேர்ந்து 
என்று நிச்சயித்துச் சொன்னாள் (தமயந்தி ) , எ - று . 
வாரபாழr Breasidoriesai ansi 
இ - இச்சங்கதி. தனக்கு மவனுக்குமே தெரிந்த ரகசியமர் தலால் 
குத்துப்பாடாக இதை யெடுத்துரைக்கும் போது அக்குத்துப் 
பாடு நெஞ்சிலுறைத்து அவனே மறுமொழி கூறலாவா னென் 
பது தேர்ந்தென்பதின் கருத்து . தந்தாரை யென்பது உயர்வி 
னால் , ஒருமையிற் பன்மை. சோர் துயில் - வினைத்தொகைத் 
தொடர் கருமையான இருள் காரிருள் , கருமை பெருமை 
இறுப்பழமாம் , செருங்கிய இருட்டு என்றபடிக்கும் : 
350. மின்னாடு மால்வரையும் வேலையும் வேலை சூழ் 
ME 

குங் கானகமு பாடினான் மன்னு 
கடந்தாழ் களியானைக் காவலனைத் தேடி 
( o ) யடைந்தா னயோத்தியங்கர் . - ஓ - E 
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களவெண்பாவுமை . 


350 Haring travelled over highmountains upon which 
the lightning played , and over seas, as well as through 
the good conntries surrounded by the seas and throngh 
the dovests ,hetentered the towinaf Ondo inaen toh afsing 
Naaiwho fonce ) possessed standing and rutting elephants . 

வ இடள் ) ( அந்தப் ரோகிதன் மின் ஆடும்கவின்னல் விளங் 
இங்குப்பற்ற , மால்வரையும் உபெரிய மலைகளிலும் , வேலையும் 
சமுத்திரத்திலும் , வேலைசூழ் நல் நாடும் சமுத்திரஞ் சூழ்ந்த 
நல்ல தேகங்களிலும் வாகானகமும் காடுகளிலும் நாடினான் . 
சென்றவனாகடி மன்னுச நிலைபெற்று கடம் தாழ் - மதப்பெ 
ருக்கு ஒழுகப்பெற்ற d களி யானை காவலனை சமதயானையை 
வமையாகளமகாராஜனை தேடி , அயோத்தியாகர் அடைக் 
தான் - அயோத்தியா பட்டணத்தைச் சேர்ந்தான் , எறு 

மின் நாடு எனவும் பிரியும் , மேகமண்டலத்தை ( யௗசவியது 
என்றபடி வேலை என்பது கானடுவிலுள்ள தீவுகளை - 

"கடம் வடசொல் , யானைக்கன்னத்தின்பேயர் , அதில் வழி 
ஆம் மதநீருக் 

கோகுபெயராயிற்று . பப்படம் (உக ) 
எ e pls need கன வரின் 
151. கானகத்துக் 

காதலியைக் 

காரிருளிற் கைவிட் 
டுப் , போனதுவும்வேந்தற்குப் போதுமோ 
தானென்று , சாற்றினானந்தவுரை தார்வேந்தன் 

ம 
நான் செவியி லேற்றினான் வந்தா னெதிர் 

யோ பாகல் 
351 , Is it fit that . a king should desert his wife in the 
forest and in the thick darkness ? This spake ( புரோகி 
தன் ) and Nala , having heard those words , confronted 
him thusetea sa Bira al tesiska bao 22 
பேர் இ - ள் .) கானகத்து - காட்டில் , காதலியை -மெனைவியை , 
கார் இருளில் - பேரிருளில் , கைவிட்டு போனதுவும் , விட்டு 
ங்ேகிய செயலும் , வேந்தற்கு போதுமோ என்று சாற்றி 
ஞன் - அரசனுக்குத் தகுமோ வென்று சொன்னான் (புரோகி 
தன் அந்த உரை - அந்த வார்த்தையை , தார் வேந்தன் - நளன் , 
தன் செவியில் ஏற்றினான் - தன்காதிற் கொண்டவனாகி , எதிர் 
வந்தான் - ( புரோகிதனுக்கு ) எதிரிலே வந்தான் , எ - று . 
தான் - அசை . 
அசை . ஓ - எ 

ஓ - எதிர்மறை பனபம் ( 10) 


SSL 


கலிங் 
விநீங்குகாண்டம்ன 


தகை 


TOCTO 


tions ( எதிரில்வந்து இன்ன சொல்லியாவேறு மொழிப்பப்படி 
352 ஒண்டொடி தன்னை புறக்கத்தே தேதிதுவும் s 

மண்டை விதியின் பயனேகாண் உதண்டர்ள்றும் 

இத்தாம் வெண்குடையான பொன்மகளைவேகம் 
ம் வினத்தே , நீத்தானென் தையுமே m. 

mama 
52 -- Coisider the desertion 

i her sleepigrathe 
wife attornedi ithelitteriorg banglesy as the predesticles 
result of Fate , and do not suppose that the king , whese 
white umbrella is adorned with circlets, of cool.pearls 
abandoned the beautiful maiden in the fly forest 
salaaiNala. 

( இ - ள்.) இன் தொடி தன்னை மிககாசமான வளையலணியம் 
காதவியை அடிக்கத்தே நீத்ததுவும் ய தூக்கத்தில் கைவிட் 
பதும் , பண்டை விதியின் பயனே . பழமையான விதியின் 
பலனே காண் யேர்சிடி தண்ட தாளம் ஆதாமம் குளிர்ச்சி 
யான முத்துக்களின் 

அழகிய மாலைகள் 

சூழ்ந்த , வெள் தடை 
யான் வெள்ளைக்குடையுள்ள அரசன், பொன் மகளை சி பொன் 
மேரின்றி பொண்ணை வெம் வனத்தேகநீத்தானென்றும் வெப் 
மான காட்டிலே விட்டானென்று , கீ ஐயுமேக - 1 PSGA 
மகாதேவாறு பொன் - திருமகளுமாம் . ( cis - இ ) 
ஐயுறேல் - எதிர்மறை யேவலொருமைப் பணிகள் 
காயம் 

கிமை 
353. எங்க ணுறைந்தனை கொ லெத்திசை போய் 
னைகொல் , சங்கைவள நா 

சங்கைவள நாட்டார் தங்காவலனை 
அங்குத் , தலைப்பட்ட வாறுண்டோ சாற்றேன் 

கண்ணீர் அலைப்பட்ட கொங்கையா 
என்மயைாயபலப்ப 

கால் கையை உ ne 

stars 1 ன் 
353. Damayatti, upon whose breasts her tears, flowed 
in wavelets , said : - rell me 
** Tell me where you went . 

Tom Whiae 
corner of the eartlo did you seek toe my_husband , the 
king of the fertile country of Nidatha , surrounded by 
the water of the Ganges ? Did anything 

relating to this 
metter happen ல் மவ்பாடல் ads 

( இ - ள் ) இச்செய்தி தெரிந்து குண்டின்யாஞ் சென்ற 
புரோகிதனை நோக்கித் தமயந்தி கண்ணீர் - கண்ணீரானது , 
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அலைப்பட்ட - அலைகளைக்கொண் டிருக்கின்ற , கொங்கையாள் 
தனங்களையுடையவளாகி , எங்கண் உறைந்தனை எங்கேபோ 
யிருந்தாய் , கங்கை வள நாட்டார் தம் காவலனை 

கங்கைசூழ 
ந்த வளப்பமுள்ள நிடதநாட்டாருடைய அரசனாகிய என் 
நாயகனை , எத்திசை போய் நாடினை - எந்தத் திக்கிற்சென்று 
தேடினாய் , அங்கு - நீ சென்ற இடங்களில் , தலைப்பட்ட ஆறு 
நேர்பட்ட வகை , உண்டோ- சாற்று என்றாள் . சொல் 
லென்று சொன்னாள் , எ று . ooran 
கொல் - இரண்டும் , ஆங்கும் - அசை . தலைப்படுதல் - நேர் 


ANTS 


NO 


படுதல் , 


Tradesmail 


வை 


SOG 


On 


354. வாக்கினான் மன்னவனை யொப்பான் மறித்தொரு 

கால் , ஆக்கையே நோக்கி னவனல்லன் - பூக் 
ேகமழும் , கூந்தலாய் மற்றக் குலப்பாக னென் 
இறுரைத்தான் , ஏந்து நூன் மார்ப னெடுத்தும் 

354. That Brahmin , who wore upon his breast the 
sacred thread , said : - ( That charioteer , in his speechree 
sembles - a king, and again , if we look at his body, he does 
not appear a king . வ 

கொலை 
( இ - ள் .) ஏந்தும் நூல் மார்பன் - பூணூலைத் தாங்கிய மார் 
பையுடைய அந்தப் பிராமணன் , பூ கமழுங் கூந்தலாய் - மலர் 
வாசிக்கின்ற கூந்தலை யுடையவளே , அ குல பாகன் - ( நீ சொல் 
லியபடி பரீக்ஷிக்கப்பட்ட ) அந்த மேன்மையான தோப்பாக 
னொருவன் , வாக்கினால் - பேச்சினாலே , மன்னவனை ஒப்பான் 
அரசனை ஒத்திருக்கின்றான் , மறித்து ஒருகால் - திரும்பி யொரு 
தரம் , ஆக்கையே நோக்கில் - உடம்பைப் பார்த்தாலோ, அவன் 
அல்லன் அரசனல்லன் , என்று 

என்று எடுத்து உரைத்தான் 
என்று விளங்கக் காட்டிச்சொன்னான் , எ - று , மற்று - அசை 
பூக்கமழும் - " பூப்பெயர் முன்னின மென்மையும் தோன் 
றும் " மறதனால் வன்மையும் தோன்றியது . 
355. மீண்டோர் சுயம்வரத்தை வீமன் றிருமடந்தை 

பூண்டாளென் றந்தண நீ போயுரைத்தால் 
நீண்ட , - கொடை வேந்தற் கித்தூரங் தேர்க் 
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வாப் 


வேந்தன் 


வீரமங்கோலங் கொள்வான் , வடைவேந்த 
என்ன்றாள் 
கடை பரிந்துஓமம் - அடி உங்க 
-6235.8 * O Brahmin ? If you go and say to that charit 
cuble kilig that the excellent-daughter of Bhima is holdinig 
another Swayamveram ceremony , king Nala , the possessor 
of armies,will come to this distant place in his disguise 
ofs charioteer . Thus spoke Damayanti , with a troubled 
mind . 

ainoastal to to the min to Alo TILO 
* ( இருள் . அதைக்கேட்டுத் தமயந்தி ) அந்தணம் வேதியனே ; 
வீமன் திருர் மடந்தை - வீமராசனுடையாசிறிப்புள்ள மகள் : 
( மீண்டு 

மறுபடியும் , ஓர் சுயம்வரத்தை ஆண்டாள் என் 
ஒரு சுயம்வரச்சடங்கை. ஏற்றுக் கொண்டாளென்று 

Ole G 
பாய் உரைத்தால் - நீ போய்ச் சொன்னால் மீண் 

Toa 10 BT TO A TODOSto me 
வேந்தற்கு மிகுந்த 

அவவர்சனுக்கு , படை 
சேனைகளையுடைய கனமகராசன் இத்தரம் - 
வளவு தூரத்துக்கு , தேர் கோலம் கொள்வான் தேரோட்டுங் 

Fie 
கோலத்தைப் பூண்பான் 

அவ என்றாள் பரிந்துஎன்று இரங்கிச் 
RRIRM2 Ghoomas 

Cortona s moi rodaiw email to " 191 visassa odt 
சான்னாள் , எ - று . 
amoist es uw nooi oddard A 
ialsiபரித்து அன்பு கர்த்து , என்னவுமாம் . யாம்வரம் தர 

பம் தானே 
அருஷனை ஏற்படுத்திக்கொள்ளல் .சன் ஜாதக 
356. எங்கோன் மகளுக் கிரண்டாஞ் சுயம்வாமென் 
லகறேங்கோர் முரச மறைவித்தான் - செங்கோலாய் 
hisaa அங்கேளு நாளை யளவென்றா னந்தணன் போய்த் 

தென்னாளும் தாசானைச் சேர்ந்து 
26. That Braliain, having dapattod , cities as the 
img of Oudey who wore a garlandiwischrexcalled all 
othersmin , beauty , and said : O -king ! A second Swayam 
veram is being held for Damayanti, the daughter of our 
Faodarch , who has commanded the afum to be beaten 
இகரம்is within tomorrow ய பலனாக - males 

( இ - ள் .) அந்தணன் போய் புரோஇதன் போய் , தென் 
ஆஷிம் தொரானை செஅழகை கயாளுமன்றம் மரலையையுடைய 
அயோத்தி யோசனை , சேர்த்துப் ெேசங்கோலாயா அர்சனே 
எங்கோன் எங்களாசன், மகளுக்கு தன்மகள்ாகிய தமயந்தி 


SUTRAAIVI 


எச 


நளவெண்பாவிரை . 


-Ions 


றோதி 


-பை 


இனிகல் 


REGI 


பக்கு, இரண்டாம் சுயம்வரம் என்று இரண்டாவது எயம்வரம் 
நடக்கின்ற தென்று , அங்கு - அவ்விடத்தில் , ஓர் மூரிசம் அறை 
வித்தான் . ஒரு பேரிகையை யடிக்கச் செய்து , அங்காளும் - 
அந்தத்தினமும் , நாளை அளவும் காளைவரைழி லிருக்கின்றது , 
என்றான் , எ.று. ஜாinomrs190 1819V Maruva editors 
Saiupai aillari spits ais.aiils of emolliwearris to 
ந தென என்பது இசையுமாமக் ஆகவே வண்டிசைப்பாட்தை 
யாளுகின்ற தாரான் எனவுமுரைக்கலாம் . 

காமகள் 
to அந்தணன்-- ஆழ்கிய தண்மையுள்ளவன் , தண்மைம் குளிர்ச் 
இஅதாவது கிருபை கைாரணவிடுகுறிப் பெயர் அறைவித் 
தான்- முற்றெச்சம் மவ்பக பேப்பவை 
57. வேத மொழிவாணன் மீண்டுஞ் சுயம்வரத்ன 

தைக் 
காதலித்தாள் வீமன்றன் காத 

எதலியென் 
னான் , என்செய்கோ மீற்றிதனுக் கென் 
tee - ஐ 
சீறும் , மின் செய்த வேலான் விரைந்து . 

10 மேல 
யோகம்-மக citatia vel á O TELO 
2357 சோகிதன் . who xas.skilled in the Vedas , said : 
" The daughter of Bhima wishes for a second Swayam 
varam . " 

And to this, the king of Oude, who was furious 
against his adversaries , and who possessed lance Which 
( emitted lightning , replied paw that shalli as if satis 
raatter tas பல பகவல்லம் 

To Toade 
பா ( இ - ள் ) - வேதப்மொழிவாணன் - வேதர் சாஸ்திரங்களில் 
வல்லவனாகிய 

புரோகிதன் வீமன் தன் காதலில் வீமன் மகள் , 
மீண்டும் - திரும்பியும் , சுயம்வரத்தை கர் தலித்தாள் என்று 
எயம்வரத்தை விரும்பினாளென்று , இதினான் . சொன்னான் 
இதிலுக்கு என்செய்கோ - இதற்கு என்ன செய்வேன் , என்றான் 
விரைந்து - என்று அரிதப்பட்டுச் சொன்னான் , ( யார்செனில் 
இகல் சீறும் - சந்துருக்களைக் கோபிக்கின்ற 

மகாபாலா 
வேலான் - மின்னலை யுண்டாக்கும் வேலையுடையார் அயோத்தி 
பாகன், எறும் மற்றும் அசையன்கைக்கு 
ப - தமயந்திமறு சுயம்வரத்தை விரும்பினாளென்று புரோகிதன் 
சொன்னானே அதற்கு என்செய்வே னென்று. எனை நோக்கு 
இசன் விரைந்து கொன்னானென்பதாம் . செய்கு -- தன்மை 


S 


செய்த 


கலிங்குகாண்டம் , 


2 வடு 


ஆசை 
atrol BI 


OTSL 


அண 


Umma 


யொருமை எதிர்காலவினைமுற்றுக்கு விகுதியே காலங்காட் 
இம் , ஓயாதுன்பக்குறிப்பு : மவ்பர் 

சுயம்வரத்தில் அயோத்தியரசன் தன்மீது மிக்சுகா தல்கொண் 
விதை யறிந்திருப்பதினால் தமயந்தி அங்கினம் அவனுக்கே 

காண்டான் பித்தம் கொண்டான் 
ts 

nuusad only to Tony NOVUSVAVO 
என்கிற பழமொழிப்படி அவ்வரசன் இக்செய்து மெய்யென்றே 
நம்பி பிரயாணமானானென அறிக , நளன் அவனிடத்துத் தேர்ப் 

பா 
பாகனா யிருப்பதனால் அவசியம் இங்கு வருவான் என்பது 

கமலவாய 
முக்கியக்கருத்து . 

நசு ) 
கவன காபர்வம் கலை nan A 
1858 ல் குறையாத கற்பினாள் கொண்டானுக் கல்லால் 
ஃபா இறவாத வேந்திழையாளின்று - பறியீறி aar 
வேநெல்லிற் பருவரா லோடு நெடுநாடா tienea 
- சொல்லப் படுமோவிச் சொல் .-- கறும் 
88. king of the extensive countryssain whies the 
large aisa fish , forcing themselves out of the bag into 
which they are thrown jump into the field of corn , Can 
Damayanti , whose disposition is fall of chastity, and who 
Agnes of so . one else Haveliher husband , be capablepathis 
slay of steb speech ? " பாடப்பட்ட பால் 

( இ - ள் .) ( அதற்கு களன் சொல்னதி வறி பீறி மீன் போடு 
என்ற கொடவையைம் பீறிக்கொண்டு, செல்லில் - கொடியிரில் 
( உரு வரால் ஓடும் பருத்த வரால் மீன் ஓடிப்பெற்ற, நெடு 

பெரிய நாட்டையுடைய அரசனே , குறையாத கற் 

நிறைந்த பதிவிரதா குணமுள்ள , கொண்டானு 
க்கு அல்லால் 

கலியாணஞ் செய்து கொண்டவனுக்கல்லது , 
தொறுவாதமி( தன்ன ) செலுத்தாத், ஏந்திழையாள் ம தமயித்த , 
இன்று . இன்றைக்கு , இச்சொல் சொல்லப்படுமோ இந்தப் 
சில் சொல்லத் தகுவளோ, எவறுகபோம் 

ஓலை மம் 
கற்பினாள் என்னும் குறிப்பு முற்று ஈண்டு பெயரெச்சமாக் 
சேரிள்ளிப்பட்டது . பான farorast E ள ) 

10 Sridlerate eras roitone 
சிமாம் 
1959 என்மே லெறிகின்றி மாலை யெழினிளன் றன்பால் 
Baag முன்னே விழுந்தது காண் முன்னாளில் அன் 

bottle 


FSTOShie 


பினாள் 


இசு 


வகள்வெண்பாவிரை 


Too RicAMIL 


கன்னதற்குக் காரணந்தாமனிதன்றே வென்றான் 

கடாஞ்சொரியும் , வாரணந்தானேன் நான் மதித்து . 
5 359 ம் The king of outle -who pxembled Scieigtele 
phant esteeming the words of the புரோகிதன் Said -- whe 
garland of flowers intended to be cast onme at the former 
Swayamveram fell on the beautiful Nala . Did not that 
Happen in order to cause this secondeeventpage Too To 
பர் இருக்க மனை கேமராட்டி பல் 
ள் . ) கடாம் சொரியும் மதநீரைப் பொழிகின்ற , 
. 3 

Rec 
வாரணம் அன்னான் யானையையொத்த அயோத்தியா சன் , 

( புரோகிதன் பேச்சை ) மெய்யாக மேற்கொண்டு , 
முன் எளில் - ( சுயம்வரம் நடந்த பூர்வகாலத்தில், என்மேல் 
எறிகின்ற மாலை - என்னை நோக்கி எறிந்த இமாலி, எழில் 
களள் தன் முன்னே அழகுள்ள இளம்காராசன் மேலே , 
விழுந்தது காண்- ,அன்னதற்கு அப்படி விழுந்தசெய் 
கைக்கு, தாரணம் தான் பாசது , அன்றோ என்றான் . இது 
அல்லவா என்று சொன்னான் , எகிறும்of . a 2 ம் -2 
ini.in Blot o ரார் EVIO . eitlists 
of அ என்றது மறுதாஞ் சுயம்வரம் கோடித்தடை 
தொன் அசைகள் , காண் - யோசித்துப்பாரெனினு மொக்கும் . 
இது ஈது ஆனது செய்யுள் விகாரம் , எகாவிஞ் ? என்னுஞ் 
சூத்திரத்தில் சட்டு நீளி வென்பதைக் காண்க. ) ( 116 - C ) 
as எறிகின்ற அக்காலநோக்கி இது நிகழ்காலத்திற் சதிப் 
வட்டது கயாம் -கடம் என்பதின் விகாசம் . ( அ ) 
காலை 

-ST 
ne . பகமை 

bu 
( இப்பாட்டினால் அப்போது நளன் சிந்தித்ததைச் 
gada 

tee 
சொல்லுகிறார். 

- 

TER 
கல்குமபண்கதெங்க டைனே canove 
30. முன்னை வினையான் முடிந்தசோ மொய்குழ 
ப்ப இலாள் , என்னைத்தான் 

காண விசைந்ததோ-- தன் 
மரபுக் , கொவ்வாத வார்த்தை யலகத் துறைப் 

பட்ட , தெவ்வாறு கொல்லோ விது 
Ana வயை 

கல் 
“ Has this happened , thought. Nala , ie consa 
quence of an action done at a former birth ? or has 
Damayanti done this onlya to discover met By what 
means have these words , unworthy of her family , spread 
through the worldpu . 


கரண 


CU 


( 360 , 


TSCANON 


கலிநீங்குகாண்டம் 


உனை 


SPIC 


Maigal 


கை 


( இ - ள் . ) முன்னை வினையால் முடிந்ததோ - சன்மாந்தா 
கர்மத்தினால் நிறைவேறியதோ , மொய் குழலாள் - தமயந்தி 
என்னைக் காணத்தான் இசைந்ததோ - என்னைக் கண்டுபிடிக் 
சத்தான் செய்யலாயிற்றே. தன் மரபுக்கு - தன் வமிசத் 
துக்கு , ஒவ்வாத வார்த்தை இதுா ஒத்திராத பேச்சாகிய இது 
உலகத்து உசைப்பட்டது - உலகத்தில் வழங்கியது , எவ்வாறு 
கொல்லோ - எவ்விதத்தி லானதோ, எ - று , toitambaily 

கொல் - ஐயப்பொருளில் வந்தது . ஓ - அசை . மொய்குழ 
லாள் - மொய் - நெருங்கிய , குழலாள் - கூந்தலையுடையவள் 
வினைத்தொகை , மாலிக 
பங்கிங.க) 

ம் பசில 
361. காவலனுக் கேவற் கடன்பூண்டேன் மற்றவன் 

மன் ஏவன் முடிப்ப னினியென்று மாவிற் 
குலத்தேரைப் பூட்டினான் கோதையர் தங் கொங் 
கை , மலர்த்தே ன்ளிக்குந்தார் மன் . 

வரம் - வன்மறு 

edic 
361 I have accepted to serve the lining and thetefere 
I shall hereafter do the work he commands ." Thus soli 
loquizing Nala , who was adorned with a garland , from 
the flowers of which , the dripping horley noistered the 
breasts of maidens, harnessed the horses to the beantiful 

மாக 
கதைய fines 
(இ - ள் . ) காவலனுக்கு - இவ்வரசனுக்கு ஏவல் கடன் இண் 
டேன் - ஏவல் செய்யுங் கிடாமையை ஒத்துக்கொண்டேன் 
வில், இனி இனிமேல் , அவன் தன் ஏவல் - அவனுடைய வெறி 
பணியை, முடிப்பன் - நிறை வேற்றுவேன், என்று - கோதை 
யர்தம் கொங்கைப் பெண்களுவைய முலைகளில் , மலர் தேன் 
துளிக்கும் - பூக்களிலிருக்கிற தேன் துளித்து விழும்படியான 
தார்மன் - மாலையணிந்த நளமகாராசன் மாவின் 

குதிரைக் 
ளோடு , குலம் தேரை பூட்டினான் . மேலான தேரை இணைத் 
தான் , எ - று . மற்று - அசையானால் 

( சன் ) 
362. ஒற்றைத் தனியாழித் தேரென்னர் வோடுவதோர் 
மேம கொற்ற நெடுந்தேர் கொடுவந்தேன் மற்றி 
கற்கே , போந்தேறு கென் 

கன்றுரைத்தான் பொழ் 


chariot . மக்க 


உளம் 


நளவெண்பாவுரை 


தேரைப் 
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மென் - நளிமுரலத் , தீந்தேறல் வாக்குத்தார்ச் 
இப்ப சேய் - பெட்ஷ க்கு are 

362. King Nala ; wis wore a garland which pottate 
forth honey , as the beast swatyred about biasing 
said - I have brought you a great victorious @hariot 
which , in spesaprean leanal the singlena matchloss 
wheeled chariot of the Sun, Gome arid getidinto ittalanes 

இவள். ) பொம் என்று - பொம் என்னும் மோசையோடு 
அளி முரல ப வண்டுகள் சம்திக்க , தீ தேறல் வாக்கும் - மாதா 
மான தேனை ஊற்றுகின்ற , தார் - பூமாலையணிந்த சோம் 
களமகாராசன் , ஒற்றை தனி ஆழி - ஒன்றாகிய ஒப்பற்ற - 
ளையை யுடைத்தான ,தோ என்ன - ( சூரியனுடைய 
போல் , ஓடுவது - ஓடத்தக்க , ஓர்கொற்றம் 

-த்தக்க , ஓர் கொற்றம் நெடு தேர் கொடு 
வந்தேன் - ஒரு ஜயம் பொருந்தின பெரிய தேரை , கொண்டு 
வந்தேன் , இதற்கு - இத்தேரில் , போந்து ஏறுக என்று உரை 
த்தான் வந்து ஏறக்கட வாயென்று சொனனான் , எ - றுல்ஏ 
மற்று அசை . மானோ i alon also notisorpil itella 1 

diw horrobo a on - Sly grisispol 
ககளன் அவ்வரசனை நோக்கி என்ன செய்வே னென்று விசாகம் 
படுவதை யொழித்து இந்த மேன்மையான தேரில் ஏறிக்கொள் 
காரியசித்தியாகுமென்றான் என்பதாம் . ஆகவே மற்றும்மகள் 
மாற்றில் வந்ததெனக் கொள்ளலாம் . - க்குவமாக (-ri- இ ) 

ஒற்றை - ஒன்று . இந்த பொன்றொடர்க் குற்றியலுகால் 
மென்றெடர்மொழியுள் என்கிற சூத்திரத்தினால் வன்கெ 
ராகி ஐயீற்றுடைக்கும் முகமுமுளவே " என்பதனால் ஜகள் 
ரச்சாரியை பெற்றது . இரட்டை மிப்படியே as amas ( ச) 
363. முந்தை வினை குறுக மூவா மயல்கொண்டான் 

சிந்தை யினுங்கடுகச் சென்றதே சிந்தவியைத் 

தார் குன்றா மெல்லோதி தன்செயலைத் தன் மன 
05 த்தே , தேர்கின்றா னூர்கின்ற தேர் . பல - 1 one 
6363Understanding in this mind this act of Datas 
yanti , whose soft tresses were filled with beautiful and 
fragrant garland , and forming his resolution , Nala pressed 
by the acts of his former birth , drove the chariotsvifter 
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தேயாத ஆசைகனை 
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agen that the truquenchable ,desires in the mind of the 
king of Oude 
பவா கேகெப்ல 

ஸ்வெப் - வன்லை 
இகள் . சந்தம் விரை தார் - அழகும் வாசனையுமுள்ள 
மாலைகள் , குன்றா - குறையாத , ழெல் ஓதி தன் செயலை - மெல் 
விய கூந்தலையுடைய தமயந்தியின் செய்கையை , தன் மனத்தே 

தர்கின்றான் - தன்மனதிலே நிச்சயித்துத் தெளிந்த நளமகா 
சாசன் , ஊர்கின்ற தேர் - ஏறிச்செலுத்து கின்ற ரதம் , முந்தை 

aise 
எனை : 
குறுக - பூர்வ கருமம் நெருங்கின் தனால் 

- மூவா மயல் 
கொண்டான் 

சை ( அல்லது ) மயக்கங் 

மயக்கங்கொண் 
ருதுபர்ணனுடைய , சிந்தையினும் - மனதைக்காட்டிலும் , ககே 
சென்றது - சீக்கிரம் ஓடிற்று , எ - று . ஏ 

கி 

அசை . 
> 

குதுபாணன் என்பது அயோத்தியரசன் பெயர் இரிண்டாஞ் 
சுயம்வரம் அசம்பவமென்றும் அப்படியானாலும் தன்னையே 
விர்ப்பது சதமன்றென்றும் நினையாமல் , அவன் மேயல்கொண் 
உது முந்தைவினைப்பயனென்றபடி ,உம்மை - இசை மயக்கங்க 
போக்க கடுகச்செல்கிறதென்னுஞ் சிறப்பில் வந்தது . சிந்தை 
வின்ம இதில் இன் உருபு எல்லைப் பொருளில் வந்ததெனக் 
கொள்க 

ERY baca bo to pois old bier 109 07312.5 

ir fihopesi மன மகள isomeoimaita 
364. மேலாடை வீழ்ந்த தெடுவென்றானவ்வளவில் 

நாலாறு காத நடந்ததோட்தோலாமைார o blet 

மேல்கொண்டா னேறிவர வெம்மைக் கலிச்சூதி 
நேரம் 
என் மால்கொண்டான் கோல் கொண்ட மாடன் 
ra. 364 TAMy upper garment has faller offy picksit ip , 
said the king who esteemed it. an honor not to yield to 
one s enemies, as he rod in . is . chariot But by this 
time, Nala , whose mind was turned by the deceit of the 
angry Kali , plying the whip ; had driven the horsese 

dis 
tance of 4 or 5.kashams : காதம் -10 

miles ) ie 
( இ - ள் .) தோலாமை - எதிரிக்குத் தோற்காதிருப்பதை , 
அமல் கொண்டான் - மேலாகக்கொண்மருதுபாணன் , ஏறிவர் 
ஏ நிவருகையில் , மேலாடை வீழ்ந்தது - எடு என்றான் - மேலே 
தரித்த வஸ்திரங் கீழே வீழ்ந்தது ( அதை ) - எடு வென்று 
வான்னான் ( அயோத்தி அரசன் .) அவ்வளவில் - அந்தக் காலத் 
துக்குள், வெம்மை கலி, சூதின் - கோபமுள்ள கலியின் 
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வஞ்சனையினால் , மால் கொண்டான் மயக்கங் கொண்டாளன் 
கோல் கொண்ட சாட்டி கொண்டு தூண்டிய , மா 
நாலு ஆறு காதம் நடந்தது - நான்கு ( அல்லது ) ஆறுகாதவழி 
யில் ஓடிற்று , எ 

அசை . இதை மறக்கலாம் 
பண்கவை 
ஓவல் படம் 
நாலாறு - இருபத்து நான்கு என்னவுமாம் . குதிரை 
யொருமை . 

மேல்கொண்டான் ன்னிடத்திற்கொண்டான் 
எனவு முரைக்கலாம் இது ஏழாம் வேற்றுமைத் தொடர் 
முன்னது குறிப்புவினையெச்சத்தொடர் . இரண்டுவிதத்திலும் 
குறில்செறியாலள என்கிறவிதியால் லகரம் இயல்பாயிற் 

வாகக்கலை திகதி வரை 
றென் றறிக். 

ந 

-- ஆம் வலுவாகல் - 6 
265. இத்தாழ் பணையி லிருந்தான்றிக் காயெண்ணிற் 
பலயைத்தங் யிரங்கோடி பாரென்ன உய்த்ததனில் 
காதேந்நிறுத்தி யெண்ணினான் றேவர் சவைநடுவே 
கதார்நிறுத்துந் தோள் வேந்தன் றான் . - கன் 
368. “ Look , if yon coint the fruits of this huge தான்றி 
aree , which ision ) this low . field , they will amount to 
1.0,000 crores , " said the king of Oude . And Nala , whose 
shoulders received the marriage garland in the midst of 
the asset bly of Gods, having halted the chariot an that 
field , counted them) carefully பலாக கால் 

இ - ள் .) இங்கனம் போய்க்கொண்டிருக்கையில் ) இத்தாழ் 
பணையில் - இந்தத் தாழ்மையான வயலில், இரு பதான்றி 
காய் எண்ணில் - பெருமையானா தான்றிமரத்தின் காய்களை 
எண்ணிப்பார்த்தால் , பத்து ஆயிரம் கோடி - பதினாயிர கோடி , 
சார் என்ன 

ப 

சோதித்துப்பாரென்று ( அயோத்தியாசன் 
சொல்ல, தேவர் சவை குடுவே - தேவருடைய சபையின்மத்தி 
யிலே , தார் நிறுத்தும் தோள் வேந்தன் - மணமாலை நிற்கச் 
செய்யப் பெற்ற தோளையுடைய - நளமகரராசன் , அதனில் 
தேர் நிறுத்தி அவ வயலினிடத்தே தேரை நிற்கச் செய்து , 
உய்த்து எண்ணினான்.- கூர்மையாகப் பார்த்து எண்ணினான் , 
எ - று தான் - அசை. இல்ல . ம க 

கோடி கொள் என்ற ஏவல் முற்றுமாம் . அதனை எச்சம் 
வைத்து நீ என் பேச்சைக் கொண்டுபார் எனில் மூரைக் கலாம் . 


கலிதீன்குக்கண்டம் . 


உஅக 


கொள் - பகுதி , இ - விகுதித்துஎழுத்துப்பே அாதி - விருதி 
என்னலாம் - பகுதி முதல் நீண்டது . " குதில் செறியாலள 
இன்தினால் , என்ரங்கெட்டகப்ணலமுண்டலைம் என்கிற 
விதியால் த்ட் ஆன சில்க பால் 
( சச ) 
ேேபோன் நடிப்பாங்கோலெடுய்ய வின்றேன் றொடை 
நாம் மீறிக் ,மேகாமடுத்த சோலைக் கேமனாடன் தேன் 

3 இத்த மாடத்தொழிலுமித்தொழிலு மாற்றுதி 
caoldss யோ வென்றுரைத்தான் , தேர்த்தொழிலின் மிக 

கானைத் தேர்ந்து isol d behrena ai laila Tyres 
( 366.c Phe ling of theicoins adjaining the seal and 
surrounded by groves, avhere the men who drive ploughe , 
lifting up their sticksrstrike the bunches of flowers above 
them , so that the honey which bursts forth reaches the 
albattis , esteeming Naawho excelled in the art of chariot 
driving said , would gon exehange the art ofdiving 
thle chariot for the art ofscotating these fenits a 

( இ - ள் .) ஏர் அடிப்பார் - உழவுமாடுகளைத் துரப்பவர் கோல் 
எடுப்ப 

தாற்றுக்கோலை. உயாவெடுக்கையில், இன் தேன் 
தொடைபீறி - இனிமையான தேனானது பூங்கொத்தைப் பீறிக் 
கொண்டு , கார் அடுத்த - மேகத்தைச் சேரப்பெற்ற, சோலை - 
சாலைகள் சூழ்ந்த , கடல் நாடன் சமுத்திரமடுத்த நா 
புடைய ருதுபாணன், தேர் தொழிலின் மிக்கானை தேரோ 
தாழிலில் மேன்மையான நளன 

paasaalae 
தேர் அடுத்த மா தொழிலும் - தேரிற்கட்டியகுதிரையோ 
டுந் தொழிலையும் , இத் தொழிலும் - இந்தக் காயெண்ணும் 
ழிலையும் , மாற்று தியோ என்று உரைத்தான் - மாற்றிக்கொள் 
ளுகிறாயா வென்று சொன்னான் , எறு. 

சிவன் 
1. என் கல்வியை வனக்குக் கற்பிக்கின்றேன் உன் கல்வியை 
எனக்கும் கற்பிக்க வுடன் பகிேறையா என்றான் என்ற தாம் 
ஏாடிப்பார் எடுத்த போல் தான் இச் சோலைக்கண் பூங்கொத்தி 
அள்ள தேன் அவைகளைப்பறி யெழும்பி அச்சோலையிற் படிக் 
திருக்கிற மேகத்தைச் சேர்கின் தென் நாட்டின் சிறப்பை 

idionaayaa 
செய் அணியாகக் கூறினார் .அக்காட்டின் கிழக்கெல்லை. கடம் 
கரை வரைக்கும் போலும் , 
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367 வண்டார் வளவயல் சூழ் மள்ளுவநாட் 

டெங்கோ 
To கான் தெண்டார் புனைசங் தியன் சுவர்க்கியாடுகா 
மனண்டாடும் , பாவலன் பா னின்ற பசிபோலி நீங்கி 
கற்றே, காவலன்பா னின்ற கலி, 

பாமக 
18675 Kalideparted from king Nalai, rasithe thunges 
departs from those poeis who were exalted by our king 
Chandran Swer Ris who is adorned with cool gaclands , and 
terbles thereounthy of Malwa , which aboundshion beetles , 
and which is surrounded by fertile fields .. லாம் 
க (இகள் வண்டு ஆர் - வண்டுகள்நிறைந்த , வள வயல் சூழ் 
வளப்பமான வயல்கள் சூழ்ந்த , மள்ளுவ நாட்டு - மள்ளுவ 
நாட்டையாள்கின்ற , எம் கோமான் - எம்முடைய அரசனாகிய , 
Oil asiane Aditi 

. 
தண தா பானம் 

" குளிர்ச்சியான பூமாலை யணிந்த சந்திரன் 
சுவர்க்கம் , கொண்டாடும் -- மேன்மைப்படுத்துகின்ற, பர்வ 
லன்பால் நின்ற கவியினிடத்திலிருந்த , பசி வ 
யைப்போல் , காவலன் பால் நின்ற கலி அநளமகாவம் 
திருத்த கலிதோஷம் , நீங்கிற்று தீர்ந்தது , எ 

லாபவனம் 
வவாசனிடத் திருந்து நளன் 

ருந்து நளன் அக்ஷ. இருதயம் என்னும் 
ததையைக் கற்றான் ; அவ்வித்தை சொக்கட்டா 
மரத்தின் இலை காய்களை யெண்ணல் இவையெல்லாம் வல்லது 

பாககம் 100 
தவின் கலியின் வல்லமை இவன் கையில்வரக் கவி நீங்கின் 
னன்பது கருத்து . இதை ஸ்ரீமகாபாரதத்தாலுணர்க. கவி 
இங்கு பாவல னென்று ஒருமையாற் கூறியது தன்னை யென்பர் 
காதியொருமை எனக்கொண்டு பலருக்கு மாக்கலாம் 

10 
268 . ஆமை முதுகி லலவன் றுயில் கொள்ளும் , காடர் 

நெடுநாடு கைவிட்டு வீமன்றன் , பொன்னகரி 
வ சென்றடைந்தான் 

போர் வேட் டெழுங்கற்றம் 
அன்னகரி யொன்றுடையக னாங்கு பாபட்லாம் 
4.368 cmte time ofnaDude ) who possessed , an elephant 
which . aeseruhled Yama , whes rises desirous fox war : left 
the large and beautiful country where the crabs sleer on 
thiestatsaate tunities, arid aatired as the metalit : 
apital of king Bhima . 

வால குழைகை 


TOS 


கலை 


150 


SRIL 


னம் ELLO 
SEADITOUSINES 


TRATE 


STD TESTDos 


OROS 


கலிங்கு காண்டம் . 


( இ - ள் . ) போர் வேட்டு - யுத்தத்தை விரும்பி , எழும் கூற் 
றம் அன்ன - எழுகின்ற யமனை யொத்து, கரி ஒன்று உடையான் 
ஒரு பானையையுடையார் அயோத்தியாதன் , ஆமை முதுகில் 
ஆமைகளின் முதுகுகளில் , அல்வின் துமில்கொள்ளும் நண்டு 
கள் தூங்கப்பெற்ற , காமர் நெடு நாடு 

- அழகான பெரிய 
மா பார் dist 
டை, கைவிட்டு - நீங்கி , வீமன் தன் பொன் நகரி. விமார்க 
னுடைய பொன்பெருத்த பட்டணத்தை சென்று அதை 
தான் - போய்ச் சேர்ந் தான், எ - று . ஆங்கு - அசையால் 

வேட்டுட்டா வேள் பகுதி - விகுதிரட்- இடைகலை, ள் ட் 
ஆனது சக்தி கண்ம 

Trenis y கலை இலகில் - ( ச ) 
கும் 

உப்பவவ்வபவ பாங்கல 
369. வெற்றித் தனித்தேரை வீமன் பெருங்கோயின் 
வது முற்றத் திருத்தி முறை செய்யுங்- 

கொற்றவும் 
குத் , தன்வரவ கூறப்பணித்துத் தனிப்புக்கான் 
மன்விரவு . தாரான் மகிழ்ந்து பட்ட வயலைம் 

கமப்பிடம் 
369. Having caused his victorious and matchless. cha 
riot to be stopped , " in the garde lingBhima e palace 
சூதுவகணன் commianded his arrival tos bes announced to 
the ting, astro adiuinistered iusticesaus rejoicitis sought 
a retired . spot . 
பலாபலால் பைக பப் 

வெற்றி தனி தேரை - ஜயமுள்ள தனிமையான 
நான் airtihootiwa 
தேரை வீமீன் பெரு கோயில் முற்றத்து - வீமனுடைய பெரிய 
அரமனையின் முன்றிலிலே , இருத்தி இருக்கக் 

செய்து , நிறுத் 
தி ) முறை செய்யும் கொற்றவர்க்கு -யோயத்தை நடத்தும் 
மரசனுக்கு , தன் வாவு கூற பணித்தும் தான் வருத்தைச் சொல் 
லும்படி கட்டளையிட்டு , மின் விரவு தாரான் பெருமை சேர்ந்த 
சேனையையுடையி ருதுவாணன், மகிழ்ந்தும் சந்தோஷித்து , 
தன் டிக்கான் - தனியிடஞ் சென்றான் , எறு. கலை - பகை 

தார் - மாலை யெனவுங் கொள்ளலாம் . முற்றம் பாட்டி 
னெதிர்ப்புறம் . மகிழ்ச்சி , சுயம்வராள் தப்பாது வந்தோ 

பையைன் 
மென்பதனாலாகியது . பாகம் 

( அ ) 
மாயாக்கோபையைவகக்கம் 
970 கன்னி நறுந்தேறன் மாந்திக் கமலத்தின், 

yes 
மன்னித் துயின்ற வரிவண்டு பின்னையும் போய் 


ள 


Toa 


உஅசி 


நளவெண்பாவரை . 


நெய்தற் கவாவு நெடுகாட நீயென்பரில் i - C ) 

எய்தற் கவாவியவா றென், ப பங்றே - தக்க 
370. Oking of the great country where the winged 
bees , which isnetire to sleep on the lotus flowers. after im 
bibing the fresh fragrant honey, again seek after the black 
நய்தல் what is the desire which causes you to come 
to mepo said Bhima .வக laaa es 

Cate 
(இ - ள் .) ( ருதுபர்னனை வீமன் வினாவியது. கன்னி மறு 
தேறல் மாந்தி - இளமையான வாசனையுள்ள தேனைக்குடித்து , 
கமலத்தில் மன்னி - தாமமைமலயில் பொருத்தி , துயின்ற வரி 
வண்டு - தூங்கின இரேகைகளுள்ள வண்டுகள் , மின்னையும் 
போய் - மறுபடியும் போய் , நெய்தற்கு அவாவும் - கருநெய்தற் 
பூவை விரும்புகிற , நெடு நாட டெரியதேசத்தரசனே, நீ என் 
பால் எய்தற்கு - நீ என்னிடம் வருவதற்கு , அவாவிய ஆறு 
என் - அபேக்ஷித்த விதமென்ன , எ - று . 

Tee 

and 46310 
குவ்வுருபு செயப்படுபொருளில் தகுதியாய் வந்தது . ( சக ) 
Pilo ban annirotoiv.ai team மாய 
371. இன்றுன்னைக் காண்பதோ ராதாவால் வானில் 
மகன் , மன்றன் மலர்த்தாராய் வந்தடைந்தேன் - 

என்றான் , ஒளியார் வேற் கண்ணாண்மேலுள்ளம் 
துரப்பத், தெளியாது முன் போந்த சேய் . 

Centos - 0 
371. The prince ருதுபாணன் who advanced , his mind 
becoming irresolute at the thought of Damayanti, 

who 
possessed bright larilcalike eyes , saidi Otha undorried 
with fragrant nigʻrlande, I have come here, this das 
with a desire to see you soon onio toba 34 

( இ - ள் ) ஒளி ஆர் வேல் கண்ணாள் மேல் - காந்தி நிறைந்த 
வேல்போன்ற கண்ணையுடைய தமயந்தியினிடத்தில் , உள்ளம் 
துரப்ப - மனஞ் செலுத்துவதனால் , தெளியாது - தெளிவில்லா 
மல் மயங்கி, முன் போந்த சேய் - முன்னிட்டுவந்த ராசகுமா 
சன் ( ருதுபர்ணன் , மன்றல் மலர் தாராய் பரிமளமுள்ள 
பூமாலையுடையவனே, உன்னை காண்பது 

ஓர் ஆதரவால் 
னைக் காணும்படியான ஓராசையினால் , யான்-, இன்று இங்ஙன் 
வந்து அடைந்தேன் - இன்றைக்கு இவ்விடம்வந்து சேர்ந்தேன் 
என்றான் - எ.று.-- aaise stical 


TELOslie 


HOTSGES 


K 


- உன 
LIRECks 


பல்வந்த Rே W கலிநீங்குகாண்டம் 

உஅரு 
இன்று , இங்கன் - இடைச்சொற்களர் பெய்ரெனிக் கோள் 
சேதமா aimaiaries 

sinaal oral போக விரும் ) 
வாருமுளர் . abtrelDose aid lara doins 
372. ஆதி நெடுந்தேர்ப் பரிவிட் டவையாற்றிக காலமா 

sretpot etiada me io,vorretora DIN 
கோதி லடிசிற் குறை முடிப்பான் 

STS 
கடைவாயிற் கார் நீலங் கண்விழிக்கு நாடன் 
பல மடைவாயிற் புக்கான் மதித்து , அவருக்கும் a 
372. The king ofthe country of Nidatha ; -wirere the 
blaek se blossoms at the comertvof the buffaloes 
mouth ; having cunharnessed and rested the horses of the 
eascellent chuige ohariota: entered the kitehen , intending 
to finish -the cremaining works of cooking which is 
free from all defect . 
இலவ- கலகலப்பை 

பலகலை 
ள். ) மேதி கடை வா 

யில் எருமையின் கடைவாயி 
லே , கார் நீலம் கண் விழிக்கும் நாடன் கருநெய்தற்பூ மலாப் 
பெற்ற மிட்தநாட்டரசன் , ஆதி கெடு தேர் பரி விட்டு முதன் 
மையான பெரும் தேரிற் பூட்டிய குதிரைகளை யவிழ்த்துவிட்டு, 
அவை ஆற்றி - அவைகளை இளைப்பாறுவித்து , கோது இல் அடி 
சில் குறை - குற்றமில்லாத 

சோறு சமைப்ப தாஇய குறையை , 
முடிப்பான் - முடிக்கும்பொருட்டு , மதித்து யோசித்து 
மடைவாயில் - மடைப்பள்ளியினிடத்தில், டிக்கான் - பிரவே 
சித்தான் , எ - று . stiair baldinos கார் RONIOR 
255timisinsiof bete205 otivatebrael 
முதல் வேந்தர் இக்ஷ்வாகு வமிசத்தரோயர் தலால் அம்மா 

ஆதித்தேர் என்றார் ; அரசன் தேர் எனினு 
மொக்கும் . மேதிக்கடைவாயிலே. லேம் கண்விழிப்பது என் 
பது எருமை தின்னும்போது மலர்வதென்பதாம் . மமை 

ரைன் 
மடுக்கப்படுவது , மருத்தல் = உட கொள்ளல் , தின்னல் , ருகம் 

E. கல்கரி 
373. ஆதி மறை நூ , லனைத்தும் தெரிந்துணர்ந்த 

நீதி நெறியாளர் நெஞ்சம் போல் - யாதும் 

நிரப்பாம லெவ்லா நிரம்பிற்றே பொற்றேர். 
ஃபவொப்பாகன் புக்க மனை .மகம் கண்டார் 


C 
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அசு 


நளவெண்பாவரைக் 


PG இ 


GOOD 


373. Like the mind of the great , who rule the path 
of iustice , and have learnt all the ancient Vedas,the house 
into which Nala the excellent driver of the beautiful cha 
riot entered ; and which before was emaptys become filled 
with every variety of materials requisite. 

ELUGDEG 
( இ - ள் . ) 

ள் .) ஆதி மறை நூல் அனைத்தும் முதன்மையான 
வேத சாஸ்திரங்க ளெல்லாவற்றையும் , தெரிந்து உணர்ந்த 
ஓதி யறிந்திருக்கிற , நீதி நெறியாளர் - நீதி வழியாள்கின்ற பெரி 
யோர்களுடைய , நெஞ்சம்போல் மனதைப் போல, பொன் 
தேர் - அழகிய தேரினது , வாம் பாகன் புக்க - சிறந்த பாக 
னாகிய நளன் பிரவேசித்த , மனை - வீடு யாதும் ரம்பாமல் 
எதையும் ( ஏவலாட்கள் ) நிறைக்காமலிருக்க , எல்லாம் நிரம் 
பிற்று எல்லாப்பண்டமும் நிறைந்தது , எ - று . ஏ - அசை . 

foniasis riot S 
நெஞ்சம்போல் நிரம்பிற்றெனக் கூட்டுக . மறை நூல் - மறைக் 
ளாகிய நூல், அல்லது மறையும் நூலும் . 

( ருஉ ) 
பம்பாக 

கேடde 
374. இடைக்கரத்திற் றென்னை யிடையிருளி னீத்த 
இன் கொடைத்தொழிலானென்றயிர்த்த கோமான் 
வது மடைத்தொழில்கள் , செய்கின்ற தெல்லாம் தெ 
பலரிந்துணர்ந்து வாவென்றா, ணைகின்ற நெஞ்சா 
கணயந்து . இவாங்கும் வல் பைப்புல 

374 Damayanti, whose mind was weighed down by 
sorrow , and who donbted whether this was the large 
hearted Nala who deserted her at midnight in the midst of 
the desert, suid affectionately to none of her attendants 
Go, and take notice of the different ways in which he 
cooks and eats . 
இ 

இசைகின்ற நெஞ்சாள் - விசனத்தினால் தளர்கினத 
மனமுள்ள தமயந்தி , செய்ந்து - விரும்பி , பிரியமாகப்பேசி 
யென்கிறபடி ) இடை சாத்தில்- பாலைவனத்தின் நேமிலிலே , 
இடை இருளில் - நடு ராத்திரியில் , தன்னை நீத்த - தன் 
விட்டுப்போன கொடை தொழிலான் 

உதார 
குணமுள்ள களனென்று , 

Tamaa 

சந்தேகிக்கப்பட் 
கோமான் களமகர ராசன் , மடை தொழில்கள் சமைக்கு 
காரியங்களை , செய்கின்ற தெல்லாம் செய்யும் வகைவையெல் 


-ள 


ள . ) 


9 


என்று 


அயிர்த்த 


கலிநீங்குகாண்டம் 


உஅவ 


HOTOTRAaraNS 


TOSTILD 


Fol 


SDnteadras 


- 


TDOLUME 


harmas 


லாம் தெரிந்து உணர்ந்து வா என்றாள் உன்னிப் பார்த்து 
அறிந்தவர் வென்று சொன்னாள் ஒருவன் ),பாதுகாக்க 
calerts 

aia tait giveetlabus பேர் 
பொதுவியல் சாகூம் ஆம் - சூரி விதியினால் அயிர்க்கப்பட்ட , 
என்கிற செயப்பாட்டு வினை அயிர்த்தி அன்று செய்வினை போல் 
வந்தது . செய்கின்றதெல்லாம் ஒருமை பன்மை மயக்கம் . 
இவ்வாறு ஆங்காங்கு வருவதையும் கண்டுகொள்க . ( ரு ) 

DETER வ 
375. கோதை நெடுவேற் குமரனையூக் தங்கையையும் 

தி யரச னருகாகப் பாத MER 
வான் விளையாட விட்டவன்றன் மேற்செயனா டென் 

முள் , வளையாடுங் கையாண் மதித்து . Onnaaaa 
375. Damayanti, upen whose handsthe bangles shook , 
thinking highly , of thata charioteer - sent ber garland , 
bedecked son , who was able to bear a lance, and his sister, 
to go and play near king Nala and to find out his noble 
gualities . 

வஸ் பாபயைர் . பைாம் 

வம் 
-ள். ) வளை ஆடும் கையாள் - வளையலாடிக்கொண்டிரு 
இற கையையுடைய 
தமயந்தி , மதித்து - ( அப்பாகனை விசேஷ 
மாக நினைத்து , கோதை நெடு வேல் குமானையும் 

மாலை 
பணிந்த பெரிய வேல் தரிக்கத்தக்க குமாரனையும் , தங்கையை 
மம் - ( அந்தக் குமாரனுடைய தங்கையையும் , ஆதி அரசன் 
அருகு ஆக களமகாராசன் சாவக, போக - போய் , விளை 
வாட விட்டு அவன்றன் - அவ்வக்சனுடை , மேல் செயல் 
மேலாகிய செய்கைகள் நாடு என்னுள் - பார்வது அறி என்று 
சொன்னாள் , - அ .ilger airs peiitis asokkE ITE 
பாதன் மக்னேயும் மகளையும் அப்மாக் னருதே விளையாட விட்டு 
இவன செய்கைகள் அறியும் சொன்னாளேன்ப தரம் ! 
போத என்பதை , போக அல்ல தப் பகுத என்பதின் திரியெனத் 
கொள்க . இத செய்தெனெச்சத்திரிபு . 

( ருச ) 

லல ல் 
37 வயதுக்களை முன் காணாமைனங்டுங்கர் வெய்துயிராப் 

புக்கெடுத்து வீரயபயத்தணையர் மக்காணீர் 
( என் மக்கள் போல்கின்றீகம் யாழ் மக்கள் வென்று 
இரைத்தான் வன்மக்களியானை மன் . பலாக 


2 அஅ 


நளவெண்பாவுரை 


மது 


376 Nala , who possessed i warlike and ernttine teles 
phants , seeing his children before him became troubled in 
mind , and , heavinga hot sigh , went and took them up , 
and embraced them with his heroie shoulders , exclaiming 
40 children ,vou resemble my ofispaings. W.hose chil. 
aren. are you ? 

வன் 

in வெப்பம் 
ள் . ) வன்மம் 

மம் பகைக்குணமுள்ள , களி யானை 
யானை யையுடைய , மன் நளமகாராசன், மக்களை முன் காணா 
அத்திரரை எதிரில் கண்டு , மனம் நடுங்கா - இதயம் நடுக்கி , 
வெய்து உயிரா - வெப்பமாக மூச்செறித்து , புக்கு எடுத்து 
போய் எடுத்து , வீரம் புயத்து அணையா - வீரத்தன்மையுள்ள 
புசங்களாலே அணைத்து , மக்காள் மக்களே , நீர் என்மக்கள் 
போல்கின்றீர் நீங்கள் என்புத்திரரைப்போலிருக்கிறீர்கள் 
யார் மக்கள் யாருடைய குமாரர் , என்று உரைத்தான் , 
எவறு. நா ad of.aldsanoa bolester 
eldoraiilso கார் நாற alse . பாபா மோர் 20 

மக்காள் - ஈற்றயல் கட்சி விளியுருபாயிற்று . காணா முதலி 
யவை செய்யா என்னும் வாய்பாட்டு எச்சம் , 

மனநடுங்கா 
சினை வினையாதலின் முதல்வினை கொண்டது . வெய்து - இங்கு 
வினையுரி . வன்மம் வல் 

பண்படி , பகுதி , அம் தொழிற் 
பெயர் விகுதி , மகரம் 
மகாம் எழுத்துப்பேறு . 

பல 

( குரு ) 
377 மன்ன னிடதத்தார் வாழ்வேந்தன் மக்கள் யாம் 
THERS 

அன்னை தனைக் கொன்விட்டவனேக 
-ம்ப காக்கே வாழ்கின்றோ மெங்கள் வளநாட்டு மற் 

ல் சொருவன், ஆள்கின்றா னென்றாவழுதும்இவை 
377. Those children weeping, replied - we are the 
children :Tof the great king Nala.who protects the itibabi 
tants of the country of Nidatha . As that kine deserted 
One mather in the forest , we are living in this towi. 
Anotlier is ruling our fertile country. 

EETS 
( இ - ள் .) மன்னன் நிடதத்தார் - மகாராஜனாய கிட 
தேசத்தார் வாழ் வேந்தன் - வாழ்கிறதற்குக் கராணமாகிய 
களச்சக்கரவர்த்தியினுடைய , மக்கள் யாம் குமாரர்கள் நாங் 
கள் , அவன் அந்தச் சக்கிரவர்த்தி , அன்னை தனை எங்கள் 
தாயை , கான் விட்டு ஏன் - காட்டில் விட்டுப் போனதனால் , இரு 


DIRONG 


கலிங்கு காண்டம் , 


உமக 


HINDUST 


TOD 


நகர்க்கே வாழ்கின்றோம் - இந்தப் பட்டணத்திலேயே இருக்கி 
சேம் , எங்கள் வள நாடு - எங்களுடைய வளப்பமான காட்டை , 
மற்றொருவன் ஆள்கின்றான் என்றார் அழுது - என்று அழுது 
சொன்னார்கள் ( அம்மக்கள்) ,எறு. ம 

கோக்கு-கு உருபு கண்ணுருபு ஆம் , கேர்க்கோ ஏ - பிரி 
நிலை , எங்கள் நகர்க்குப் போகாமல் என்றபடி , 

( ருசு ) 
378. ஆங்கவர் சொன்ன வுரை கேட் டழிவெய்தில் 
கம் நீங்கா வயிரோடு நின்றிட்டான் -- பூங்காவில் 
வரு வள்ளம்போற் கோங்கு மலருந் திருநாடன் 
அவள் உள்ளம் போற் கண்ணீ ருகுத்து . கண் 

373. The king of the excellent country of Nidathan 
where the Cong flowers in the groves resemble cups , 
hearing these words of the children , became faint, his 
tears flowing like his mind , and stood there, his life alone 
clinging to him .. 

( இ - ள் .) - காவில் - பூந்தோட்டங்களில் , வள்ளம் போல் 
இண்ணங்களைப் போல , கோங்கு மலரும் - கோங்கம்பூ மலரப் 
பெற்ற திருநாடன் மேன்மையான விடத்தாட்டை புடைய 
வன், ஆங்கு அப்படி , அவர் சொன்ன உரை கேட்டு அம்மக் 
கள் சொன்ன பேச்சைக் கேட்டு , அழிவு எய்தியா ( ஒன்றும் 
தோன்றாம லிருக்கும்படியான சோர்வை யடைந்து உள்ளம் 
போல் மனதைப் போல் , கண்ணீர். உகுத்து - தண்ணீரை 
திரச்செய்து , நீங்கா உயிரோடு - உடம்யை விட்டு நீங்கமா 
பாத பிராணனோடு , இன்றிட்டான் - நின்றிருந்தான் , எ - று 

சேதம் easie 
1 உள்ளம்போற் கண்ணீருகுத்து என்பது அழிவெய்தி 
alspeபவை 
பதனால் மனஞ் சோரவிட்டது போல் கண்ணிரையுஞ் சோர் 
டென்று வர்ணியங்களி லொன்றையே உபமான 

tெians 
றிய வர்ணியோபமை யணி, மனதையும் உகுத்தான் கண்ணி 
ரையும் உகுத்தா னென்பதுகருத்து , நீங்காவுயிரோடு நின்றான் 
என்றதனால் உயிர் நீங்காக்குறை யொன்றேயன்றி மற்றச் 
செய்கைகள், நீங்கிக் கம்பம் போல் நின்றானென்றதாயிற்று , () 

BESPEE 
373. உங்க ள சொருவ னாள நீ ரோடிப் போங் 

திங்க ணுறைத லிழுக்கன்றோ- செங்கை 


IlORGI 


PusaERIETOL 


மாக்க 
KORULICHAMIR 


SET 


உலகம் . 


நளவெண்பாவனை 


நளன் 


இக்குவளவரசே யென்றுரைத்தான் மாதவத் தாக்கிய 

இளவரசை நோக்கி யெடுத்துவைகள் மற்ற 
379. Taking up theyoung prince , whom he had bei 
gotten with great pena con Nata addressedelim saying 
me beautiful priuce possessing fair hands : Is it not 
mean in you to run away and live 

here while another 
rules 

Four kingdom an பக்க க 
( இ - ள் ) மாதவத்தால் பெற்ற பெருந்தவத்தினாலின்ற , 
இள அரசை இராக்குமாரனை , எதிேது கேரிக்கி செங்கை 
வள அரசே- சிவந்தகையையுடைய வளப்பமான சாசகுமா 
ரனே , உங்கள் அரில் , ஒருவன் ைஆள - உங்கள் வாச்சியத்தை 
மற்றொருவன் ஆளாவிற்காதீர் நீங்கள் , ஓடி , போந்து - ஓடிப் 
போய் , இங்கண் உறைதல் - இங்கே இருப்பது இழுக்கு 

to 
அன்றோ - தாழ்மையல்லவோ, என்று உரைத் தான் 
monetisatio052 Bா பானம்.கா ஜாக 

பொம்பின் கார் 
s " 

செங்கைவுளவாசே " என்றது, ஆளுதற்குரிய லக்ஷணம் 
களைக் குறித்தபடி , -வை ரும் பயபகம் ( 14) 
380.7 நெஞ்சாலிம் மாற்ற நினைந்துரைக்க நீயல்லால் பல 

தஞ்சாரோ மன்ன ரமேடையாட எஞ்சத்து 
பல தீமையே கொண்ட சிறுதொழிலாயெங்கோமக 
வ வாய்மையே கண்டாய் வலிபங்குக்கு வரும்ன் 
2380 ; eo thos , fitoilpeofor ecookinciale 

kitclien pO 
thot, who dost a work full of meagnesis 
Kings will feas 
to say these ws ds that you 

say : now that, tooneking 
Nala , truth is strength . 

கேலக்கபலன்sex 
( இ - ள் . ) அடும் - சமைக்கின்ற , மடையா - மடைப்பள்ளிக் 
குரியவனே , எஞ்சாது - குறையாமல் தீமையே கொண்ட 
கேட்டையே யுடைத்தாயிருக்கிற , சிறு தாழிலாய் - அற்பத் 
தொழில் செய்பவனே, நெஞ்சால் நினை 

நஞ்சால் நினைத்து - மனத்தினாலே 
சிந்தித்து , இம் மாற்றம் உரைக்க - 

மாற்றம் உரைக்க - இந்தப்பேச்சைய பேச, 
நீ அல்லாது - நீயல்லாமல் , மன்னார் அஞ்சாரோ - அரசர் பயப் 

Nee யவையாக 
படார்களோ , எங்கோமான் - எங்களாசனாகிய நளச்சக்கரவாத 
இக்கு , வாய்மையே வலி சத்தியமே பலம் , கண்டம் 
எ - று . - வங்கம் என்னுங்க 


RS 
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கூறிய சிந்தையைச் சகியாமல் , அப்பாலகர் , நீ . கீழோ 
குதலால் துணிந்து இவ்வாறு சொன்னாய் , மேன்மையான 
ஆட்சித்தொழில் செய்யும் அரசர்கள் சொல்லார்கள் . எம்மாச 
னாகிய சக்கரவர்த்தி ஆண்மை யில்லா கையாலன் து நாட்டைப் 
பிறனுக்குக் கொடுத்தது , சத்தியத்திற்காக என 

என நீ அறிந்து 
கொள் என்று நியாயங்கூறினார்கள். மடை பாசோறு - மிகுதி , 
அன் விகுதி, ஈறுகெட்டு அயில் நீண்டது விளியுருபு வகை ) 
381. எந்தை கழலிணையி லெம் மருங்குங் காண்லாம் 

கந்து சுளியுங் கடாக்களிற்றின் வந்து 
வல்பணி முடியி த பார்காக்கும் பார்வேந்தர் தங்கள் 

மணி முடியிற் றேய்ந்த வடு . -- வேம்பாக்கக் 
BST. You hay seer of all sides of both army father s feet, 
the marks left by the jeweled Terowns of the just sove 
reiamaalidity on the male elephants whieh , when 
Cated to their pegs , are angry at the restraintsrotesthe 
Mahich is supportedliestbe headsof theisesparest 

மாதா நவவலாக 
ள் . 

கட்டுத்தறிகளோடு 

கோயிக்கிற 
5. களிற்றின் வந்து ஆண் யானைகளின்மேல் 

ஏறிவந்து 
பணி முடியில் பார் காக்கும் - ஆதிசேடன் தலைமேலிருக்கிற 
ஆமியை யாளுகின்ற , வார் வேந்தர்தங்கள் - முறைமையுள்ள 
அரசருடைய , மணி முடியின் இரத்தின் கிட்டங்களால் , 
தேய்த்தவாதிய்வித்தாலாகிய அடையாளித்தை, சுக்தை கழல் 
இணையில் - எம் தந்தையாகிய சக்கரவர்த்தியின் இருபாதங் 
களிலும் , எம் மருங்கும் காணலாம் - எந்தப் புறத்திலும் பார்க்க 
கலாம் , எறு-5 ottleft Teamialors S 

as ableddaa Dratishtates 
இவ்வாறு அச்சிறுவர் தகப்பனார் சகல சர்சாக்களும் பணி 
பப்பெற்ற சக்கிரவர்த்தியென்று சொல்லிச் சத்தியத்திற்காக 
வல்லது வலியின் மையாவன்று நாடு கைவிட்ட தென்பதைக் 
குறிப்பாய் நிலை நாட்டினார்கள் . வ - பகை ( கம் 
38போவான்னர் பெருமை மிடைய அறிவரோக்க காம் 
ஓம் உன்னை யறிய்வு துறைசெய்தவா என்னை கணங்கலாம் 
பமுனிந்தருள லென்று முடிசாய்த்துகின்றன 

கனிந்துருகி நீர்வாரக் கண் , பால் கட்ட 


கந்து களியும் காதா 


NEINS 


உகூஉ 


நளவெண்பாவுரை 


382.3 " Gan menials anderstand the greatness of kings ? 
Danothbe.angry withimeawha napale, igatorant oros 
Pank . Having said this , he Nalay bowed his heach and 
fainted with affection, and stood with tearsidewing ufcom 
his eyes.samana 

காகம் 

பக்குவம் 
C ( இ - ள் . ) அதற்குத் தேர்ப்பாகன் கூறியது . மன்னர் 
(பெருமை - காசாக்களுடைய ஃபெருமையை , ஈமடையர். அறி 
வரோ மடைத்தொழிலாளர் அறிவார்களா, ன்னை அறி 
யாது - உன்பெருமையை யறியாமல் , உரைசெய்த என்னை 
பேசின என்னை, முனிந்தருளல் - கோபிக்கவேண்டாம் என்று 
எனச்சொல்லி , முடி சாய்த்து தலையை வணக்கி, கனிந்து 
உருகி அன்புற்றுத்தளர்ந்து , கண் , நீர் வார - கண்ணினின்றும் 
நீரொழுக் , நின்றான் எறு, அவர் to an enla 
molls daily namigale of ailidatirtal aries 
அ முனிக் தருளல் எதிர்மறை யேவலொருமை வினைமுற்று 
வியங்கோள் முற்றுமாம். அல் விகுதியே மறுத்தலையும் ஏவலை 
யுங் காட்டுமெனத் 

துணிந்தாரு முளர் . அருள் என்னுஞ்சொல் , 
உயர்ந்தோரைபோக்கிச் சொல்லுமிடத்தில் வருவது கண்ணீர் 

afroa 3 ni Tiais - myho Toal gaz 
ஒழுகல் அன்பினால் 

( சக) 
ஆகவேலைய ப Sை வகுக்க பல்வே பணம் 
383. கொற்றக் - குமகனையுங் கோதையையும் தான்கு 
காண்டு , மற்றவன்றா- னாங்குரைத்த வாசகத்தை 
மறு முற்றும், மொழிந்தாரம் மாற்ற மொழியாத மு 
மன்னே , அழிந்தாள்விழுந்தா ளழுது , - Rே 
383: when Damayanti saw her royalasore aia ther 
daughter , they related to her all that the charioteer had 
said to.them there. But before they had finished speak 
ing , her mina became troubled , and she fell down 
sveeping -ல ஜல்பதர்மாக பட்டம் 
( இ - ள் ) கொற்ற குமரனையும் 

- ராஜலக்ஷணமுள்ள மகனை 
யும் , கோதையையும் - மகளையும் , கண்டு அவன் - அந்தம் 
பாகன் , ஆங்கு - அவ்விடத்தில் ( அல்லது ) அப்ப்மராம்உரைத்த 
வாசகத்தை - சொன்ன பேச்சை, வமுற்றும் மொழிந்தார் - முழு 
துஞ் சொன்னார். மக்கள் முதலானோர் அம் மாற்றம் - அப் 
பேச்சு , மொழியாத முன்னே - சொல்லாதகமுன்னமே , அ 


TONIsai 
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தான் மனம் அழிந்தவளா காவிழுந்தாள் அழுது - விழுத்தழு 
தாள் ( தமயந்தி ,) எ - று , தான் - இரண்டும் , மற்று -அசைகள் 
ஜாமொழியாதமுன் என்பது விரைவைக் குறிக்கின்றது . ( * உ ) 
has anoisotain soyarboimais sed lord 
3840 கொங்கை யளைந்து குழறிருத்திக் கோலஞ்செய் 
2 அங்கை பிரிண்டுமபெகையால் இங்கன் போர் 

கருகியவோ வென்றழுதாள் காதலனை முன்னாள் 
( வ பருகிய வேற் கண்ணாள் விதைத்து . 1 

384 , Damayanti , whose lance - like eyes looked with 
Pleastro in former anys apor for husband , becoming 
sorrowfal, cept and said : -- Oflowesthose palams become 
blackenod , by the smoke of the kitohem which once touch 
ed the fragrant mixtures , and which adjusted my hair 
and adorned me 

STRA கைக் 
( இ - ள் . ) முன் நாள் - முற்கா 
காலத்தில் , காதல்னை - நாயகனை 
பருகிய வேல் கண்கள் 

சுண்டு 

அனுபவித்த வேல்போலுங் 
கண்ணுள்ள தமயந்தி , புதைத்து - தவித்து , கொங்கை அளக் 

வாசனை வஸ்துக்களை மிகவும் பரிசித்து , குழல் திருத்தி 
கூந் தலைச் செவ்வையாக்கி , கோலம் செய் - ( எனக்கு ) அலங்கா 
பஞ்செய்கிறது அங்கை இரண்டும் இரண்டு உள்ளங் கைகளும் , 
அதி புகையால் சமைத்தலினா வாகும் புகையினால் , இங்கள் 
இவ்வாறு , கருகியவே அகறுத்துப் போயினிவோ, என்று அழு 

எல்லாம் nanuaises 
இங்கன் என்பது காயடைமறிப்போனே என்று சொல் 

PART TIME 
வரர் சொல்லியபடி , அல்லது .தனனுடம்புவஸ் 

என்னுடம்பு வஸ்திர முதல 

Oே NE 
னவைபோ லெனவுமாம் . ( மெய் புணரியல் -ககூ- ஆம் சூத்திர 
விதியினால் அகற்கை அங்சையாயிற்று , அழகியாகை என் 
வுைமாம் . " கொங்கைவருடிக் குழைதிருத்தி எனவும் க 
முண்டு , அதற்குத் தனங்கனத் தடவிக் காதணிகளைச் செவ்வை 
செய்து எனப் பொருள் கொள்க. 190s இய ( க்க ) 

உலேஓகணம் 
285 , மற்றித் திருநகர்க்கே வந்தடைந்த பன்னவற்குத் 

கொற்றத் தனித்தேருங் கொண்டணைந்து 
பெறும் , மடைத்தொழிலே செய்கின்ற மன்னவன் 


GPST 


தாள் 


SE 


உசு 


உகை 


நளவெண்யாவுரை 


SOFEBS8at ) 


அசைகள் 


நா கா ணெங்கள் , கொடை த்தொழிலாட்னென்றாள் 
108 குறித்து , மை - Shis cars - - ( இ du ) ins 
( 5085. Dattai கிறா , & addressing thers pareatayalpointing , 
said : - " Look , the king who drove the victorious and 
malehlessnchariotisf thesmonarch ருதபாணன் who has al . 
rived to this excellent city, and who also is engaged in 
cooking , is my loyal husband . 

(இ - ள் .) ( தாய் தந்தையருக்குத் தமயந்தி யறிவித்தது .) 
இத் திருநகர்க்குவந்து அடைந்த - இந்தச் சிறப்பான பட்டண 
த்துக்கு வந்து சேர்ந்த மன்னவற்கு - ருதுபாண ராசனுக்கு, 
கொற்ற தனிதேரும் கொண்டு அணைத்து - ஜயமுள்ள ஒப்பற்ற 
தேரையும் ஒட்டிக்கொண்டு வந்து , மற்றும் மேலும், மடை 
தொழிலே செய்கின்ற சமையல் வேலையுஞ் செய்கிற, மன்ன 

அரசன், எங்கள் கொடை தொழிலான் - எங்கள் அதி 
பதியாகிய வள்ளல் , காண் 

காண் - அறி , என்றாள் குறித்து என்று 
ச சொன்னாள் ( தமயந்தி ), எ - று 
முதல் மற்று. எ 

தொழிலே 

தம் 15 
டைசசொல். 

- ப்ல cne ) மள் 
S5 . போதலரும் கண்ணியான் போர் வேந்தர் சூழப் 

போய்க் காதலிதன் காதலனைக் கண்ணுற்றான் 
ஓம் ஓதம் , வரிவிளை கொண் டேறும் வாடின் நன் 

னைத் தெரிவரிதா நின்றான் றிகைத்து . 
386.Kug Bhima, who wore a garland on which the 
buds blossomed , going surrounded by variire kings , saw 
the basband of his daughter , but was perplexed at not 
Being able to recognizesin him the king of the fertilo 
countrysof.NEdatha : where the .ecean , carrying within the 
striped shells, aseends theshore, 

(இஸ் ) போது அவரும் கண்ணியான் - மொட்டுக்கள் மலர் 
இன்று மாலை தரித்த வீமராசன், போர் வேந்தர் சூழ போய் 
வீரரான அரசர்கள் சுற்றிவரச் சென்று , காதவி தன் காதலனை 
தன் மகளுடைய கணவனை , கண்ணுற்றான் பார்த்தான் இதம் 
கடல், வரி வளை 

கொண்டு - இரேகை யுள்ள சங்குகள் 
பெடுத்துக்கொண்டு , ஏனும் - கரையேறுகின்ற, வள நாடன் 


எண்ணி 


கலிநீங்குகாண்டம் 


உகூரு 


எவவா 


தன்னை - வளப்பமுள்ள புதிய தாரட்டாச்னைத் தெரிவு அரிதா 
அறிவது அருமையாக, திகைத்து நின்றான் - பிரமித்து நின் 
முன . அ 15018 ntw Test (OT 8 

A D அர Gாம்கம் 
வளமாடன்றன்னை என்கிற செயப்படுபொருள், அறிவு என் 
னும் தொழிற்பெயரைக் கொண்டது ஆந்தது ஏழுவாய் அரிது 
என்கிற குறிப்பு: முற்றைக் கொண்டதும் wols learni (கரு) 

23 Jansu Doc 
387, செவ்வாய் மொழிக்குஞ் செயலுக்கும் சிந்தைக் 
oh கும் , லவவாது கொண்ட 

வருவென்னா 
யும் , நோக்கினானோக்கித் தெளிந்தா னுணங்கிய 

தோர் , வாக்கினான் மன்னை மதித்து... 
387 , King Bhima, seeing that the form which he Nala 
had assumed did uot suit either the fine speech which 
proceeded from his hotti , or tile work she was engaged 
in or his thoughts , and harting scrutinizeduliints in ceters 

a highly of him , whose speech was SD CY 
and needluded that lie 

was king Nalar 
என கொண்ட உரு - ( இவன்) கொண்டிருக்கின்ற உரு 

செம் வாய் மொழிக்கும் செமமையான வாயில் வரும் 
பேச்சுக்கும் , செயலுக்கும் - செய்யும் தொழிலுக்கும் , சந்தைக் 
கும் - நினைப்புக்குப்பு எவ்வாறி என்ன காத்திருக்க வில்லை 
யென்து, எவ்வாயும் - எல்லாவழிகளையும் , நோக்கினான் பார்த் 
தான் ரவீந்தர் சன் சோக்கிப் பார்த்து , நிண்ங்கியது கருத் 
இல் ) நுட்பமுள்ளதிரியே , ஓர் வாக்கினான் தன்னை ஒரு வாக் 
குடையவனஇய அக்கரச்னை மதித்து கோடை யெண்ணி 
தெளித்தான் நிச்சயித்தான் . எ 

வியா Troy Alpatal alie 

பார் pala is ero gitaina 
அவனுருவித்துக்கும் பேச்சாமுதலான்னதற்ற்கு மாத்திரர் 
மையால் யோசித்து வாக்கின் கம்பீர குணத்தினால இவனே 
அவனுயிருக்கலாம் என்று நிச்சயித்தான் வீம் னென்றபடி , 
அறிய முபாயம் , ஒவ்வாது என்ன - ஒத்தராமை என்ன 

A 15 ல 
கார்ாைம் எனவ முரைக்கலாம் 

சுசு 

1 Me ay 
288 யைந்தலைய நாக பணமென்முகத்தின்தங்கம் 

த இந்தலையின் பாளை தனை யையுற்று - மந்தி இம் 


HDaa GS 

CSITE 


HERETY 


நளவெண்பாவிசை 


asic 


காக பணம் 


தெளியா திருக்கும் திருநாடா வுன்னை மகால் 

ஒளியாது . காட்டுன் னுரு . பா . Se 
388. " O thou who possessest the excellent country 
where the monkeys are confused , as they mistake the 
spatha on the beautiful head of the arecanut palm for 
the hood on the beautiful head of the snakel Withont 
Iridiag yourself, show us year form said Bhima to Nalass 

( இ - ள் . ) ( வீமன் நளனை நோக்கிச் சொல்லியது . ) பூகத்தின் 
டாக்குமரத்தினுடைய, ஐ தலையின் பாளை தனை - அழகிய தலை 
பிலுள்ள பாளையை , பைந் தலைய - பசுமையான தலையுள்ள 

என்று . ஐயற்று - பாம்பின் படமென்று சந்தே 
சப்பட்டு , மந்தி குரங்கு தெளியாது இருக்கும் 

மனங் 
தெளிவில்லாமலிருக்கிற, திரு காடா - சிறந்த நாைேடயவனே 
உன்னை ஒளியாது . - உன்னை. மறையாமல் , உன் உரு உன் 
ரூபத்தை , காட்டு காண்பி , எறும் 
உன்னாட்டுக் குரங்கு பாக்கின் பாளையைப் பாம்பின் 

பட 
மென்று மயங்கித் தெளியாது வருந்துவது போல், யானும் உன் 
னைத் தெளியாது வருந்துகிறேனென்று குறிப்பித்ததாம் , நாக 
பணம் - வடநூல் முடியாதலால் பகரம் இரட்டவில்லை. (கஎ) 
389. அசவாசன் நான் கொடுத்த வம்பூந் துகிலின் - 6 
* ஒருதுகிலை வாங்கி படுத்தான் -- ஒருதுகிலைப்பட 

போர்த்தான் பொருகலியின் வஞ்சனையாற் பூண் 
an டளிக்கும் , கேருத்தாய முன்னிழந்த கோ 
380 Nala who hall lost by the deceit of the avarike 
Kali the kingly power which he inherited and proteated , 
nnfolding one of the very 

beautifal garments given him 
by the serpent king, tied it round his waist; and the other 
he cast over him . 

கை அங்க இம் 
( இ - ள் .) பொரு கலியின் வஞ்சனையால் - போரிடச்செய் 
புக் கலியினது மோசத்தினால் , பூண்டு அளிக்கும் - ( இராச்சி 
பத்தைப் பெற்றுக் காக்கின்ற , கோ தாயம் - இராசாதிகா 
ரத்தை , முன் இழந்த கோ முன் போக்கடித்த நளமகா 
ராசன் , அரவாசன் தான் கொடுத்த சாப்பர் சன் கொடுத்த 
அம் பூ துகிலின் மிக அழகான ஆடைகளுள் , ஒரு சகிலை 


கலிநீங்குகாண்டம், 


வாக்கு உடுத் தான் - பகைாடையைப்பிரித்து அரையில் கட்டிக் 
கொண்டான் , 

ஒரு 

துகலை போர்த்தான் மற்றொன்றை 
மேலே போர்த்துக்கொண்டான் எ - று தான் - அசை 

தாயமாவது , பிதா முதலியோர்களுடைய தாய் புத்திரன் 
முதலியோர் கைக்கொள்ளத்தக்க பொருள் . இரண்பாடையு 
மொன்றுபோல் ஒட்டியிருந்ததனால் வாங்கி யென்றார் . அம் 
பூந்துகில் - அழகான பூப்போன்ற துதிலெனவுமாம் . ( கஅ ) 

* sa மலைக்கோடா 
390. மிக்கோ னுலகளந்த மெய்யடியே சார்வாகப் 

புக்கோ கருவினை போற் போயிற்றே அக்காலம் 
கானகத்தே காதலியை நீத்துக்கரிந்துரையும் 

மானகத்தேர்ப்பாகன் வடிவு , கம்மன் & 
890. Bike the sins of those showtilipathe enterca 
feet 5 € the king of the Gods wlich meaſured the earth , 
the form of one who drives the huge mountain like che , 
job which Nala lad assumed when he deserted bis wife 
in the forest aud hid biuself left liim , when he puti on 
the garment 

கப்பல் 
( இ - ள் .) அக்காலம் - ஆடையணித்த அந்தக் காலத்தில் , 
கானகத்தே காதலியை திது - காட்டில் மனைவியை விட்டு, 
காந்து உறையும் மறைந்து வாசஞ் செய்கிற மால் நகம் 
தேர் பாகன் வடிவ பெரிய மலையொத்த தேரையோட்டுஞ் 

if an AIRes at HABIDES 
சாரதியின் ரூபமானது மிக்கோன் தேவருள் மேலான 
திருமாலினுடைய , உலகும் அளந்தா- உலகங்களை அளவிட்டி ) 
டெம் அடியே மெயயானே திருவடியையே, சரால் ஆக - துணை 

For all la amaitem மாக 

உபாயமாக இக்கோர்கம் அடைந்தவர்களுடை அம் 
வினை போல் ( நீங்குதல் ) அருமையான பாவம் தோல் போ 
பிற்று - நீங்கிவட்டது, எ - று , ஏ 

Sai mae 
அடியேது என்பதில் பிரகாரம் பிரிநிலை மேற்றெதைய்கு சர் 
பாகப் புகாமல் என்பதைக் கொண்ங்பது , உலகளந்து என்பது 
அருனன்பும் முதிலிம்மணங்களை விலக்குகின்ற தென் இல 
வடையைச் சிறப்பாய் வைஷ்னவாகக்ரைப்பார் . பெயயென் 
பது நாங்களில் உண்மையான கனேயென்று சொல்லப்பட்ட 


BESID 


யாக 


LLCOOTERTS 


அசைக 


உனை 


நளவெண்பாவுமையம் 


என் 


இதன் தாம் , அருவினையாவது ஆகாமிய சஞ்சிதங்களு கைப் 
பட்டாபாவ யனைத்துமாம், 

தம் aaa 
ஆவி திகைக்க வைவர் குமைக்குஞ் சிற்றின்பம் 
தாவி யேனைப் பல காட்டிப் படுப்பாயோ குமார் 
தாவி வையல் கொ ை தந்தா மரை கட்கே யில் 
கூவிக் கொள்ளும் கால மின்னும் குறுகாதோம் என்றும் , 

e - es 
" உளதான வல்வினைக் குள்ளம் வெருவி யுலகளந்த 
வளர் தா மரையிணை வன்சர 

ணாகவரித்தவர் தாமில் 110 
களை தா னெனவெழுங் கன்மந் துறப்பர் அறந்தியிலும் 
இளைதா ரிலை செக வெங்கள் பிரானரும் பேனெமுமே 
என்றும் ஆங்காங்கு வைஷ்ண வாசிரியர்கள் பறின்தைக் 
காண்க. கவி கலிதொடருமிடத்து தாராயணபாம் என்ற 
தற்கு ஏற்ப கலி நீங்குமிடத்தும் மிக்கோனுலகளந்த 
றெடுத்துத் தமது கொள்கையை வெளியீட்டார் 
891 தாதையை முன் காண்டலுமே தாமரைக் 

ரும்பப் ,போதலருங் குஞ்சியான் புக்கணைந்து -- 
கோதிலாப் , பொன்னடியைக் கண்ணிற இன 

லாற் கழுவினான் - மின்னிடையார் கோாடும் 
கெ விழுந்து தான் கனம் 
- 381. Immediately as he saw his father before him , the 
Foung prince nipon whoso locks-the 

buds blossom , and in 
whose slotnslikes ayes -the tear - drops gathered seat 
this sister whose, waist moved as imperceptibly as the 
lightning, and fell on his father , so that the tears from 
This eyes washed his pure and beautiful feet: RATIN 

இவ்வாட பயனை 
( இ - ள் . தாதையை முன் காண்டலுமே 

தந்தையை 
எதிரிற் கண்டவுடனே, தாமரை கண் நீர் அரும்ப - தாமரை 
போலுங் கண்களில் நீர் துளிக்காக போது அவரும் குஞ்சு 
பான் அரும்புகள் மலர்கின்ற தலைமயிர் முடியுள்ள ராசுகும் 
ரன்,மின் இடையாளோடும் - மின்னலைப் 

போல அசையும் 
இரும்பள்ள . தன் தங்கையோடு , படிக்கு . ஆனாந்து போய்ச் 
சேர்ந்து விழுந்து - கோது இலாக குற்றமில்லாத மான் 


GED 


கலிநீங்குகாண்டம் 


போத 


அலாந்த 


ரவற்கும் என 


அடியைா யொன்போன்ற ( அவன் பாதத்தைக் கண்ணில் மன 
லால் கழுவினான் கண்ணிலுண்டான கானால் அலம்பினான் 

seeds 
( அழுது கொண்டே கும்பிட்டா னென்கிறபடி , எ . அ real 
காண்டலும் - வினையெச்சம் 60sHir halls ( 16 ) 

இகம் 
( 
392 பாதித் துகிலோடு பாய்ந்திழியுங் கண்ணீருளும் 

கக் களபதனன் சேர்மாசும் 
மலர்ந்ததார் வேந்தன் மலரடியில் வீழ்ந்தாள் 
2 

தேத கண்ணீரவ 
392. With the helf igarment , and her tears flowing 
profusely , and her breast coverd with dust where the cool 
sandal mixture shonla have been daubed , she went and 
tell at the lotas-like feet & Ring Nali , who was adorned 
with a gazland of blossomş. And Nala s tears fell fastes 

இகள் பயாதி எதுகிலோடும் பாதிவஸ்திரத்துட்னே 
ந்து இழியும் கண்ணீரும் , பெரும் வருகின்ற கண்ணாரும் , 

களயும் அக்குளிர்ச்சியான தெலவைச்சாந் தணியத் தக்க 
இனம் சேர் மாசும் முலைகளைச் சேர்ந்த புழுதியுமாய் , மோதல் 
போய் மலர்ந்த தார் வேந்தன் 

- மலர்ந்த பூத்தொடுத்த மாலை 

அடியில் வீழ்த் தாள் 
போன்ற பாதத்தில் 

விழந் தாள் 
( தமயந்தி , ) அவ்க்கு அந்த நளனுக்கு 
அலாகத்து அதிகமா யண்டாயிற்று 

guos Su oros t denyse 
ஏ . அசை oils call of tonsgates a ci sarpa வாடி 
கண்னுங் கண்ணருமாவ நின்றான் , இட்ட கால் இட்ட கை 

அழ ralapaiges 
வாயக் கடந்தான் கைப் பதைப்பும் வாய்ப் பதைப்புமாயம் 

baraita 
போசினான் என்பனபோலக் கண்ணீரு மாசமாய்ப் போது என் 
தமிழ் நடை 

2 - - பட்டை 
வெவ்விடத்தோல் பொக்கும் . விழியிரண்டும் 
வீழ்துயில் கொள் ,அவ்விடத்தே நீத்த வவதென் 

றே - இவ்விடத்தே வநாசர். முலையாளம் மன் 
வனவனைக் காணமல் நீரான் மறைத்தனவே 

நின்று , - க்யல்ல வேக்காகவா இல்லை 


GE 


களமகாராசனுடைய 


மலர் 


சகண்மாகி 


கண்ணா 


போது 


எக 


Loe . 


களவெண்பாவரை, 


alia 


3931s in order silat Dairayatti , whose breasts . filled 
her bodice, might noi ser , in the palace of Bhima,him 
who deserted her in the may dapam when she fell asleep 
through exhaustion , her eyes which were like ranik poison , 
skere filled with tears and hid him form her sight , 

இ - ள் . ) வெம் விடத்தோடு ஒக்கும் - வெப்பமான விஷத் 
தோடு சமானமாயிருக்கிற , விழி இரண்டும் - ( தமயந்தியின் ) 
இரண்டு கண்ணும் , வீழ் துகில் கொள் அவ்விடத்தே - சோர் 
வாலாகிய நித்திரைகொண்ட அந்த மண்டபத்தில் , நீத்த அவர் 
என் ( இவர் ) விட்டுப் போனவரென்று , இவ்விடத்தே 
இந்த வீமன் மாளிகையிலோவார் ( ஆர் முலையாள் கச்சு 
நிறைந்த தனங்களையுடைய தமயந்தி , அம் மன்னவனை காணா 
மா ESSORS 
மல் - அந்த நளனைக் காணாதிருக்கும்படி , கீரால் மறைத்தன 
ஜலத்தினாலே மறைத்து விட்டன, எ - று இன்று அசைகள் 

நின்று மறைத்தன எனவுங் கூட்டலாம் , தமயந் திக்குக் கண் 
ணீர் கூர்ந்து கண் தெரியாமிலிருந்ததை, நான் முன் செய்த 
தீமைக்காக இப்போது அவள் பாபர் திருக்கும்படி கண்கள் 
செய்தன என்று கவி தற்குறிப்பாகக் கூறினார். 5 ) 
304 , உத்தமரின் மற்றிவனை யொப்பா ரொருவரிலை , 

இத்தலத்தி லென்றிமையோ ரெம்மருங்கும் - 
கைத்தலத்தில் தேமாரி பெய்யும் திருமலாத 

தார் வேந்தன் மேற் , பூமாரி பெய்தார் புகழ்ந்து 
394. Saying that there were 

on this 

this earth 
among the great to be compared to him , the Gods cast , 
with theirshands , showers of flowers upon king: Nala who 
was adorned with a splendid garland which poured . forth 
honeyed 

rain 
( இ - ள். ) இ தலத்தில் - இப்பூமியில், உத்தமரில் - மேலா 
னவர்களில் , இவனை ஒப்பார் - இந்த நளனை யொத்திருக்கிற 
வர், ஒருவர் இலை என்று ஒருவரும் இல்லையென்று , இமை 
போச்தேவர்கள் , புகழ்ந்து - துதித்து , கைத்தலத்தில் 
கையினிடத்தே பதேன் மாரி பெய்யும் . தேன் மழை பொழி 
இன்ற, திரு மலர் தார் வேந்தன் மேல் - மேன்மையான பூமாலை 
யணிந்த நளமகாராசன் மேலே, எம்மருங்கும் - எப்படத்திலும் , 


none 


கலி நீங்குகாண்டம், 


ககே 


) 


பூ மாரி டெய்தார் - ஆமழையைப் பொழிந்தார்கள் , எ - று . 
மற்று - அசை . 

ஒருவரும் என்பதில் இழிவு சிறப்பும்மை விகாரத்தால் தொக் 
கது. இலை - லகரம் - தொகுத்தல் nial ( எங 
395. தேவியின்ஸ் கற்புக்குஞ் செங்கோன் முறை 

மைக்கும் , பூவுலகி லொப்பாயார் போதுவார் 
ஸ் 

காவலனே மற்றென்பால் வேண்டும் வரங்கேட் 
eats 

டுக் கொள்ளென்றான் , முற்றன்பாற் பாரளிப் 
படி, பான் முன், 123 11 1 ஜர் 182 

395.7* Kali stood before king Nala , the benign protector 
of the eirth , and said : - ". 0 king | who is there in talis 
world to be compared to the chastity of your Swife Dama 
yaati , or to the regularity of your government 

task of 
me whatever you desire . 

இல்லாங்கா 
( இ - ள் . ) ( கலி . ) முற்று அன்பால் - நிறைந்த பிரீதியினாலே 
பார் அளிப்பான் முன் - பூமியைக் காக்கின்ற நளச்சக்கிரவர்த் 
தியின் எதிரில் நின்று ,) காவலனே - அரசனே . தேவி இவள் 
கற்புக்கும் - உன்தேவியாகிய இத்தமயந்தியின் பதி விரதைத் 
தனத்திற்கும் , செங்கோல் முறைமைக்கும்.- உன் துரைத்தன 
ஒழுங்குக்கும் , பூ உலகில் - பூலோகத்தில் , ஒப்பா - சமானமாக 
போதுவார் யார் வருகின்றவர் எவர் என்பால் வேண்டும் 
வரம் கேட்டுக்கொள் என்னிடத்தில் வேண்டிய வரத்தைக் 
கேட்டுக்கொள்ளு, என்றான் று . மற்று 

அசை . 
ஒப்பாயார் போ துவார் 104 என்றதினால் அப்படிப்பட்டவர் 
உண்டானாருமில்லை , இருக்கின்றாருமில்லை , உண்டாவாரோ 
வெனின் அவருமில் 
அவருமில்லை என்ற தாயிற்று . 

பிற்று . யார் 

உடாதிணைப் 
பொதுக் குறிப்பு வனை முற்று . ( வினையியல் 10 - ம் 
டுக்கொள் கொள் விகுதி 

26 என்னும் பொருளில் 
வந்தது , போ துவார். புது துவார் என்பதின் திரியென்பர் 

வான்பகுதிராது - சாரியை காதில் கால இடைநிலை , ஆக்க 
விகுதி என்று போ 

முதனிலைக்கு இங்கனம் படை 

aeatsOliatom tor 
பெயர்ச்சிய முண்டென்னலாம் : 

அன Y காவலைக் 
செய்பவன் எனவும் , கா - காத்தலிலே, வலன் வல்லல 


IS 


3 


as 


GTsia 


தற்பொருட 


Irista 
எனனு 


காவல் 


LC2 


காவண்யாவுரை 


இன்ன்றும் , இருவகையும் கொள்ளலாம் . கா - முதனிலைத் 
தொழிற்பெயர் 
396 , உன்சரிதஞ் செல்ல வுலகாளுங் காலத்து , மின் 
( a ) சொரியும் வேலாய் மிக்விரும்பி என் சரிதம் , 

கேட்டாரை பேடையே லென்றான் கிளர்மணிப் 

பூண் , வட்டான மன்னன் மதித்து தங்க 
-396. Kiyg , Nala , who was adomed with jewels of 
sparkling gems, and who commanded sword -girt armies, 
esteeming the words of Kali said - 10 thou , ir ho pos 
sessest a glittering lance ! In the age of your reign you 
must not trouble, those who listen ato my history , 

with 
interest.essal oils0 - 118 in 

oils 301 10 
(இள்) கிளர் மணி பூண்விளங்காகின்ற பத்தினாயா 
ணங்களையும் , வாள் தானை மன்னன் வாளேந் திய சேனையை 
யுமுடைய நளமகாராசன், மதித்து - ( கலியின் பேச்சை ) மேன 
மையாகக்கொண்டு, மின் சொரியும் வேலாய் - காந்தியைப் 
பொழிகின்ற வேலுடையவனே , உன் சரிதம் 6 - ல்ல 
நடக்கை செல்லும்படி ,உல்கு ஆளும் காலத்து - - உம் 
யாளு நாளில், மிக விரும்பி என் சரிதம் கேட்டாமை 

மிகவும் 
பிரியப் பட்டு என் சரித்திரத்தைக் கேட்டவர்களை , கீ அடை 
வேல் - 5 சேரர் திரு, என்றான் , எ = அதை ஆக்கும் 
" உன் சிரிக்கு சொல்லி 

எனவும் பாடமுண்டு , உன்சரிதஞ் 
செல்ல - வலகாளும் கால 
மாவது கலியுகம் , 

( எரு 
போக10 

அங்கம் 
397, என்காலத் துன்சரிதங் கேட்டாரை யானதை 
யேன் மின்கா 

மின்கா லயில் வேலாய் மெய்யென்று 
நன்காவி 

மட டிறைக்குஞ் சோலை 
முன்னின்று , கட்டுரைத்துப் போனான கவி 
397. Kali. standing before Nala , the king of the fertile 
country of Nidatha which is surrounded by groves , and 
in wlrich the good dark - hued Kavali flowers Shed houey 
spake with taoth after this wise thon possessing 
a sharp lance whicl emits lightning ! During my reign 
( கலியுகம் ) 1. willnot trouble those who listen to your 
history this 

I say truly M Having this spokeni ite 
departed , 100 ரக 


TSSE 


வளமான 


mas 


கலிநீங்குகாண்டம். 


களம் 


கட்டு 


Hoistiate 


Slar 


( இ - ள் .) மின் கால அயில் வேலாய் சர்மின்னலைக் கக்குகின்ற 
கூர்மையான வேலாயுத முடையவனே ற என் காலத்து என் 
னுடைய காலமாகிய கலியுகத்தில் உன் சரிதம் கேட்டாரை 
"உன் கதை கேட்பவர்களை யான் அடையேன்.-கான் சோ 
மாட்டேன் , மெய் - ( இது ) சத்தியம் , என்று - நன் காவி 
நல்ல நீலோற்பலமலர்கள், மட்டு இறைக்கும் சோலை - ம அவை 
இறைக்கப்பெற்ற சோலை சூழ்ந்ததும் , வள நாடன் - வளப்பம் 
பெற்றதுமான நிடதநாட் டாசனது , முன் நின்று 

எதிரில் 
இன்று , கலி - கலிபுருடன் கட்டு உரைத்து உறுதியான 

வ 

DIST 
பேச்சைப் பேசி , போனான் எ - று . 
DU தொக iai oils to 

20 Di Tea 
நன்கு ஆவி எனப்பிரித்து , நன்கு நன்றாக , ஆவி 
களுக்கு , மட்டு இறைக்கும் எனவு 

முசைககலாம். கட 
ரைத்து கட்டுரை என்பதை ஒரே சொல்லாக எடுத்தப் பகு 
தியாய்க் கொளக் 

சோலையிற்காவி அங்குள்ள குளங்களில் 
எனக் கொள்க , 

51 ) 
898. வேத நெறிவழுவா வேந்தனையும் பூந்தடங்கம் 

கோதையையும் மக்களையுங் கொண்டு போ 
அதைாதுல் பாதயாத்தேன் பாய்ந்தொழுகும் தன் 
காசோலை வேலி, விதையக்கோன் செய்தான் 
மகாகவிருந்து ,கோ- 
ன் க ா 
398. The lag 

of Alre Koud try of Vidarpaj which is 
steticed around with groves in which the pollen in the 
Hosera is drowned in the gashing honey having tokou 
with him king Nala , 

who never departed from the paths 
of the Vedas, nifd Damayanti , whose eye s resenbled inuks 
filled with flowers, as well as their children , made a 
feast. 

( இ . தாது புதைய கேசரங்கள் புதைந்து போம்பம் , 
தேன் பாய்ந்து ஒழுகும் தேன் பாய்ந்து அழுகுகின்ற 

, 
சோலை - பூவுள்ள சோலைகளாகிய, வேலி வேலி சூழ்ந்த 
விதையம் கோன் - விதர்ப்ப நாட்டரசன் , வேத நெறி வழுவா 
வேல் தனையும் - வேதமார்க்கர் தப்பாத களமகர் பாசனையும் , 
இசடம் கண் கோதையையும் - இப்டுத்த தடாகம் போன்ற 
கண்களையுடைய தமயந்தியையும் , மக்களையும் - ( அவர்க 


சே 


களவெண்பாவுகை. 


ளுடைய ) ஆண் பெண் மக்களையும் , கொண்டு போய் , இட்டுக் 
கொண்டு போய் , விருந்து செய்தான்-- என்று .நாயை 

விதர்ப்பம் என்னும் ஆரியமொழி விதையமெனத் திரிந்தது . 
பூர்தடங்கண் - பூப்போன்ற விசாலமாகிய கண் எனவு முரைக் 
கலாம் . - ( 2 ) - விம் ( எஎ ) 

இங்க acape 
399. உன்னையா னொன்று முண்ரா துரைத்தவெலாம் , 
பொன்னமருந் தாராய் பொறுவென்று - 

பின் 
னைத்தன் , மேனீர்மை குன்றா வெறுந்தேர் மிசை 

க்கொண்டான் , மானீ ரயோத்தியார் மன் , 
399. The king of the inhabitants of the great fertile 
country of Odde, said 20 thou adorned with garlands 
sworming with golden beetles | You must bear with all 
That I said in ignorance concerning you ." 

And then , 
with his dignity unlessented thedeparted it an empty 
chariot. 

B 
( இ - ள் . ) மால் நீர் அயோத்தியார் மன் - பெருமையான் 
சேவளமுள்ள அயோத்தி கேட்டாருடைய அரசன் , பொன் 
அமரும் தாராய் பொன் வண்டு பொருந்திய மாலை யணிந்த 
வனே யான் ஒன்றும் உணராது . நான் ஒன்றும்தெரியாமல் , 
உன்னை உரைத்த எல்லாம் - உன்னைக் குறித்துச் சொன்னவை 
களை யெல்லாம் பொறு என்று - பொறுக்கவேண்டுமென்று 
சொல்லி , பின்னைப்பின்பு , தன் மேல் நீர்மை குன்றா - தன் 
மேலான 

குணம் குறையாமல், வெறு தேர்மிசை கொண் 
பான் - வெறுமையான தேக்மே லேறிச் சென்றான் , எ - று . 
குன்றா என்பதற்குக் குன்றி எனப் பொருள் கொண்டு 

6 தம 
பத்தி சுயம்வா மென்று வந்து இசழ்ச்சிப்பட்டதைக் கருத்தாக 

முரைக்கலாம் . வெறும் தேராவது தமயந் தியோடு கூடி 
உருஞ் சந்தோஷமற்ற தேர் , பொன் அமருந் தாராய் என்பு 
தற்குத் திருமகள் பொருந்தின சேனையையுடையாய் எனவும் 
பொருள்படும் . 

மிசைக்கொண்டான் என்பதை ஒருசொன் னீர் 
மையாக வைத்து ஏறினான் எனப்பொருளுரைத்துக்கொள்க. 
தேர் - ஏழனுருபு தொக்கது . பல 

( எஅ ) 


ra 


BIO 


கலிங்கு காண்டம் 


கூரு 


விளைக்கும் 


aceaOST 


SUBSC 


400. விற்றானை முன்செல்லி வேல் வேந்தர் பின் செல் 

வப் பொற்றேர்மேற் றேவியொடும் போயி 
5. னான் முற்றும் பல் தேனீகைளித்தருகு செங் 

நெற்கதிர்விளைக்கும் , மாநீர் நிடதத்தார் மன்ய 
400 , The king of the inhabitants of the very fertilesi 
country of Nidathaein which the honey which flows out 
of the old anba ) blossoms, falling on the adjacent ears of 
corn , causes them to grow , rede 

with his wife in a golden 
chariot, the army of archers going before , and the kings 
withi their lancès following in the rear. 

( இ - ள்.) முற்று ஆம்பல் - முற்றிய ஆம்பற் பூக்கள் , தேன் நீர் 
அளித்து - தேனாகிய நீரைப் பாய்ச்சி , அருகு செந்நெல் கதிர் 

சமீபத்திலுள்ள செந்நெற் கதிர்களை விளையச் 
செய்கின்ற, மா நீர் - மிகுதியான நீர்வளம் பொருந்திய, நடத்தி 
தார் மன் - நிடத் தசத்தாருடைய அரசன், வில் தானை 
வில்லேந்திய சேனை , முன் செல்ல - முன் புறம் போய்க்கொ 
டிருக்கவும் , வேல் வேந்தர் - வேலேந்திய அரசர் , பின் செல்ல 
பின்புறம் போய்க்கொண்டிருக்கவும் , தேவியொடு மனை விர 
போடு , பொன் தேர் மேல் பொன்னாற் செய்த தேர்மேல் 
( ஏறி , ) போயினான் - எ - று . 
20 

மா நீர் - மேன்மையான குணமுள்ள எனவுமாம் 
யொடும் படம் அசை, செம்மை நெல் என்பதில் மாறு போதி 
விடையுகா போதல் - என்னுஞ் சூத்திரத்தினால் மைகெட்டு 
மஜம் முன்பயல் மயங்குமென்பார் என்று வரைந்திருத்தலால் 
மகரத்தோடு காத்திற்கு மயக்கமின்மையற்றி முகாமும் கோ 
மாகத் திரிந்தது . இனையவும் நண்மிற்கியல்பே என்பதில் 
அடக்கிக்கொள்க, விற்றனை முன்செல்ல வேல்வேந்த பின் 

Ssias Dretir 
செல்ல 

வை வினச்வெவ்வெண் முன் பின் என்பன 
இடைச்சொல்லாதலால் இடையுரிவடி சொலினியம்பிய கொள் 
ளாதவும் " என்பதனால் என் கரிங்கள் இயில்பியின் .-- ( எகிழ் 
401. தானவரை வெல்லித் தரித்தரொடு எவைவேளாம் 
இன்னைநெறி தூர்மினி யெத்தனையோ மானே 
போ இந்த மல்கடா தேழுமலைக் கப்புறம் 

விந்தமெனு நவேத்தரின் பிக்கும் ge 


தே 


டை 


கூசு. 


நளவெண்பாவுரை 


2 
Tobias SEEstrate 


DES 


த மலை 


GO 


தாண்டி , 


ஏழு 


பனும் நம் பதி 


கின்றது 


மது 


கான 


4016 Otheir whiphore salong sharp lance in order to 
conquerthe Asuras ! What is the 

distance we haveyet to 
gar asked Damayanti. 16 whieh Nals restied - 
( Harikely a wifeli After passing the manntain before ns 
and severn nayuntains beyond, our capitalMahavirdai lies 
in all its greatness. 10. Joetical te ont at COS 
( இ - ள் ) தானவரை வெல்ல அசுரரைக் செயிக்கும் பொம் 
2 தேரிச் சாபெடு வை வெலாய் எழுதிய பெரிய கோர்மைம் 
யான வேலுடையவனே, ஏனை, நெறி தரம் - மற்ற வமியின் 

On 
தூரம் , இனி எத்தனையோ , -- மேல் எவ்வளவோ என்று தம் 
யந்தி வினவ, மானே கேள் - பெண்ணே கேள் , இந்த 
கடந்து - எதிரிலிருக்கின்ற பருவதத்தைத் 
மலைக்கு 

ஏழு பருவ தங்களுக்கு அப்புறத்தில் , 
மாவிந்தம் 

- மாவிந்த மென் சிற நம்முடைய 
பட்டணம், 

உளது ) 

மேன்மைப்பம் 
( என்று நான் விடுத்தான் 

அசை 
இதில் ஓராசிரியனை சீஷனெருவன் மோக்ஷலோக மெங்கே 
என்று வினவ , அவன் அது இவ்வண்டமும் இதனைச் சூழ்ந்த 
ஏழாவாணமுங் கடந்தபின் அது காணப்படுமென்று கூறியது . 
எனப் பொருளோன்று தோன்றுதலால் சுருங்கச் சொல்லல் 
அணியாம் . 

( 10 ) 

கல் 
4024 இக்கங்கும் போகவிகல்வே னவனெறிநீர் , பால் 

செய்க்கங்கு பாயுந் திருநாடு - புக்கங் கல் 
கரகிருக்குமா காண்பான் போக வேறி னான் குன்றிற் 

தெருக்கும்பன் றேர் வெய்யோன் சென்று , as 
AD2 sv fen thalsaiells land passed awar Nala whea 
bove , an heroic , dance ,- entered the excellent country of 
Nidatha , where the water which flows in wares down the 
river & s , enters the paddy fields, and the sun who poss 
soused tehaviobodrawn byl proud horsesjigode on them 
mountains all IPFO , as if he camg to see the towns 

( இ - ஸ் இ.கங்கும் போக , இவ் விரல நீங்க , இகல் வேல் 
களன் - வீரங்கொண்ட வேலுள்ள களன், எறி நீர் - ( ஆறு முத 
லானவை) அலைமோதிவீசுகிறயா தண் ணீர் , செய்க்கு சாயும் 
திரு மாடு - கழனிகளுக்குப் பாயும்படியான மேலான 

படத் 


கவிங்குகாண்டம் 


Paa 


அ 


நாட்டில் புக்கு பிரவேசித்து , அங்கு இருக்கும் ஆய அத்ரெட் 
டில் வீற்றிருக்கும் வகைணய் , காண்பான் போல் பார்ப்பவன் 
போலே செருக்கு மகன்கு விரைவினால் கேர்ள்ைள குதிரை 
an பட்டிய, தேர் - தேரையயை வெய்யோன் சூரியன் 
சென்று போய் , குன்றில் ஏறினான் . உதயமலையிலேறி 
கானான் மறு அங்கு அசைய , யோ 90 impe 
15 போலத்தால்வாக்கால் 
bas ou tu sos IDR 2 , 101 19 ORV is ommi I 380 mm 
403. மன்றலிளங் கோதையொடுமாமாக்களை தாணு 
Ten மொரு, வென்றி மணி நெடுந்தேர் மேலேறிச் 
ஆச் சென்றடைந்தான் , மாவிந்த மென்னும் வள 
*கனகாஞ் சூழ்ந்த தாரும் பூவிந்தை வாழும் 
- பொழில் , 

10 தேன் 
103. Together mith Damayanti , who worea gaminatti 
Howers feesh.and fragrant , and with his children , 

Nala , 
riding in a large chariot, matelless, victorious, and be 
Termsed entereal the promiish stirrotatilesire Fertile 
Posts மரவிக்ரம் Andasamhich salshmi resident . ie 

( இ - ள் .) மன்றல் இள கோதையொடும் . வாசனை பொ 
குந்திய இளமையான மாலை சூடிய சமயம் தியோடு, மக்களும் 
பிள்ளைகளும் 

அவனும் , ரு வென்றி மணி தெரு 
தேர்மேல் ஒப்பற்ற ஜாமௗள 

பெரிய 
தேரின்மேல் , ஏறி சென்று ஏறிக்கொண்டு போய் , மாவிந்த 
மென்னும் வள நகரம் - மாவிந்தமென்கிற வளப்பமான பட்ட 
பணத்தை , சூழ்ந்தது - சூழ்ச்த , ஒரு ஒப்பில்லாத , ஆவிதை 
வாழும் -- இவிலிருக்கும் திருமகள் வாசஞ்செய்சிற , பொழில் 
அடைந்தான் - தோப்பைச் சேர்ந்தான் ( களன் ) எ - று 

ஆவிந்தை என்பதற்கு பூக்களின் அதிசயங்கள் எனவும் 
பொரு வரைக்கலாம் , அப்போது விந்தை தெலுங்கி லிருந்து 

திசைச்சொல் , மன்றலிளங்கோதை 
தொகை, கோதை பெண் எனக்கொண்டு மன்றலையும் , இள 
மையையும் அவளுக்கே விசேஷண மாக்கினுமமையும் பமன் 

கலியாணமா கையால் கலியாண்டு செய்துகொண்ட 
இளங்கோதையென்னவுமாம் . மன்றவிளங்கோதை எனப் 
காட்மாயின், மன்ற அசிை க க ( அ ) 


பட்Eை S 


தானும் 


தினமிழைத்த 


அன மொ 


நல 


TA அ 


நளவெண்பாவரை 


BSIONERIEB . 


கணவா 


1404 மற்றவனுக் கென்வாவு சொல்லி மறுசூதுக் 
கடை குற்ற பணைய் முளதென்று- கொற்றவனைக் - 
- கொண்டணைவீ ரென்று குலத்து தரைவிடுத் 
போ தண்டெரியற் றேர்வேந்தன் ரான் , பட் தான் 
404 King Nala , who was adorned with 

a cool garland 
sent themessengers, whose ancestors performed the same 
office, saying, Go and inform Patcara of my arrival ; tell 
him that I have a fit wager for a second game of dice , and 
to bring that king here to sta 

- 03 
(இ - ள் ) தண் தெரியல் முதர் வேந்தன் - குளிர்ச்சியான 
மாலையணிந்த நளமகாராஜன் , மற்றவற்கு - மற்றவனுக்கு 
கோனுக்கு , என் வரவு சொல்லி - நான் விந்ததைச் 
சொல்லி, மறு சூதுக்கு - மறு தரம் 

சூதுக்கு - மறு தரம் ஆடுஞ் சூதுக்கு, உற்ற 
பணையம் - தகுதியான பாதைய பொருள், உளது என்று 
உண்டென் சொல்லி கொற்றவான கொண்டு 
( அந்த அரசனைக் கொண்டுகருங்கள் , என்று குல . அதரை 
விடுத்தான் குல்பர்க் திசையாய்வருந்த தரை அனுப்பினான் , 
பதி -று . தான் - அசைதான் 
சயாய் ஒருதொழில் 

செய்வோர்க்கே இக்கே 
றவேற்று மாற்றலிருக்கு 

ருக்கும் ஆனது 
னது ற்றி 

குலத்து தரை 
என்று அவராயின் வச குதுக்கு இசையச் 
சருவார்களென்பது கருத்து . 

அது ) 
வா - 100பாடு 

இ 
465 , மாய நெடுஞ்சூதில் வஞ்சித்த கன்னெஞ்சன் 

தூட்அடிவர்ப்பஞ் சோலைவா - ஆயறுத 
பெருந்தானை சூழப் பெடைநடையா ளோடும் 

இருந்தானைக் கண்டா மனதர் - 
403. The dard -heatedRoteran , who deceivech 

Nala 
is the fatal game at diee , saw before hum , in the clean and 
beautiful prove which was filled withfragrantHowers ; 
INSI & Dainayamtr E648 ( FRe Datapatti s ) gait is 
ssembled the walk ofta fenede swaiians they stood sur 
Founded by a large and trusty dosta na terasa -- கை 

( இ - ள் .) மாயம் நெடு சூதில் - மோகத்துக்குரிய பெயே 
( சூதாட்டத்தில் , வஞ்சித்த வல் கெஞ்சன் - (தவனை),மோசஞ் 


பரம்பரையாய ஒரு 


கவிநீங்குகாண்டம் , 


மான 


oem 


Tas 


செய்திக்கடின இருதயள்ளயுேம் கான் , மாய சத்தமான , 
நறு மலர் பூ சோலைவாய் - பரிமளமுள்ள பூக்கள் நிறைந்த 
அழகிய தோப்பினிடத்தில், ஆறு பேருக்கான சூழ - யோக 
கியமான பெரிய சேனல்சூழ் அநிற்காவேலை படையா 
வோடு, பெண்ணன்னத்தின் நடை போன்றநடையையுடையவ 

தமயந்தியோதி , இருந்ததனை வீற்றிருந்த என்னை, 
எதிர் எதிரிலே, கண்டான் என்று ,அம் ஆசை 
is படை என்பது அத்தியால் அனைட் பேடைக்குக் கோன் 

" 
Betetapic WITBioes 
கப்பட்டது, அது குடியராய அதன்ைேசன் 

தன , நடைமேலாயிற்று 
406. செங்கோ லாசன் முகநோக்கித் தேர்ச்சியிலா 

வெங்கோ லாசன் வினாவினான் அங்கோலக் 
காவற் கொடைவேக் த காதலற்கும் காதலிக் 
யாவர்க்கும் 

இதில்வே யென்று 
ய - 
406. Looking at the face of king Nala who governed 
rightly , Putearan who had no judgment and wlio gosern 
et bally snid , " ) handsome , protecting and generous 
king ! Are you all happy without any evil happening to 
yourself , to your cquaort Danayanth to any of the 

1 மேசை 
others . " 

T மன்sa 
ள் .) செங்கோல் அரசன் - செங்கையாக ஆச்சா 
முள்ள நளச்சக்கிரவர்த்தியினது, முகம் கோகில முகத்தை 
பார்த்த வதேர்ச்சி இலர் விவேகம் மில்லரடி வெம் கோல் 
அரசன் - உக்கிரமான் அக்கா சியுள்ள பழகிரநாசன் , அம் 
கோலம் அடிக்கள்,பரூம்முஸ்ணடிகாஷன் காக்கும் தன்மை 
யுள்ள, கொடை வேக்தே- உதாரனைகளகரமாஜ்னே , காத 
லங்கும் கணவயே உனக்கும் காதலிக்குமாகனை ஜியா 
இயா தமயந்திக்கும் , யாவர்க்கும் முக்கள் - முதலியர் மன்ல்லாம் 
ருக்கும் , தீது இலவே என்று வினாவினான் மதிக்குகள் இல் 

ஓர் போபால் is கா தான் 
லையே என்று கேட்டான் ஏ ஆ mai aasts ச dad 
இருவனை க்ஷேமம் விசாரித்தா னேன்ம் தர்மம் தது- பரல் 
பன் அஃறிணைப் பெயரர் தலால்னேண்கேயன்மைக்கு வந்து 
பன்மை வினையைக்கொண்டது.பெயரியல் -உம் ஆம் ஆம் 


ESS 


கி 


களவெண்பாவதை . 


DEU 


சூதாட 


D32T 


ASTRAS 
ESED 


SERIERRESS 


கோ தவர்க்கு ” எனப் பாடமாயின் மக்களுக்கு என உரைத்துக் 
கொள்கி ) க க -UST இவன் அரு ) 
407. தீது தருகலி மூன் செய்ததனை யோராதேவன் 

யாது பணைய நெனவியம்பச் 
மையாழி யிற்றுயிலு மாலனையான் வண்மையுனை 

கையாழி வைத்தான் கழித்து use 
407. Putcaran forgetting the assistance rendered to 
him , onthe former occasiouby Kali the progenitor of 
evil , while playing at dice asked : 

1. What is the wager ) 
and Nala ,who resembled Vishnu who slept on the dark 
ocean , took out the beautiful ring which was on his finger 
and placed it before him 

( இ - ள் .) நீது தருகலி - தீமையைத் தரும்படியர் கிய கலி 
புருஷன் , முன் செய்ததனை - முன்பு செய்த சகாயத்தை, 

RE 
ஓராதே - நினையாமலே ( புட்கரன், ) சூது ஆட் 

யாது பணை 
என இயம்ப என்ன பந்தயம் என்று சொல்ல, மை 

சோ 
ஆழியில் துயிலும் கறுப்பான கடலில் 

கண் வளர் இன்ற 
மால் அனையான் திருமாலை ஒத்தவனாகிய நளன் , 

போவதாக 
புன 

த , கை ஆழி - கை 
கையிலிருக்கும் மோதிரத்தை 
கழித்து வைத்தான் - கழற்றி வைத்தான் 

" மால் பராய் ” எனவும் பாடமுண்டு , திருமாலைப் போற்றி 
என்பது அதன் பொருள் ,இது தபக 

( அசு) 
498. அப்பலகை யொன்றி னருகிருந்தார் தாமதிக்கச் 
வித செப்பரிய செல்வத் திருக்கரும் லப்பரியக்கம் 
வா வன்றனை யோடு வளநாடும் வஞ்சனையால் 
ரக வென்றானை வென் முனவ் -வேந்து , உரைகல் orian 
1408. KingNall earned the prtises of thuss promdaiite 
by winninge 

in one game, the town whose beanty, and 
wealth are indescribable , the army matchless in strength , 
and the fertile 

conutry, and by conquering Putcaran who 
before had wou these from him by deceit. 

10. EDAS 
( இ - ள் .) அவ்வேந்து அந்த வியகாநாசன் , அருகு இருக் 
தார் மதிக்க வைக்கத்திலிருந்தவர்கள் , மெச்சும்படி ஆப் 
பலகை ஒன்றில் சொக்கட்டான் , பகை ஒன்றிலேயே ஓகே 


வமை 


- அழகணிக் 


எ - று . 
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கலிக்குக்கண்டம் 


ளுளள 

தாகலா 


1. ( அஎ ) 


பாட்டத்தில் வென்றவன் செப்பும் அறிய - சொல்லுதற் 
கருமையான செல்ல திருக்கரும் - செல்ல முன்ன அழகான 
பாட்டனத்தையும், லும்பு அரிய . உபமானமில்லாத , - 
தான் யோ ேவலாமையான சேனை யோடு இள நாகம் - வளப் 
பழுள்ள தேசத்தையும் , வஞ்சனையால் வென்ருனே ( முன்பு ) 
யோகத்தினால் ஜயித்த ஆட்கானை , வென் றன்ன ஜமித்தான் , 
எபறு , தாம் - அசை , பாட்டு is . பாமரும்படி 

அரிய என்பது 
பங்கு 

து இங்கு இல்லாமையைக் காட்டியது . வெல் 
என்பது இரண்டு செயப்படுபொருளு 

மாதலின் 
இங்கே வென்றானை நகர் முதலியவற்றை வென்றான் எனவு 

CREDITo Tee 
முரைக்கலாம் . 

16a na na naan aina nea toca , le Bo 
409 , அந்த வளநாடு மவ்வரசு மாங்கொழிய , வந்த 

பாப்படியே வழிக்கொண்டான் காசெந்தமிழோர் 
tails நா வேய்ந்த சொல்லப் பயன்ளனென்று போற் 

சைக்கும் , கோவேந்தற் கெல்லாங் கொடுத் 
409. Losing that fertile country and that Government, 
Plite rangave up to King Nam , who was praised by the 
aloguesetamiliards ,illaniswalth and depasisth by the 
MRS 
As he came 3 - 

பலி காபப்புலகம் 
இன்செம் தமிழோர் . - செம்மையான தமிழ் வல்லவக் 
கன்டி கா ஏங்த்த சொல்லால் காவுக்குப் பொருத்தின் சொந் 
களினால் , நளனென்று போற்றில் இசைக்கும் துதித்திம் 
பாடப்பெற்ற , கேக் வேந்தற்கும் அதிசனுக்கு , அந்த வான் எருகம் 
அந்த வளப்பமானரைடும் , அ . அரசும் - அந்தத் 

துறைத்தரை 
மும் , ஒழிய - தன்னைவிட்டு ஒழிந்துபோம்படிடி எல்லாம் 
கொடுத்து - செல்வமெல்லாங்கொடுத்து வந்தபடியே ( முன் ) 
வந்த விதமாகவே ) வழிகொண்டான் . போனான் போகான் , 
எ - று . ஆங்கு - அசை . 

ப Rene யம் 
போற்று இசைக்கும் எனினும் ஒக்கும் . போற்று - துதி . 
போற்றி என்பதின் ஈறு குறையப் போற்றிசைக்கும் 
பிற்று . நாவேயந்த என்பதை , நா + வேய்ந்த எனப் பிரித்து 
பாக்கினாம் புனைந்த எனப் பொருள் சுவறன மமையும் நாவேய்ந்த 
சொல்லாவன மேன்மையான சொற்கள் . san 


என் 


கேடுவண்பாவனை 


COSITE 

Tad Quot 


tobTG 


வந்தபடியே படி என்பது விெதம்வ என்னும் பொருளும் 
விசு - இக்கே விழிக்கொண்டானென்னும் வினையை விசே 
உத்து விான வரியாய் நின்றது . காலம் இடம் முதலிய பொரு 
ளுள்ள இடைச்சொற்கள் பெயர்த்தன்மையனாய்ப் பெம் 
மெச்சி முதலியவைகளைக் படுகாள்ளும் ஆனபடியால் , ஆன் 
படிக்கு என் வரும்போது பெயர் இங்கே இபபரரும் மூன்ற 
னுருபு தொக்குவந்த தெனினும் பொருந்தும் - அஅ 

எனை முடிவேந்த ரெத்திசையும் போற்றிசைப் 
பச் ,சேனை புடைசூழத் தேரேறி 

-ஆனபுகழ் 
பொன்னகர 

மெய்தும் வரந்தரனைப் போற் பொ 
(TE லிந்து , நன்னகரம் புக்கா னளன் 

als கா 
2010. Eicortherea . ThidineetttelligeHe finibits dilly 
Aindravailys Nala - entered the good 

tovn of Mangiutham , 
Hiding a pdidint and surrounded by a rujes 80 that 
all the crowned . monarchs, in every corner of the earth 
might praise him 

* . Als5 
) . S00 
cinoun பரிகாs ராம் 9lirra .In othe 
(இளக் என முடி வேந்தர் மற்றக் கிரீடத்திக்கள்ள 
எத்திசையும் எல்லாத் திசைகளிலும் , போற்றும் இதைப்பு 
புகழைப்பாட , சேனை புடை 

சூழ 

சேனைகள் பக்கங்களில் 
சூழ்ந் தவர் பதேர் குறியஇைற தத்தின்மே லேறிக்கொண்டு , 
ஆனவுகழ்னொருத்தின் புகழுள்ஸ் , பயோன் நாம் அடிக்க 
வதிபட்டணத்தைச் எய்தும் - அடைத்து யூரத்தசினை போன 
தேவேக் திரனைப் போல், பொலிந்து விளங்கி , களன் களச் 
இரவர்த்தி , மேடை நகரம் புக்கான் கன்னையான மாவித்த 
சிகரத்தை யண்டம் தான்டி என்று , மாலில் 

பாப்பா ப்து 

பல 
ஏன் என்பது புடகரனை நீக்குகின்றது 

கின்றது. அவன 

அவன் அற்பனு 

கைவ ( aanae 
மனஸ்தாபப் பட்டவனு மானதால் புகழா திலன் 

- - - - 
அமராவதி யென்பது சொர்க்கலோகத்தின் முக்கிய பட்ட 
ணம் , ஒருபொருளைப் பலவகையிற் கூறுவதும் ஒரு கவி 

Pud Us 
திறம் + + 

அ s taa ( அக) 
441 ம் கார்பெற்ற தோகையோ கண்பெற்ற வாண்முக 

மோ , நீர் பெற் றுயர்ந்த நிறைல்லமோமை பார் 


5 


TURGER 


கலி நீங்குகாண்டம் . 


கூக 


SOR 


பெற்று மாதோடு, மன்னன் வரக்கண்ட மாநக 

ருக் , கேதோ வுரைப்ப னெதிர் : 
411. To what shall 

I epmpare the great town of Mah 
vintham , as Nala , having regan.ed his Government, enter 
ed with Damayanti ? Is it like the peacock hailing the 
coming clonds 

? Is it like the brightened coñntenance re 
gaining its lost sight ? Or is it like this terile antidader 
Herit fields, filled with water - மனம் 
( இ - ள் யார் பெற்று -பூமியாள் வதைப் 

இமியா 

பெற்று , 
அரதோக தமயர் தியோடு , மன்னன் - நளமகாராஜன் , வர 
கண்ட - , 

வருவதைப் பார்த்த , மா நகருக்கு பெருமையான 
அமாவிந்த நகரத்துக்கு கார் பெற்ற தொன்கவே மேகம் 
வரப்பெற்ற மயிலையோ கண் பெற்ற வாள் முகமோகன் 
அவரப் பெற்ற பிரகர் நடமான முகத்தையோரார் சேந்து உயர்ந்த 
திறை புலமோ தண்ணிரைப் பொருத்தி மேன்மைப்பறம் 
விளைவு எறைந்த கழனியையோக் ஏதிேர எதையே, கதிர் 
உரைப்பன் - சமானமாகச் சொல்லுவேன் ( கான் ), எஎ 

நகரத்தாரெல்லாம் அரசன் அரிசியும் வரக்கண்டு களித் 
ஆதார்கள் என்றபம்வலைபமல்லாக் - போலப் 
-5 

உலகில் 
சார் அதன் ஆளுகைக்கும் கா அங்குள்ளார்க்கும் . ஆகு 
ஓ கானகும் ஐயப்பொருளில் விந்தன, கண் 

ஐயம் 
உபமானமாதற்கு உரிமைப் பற்றியது . ஆகவே வையாவும் 
உபமானம் என்பது கருத்து 
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அக காயைப் 
வரும் கள்வெண்பாவகைமைஜெ 
கை கடை முற்றிய துப்பன் - - 


are 


மெக்மெயங்க are 
கடைபருப் Bes as 
கயை மன் பைல் என் வாயா இ 


பக 


அப்பாலனை 


இ 


எ E 


வே 


மை 


manas TODEJEN Thola து 

காயபம்பம் 
லக்கணக்குறிப்பு 

* 
-Hists eterg 9th gege sileila tat T 

ஒருசொல்லுக்கு இலக்கணங்கூறு என்றால் திணை 
தாதா proarri 

கிது 
கொமிற் டெய 

பய 
ஆட்சியாயர் பர் வினையாலணையும் பெயர் என்ற சிறப்புகளையும் 
பெயர்க்குக் கூரும் வண்டும் . i ara ra taoF | ஓ e 
திணை முதலானவைகளோடு காலம் தன்வின் பிரிவினை 
செய்வினை - செயப்பாட்டுவினை முதலிய சிறப்பும் , பெயரெச் 
சம் வினையெச்சம் - இன்ன வாய்டாயே என்பவைகளும் , 
வினைக்குக் கூறவேண்டும் . 

1 பவனம் 
தொடர் சொல்லவேண் மோயின் - இருண்டு சொற்களுக்கு 
பகடுவில் வேற்றுமையுரு 

போ அல்லது விாேக்கப் முதவிரலை 
போடி தொக்கு இருப்பது இன்னதென்றறிந்து இன்ன தொ 
கையிலேத்தோர் சென் வைதும் இன்ன தொகாடாவை தாதா 
கென்றாவது கண்டு உழைக்கவேண்டும் அலை பால் 

-- -- - ( தாரணம் . san - டாக 
இதபாகம் 4 

36. - வது பாட்டு , எல்லாம்படம் 
பணையில் - அஃறிணை ஒன்றன்பால் ஒருமைப்படர்க்கை படம் 
பெயர் , ஏழாம் வேற்றுமை, 

எனும் பிறிதின் 
கிழமைக்கு இடமாயிற்று எண்ணினான் - உயா திணை 
பப் 

யாண்பால் ஒருமைப்படர்கதைஇறந்தகாலச் செய்ப்படு 
வியை 

பொருள் குன்றாத தன்வினை வினை முற்று , தாரான் 

னும் பெயரைக் கொண்டது 
பார் ஏவலொருமை முன்னிலை வினைமுற்று , இது இருதிணைப் 

பொது , இங்கு உயர்திணை முன்னிலைப்பெயரைக் கொண 


தான 


என் 


என்ன- இடைச்சொலடியாகப் பிறந்த செய்வென் வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம் . இங்கு 

இங்கு காரணப் பொருட்டாகையால் 
இறந்த காலமாயிற்று , ருதுபர்ணன் என்னும் பெயரைக் 

கொண்டது . 
இத்தாழ்- இடைச்சொற்றொடர் . 


Togle 


இலக்கணக்குறிப்பு : 

கூகடு 
தாழ்பணையில் - வினைத்தொகைநிலைத்தொடர் தாழ்ந் தவணை 
யில்என விரியும் , 

மான் இப்னகம் 
பணையிலிரு- ஏழாம் வேற்றுமைத் தொகைநிலைத்தொடர் 
இருந்தான்றி - பண்புத்தொகைநிலைத் தொடர் , இருமையா கிய 

(அம்பலம் 
தான்றியென விரியும் . 
பலப்பக பப்பு கலைக ைஇ ( Samae 10 பல் 
தான்றிக்காய் - ஆறாம் வேற்றுமைத் தொகைநிலைத்தொடர் 
தான்றியினது காய்என விரியும் . 

எவ்ல 
பத்தாயிரம் மண்பத்தி நிக்கை நிலைத்தெடர் நபவலலம் க 

இலக்கம்பாலகல் 
ஆயிரங்கோடி- இதுவுமது . 

பெலப்ப 
கோடி என்பதை முற் றச்சமாக் கொண்டால் கோடியார் என் 

பது வினையெச்சத் தொகாநிலைத் தொடர் வெயரானால் 
- இரண்டாம் வேற்றுமைத் தொகைநிலைத்தொடர்பாடு 
பார் என்ன வினை முத்து தொடர்படைக் dugice 
உய்த்த தனில் - வினையெச்சத் தழாத்தொடர் . 

அ s படிபாமை 
அதனில் தேர் - ஏழாம் வற்றுமை தொகாநிலைத்தொடர் . 

பப்பப்பா , intain 
நிறுத்தி எண்ணினான் 

IGUESS tease 
எண்ணினான்தேவர் - வினை முற்றுத் தழாத்தொடர் . 

பாலம் எனப் மாயைகனை 
தேவர் சபை - ஆறாம் வேற்றுமைத் தொடை நிலைத்தொகக் 
தேவரது சபையென விரியும் . 

வாக yee 
தார் நிறுத்தும் இரண்டாம் வேற்றுமைத் தொகைநிலை 

தொடர், தாமரநிறுத்தும் என விரியும் - 
சிறுத்தும் தோள் பெயரெச்சத்தொடர் , 

தம்..5 ஆடு 
தோள் வேந்தன் இரண்டாம் வேற்றுமைஉருபும் 

பயனும் 
உடன் தொக்க தொகைநிலைத்தொடர் . கோளையுடைய 
வேந்தன் எனவிரியும் , 
இப்படி நிலைமொழிநோக்கி யின்ன தொடரெனச் சொல்லுக 

வயே 


யெச்ருத 


SESARI 


. 


TATOLER 


ETCCTS 


ICAICID 


tead 


இலக்கணக்குறிப்பு 
இடைச் 
சொல் முன்னும் பின்னுக் வருமா தலால் எப்படி 
யிருந்தாலும் இடைச்சொற்றொடரே யாம் : பல் காக்க 
பால்கோைக ( உ - ம் ) - 

மற்றொருவன். - முன்வந்தது . 
உபரியான 

ஆளுமே , அவனும் , - பின்வந்தது 
தத்தம் பொருள் , அசைநிலை , இசைநிறை , குறிப்பு , இப்படிப் 
பட்ட இடைச்சொற்களைத் தனிச்சொல்லாய்ப் பிரிக்க வேண்டி 

பபைக க 
வேற்றுமையுருபு , விகுதி, இடைநிலை , சாரியை இப்படிப் 
பட்ட இடைச்சொற்களைப் பிரிக்கக்கூடாது , 

வ -வாதம் 
எல்லாவற்றிற்கும் முடியும் சம்பந்தமும் கூறவேண்டு . 
இதுதான் இலக்கணஞ் சொல்லுமுறை, உடலில் - 

இப்படி ஆங்காங்கு காட்டிக்கொடுத்த வழியால் மற்ற விடம் 
களிலும் இலக்கண முறைகளை அமைத்துக்கொள்க. 


பாக 
வெண்பாவியற் சுருக்கம் . 

பாக @ outs Gol 1 இனிமை 
வெண்பா, ஆசிரியப்பா, கலிப்பா , வஞ்சிப்பா, என நான்கு 
பாக்கள் உண்டு . பா - பாட்டு 

இவற்றுள் வெண்பாவிற்கு அடியிற்கூறு இறபடி இலக்கண 
முறை பறியத் தக்கது . - வகை கதை 

ஒருகுற்றெழுத்தாகிலும் ஒரு நெட்டெழுத்தாகிலும் 
தாவது ஒற்றடுத்தாவது வந்தால் நேர் அசை என்னப்படும் 

M. 
( உ - ம் .) அ , ஆ , அல் , ஆல . 
இரண்டு குறிலாவது , குறில் நெடிலுமாவது , 

நெடிலுமாவது , தனித்தும் 
ஒற்றடுத்தும் வந்தால் நிரை அசை என்னப்படும் , ( உ * R ) 
கா , கரா , கரம் , கரம். கேல்கேனா 
இவ்வசைகள் , இரண்டு மூன்று நான்கு சேர்ந்து வருவது 

இக்கல்லவா 
சர் எனப்படும் . 


வெண்பாவியிற் சுருக்கம் 


கூகள் 


கா 
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இவற்றுள் நேர் நேர் , நிரைசேர் , கேர் நிரை நிரை நிரை , 
இங்கான்கும் ஈரசைச்சீராம், தான் ல 

இவற்றிற்கு உதாரண்வகிப்பாடு , கல் 
தேமா- கேர் 

காலம் 

இவ்விரண்டும் மாச்சீர்கான் 
புளி மா - நிரை நேர் 
கூ விளம் -நேர் நிரை 

இவ்விரண்டும் விளஞ்சர் , 
கரு விளம்நிரை நிரை 1 
இந்நான்கும் இயற்சீர் எனவும் ஆசிரியின் வரிச்சீர் எனவும் 
வழங்கப்படும் . பயனை 

வை 
நேர் நேர் நேரு விரை சேர் சேக்கசேர் நிசை சேர் , நிரை 
இதை கேக், நேர் நேர் நிரை, திமை கேக் திகை , சேர் நிறை 
விரை, நிரை நிரை நிரை , இவ்வெட்டும் மூவசைச்சீராம் . 4 
மாங் காய - நேர் நோ கேர் 

மன 35 

இவை 
புளி மாங் காய் -நிரை நேர் நேர் 
கூ விளங் கார் - நேர் நிரை நேர் ப் எனவம் படும் 

எனவும் வெண் சீர் 
விளங் காய் நிரை நிரை நேர் 

G 
மாங் கனி 

நேர் நிரை 
புளி மாங் கனி - நிரை நேர் நிரை 

இேவை கனிச்சீர் 
கூ விளங் கனி --நேர் நிரை நிரை 

அல்லது வஞ்சிச்சீர் 

15 என்னப்படும் 
கரு விளங் கனி - நிரை நிரை நிரை 
இக் கனிச்சீர்களும் நாலசைச்சீர்களும் , வெண்பாவில் வரு 
வனவல்ல . சிலவெண்பாக்களில் ஓரசையும் மாயக் கடைசி 
வில் வரும் . - - - - 

மாச்சீர்முன் நிரைவருவதும் , விளஞ்சர் முன் நேர்வருவதும் 
இயற்சீர் வெண்டளை யெனப்படும் . - 
காய்முன் கோவருவது வென்சர் வெண்டளை என்னப்படும் , 
இவள் தளை - வெண்டளை , தளை , கட்டு, பந்தம் 

என்னும் 
யாப்பென்றாலும் தளையே . வெண்பாவித உரிய தலை வெண் 

உள வெண்டளையின்றி வேறு தளை வெண்பாவில் வராது . இப் 
படிப்பட , தளை தப்பாமல் சற்றடி முச்சீராயும் மற்றையடி 
நாற்சராயும் வருவது 

வருவது வெண்பா என்னப்படும் . சற்றடியின் 


கரு 


தே 


கூகஆ 


வெண்பாவியற் கருக்கம் . 


கடைச்சீர் காசு, பிறப்பு என்கிற குற்றியலுகர வாய்பாடரயும் 
நாள் , மலர் என்கிற ஓரசைச்சீராயும் வரவேண்டும் . - 

இவ்வெண்டா குறள் வெண்பா, சிந்தியல் வெண்பா, நேரிசை 
வெண்பா, இன்னிசைவெண்பா , பஃறொடைவெண்பா, 
ஐவகைப்படும் . 


மென 


Stal 


இரண்டடியால் வருவது குறள் வெண்பா , மூன்றடி யால் 
வருவது சிந்தியல் வெண்பா , நான்கடியால்வருவது கேரிசை 
வெண்பாவும் இன்னிசை வெண்பாவும் , நான்குக்கு மேற்பட்ட 
அடிகளால் வருவது பஃறொடைவெண்பா. 

இந் நளவெண்பா முற்றும் நேரிசை வெண்பாவே , இதன் 
இலக்கணம் , ஒருவிகற்பத்தாலேனும் இருவிகற்பத்தாலேலும் 
வந்து , இரண்டாமடிக் கடைச்சீர் தனித்து வருவது, விகற்பம் 
என்றால் எதுகை . 

( உ - ம் , 

.) 
முன் னை - வினை யான் - முடிந் ததோ - மோய் குழலாள் 
நேர் நேர் - நிரை நேர் நிரை நிரை 

நேர் நிரை நோ 
தேமா புளி 

விளம் 

கூ விளங் 
என் னைத் தான் - காண - விசை நீ ததோ - தன் - 

தன் மர புத் 
Eas 
நேர் நேர் நேர் - நேர் நேர் - நிரை நிரை - நேர் நிரை 

நிரை நேர் 
தேமாங் காய் - தே 

கூ விளங் 
கோவ் வா த - வார்த் தை - யுல கத் துரைப் பட்ட 
நேர் நேர் நேர் - நேர் நேர் நிரை நேர் - நிரை நேர் நேர் 
தே மாங் காய் - தே மா -புளில் மா - புளி மாங் காய் 
தேவ் வாறு - சொல் லோ - விது , அவர் தமது 
நோ நேர் நேர் நேர் நேர் நிரை - 
தேமாங் காய் - தேமா அமலா - 


UDIT 


கி 


காய 


கரு விளம் 


SODE 


முன்னை வினயான் - இது மாமுன் நிரைவர் த இயக்கர் 
வெண்டளை , 

பல 


வெண்பாவியற் சுருக்கம் . 


நககூ 


fos 


வினையான் முடிந்ததோ - இதுவுமது . 

உ 
முடிந்ததோ மொய்குழலாள் இது விளமுன் நேர்வந்த 
இயற்சீர்வெண்டளை . 
மொய்குழலாள் 

என்னைத் தான் - காய்முன் கோவந்த வெண் 
சீர் வெண்டளை 


என்னைத்தான் காண இதுவுமது . 
காண இசைந்ததோ - இது மா முன் நிரைவந்த இயற்சீர் 
வெண்டளை . 

நடபமாக 
இசைந்ததோ தன்மாபுக் - இது விளமுன் நேர்வந்த இயற் 
சீர் வெண்டளை, காவ பல tea 
மீண் டோர் சுயம்வாத்தை ” என்னும் எஉ - வது பாட்டின் 
கடைச்சீர் பரிந்து " பிறப்பு என்னும் வாய்பாட்டால் 
வந்தது . 

பாகம் 
1 
எங்கோன்மகளுக் " என்னும் என - வது பாட்டின் கடைச்சீர் 

சேர்ந்து ” காசு என்னும் வாய்பாட்டால் வந்தது . 
" ஒற்றைத் தனியாழி 2 என்கிற எஎ - வது பாட்டின் கடைச்சீர் 

சேய் நாள் என்னும் வாய்பாட்டால் வந்தது . ம் 
கறையொழுக என் இற க அக -வது வாட்டின் செடைச்சீர் 

" பொழில் ” மலர் என்னும் வாய்பாட்டால் வந்தது . 
இவ்வாறு வேண்டும் வெண்பாக்களைப் பிரித்துச் சீருந் தளை 
யும் முன் கூறியபடி சிதையாமல் வரப்பார்த்துக்கொள்ள 
வேண்டும் . 


அடிதோறும் இரண்டாமெழுத்து ஒன்றிவருவதை எதுகை 
பன்றும் , அவ்வடிகளின் சீர்களின் முதல் எழுத்து ஒன்றி 
வருவதை மோனையென்றுஞ் சொல்வார்கள், 


அ - ஆ ஐ ஔ இவைகளும் 

F - எ ஏஇவைகளும் 
உ ஊ - ஓ - ஓ -இவைகளும் 


தம்முள் ஒன்றோடொன்று 
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வெண்பாவியற் சுருக்கம் , 


ச - த - இவையும் 
15- > இவையம் 
மீ - வ - இவையும் 


முள் ஒன்றோடொன்று இனமா 


மோனையாகிய மெய்கள் அவ்வுயிர்சுளாயினும் இனவும் 
யினும் ஏறப்பெற்றே வரவேண்டும் . 

பெண் 
( உாம் . ) - Ins 
" கொற்றவேற் முனைக் குருநாடன் பாலணைந்தான் 
தீதோவப் பார்காத்த சேய் 
" மறைமுதல்வ நீயிங்கே வந்தருளப் பெற்றேன் ” 
இவற்றுள் உயிரும் மெய்யும் இனங்களாய் மோனைய 
காண்க - - - ம் 

மல் 
எதுகைய மிவ்வாறே , எதுகையிலும் முதலெழுத்து 
லோகுறிலோ ஒன்றியே வரவேண்டும் 
படம் படிப்பது த (உம், துல்காதர் 
“ கொற்றவேற் றானை " என்பதற்கு 15 - 
எற்றுநீர் ஞாலம் ” என்று வருவதேயல்லது 
ஏற்றுநீர் ஞாலம் என்று வரமாட்டா தென் அறிக, 


தனிச்சரென்பது முன் இரண்டடிகளில் வந்த எதுகை 
றிருப்பதேயாம் . 

அவன் 


1 


